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MexkynbmypHasi KOMMYHUKauusi
Kak ¢ghakmop obpa3zoeamesnbHOU esimenilbHOCMU

IICUXOJIOT'O-IEJAT'OI'MYECKOE
COIPOBOXKJEHUE PA3BUTHS KPOCCKYJIbTYPHOM
TPAMOTHOCTHU KAK OCHOBBI POCCUVICKOH
NJAEHTUYHOCTHU
JI.7ZK. KapaBanoBa

WHceruTyT mHOCTpaHHbIX s3b1k0B PY/IH
Mocksa, Poccus

AHHOTanusi. B crarbe paccmaTpuBaeTcs pa3BUTHE
KPOCCKYJIBTYPHOM TI'pPaMOTHOCTH CTYJEHTOB, KaK IPOIECC
dbopMupOBaHUS JUYHOCTH, oOnanaromeit poccuiickoi
WJICHTUYHOCTBIO, T.€. TOTOBHOCTBIO K MEKKYJIbTYPHOMY JTHAJIOTY,
TOJICPAHTHOCTH, IICHHOCTH MHOr0oo0pa3us KyibTyp. Ha ocHoBe
MPOBECHHOTO aHAJIM3a PA3BUTUS TMOJUKYJIBTYPHOTO O0OIIEeCTBa
coBpeMeHHOM Poccun copmynupoBaHbl OCHOBHBIE 3HAUMMBIE
COIMOKYJIBTYPHBIE ()aKTOPHI (BO3pACTAHHE TEMITOB HHTECTPAIIUA U
mubdepeHIMaud B MEXITHUYECKUX OTHOIIEHUSX; MCHUXO0JIOTO-
MeJaroru4ecKuii MOTEHIINAI KPOCCKYJIbTYPHOM TPAMOTHOCTH HE
TOJIBKO KakK IIeJIb COXpPaHEHUsl KyJbTYphl CBOErO Hapoaa, HO U
(dbopMHUpPOBaHKHE TO3UTUBHOTO OTHOIICHHS K KYJbTypam APYTrUX
HapoJIOB; UCTOpUsS CTAaHOBJEHUS M  Pa3BUTUS  HApPOOB,
OTpEeNEeNsIoNasi He TOJbKO OTHOUIEHHWE K TMPOIUIOMY, HO H
MEPCHEKTUBBl  Pa3BUTUS TOCYNApCTBA; CHW)XKEHUE  YpPOBHS
JOBEPHUST MEXIY dTHUYECKUMHU TPYIIIAMU, IPUBOISIICE K POCTY
HEraTUBHBIX  OTHOIICHWH, aKTHBU3alUU  KceHOopoOuu U
arpecCUBHOTO  TOBEACHMS;  TEHACHIMS K  YBEIUYCHHUIO
MOJIOACKHBIX OopraHu3aiui, 00BbeINHEHHBIX
HAallMOHATUCTUYECKUMHU  B3TJIAJaMU), Ha OCHOBE KOTOPBIX
MPOUCXOAUT (POPMHUPOBAHHE U CTAHOBIECHUE KPOCCKYJIBTYPHOMH
rPAMOTHOCTH KaK OCHOBBI POCCHMCKOM HWJICHTUYHOCTH B
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COBPEMEHHOM HOJHUKYJIBTYPHOM 00pa3oBaTEIbLHOM
MPOCTPAHCTBE.

[Iponiecc oOyueHHMs] [OJKEH OCYLIECTBIATHCA  IIPU
COONIONIEHMH  TPUHIUIOB  OOy4YyeHMss W BOCHHUTAHUS,
CHOCOOCTBYIOIIMX  Pa3BUTHI0 U BOCHMTAHUIO  yYalIUXCH;
COLIMOKYJIbTYPHOMY  COOTBETCTBHMIO;  CO3HATEIbHOCTH U
aKTUBHOCTH oOydaromuxcsi. [Ipm 3TOM [ODKEH Y4YUTHIBATHCS
OPUHIUI  TIOJOXKHUTEIBHOM MOTHBallMM M OJaromnpusTHOTO
KIMMaTta OOy4eHUs B COUETAHMU C UHIAUBUAYAIbHBIMU MU
KOJIJICKTUBHBIMH (popMaMu 00ydeHusI.

[Icuxomnoro-nenaroruyeckoe CONPOBOXKIAECHUE Pa3BUTHSA
KPOCCKYJIBTYPHOH TPaMOTHOCTH  (OPMHUPYET E€AWHCTBO U
MHTErpali0 ATHUYECKOM M TpakJaHCKOM HAEHTUYHOCTH, 4YTO
CHOCOOCTBYET MNPHU3HAHHMIO JMYHOCTU ce0s OAHOBPEMEHHO U
IPEJCTaBUTENIEM CBOET0 3THOCA U rpakJaHUHOM
MHOT'OHallMOHaIbHOU Poccun.

KioueBble c€10Ba: KpOCCKYJIbTypHass TI'PaMOTHOCTb,
poccuiickast UJICHTUYHOCTb, IICHXOJIOTO-TIeIar OTUYeCcKOoe
COIIPOBOXKJCHHE

PSYCHOLOGY AND PEDAGOGICAL MAINTENANCE
OF DEVELOPMENT OF KROSSKULTURNY LITERACY
AS BASES OF THE RUSSIAN IDENTITY
L.Zh. Karavanova

Institute of Foreign Languages RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. In article development of krosskulturny literacy
of students as process of formation of the personality possessing
the Russian identity, i.e. readiness for cross-cultural dialogue,
tolerance, value of variety of cultures is considered. On the basis
of the carried-out analysis of development of polycultural society
of modern Russia the major significant sociocultural factors
(increase of rates of integration and differentiation in the
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interethnic relations are formulated; psychology and pedagogical
potential of krosskulturny literacy not only as purpose of
preservation of culture of the people, but also formation of the
positive attitude towards cultures of other people; the history of
formation and development of the people defining not only the
relation to the past, but also prospects of development of the
state; the decrease in level of trust between ethnic groups leading
to growth of negative attitudes, activization of xenophobia and
aggressive behavior; tendency to increase in the youth
organizations united by nationalist views) on the basis of which
there is a formation and formation of krosskulturny literacy as
bases of the Russian identity in modern polycultural educational
space.

Process of training has to be carried out at the observance
of the principles of training and education promoting
development and education of pupils; to sociocultural
compliance; consciousness and activity of the trained. Thus the
principle of positive motivation and favorable climate of training
in combination with individual and collective forms of education
has to be considered.

Psychology and pedagogical maintenance of development
of krosskulturny literacy forms unity and integration of ethnic
and civil identity that promotes recognition of the personality of
at the same time by both the representative of the ethnos and the
citizen of multinational Russia.

Key words: krosskulturny literacy, Russian identity,
psychology and pedagogical maintenance

B Hacrosimee Bpemsi comumanbHas curyanuss B Poccuwm,
pacipeHre KOHTaKTOB C JIPYyIMMH CTpaHaMH TpeOyloT oOT
YeJIoBeKa KPOCCKYJIbTYPHOH TPaMOTHOCTH, KaK TOHMMAaHHS HE
TOJIKO POJHOM KYJBTYPbI, HO U KYyJbTYPbl APYIMX HapOIOB.
[TonnMaHue KyJIbTYpBI APYTHX HAPOAOB BEIET K MOCTHKCHUIO €€
BHyTpeHHI/IX CMBICJIOB, K CTAHOBJICHHUIO aICKBATHOI'O OTHOLICHUA
K TPaUIUsM, 00bI9asM, IICHHOCTSIM IPYTHX HAPOJIOB.
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Oco0yr0 MEeHHOCTh W 3HAUYUMOCTh st Poccum, Kak
MHOT'OHAIIHOHAJILHOTO, MHOTOKOH()€CCHOHAIBHOTO  CBETCKOTO
rocyJapcTBa, UMEET IPAXKIAHCKOE E€AMHCTBO. DTO OTPAXKEHO B
denepanbHON 1ENEBOM Mporpamme «YKpEIUIeHHE eIWHCTBA
POCCHUICKOM HAIMM M JTHOKYJBTYPHOE pPa3BUTHE HAPOJOB
Poccumn» (2014-2020 rr.), Ykaze [Ipesunenta PO ot 01.06.2012
No 761 «O HauMOHAJIBHOW CTpaTeruu ACHCTBUH B HMHTEpEcax
pereit Ha 2012-2017 rr.», Crparerun rocyaapcTBEHHOU
HalMoHaNbHOM mnosutukn P® wHa mnepuon po 2025 r.,
HammonaneHolt ~ nokTpuHe  oOpasoBanusi B Poccuiickoii
®enepanun Ha nepuoa A0 2025 r., B KOTOPHIX NOAYEPKUBAECTCS
ype3BblUaiiHas BaXHOCTh (OPMHUPOBAHUSA  OOIIEPOCCHICKOM
IPAXKJAHCKOW HJEHTUYHOCTH, MAaTPUOTUYECKOIO BOCIIHUTAHUS
rpaXiaaH, YKpeIUIeHHEe  JyXOBHOM  OOLIHOCTH  HapoJOB
Poccuiickoit deneparun.

B OTE€UYECTBEHHOM HayKe (KA. YmuHckuii,
A.C. Makapenko, B.A. CyxomummHCKUH U J1p.) HOpMHUPOBaHHE
HAallMOHAJIBHOM  HMJEHTUYHOCTH  MPEACTaBICHO B  Pa3HbIX
acnekrax. JI.C. Beirorckuii, C.JI. PyOunmTeiiH o0GoCHOBaIH
B3aMMOCBA3b JAEATEIbHOCTU U CO3HAHMsI, HUCCIENysl IOBEIEHUE
YeJI0BeKa, B3aUMOOOYCIOBUIM CUCTEMY LIEHHOCTEH YelloBeKa U
€ro SMOLMOHAJIBHOE W BOJIEBOE pa3BUTHE. TepHUMOCTb,
XpUCTHAHCKas JIO00Bh K OmmxkHeMy W K PoamHe, oco3HaHue
eIMHCTBA C JPYIMMHU JIIOJbMH OTpakeHbl B paborax M.M.
baxtuna, H.A. bepasena, 1.A. Unwuna, f1.A. Komenckoro, J1.C.
JInxaueBa, B.A. CyxomuuHckoro. Bompocam wuaeHTHUHOCTH
nocesameHsl  padotel S.b. Amwmposa, FO.I'. Bomnkosa, O.B.
I'ykanenko, B.B. KouetxkoBa u gp. HO.H. Kymorkun, B.U.
Jlrobumos, E.M. Orapes, B.I'. OHymkwH paccMaTpuBarOT
KPOCCKYJIBTYPHYIO TPaMOTHOCTh Kak BHJ (PYHKIHOHAIBHON
IPAaMOTHOCTH.

OTtedecTBEHHbIE YYEHBIE OTMEYAIOT, 4YTO CYLIECTBYET
MIPOTUBOPEYUE MEXKAY IPU3HAHMEM BAXHOCTH pa3BUTUA Y
YYaIUXCS TOJEPAHTHOCTH, CIIOCOOHOCTH TMOHUMATh Pa3IMYHBIC
LHEHHOCTH M  KYyJIbTYpy W  COXpPAaHEHHUEM  KyJIbTYpPHBIX
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CTEPEOTHIIOB, npenyoeKIeHHH, UHTOJIEPAHTHOCTH,
MEXKXHAIIMOHATBHBIX KOH(PIUKTOB, OKa3bIBAIONINX BIUSHUE KaK Ha
yyamuxcs, Tak 1 Ha yuurteneil. He Bce moau MOTyT npeoioneTh
KyJIbTYpPHBIE CTEPEOTUIIBI W B PAaBHON CTENEHU TO3UTHUBHO
OTHOCHUTBCSI K OT€YECTBEHHON UM MHOM KYJIbTYpE [8, C. 5-6].

B Hacrosimiee Bpemsi NCHXOJIOTO-Tiearoruveckas Hayka
HaxOJIUTCSA B TIOMCKE CMOCOOOB (OPMHUPOBAHUS W PA3BUTHI
KPOCCKYJIBTYpHOM  TpPaMOTHOCTH, €€  (OpPMHUPOBaHUS  Ha
MUKPOYPOBHE  (CeMbsl), MaKpoypoBHE  (rOCyIapCTBO) H
MeraypoBHe (TeONOTUTHYECKOE MPOCTPAHCTBO) [5, c. 155].

dopmupoBaHHe KPOCCKYJIbTYPHOU rPaMOTHOCTH
CTYJICHTOB, SIBJISISICH COIUAIBHO-TIEIATOTHYECKONH  MPOOIeMON,
3aTparuBaeT HaCyIIHbIC BOIPOCHI 00IIEeCTBa M 00Opa30BaHUs, TaK
KaKk B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSIX BOCTpEOOBaH  YEIIOBEK,
CITOCOOHBIN MBICIUTh TJIOOQIBHO, MOHWUMATh CEOSl W JPYTHX,
MOHUMATh W TO3UTUBHO OTHOCUTHCS K CBOCU KyJNbType U
KyJbType APYTMX HapoJOB, HA OCHOBE MOHMMAHUS ILEHHOCTEH
ATUX KyJIbTYD [8, c. 6].

KpocckynpTypHyl0  T'paMOTHOCTH B COBPEMEHHBIX
YCIIOBUSAX TOJUKYJIBTYPHOTO 00pa30BaTENILHOTO MPOCTPAHCTBA
ClIelyeT paccMaTpuBaTh Kak Ipoiecc GOpMUPOBAHUS JTUUYHOCTH,
MpelaHHOW TOCYJAapCTBEHHBIM HWHTEpecaM, T.e. oOamarormeit
POCCHICKON MIEHTUYHOCTHIO. JIF000BE K cBOeit PoguHe, 4yBCTBO
JIONITa, OTBETCTBEHHOCTh M, KakK pe3yJbTaT, TOUCK OOIIeH
UACHTUYHOCTU IS POCCHUSH MPHUBEIM HEKOTOPBIX aBTOPOB K
WCIIONIb30BAHUIO TEPMHUHA «POCCHUUCKAsl HWICHTHYHOCTHY» WIIU
«obmepoccuiickas HUJICHTUIHOCTHY (E.M. ApyTioHOBa,
S1.b. AMupoB) A/unm «poccuickas HallMOHAJILHAS
UACHTUYHOCTb» U «POCCUMCKas  TpakJaHCKas  HalUsD»
(A.JO. amxe n A.A. Xarar).

[TonmukynpTypHOE  0Opa3oBaTelbHOE  MPOCTPAHCTBO
CO3Ma€T TEOPETUKO-TNIPAKTUYECKYI0 OCHOBY, OOECIICUMBAIOIILYIO
MIPEEeMCTBEHHOCTh Ipolecca (GOPMUPOBAHUS KPOCCKYJIbTYPHOMH
IPaMOTHOCTH CTYJCHTOB, HaIpPaBJIEHHOTO Ha
COBEpLICHCTBOBAHNWE BOCIHUTAHUS CTYJEHTOB By3a. Bocmnuranue
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CTYJIEHTOB — 3TO Ipouecc (OPMUPOBAHUS TPakIaHCKOTO
CaMOCO3HAaHUSl JIMYHOCTH, NPEJAHHOM CBOEMY TOCYAapCTBY,
CrocoOHOM KOHCTPYKTHBHO B3aUMO/ICHCTBOBATh c
NpPEJCTaBUTENIAIMUA  JAPYTUX  HAIMOHAJIBHOCTEH. DTO  jmaer
BO3MOXXHOCTh PacCMaTpHUBaTh KPOCCKYJIBTYPHYIO TI'PaMOTHOCTh
HE TOJIBKO Kak IIOHMMaHHE KyJIbTYphl JApPYroro Hapoja,
CTPYKTYPY KpPOCCKYJBTYpPHOM TPaMOTHOCTH OOpa3yroT 3HaHUS,
UTparoIllie BaXXHYIO pOJb B BBHIOOpPE JIMHUM TOBEICHHSA, B
peryisiiuu oOLIeHHs], LENbI0 KOTOPOIro SIBISETCS CTaHOBJICHHE
MO3UTUBHOTO OTHOLICHUS K JPYTrOMl KyJIbType MU MpPUHATHE
npyrux [8, c. 78-79].

Ocwmpiciienne 0coOeHHOCTEH Tmporecca (HOPMUPOBAHHS
KPOCCKYJIbTYPHOM IPaMOTHOCTHU CTYJICHTOB B YCJIOBUSX Pa3BUTHUS
HOJUKYJIBTYPHOTO 00pa30BaHMs IETEPMUPOBAIO HEOOXOIUMOCTD
M3YyYEHHUS TIOJTUKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA, B pe3yibTaTe yero Obuin
C/IeTIaHbI CJIeIyIOIINE BHIBOJIBI:

¢ 10 XXI B. MOATOTOBKA MOJIOJICKH K KOHCTPYKTHUBHOM
KU3HEIEATEIbHOCTH JIMIIb B HE3HAUUTENILHOW CTerneHu Oblia
OpUEHTHpPOBaHAa HAa 3aMMCTBOBAaHHE Yy JIpYTUX HapoJOB
JOCTI)KEHUM MX KYJIBTYp C LIEJNbIO Pa3BUTHs KYJbTYPblI CBOETO
Hapoa;

% KPOCCKYJIBTYPHYIO ~ TPaMOTHOCTh  CTYJCHTOB B
COBPEMEHHBIX YCJIOBHSX 00pa30BaTEIbHOrO MPOCTPAHCTBA HAJI0
paccMaTpuBaTh Kak  mporecc  (OPMHPOBAHUS  JIMYHOCTH,
MIpelaHHOM MHTEpEecaM CBOETO roCy1apCTBa;

%* KPOCCKYJIbTYPHYIO IPaMOTHOCTh HEBO3MOXKHO
(dbopMUpOBaTh BHE PA3BUTHUS STHUYECKON UICHTUUHOCTH;

% HC BBI3BIBACT COMHEHHS, 4YTO KPOCCKYJIbTYpHas
IPaMOTHOCTh SIBJISIETCSI BaXKHEHIIMM YCIIOBUEM COXpPaHEHUs
CBOETO ATHOCA U TapaHTHEH roCyJapCTBEHHON 0€301MacHOCTH.

Ha  ocHoBe  mpoBeneHHOro  aHanu3a  pa3BUTHUSA

IIOJIUKYJIBTYPHOT'O o0recTBa COBPEMEHHOMN Poccun
c(OpMYJIMPOBAHbI OCHOBHBIE COLMOKYJIBTYypHBIE  (aKTOPBHI,
OKa3bIBAIOLIUE  BIUSHUE  Ha IIPOLECC  OpraHU3aLUuu

KPOCCKYJIBTYpPHOI I'PaMOTHOCTH CTYAECHTOB:

24

24



» BO3pacTaHUe TEMITOB MHTErpanuu U nuddepeHmanim
B MEX3THUUYECKHX OTHOIICHMSX, YTO MOIYAC BEJET K YCHUJICHUIO
HallMOHATUCTUYECKUX HACTPOCHU;

> 3HAUYUTEIBHBIN IICUXOJIOrO-II€arornIeCcKum
MOTEHIMA KPOCCKYJIbTYPHON IPAMOTHOCTH HE TOJIBKO C LIEJIBIO
COXpaHEHHS KYJIbTYphl CBOEro Hapoaa, HO W (QOpPMHUpPOBAHUS
MTO3UTUBHOTO OTHOLIEHUS K KyJbTypaM JIPYTUX HApOIOB;

» o0miass UCTOpHsI CTAHOBJCHHUS W Pa3BUTHS HApOJOB
ompenenseT HE TOJbKO OTHOUIEHWE K MpOIIIOMY, HO M K
MEepPCHEKTUBAM Pa3BUTHUS FOCYIaPCTBA;

» Uil COBpeMEHHOH Poccwm XapakTepHO CHUXCHHE
YPOBHSI JOBEpUSI MEXAY 3THUUECKHUMH TPYIIAMHU, YTO BEIET K
pPOCTYy HETaTHUBHBIX OTHOIIEHUM, aKTHUBU3alUU KceHOPOOMH U
arpecCUBHOTO MOBEICHHUS;

» TEHJCHIVS K YBEITMUCHHIO MOJIOACKHBIX OpraHH3aInH,
00BEIMHEHHBIX HAITMOHATTUCTHYECKUMH B3TIISIaMH.

BrisiBiieHHbIE COLIMOKYJIBTYPHBIE YCIOBUS U (DaKTOPbI
MOJIMKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA HE MOTYT NPETEeHIO0BAaTh Ha
MOJIHOTY, HO 3HA4YUMbl A (OpMHpPOBaHUS U CTaHOBJICHUS
KPOCCKYJIBTYPHOM T'PAMOTHOCTM KaK OCHOBBI POCCHMCKOU
UJEHTUYHOCTH B COBPEMEHHOM MOJIUKYJIBTYPHOM
o0Opa3oBaTesIbHOM MpocTpaHcTBe. Peanuzarueit GopMupoBaHus
KPOCCKYJIBTYPHOM  TPaMOTHOCTH  CTYJACHTOB  3aHUMArOTCS
MPEnoiaBaTellu.

JesarenpHOCT,  TpemnojaBaTes, «MPEIOoJIararmas
OPHUEHTALIMIO CTYJEHTOB Ha I[OHUMAHUE KYJIBTYpbl APYroro
HapoJia, Ha pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH MPHOOIIATH YYaIUXCS K €€
[EHHOCTSM, MOXET ObITh 3(PPEKTUBHOW TOIBKO TOTJA, KOTna
3TUM  OyAyT 3aHUMaTbCsl  y4uTels, B  IOJHOM  Mepe
MONJCPKUBAIONIME UACH  TOJCPAHTHOCTH, HEOOXOAMMOCTh
MOHUMAaHUA HE TOJIBKO OTE€YECTBEHHOM, HO M MHOM KYJIbTYphl. B
TO € BPeMs B IICUXOJIOTO-Nearornuecko MpakTUKe HE PEIKO
BCTPEYAIOTCA YYUTENs, KOTOPbIE HE MOTYT IIPEOJOJIETh CBOM
KyJbTYpHBIE CTEPEOTHIBl U B PAaBHOW CTENEHUM OTHOCHUTHCS K
OTEYECTBEHHOMN M MHOM KyJbType» [8, ¢. 5-6].
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Heo6xoaumMbIiM MOMEHTOM Pa3MBITINICHUH TPETIoaBaTes
U CTYICHTOB JIOJDKHO CTaTh OCMBICICHHE COOCTBEHHOTO
OTHOIIIEHUS K COIMOKYJIBTYPHOUH NEATEIBHOCTH, K JIIOJSIM H K
camuMm cebe. B coorBerctBum ¢ ugesmu JI.C. Brirorckoro,
HUCKYCCTBO BOCTIMTAHHUS JOJDKHO CBOJUTHCA K TOMY, YTOOBI
HAIpPAaBJIATh U PEryJIUpPOBaATh 3Ty AEATEIBHOCTS [2].

E.B. bonmapeBckas u C.B. KynpueBuu [1, c¢. 23-30]
MOAYEPKUBAIOT, YTO OpPraHU3AlMS JEATEIbHOCTH CO3HAHUS IO
MOPOXKACHUIO CMBICTA, CO3HAHUSA, YIPABJISAIONIETO MOBEICHUEM
WU3HYTPU, CIIOCOOCTBYIOT TIEPEBOAY 3HAHUH B JIOCTOSHUE
JUYHOCTH, T.€. B JUYHOCTHBIC KayecTBa. J|OCTIIKEHHS KYIbTYPHI,
OTpPaXCHHBIE B COJICP)KAHUU yIeOHO-BOCITUTATEIILHOTO MPOIIecca,
MEepPEeXOIT B JIOCTOSHUE JUYHOCTH U CTAHOBSTCS OCHOBOM €€
nyxoBHOCTH [9, ¢. 31].

JlmunocTHO-AesTeNnbHOCTHRIM TOAX0A (A.I'.  AcMoroB,
AH. JleoutseB, b.®. Jlomos, C.JI. PyOunmreitH u ap.),
BKJTFOYAIONTUH O0YYaIOIUXCS B CUCTEMY OOIIECTBEHHBIX CBS3CH
¥ OTHOIIICHUH, UMEET OmMpeesieHHOE 3HaUeHHEe B (OPMUPOBAHUU
KPOCCKYJIBTYPHOH TPaMOTHOCTH, TaK KakK IMpeaycMaTpUBacT
BKIIIOUEHUE OOydalolmuXcsi B AaKTUBHYI ITI03HABATEIHHYIO
NeATeTbHOCTh — OOmeHue, (camo)lMo3HaHWe, TMPEIMETHO-
MPaKTUYECKYI0 U COIHAIbHO 3HAYUMYIO JEATEIbHOCTb, YTO
CIOCOOCTBYET CaMOCTOSTEIILHOMY OTKPBITHIO 3HAHUS TSl ce0s1 1
BBIPA0OTKE TUYHOCTHOTO OCMBICIICHHSI.

CraHoBIIeHHE OOIIEPOCCUUCKONM OOITHOCTH MPOUCXOIUT
gyepes o0IIeHue, Yepe3 KOTOPOe KAk Iblii OTKPBIBACTCS JPYTOMY B
cBoed mojMHHOW Tmpupoae. OOmeHne Kak AesTeIbHOCTh
OPUBOJUT HE K CTHPAHUIO pa3Mdvii, a K «EAUHCTBY
MHOTOOOpa3usi» M TapMOHWH, OCHOBAaHHOW Ha TIIYyOMHHOM
JUANIEKTUKE pa3Inyus MapTHEPOB 1o olIeHuto [4, c. 163].

Oro xe moarBepxkmaer M.JI.  HabGok, oTmeuas
B3aMMOOOOTAMAIONIYI0 KOMMYHHUKAIMIO, B KOTOPOM  HET
MPOTUBOIIOCTABIICHUS ~ ATHUYECKUX  HJECHTUYHOCTEH,  HO
npeodiaaeT TOJICPAHTHOE OTHOIIECHUE K «APYroMy» W 3HaHUE
aToro «apyroro» [6, c¢. 139]. OH roBopUT O HEOOXOIUMOCTH
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€IUHCTBA M HWHTETpallMM OSTHUYECKOW U  TPaKIaHCKOU
(oOrIeHAITMOHAIBHOM ) WJICHTUYHOCTH, JIOCTUKEHUS
«JIBYCIMHCTBa», T.€. MpHU3HAHUE ce0s TMPEACTABUTEIEM CBOETO
THOCA W OJIHOBPEMEHHO TpaXJIaHMHOM MHOTOHALMOHATIBHOMN
Poccuu [6, c. 140]. N.JI. HaGok moauepKUBaET, YTO «IOXOJISIIHE
HHOTIa i (o) KCTpEMU3Ma WHTOJICPAHTHbIE BBIXOJIKH
MPEACTABUTENCH PA3JIMYHBIX MOJIOACKHBIX TPYIIIUPOBOK IO
OTHOILIEHUIO K MHOCTPAHHBIM CTYJIEHTaM, JIMIaM «HECIaBIHCKOMN
BHEIITHOCTH», PEKIAMUPYEMbIE KaK «3alllUTa» PyCCKOTO Hapoja,
B 3HAYUTEIILHOHN CTEMEHU CBS3aHBI C HECPOPMHUPOBAHHOCTHIO HX
COOCTBEHHOH JTHHYECKOM HIEHTUYHOCTH, C HEIOCTAaTKOM
ATHUYECKON camouzeHTuuKaum». [lo ero MHEHUIO, HAYUHATD
dbopMHpOBaTh TOJIEPAHTHOCTH HAIO0 HE C OTHONICHUA K
«IpyTHM», a C OTHOILIEHUS K «CBOMM», K CBOEH KYyJbType, K
CBOEMY HAapOAYy W €r0 HPaBCTBCHHBIM, JYXOBHBIM TPAIHUIUSAM H
LIEHHOCTSIM [7].

B cooTBercTBHM C 3THM Tpoliecc 00ydeHHs] HE0OX0IUMO
OCYIIECTBIIATh TPU COOJIIONICHUU CIEAYIOIUX MPHHIIUIIOB
00y4eHUsT 1 BOCITUTAHUS:

® TPUHLMI  Pa3BUBAIOIIETO W  BOCIHUTHIBAIOLIETO
oOydeHus (peryjaupoBaHUE CBSI3U M B3aMMOJCHCTBHUS MEXKIY
OBJIQJICHHEM 3HAHUSIMH, CTIOCOOAMHU JIEATEIILHOCTH M Pa3BUTHEM
o0ydaromuxcs);

® T[IPUHIUIT COITMOKYJIbTYPHOTO COOTBETCTBHS (CTPOUTH
o0OydeHue, coodpasysch ¢ MPUPOAOH 00ydaroIIerocs);

¢ [IPUHIMIL CO3HATCIIbHOCTHU u AKTUBHOCTH
00yJaroIuXCs;
® TIPUHIINII MOJIOKUTETTHHON MOTHBAIIH "

OJarompusATHOTO KJIMMaTa 00yUCHHUS,

¢ COYCTAHUC MHAWBUAYAJIBHBIX W KOJIJICKTHUBHBIX (I)OpM
o0yuenwus [3, c. 39-46].

B ycrnoBusX MOTUKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA Y MOJOIBIX
JIONCH  pa3BHBAacTCI KPOCCKYJIbTYpHas TPaMOTHOCTh, T.C.
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TOTOBHOCTh K MEXKYJbTYpPHOMY JHMAJOTy, TOJEPAHTHOCTH,
[IEHHOCTH MHOT000pa3usi KyJIbTYp.
Takum o0pa3oM, 4Ype3BBIYAMHO BAXKHO OTMETHTH DPOJb

MICHUXOJIOTO-MIEJarOTHYECKOT O COMPOBOXKACHUS pa3BUTHUS
KPOCCKYJIBTYPHOM T'PaMOTHOCTH KaK OCHOBBI POCCHICKOMU
NACHTUYHOCTHU B COBPCMCHHOM MOJIMKYJIbTYPHOM

00pa3oBaTeIbHOM MIPOCTPAHCTBE.
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NEPCIHHEKTUBbI NIOBBIIHEHUS DOPEKTUBHOCTHU
JAEATEJIBHOCTHU BY3A B OBJIACTH
MEXIAYHAPO/JHBIX OBPA3OBATEJIBHBIX YCJYT
B.1O. bap6asok

BoeHHbIi yHUBEpCUTET
Mocksa, Poccus

AHHOTanusi. [IpuOpUTETHBIM HaIlpaBIEHUEM B pPaMKax
pa3BUTHSI 00Pa30BaATEILHOMN NEATEILHOCTH SBJISICTCS YBETUUCHUE
JIOJIM MEXJIYHAapOJAHOTO COTPYIHHUYECTBA, KOTOPOE MPOSBISIETCS
yepe3 Takue II0Ka3aTesld, Kak akaJeMHudyecKas MOOWIBHOCTb
oOyyaromuxcst ¥ HAyyHO-NEeJarornyeckux  pabOTHUKOB,
COBMCCTHBIC HAYYHBIC TMPOCKTHI, CO3JaHHUC MCKIAYHAPOIHBIX
naGopatopuil. Pemenne nanHoi nmpo6iaemsl TpeOyeT CUCTEMHOIO
noaxoja s GopMUPOBAaHUS KOHKPETHOW CTpaTernuy BbIXOJAA Ha
MHUpPOBOH pPBIHOK o00Opa3oBaTenbHbIX yciyr. Ilomumo 3toro,
MEXIYyHApOAHOE COTPYIHUYECTBO BBICHIETO YYEOHOTO 3aBEICHUS
HalleJICHO Ha YJydlleHHe o0pa3oBaTeIbHON AEATelIbHOCTH,
IIOBBIIIICHUE KOMIICTCHIIN Y4aCTHHUKOB MCKAYHAPOAHBIX
IporpaMm U IPOEKTOB, coJieiicTBOBHE Pa3BUTHIO
UHPPACTPYKTYPHI M CUCTEMBI YIIPABJICHHUS BY30M.

@yHAaMEHTabHOE 3HAa4YeHHWE Uil pa3BUTHS  pbIHKA
00pa30BaTeNbHBIX YCIYI UMEET UHTETPALUs POCCUMCKUX BY30B B
MEXXTyHapOAHbIH PBIHOK 00pa30BaTENbHBIX YCIyT.
«MexnyHapoaHsle oOs3arenscTBa Poccun 1o bonoHckoi
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JeKJIapalny MpeaonpenessioT He0OX0IUMOCTb AJII POCCHUICKUX
00pa30BaTENbHBIX YUYPEKIACHUN TMOBBIIIATH KAa4eCTBO CBOUX
YCIIYT U METOJIbI pabOTHI B LENSIX UHTETPAIlK B MEXKYHAPOIHBIN
PBIHOK 00pa30BaTENbHBIX YCIYT, TpeXIe Bcero, B cdepe
BbIcIIero  oOpa3zoBaHuss M Hayku». Jlng  ykpemeHus
MEXIYHapOAHbIX CBA3e B cdepe o0pa3oBaHUs HEOOXOAUMO
CO3/IlaHWe TaKOW CHCTEMBbl OOYy4YeHHs, KOTOpas OO0eCreduT
BBICOKUH PEUTHHT MPHUBIIECKATEIILHOCTH By3a HA MEXIYHAPOIHOM
pBIHKE  00pa3oBaTENbHBIX  YCIyr, OyJeT CcrmocoOCTBOBaTh
MOBBIIICHUIO KAayeCTBAa MOATOTOBKU CHEIMAIMCTOB, Pa3BUTHIO
MPUOPUTETHBIX CHELMATBLHOCTEH, MOIb3YIOMIMXCS HauOOJIbLIINM
CIPOCOM Ha MUPOBOM DBIHKE.

Ha cerogusmauii  AeHb OONBIIMHCTBO  POCCHHCKHUX
YHMBEPCUTETOB MOXKET MPEACTABUTh HA MEKIYHAPOJHOM PBHIHKE
HIMPOKUH CIEeKTp oOpaszoBaTenbHbIX yciayr. K HUM oTHoOcHTCS:
o0yueHne MmO mporpamMmaM OakajgaBpuaTa M MarucTpaTypbl;
oOydeHre B aCIUPAHType U JOKTOPAHTYype; pasinuyHble (HOpMbI
CTOKUPOBOK U TIOBBIIICHUS KBAIM(UKAIMH CHEIMATINCTOB BCEX
npoduieil; MmepenoAroToBKy CIHEUAINCTOB; KYpPChl PYCCKOTO
A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO; TPEABY30BCKYIO TOATOTOBKY K
JanbHeWmeMy — OOy4yeHHMI0O  Ha  BCEX  CIEHUANbHOCTSX,
Ipe/UIaraéMblX ~ YHUBEPCUTETOM; «BKJIIOUEHHOE» OOyYeHHE;
JOTIONIHUTENIbHBIE ~ OOpa3oBaTeibHbIE  yCIyrn  (OTAEIbHBIC
JUCITUTUTAHBL, TUKIIBI JUCIUILTNH, CTICIUATBHBIE KYyPCHI).

JlanHast cTaThsi TOCBSILEHA aHAIM3y U TEHACHUUSAM
MHTETPAllil POCCUICKMX BY30B B MHPOBOE 00pa3oBaTeibHOE
MIPOCTPAHCTBO.

KnawueBble cjoBa: o00pa3oBaHHMe, MEXIyHApOIHOE
COTPYJHUYECTBO, HHTETpalusi, 00pa3oBaTeNIbHbIE IPOEKTHI
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PERSPECTIVES OF EFFICIENCY IMPROVEMENT OF
HIGHER EDUCATION INSTITUTES IN THE SPHERE OF
INTERNATIONAL EDUCATIONAL SERVICES
V.Yu. Barbazyuk

Military University
Moscow, Russia

Abstract. Priority direction in the development of
educational activities is an increase in the share of international
cooperation, which can be seen through such indicators as
academic mobility of students, scientific and pedagogical
workers, joint scientific projects, creation of international
laboratories. Solving this problem requires a systematic approach
to the formation of a specific strategy for entering the world
market of educational services. In addition, international
cooperation of the higher educational institutions is aimed at
improving educational activities, increasing the competence of
participants in international programs and projects, and
promoting the development of the infrastructure and management
system of universities.

The integration of Russian universities into the
international market of educational services is of fundamental
importance for the development of the market of educational
services. "Russia's international obligations under the Bologna
Declaration predetermine the need for Russian educational
institutions to improve the quality of their services and working
methods in order to integrate into the international market of
educational services, primarily in higher education and science".
To strengthen international relations in education, it is necessary
to create such a system of education that will ensure a high rating
of the attractiveness of the university in the international market
of educational services, will help to improve the quality of
training of specialists, preparation of specialties that are in
demand in the world market.
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Today, most Russian universities can present a wide range
of educational services on the international market. These
include: teaching in bachelor and master's programs; training in
postgraduate and doctoral studies; various forms of internships
and advanced training of specialists of all profiles; retraining of
specialists; courses of Russian as a foreign language; pre-
university preparation for further education in all specialties
offered by universities; additional educational services (special
disciplines, cycles of disciplines, special courses).

This article is devoted to the analysis and trends of
integration of Russian universities in the global educational
space.

Key words: education, international cooperation,
integration, educational projects

Pa3zButue cucrembl 0Opa3oBaHMs - BaXKHBIA HHIUKATOP
AKOHOMHUYECKOTO Tporpecca odmectBa. OCOOEHHO 3HAYMMBIM B
JAHHOM IIPOLECCE SBJIAETCA IEPEOCMBICIEHHE CYIIHOCTH
JeSTEIbHOCTH 00pa30BaTeIbHBIX OPraHM3alMi U MPHUHIMIIOB
ynpaBieHuss uMH. Jlo HeJaBHEro BpEeMEHHM  MOJ00HBIE
OpraHM3alil  pacCMaTpUBAIMCh KaK  OOBEKT, KOTOPHIM
ynpaBisiior.  CerogHss ke OONBIIMHCTBO  KOHUEMIUN
00pa30oBaTeIbHOTO MEHEDKMEHTa paccMaTpuBalOT HUX  Kak
CBOCOOpa3HbIi CyOBEKT yNpaBlEeHUS W caMOyIpaBieHHuA. B
Oonblllell CTENEHHM ATO OTHOCUTCS K COBPEMEHHBIM BBICHIUM
yueOHbIM 3aBeeHUAM. COBPEMEHHBI BY3 MOYKHO OIPENEIUTh
KaK «y4peXICHHE BBICIIEro MpodeCcCHOHATBLHOTO 00pa3oBaHMsI,
aKTUBHO  BBINOJIHAIONIEE  0Opa30BaTeIbHO-BOCIHUTATEIBHYIO,
HAyYHO-HCCJIEIOBATEIbCKYI0 M XO3SHCTBEHHO-3KOHOMHYECKYIO
GyHKIMH, HCXOAS M3 YCIOBUH  pPa3NUYHBIX KOHTEKCTOB:

COIIMATIbHO-?KOHOMUYECKOTO, HOJUTHYECKOTO,
COLIMOKYJIbTYPHOTI'0, 1yXOBHO-HPaBCTBEHHOTO» (2, c. 37].
Beicme yueOHbIC 3aBe/ICHUS BCE qare

pacCMaTpuBaOTCA KAaK  CaMOpPa3BUBAIOIIHUCCA  OpTraHU3alluu,
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IIOOTOMY HX YK€ HEBO3MOXXHO BOCIPHHUMAaTh KaK HEKYIO
3aCTBIBIIYIO JAHHOCTD.

CraHOBUTCS HEOOXOIUMBIM JONOJHSTH CYILECTBYIOLIUE
MOAXOAbl JUHAMUYECKMMH AaCIEKTaMM MW3Yy4YEHMs, B paMKax
KOTOPBIX By3bl OyAyT paccMaTpuBaThCsl Kak 00Opa3oBaTesbHbIC
OpraHu3alluy, MPEACTABIAIONIUE COOONW HM3MEHYMBBIC €IMHUIB,
B3aUMOJICHCTBYIONIIME C BHEIIHEH cpefao W  (hopmupyromme
OIPEJIEIICHHYI0 OPraHU3alMOHHYIO KYJIBTYpY, KOTOpas IIpU3BaHa
OTpakaTb MHAMBHIYaJIbHBIE OCOOEHHOCTH TOTO WJIM MHOTO BY3a.
Bce 95T0 MOMKHO y4MTBIBATBCS B IIPOLECCE YIPABICHUS
BBICIIMMHM Y4YeOHBIMU 3aBEJECHUSIMM U TIPM HUX BBIXOJE Ha
MEXIYHAPOAHBIA ypoBeHb. VIMEHHO I@IpM TakoM IIOAXOAE
oOpa3oBaTelibHasi OpPraHM3alUsl CMOXET CTaTh AKTHBHBIM
CyOBEKTOM Ha PhIHKE 00pa30BaTENbHBIX YCIYT.

MexnyHaponHas [eATENbHOCTh SBISETCS OJHUM U3
IIPUOPUTETHBIX HaIlpaBJICHUN JeATEIIbLHOCTH nr000ro
yHuBepcurera. (OHa HampaBieHa Ha  MOJCPHH3ALMIO U
YKpEIJICHHE HAyYHBIX M KYJbTYPHBIX CBSI3€H € 3apyOe:KHBIMHU
YHHMBEPCUTETaMH, IOJIy4YEHHE MUPOBOI'O OIIBITA B C(hepe BBICILIErO
00pa3oBaHus, NPUBJICUCHHE HHBECTUIIMIA M IKCIIAHCHUIO SKCIIOpTa
00pa30BaTENbHBIX YCIYT By3a.

CoBpeMEHHBIN 3Tall COLUAIBHOIO M 3KOHOMHYECKOI'O
pa3BuTus Poccun TpeOyer pemeHus psaa cTpaTernyeckux 3ajad,
peain3yeMbIX B KOHTEKCTe ydacTtusi Poccum B TimobanbHOU
KOHKYPEHIIMY YKOHOMUK Pa3BHBAIOILUXCS CTPaH.

B HacTosimiee BpeMst OOJBIIMHCTBO BY30B HAlllel CTpaHbI
BEAyT IIEPEroBOPbl C 3apyOEKHBIMH YHHBEPCUTETAaMH IO
BOIIPOCAM peaU3alMMi KPYIHBIX MEXIYHAPOAHBIX HAyYHBIX M
KyJbTYPHBIX IIPOEKTOB, KOTOpPBIC HAIPABJICHBI HAa CO3/laHUE
NapTHEPCKOM CeTH BY30B, pa3padaThIBAIOIIMX COBMECTHBIC
y4eOHO-METOIMYECKHE IIPOTrPAMMBI.

[IpoBeneHHBII HaMM aHaau3 COBPEMEHHOIO pBIHKA
00pa30BaTENIbHBIX YCIYT MO3BOJIAET TOBOPUTH O TOM, YTO BY3bI
NEePeKUBAIOT ATall «MHHOBAIIMOHHOTO TPEOOpa3oBaHUS» U
CTPEMATCS PEAIN30BaTh 33Ja4M X CTPATETUYECKOrO pa3BUTH Ha
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MHPOBOM YPOBHE, YTO MPEIOIaraeT X HHTETPAIUIO B MUPOBOE
conmanpHOe, 00pa3oBaTeNIbHOE U KYJIbTYPHOE IPOCTPAHCTBO.

DOT0 TeHACHIMS sBIsSeTCs (yHIAMEHTAIBHOMW, T.K.
pa3sBUTHE MPOEKTOB B OOJIACTH MEXIyHApOIHOW KoJutabopaunuu
MOXET  cTaThb  J(PQPEeKTHBHBIM  CPEACTBOM  YIIYUIICHHS
KOJIMYECTBEHHBIX W KAa4eCTBEHHBIX TIOKa3aTeleld HaydHO-
00pa3oBaTeIbHONW JIEATETLHOCTH B II€JIOM, W OOCCICYHTH
rI100aTbHYI0 KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh OTEYECTBEHHBIX BBICIIMX
Y4eOHBIX 3aBEJICHUI 110 CAMBIM TIEPCIICKTUBHBIM HAIIPABICHUSIM.

Jlist nocTHKEHHsI JaHHBIX IMOKa3aTenedl BY3bl JIOJDKHBI
CTPEMUTHCSA K peau3alyy psijia TPOCKTOB.

Haubonee BakHble TIPOEKTHI B OOJACTH pa3BUTHS
MEXIYyHApOAHOTO COTPYAHUYECTBA W MHTETpPAIMd B E€IUHOE
eBpoIeiickoe 00pa3oBaTebHOE MPOCTPAHCTBO MPEICTABICHBI Ha
pucyHke 1.

MexayHapoaHbie
o0pa3oBaTeIbHbBIE IPOTPAMMBI
(BKJIIOYEHHOE 00yUeHue,
«IBOWHON TUTLIIOM», JIeTHHE
IIKOJIbI, I3bIKOBBIE
CTAKUPOBKH)

MexnyHapon-
Hble MPOEKTHI

Me:xnynapon-
HbIE
JadéopaTopun
(M)

By3bI-
NMApPTHePbI

Pucynok 1 - IIpoekThl MeX1yHapOAHOIO YPOBHS

34



B Hacrosimiee Bpemsi B OOJBIIMHCTBE YHHUBEPCUTETOB
pean3yoTcs CIIeTYFOIINe BH/IBI MEXTYHAPOTHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX MPOTPAMM:

»  exnoueHnoe oOyuenue. JlaHHas mporpaMma oOydeHUs
MpeArnoaaracT MpoxXoXKJIeHne oOydYeHHs B 3apyOeKHOM By3e 0e3
MOJTyYEHHUs] CBHJICTEIbCTBA/IUTUIOMA TMPUHUMAOIIETO Y4eOHOTO
3aBeJICHUS;

» npocpamma «/[eotinoii ouniom». B pamkax naHHOU
MIPOrpaMMbl OCYIIECTBISIETCSI 00y4eHHE B MHOCTPAHHOM BYy3€ C
BbIIaYeii  CBUICTENHCTBA O TMPOXOXKICHUH OOydYEHHUS IO
00pa3oBaTeIbHON MTporpaMMe JaHHOTO YU4eOHOTO 3aBEICHHUS;

» JnemHue wkoavbl. JlTaHHOE HANpPABJICHUE MPEANOoJiaraet
LUKJI TEOPETUYECKUX JEKIUH, MPAKTUUECKUX 3aHATUN U MacTep-
KJIACCOB, MOCBSIIICHHBIX KOHKPETHOW TEMATHKE;

»  SA3bIKOBble KYPChl 33 TPAHHIICH.

Kpome Toro, Hapsimy ¢ mNpeACTaBIEHHBIMH BBIIIIC
mporpaMMaMy, MHOTHE 3apyOekHble y4YeOHBIC 3aBEICHHS
NPUHUMAIOT CTyIeHTOB (freemovers) B UWHAMBUAYyATbHOM
MOPSIKE.

Eme onHuMM BaXXHBIM HANpPABIECHUEM MEXIYHAPOIHOU
JESITEIbHOCTH SIBJISIETCSI YCTAHOBJIEHUE CBSI3EHM € 3apyOeKHBIMU
yHUBEpCUTETAaMU. B  pamMkax COTpyJHHYECTBA TMPOXOAHT
peanuzanus porpaMm 1o oOMeny CTyJIEHTaMH,
MpernoAaBaTeNiiIMid ¥ HAYYHBIMU COTPYJHUKAMH, COBMECTHBIE
HAy4YHO-HCCJIEIOBATEIbCKUE TPOEKThl, O0pa3oBaTeiIbHblE U
KyJIbTYPHBIE MEPOTIPUSTHS.

B kauecTBe mapTHEPOB OTEUECTBEHHBIX YHUBEPCUTETOB 32
pyOexKOoM BHICTYTAIOT:

» YHHBEPCHUTETHI U IPYTHE BBICIINE yUeOHbBIC 3aBEACHNUS,
HAYYHBIC [IEHTPHI;

» ULEHTPBHI, OCYIIECTBIISIOIINE puéM
KBUTM(UKAIIMOHHBIX JK3aMEHOB M BBIAAYy MEKIYHAPOTHBIX
cepTUdUKATOB, OIEHKY y4eOHBIX  MporpamMM,  ydeOHO-
METOJIMYECKYI0 TOJACPKKY U, COOTBETCTBEHHO, AKKPEIUTAIHIO
y4eOHBIX 3aBE/ICHUI;
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» Hay4HbIE IIEHTPHI 3apyOCIKHBIX CTPAH.

Takum  00pa3oM, pe3yJbTaTOM BHEAPEHHUS  HOBBIX
MPOEKTOB BY30B B cdepe MexXAyHApOJHOW JAeITeIbHOCTH
ABJIAETCS UX AaKTUBHOE B3aUMOJEHCTBUE CO CTYJCHTAMH,
BEIYIIMMHU TPENoJaBaTesIMi, HAayYHbIMU COTPYJHUKAMHU U3
3apyOeXKHBIX yHHMBEPCHTETOB, UYTO B JaJbHEHIIEM TOJDKHO
MO3BOJIUTH OTE€YECTBEHHBIM yHUBEpCUTETAM 3aHATH
JUIUPYIONIME TO3ULMU Ha MHUPOBOM pBbIHKE 00pa30BaTENbHBIX
YCIIYT.

[IpoBeneHHbI aHAJIM3 TOKa3all, YTO PE3YJIbTATOM
JNESATENIbHOCTH IO  Pa3BUTUIO  MEXIYHapOAHOIO  HAYYHOIO
COTpPYIHUYECTBA CTAHET:

1) yBenuyeHWe AOIU MEXAYHAPOJHBIX PpPa3pabOTOK u
HCCIICIOBAHUM I10 TEMATHKE, aKTyaJlbHOM HE TOJBKO B Poccuw,
HO ¥ Ha MEXJIYHapOJHOM YPOBHE, YTO, B CBOIO O4Yepe/b, CO3/1aeT
IPEINOCHUIKY JJIsl TIOBBIIIEHUS aKTHUBHOCTH B MEKIYHApPOJHBIX
HCCIIEIOBATENbCKUX MPOEKTAX;

2) akTuBH3alMA padOT MO BKIIOYCHHUIO YHUBEPCHUTETCKUX
U3JIaHUIl B YHUCIIO MPECTIKHEHIINX MEXIAyHApOIAHBIX Hay4yHO-
HCCJIEIOBATENbCKUX Ky PHAJIOB;

3) sKcraHcusl MEeXAYHAPOJHBIX IPOEKTOB, IPOBOJAUMBIX B
KOOIEpalui C 3apyOeXKHBIMH HcCclenoBaTeasiMu. Benymue
Hay4yHble HampaBiICHUs yHHUBEpcUTeTa OYyIyT CHocoOCTBOBAThH
CO3JaHHIO MEXyHapOJHbIX LIEHTPOB MEePCHEKTUBHBIX
HUCCIIEIOBAHUN.

Bonee Toro, wucciaenoBaHus TOKa3bpIBalOT, 4YTO JJIA
ajanrtanuu mpoiecca OOydeHUsT K COBPEMEHHBIM YCIOBHIM
(mpexxae Bcero, WHTETpallMd B €AMHOE 00pa3oBaTelbHOE
MIPOCTPAHCTBO) HEOOXOIUMO:

1) u3yuyaTh HOBbIE METOJbI OOY4YEeHHUs, yUUThIBas (paKTop
puoOpEeTEHNUs 3HAHUH KaK B SIBHOM, TaK U B KOCBEHHOU (popme;

2) HENpeppIBHO UCKaTh HOBbIE IYTH IPUMEHEHUs
MOJIyYEHHBIX 3HAHUW W HABBIKOB, TEM CaMbIM, OIICHHUBAs
pe3yabTaThl 00yYEHUsS] U ONITUMHU3UPYSI IPOLIECC OLICHKH;
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3) aKkIleHTUPOBAaTh BHUMAHHUE Ha TMPEMOJaBAaHUU BCEX
JUCLUIUIMH C YYETOM MEXIYHAPOIHBIX TPAAULIUNA U MOJIEIIEH;

4) UCToNB30BaTh COBpPEMEHHBIE BO3MOXKHOCTH
TEXHOJIOTHi;

5) TOTOBUTh HE TOJBKO BBICOKOKBAIU(DHUITUPOBAHHBIX
npernojaBaTenieid, HO M pa3pabOTYUKOB MPOrPaMM, THIOTEPOB,
MEHTOpPOB.
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MNOArOTOBKH
O.B. Paznopckas

Kypckuit rocyaapcTBeHHBIH METUIIMHCKUNA YHUBEPCUTET
Kypck, Poccus

Annoranusi. OOpa3oBarenbHass cpela COBPEMEHHBIX
POCCUICKMX YHHUBEPCUTETOB HOCHUT IOJIMKYJIBTYPHBIH XapakTep.

B 1aHHBIX YCIOBHMSIX CTaHOBHUTCS aKTyalbHbIM BHEApPEHUE
MYJIbTHKYJIBTYPHOTO o0Opa3oBaHus, IIPEOCTaBIISAIOLIETO
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BO3MOXHOCTh ISl CaMOpEaJIM3allud JIMYHOCTH B OBICTPO
MEHSIOLEMCS] MUPE IIPU COXPAHEHHUH CBSI3EHM C POJIHBIM S3BIKOM U
KylIbTypoH. B  OCHOBE  MyJBTHKYJBTYPHOTO  SI3BIKOBOTO
00pa30BaHus JISKUT MEXKKYJIbTYPHBIM AMAJIOr, COJACHCTBYIOIUI
MIO3HAHUI0 MHOCTPAHHOIO $3bIKAa 4epe3 KyJIbTYpPYy M KyJIbTYpPbl
yepes SA3bIK, a TaKkKe pedIeKCUN ATHOKYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH
MHOCTPaHHOT'O U POAHOIO S3BIKOB.

WnTepdepeHuss poaHbIX S3bIKOB CTYACHTOB SIBJISETCS
MPUYMHON ONPEAETIEHHBIX CIIOAKHOCTENH B MPOLIECCE MHOSA3BIYHOM
JIMHTBUCTUYECKOM MOATOTOBKM B HEJIMHIBUCTUYECKOM By3e. s
ONTUMM3ALMKU  Ipolecca OOy4EHHUS  aHIJIMICKOMY  SA3BIKY
CTYJCHTOB-OWJIMHTBOB W3  CTpaH  OJIDKHEro  3apyOexbs
PEKOMEHIYETCSI ~ HCIOJb30BaThb  METOABI  KOMIIAPATUBHOU
JUHTBUCTUKHU. ABTOp MpeUIara€T MPUMEHATh THUIIOJIOTHYECKOE
CPAaBHECHME AHIVIMMCKOTO M POAHBIX SI3BIKOB CTYNEHTOB C LIEJIBIO
BBISIBIICHUSI (DOHETHYECKHX, JIEKCHYECKUX U TPaMMATHUYECKUX
cXoACTB. PaccMOTpeHBI NpUMEpPHl NPOBOAMMOIO CTyACHTAMU
COBMECTHO C IIpeNojaBaTelieM KOMIIAPaTUBHOIO  aHajIu3a
aHTJIMICKOr0, TADKUKCKOIO M TYPKMEHCKOIO SA3BIKOB, B XOJ€
KOTOpPOTO BBIABJISIOTCS CXOJACTBA M pPa3Muusi MX JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKuX  ocoOeHHocTed.  Ompenensiorcs — ClOBa,
3aMMCTBOBAHHBIC B aHIVIMMCKUM U3 TIOPKCKUX U HMPAHCKUX
A3BIKOB; PAcCMAaTPUBAIOTCA I'PaMMAaTHYECKHE KaTerOpUU poOAa,
yuciaa M Majeka UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, OCOOCHHOCTH
CJIOBOOOPA30BaHUA, B YaCTHOCTH, oOpa3zoBaHUs
CYILIECTBUTENbHBIX, o0O3HAYAIOIUX  JEATEINS; CTETIEHU
CPAaBHECHMs IPWIAraTEIbHBIX, CXOACTBA W Ppa3IN4Msl MOPSAIKa
CJIOB B [TIOBECTBOBATENBHBIX, OTPULIATENIBHBIX U BOIPOCUTEIBHBIX
IPEUIOKEHUAX. BBIABIAIOTCA NPUMEPBl MOJOXKHUTEIBHON U
OTPHILIATENILHONW SI3BIKOBOM MHTepdepeHnu. KommnapaTHBHBIHI
aHaJIN3 NPOBOJUTCS CTYACHTAMH B XOJ€ 3aCeIaHMil Hay4YHOTO
Kpy’KKa Kadeapsl HHOCTPAaHHBIX  s3bIKOB.  IlomyueHHbIe
pE3yJIbTaThl CTAHOBATCS OCHOBOWM [UIsl JTOKJIANOB CTYJEHTOB-
KPY>KKOBIIEB Ha KOH(pepeHuusx u myonukammii B Poccum u 3a
pyoexxom. HayuHo-uccrnenoBatenbckas paboTa, MPOBOAUMAS
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CTYJE€HTaMHU-KPYKKOBIIAMH, CIOCOOCTBYET BOCITMTAHUIO
KPEaTUBHOW S3BIKOBOW JIMYHOCTM HA OCHOBE B3aUMOJCHUCTBUSA
Pa3HOOOPAa3HBIX KYJIBTYP.

[TokazaHa Ba)XHOCTh KOMIIAPATUBHOIO aHald3a A
MpenojaBaTesisi, Tak Kak 3TOT BHJ COBMECTHOW CO CTyJAEHTaMHU
JESITEILHOCTH HEOOXOAMM €My JUIsl PACUIUPEHUs U 00OTalleHuUs
3HAHUU O A3BIKOBBIX SIBIICHUSX B PA3JIMYHbBIX SI3bIKAX.

KaoueBnlie cJioBa: CTYJCHTHI-OUITUHT BHI,
CpPaBHUTEIBHBIN aHAIIN3, TUAJIOT KYJIbTYP

COMPARATIVE ANALYSIS OF A FOREIGN
LANGUAGE AND BILINGUAL STUDENTS’ NATIVE
LANGUAGES AS THE MEANS OF IMPROVEMENT

OF THEIR LINGUISTIC TRAINING
0O.V. Razdorskaya

Kursk State Medical University
Kursk, Russia

Abstract. The educational environment of modern
Russian universities is multicultural. In these conditions, the
implementation of multicultural education is actual. The basis of
the language education of this kind is the intercultural dialogue,
which promotes the knowledge of a foreign language by means of
studying the culture, and the culture by means of studying the
language, as well as reflection of ethnic and cultural
characteristics of the foreign and native languages.

The interference of the students’ native languages is the
cause of the difficulties during foreign language training at a non-
linguistic University. To optimize the process of studying English
by the bilingual students, the methods of comparative linguistics
are recommended. The author proposes to carry out the
typological comparison of English and the students’ native
languages to identify their phonetic, lexical and grammatical
similarities. The examples of comparative analysis of the English,
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Tajik and Turkmen languages are presented. The words borrowed
into English from Turkic and Iranian languages were found; the
grammatical categories were examined, the peculiarities of word
formation, degrees of comparison of adjectives, similarities and
differences of word order in the sentences were analyzed. The
examples of positive and negative language interference were
determined. Comparative analysis is carried out during the
meetings of the students’ scientific society. The obtained results
are the basis for the reports of the members of the scientific
society at the conferences in Russia and abroad. The students’
research work promotes the development of a creative language
personality at the basis of the interaction of diverse cultures. In
the process of analysis, the tolerant attitude towards the native
speakers of the languages compared is formed.

The comparative analysis is important for the teachers, as
this kind of activity is necessary for enrichment of their
knowledge of language phenomena in different languages.

Key words: bilingual students, comparative analysis,
cultures’ dialogue

Russia’s integration to the world education and the
relative access to Russian education have attracted the students
from many countries to Russian Universities. The structure of
ethnic and cultural environment of the higher education
establishments can be characterized as the interaction of the
certain components such as multicultural staff of the students,
sociocultural environment and cross-cultural character of
education.

Multicultural education is an opportunity for self-
realization in the multicultural world while maintaining links with
the native language and culture [2, c.21]. The diversity of
nations, cultures and languages can be hardly found as a
disadvantage, but rather an opportunity to develop the abilities
necessary to overcome national and linguistic differences.
Languages are highly important in the development of an
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identity, in communication and social integration [6, p. 2]. The
basis of multicultural language education is a dialogue promoting
the knowledge of the culture by means of the language, and the
language by means of the culture as well as reflection of ethnic
and cultural characteristics.

The educational environment of Kursk State Medical
University is characterized by the variety of cultures. There are
students from the independent states — the former republics of the
USSR (Ukraine, Armenia, Azerbaijan, Turkmenistan,
Uzbekistan, Tajikistan, etc.) who are taught in Russian. There are
also students from India, Sri Lanka, Malaysia, Oman, Lebanon,
Nigeria, Ghana, Brazil and some other Asian, Latin American
and African countries who are taught in English and study
Russian as a foreign language. We observe the informal
communication of the students of different cultures, thus, the
language competence becomes very important for them.

At the Department of the Foreign Languages of Kursk
State Medical University, we try to achieve the following
educational goals:

e development of a student’s personality in the
intercultural and multilingual aspect;

e formation of the ability to see a community of people
belonging to different cultures and their specific features,
stipulated by national factors;

e development of the culture of communication and
interpersonal interactions.

The students from the former republics of the USSR do
not study English at the university. Their wish to communicate
with the English-speaking students and their socialization become
one of the factors of their motivation to study English
individually.

For optimizing the process of teaching bilingual students
English, we use the methods of comparative linguistics. The fact
that the teacher does not know the native languages of the
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students (Turkmen, Tajik) creates certain difficulties in the
educational process. That is why the teacher of English should
take into account the interference of a student’s native language
and view it as a source of a student’s mistakes.

Taking into account a student’s personality is one of the
principles of Reflective and Creative Approach (RCA) worked
out by us. Practical implementation of RCA is carried out in the
technological model, which is the project of purposeful and
gradual studying a foreign language that reflects the united
hierarchy of the aims and orientation of all the components to
their inculcation. Some principles of the technological model are
the principle of formation of a creative language personality at
the basis of the cultures’ variety and the principle of intercultural
dialogue as the basis of language training. As the educational
environment of KSMU is marked by the variety of cultures, the
curriculum that considers the diversity of cultures and languages
found at the educational establishment should be structured and
promoted; the management of this diversity, its development and
adapting the new ways of teaching English is necessary. It would
help the students to put the competences, abilities and learning
strategies into practice to improve their language training.

The principles of multicultural education are also widely
used in the educational, research and extracurricular activities
with the bilingual students [1, ¢. 72]. Having receiving individual
extracurricular lessons of English, medical students decided to
join the students’ scientific society at the Department of Foreign
Languages for carrying out linguistic scientific research.

I would like to present the samples of the comparative
analysis of English and the native languages of the bilingual
students, Turkmen and Tajik. This analysis was carried out
together with the students in the process of their studying English
and their further research at the scientific society [3, c. 8].

In Turkmen language there are some loanwords of Latin
origin, the knowledge of them helps the medical students to
master English vocabulary, for example: laboratoriya -
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laboratory, limfa — lymph, aprel — April. The students get to know
that the Turkmen word dis (tooth) (as well as Azerbaijani dis and
Kazakh mic) resembles the English word teeth. The question is if
this similarity of the words from different language families is a
coincidence or its cause is their common origin. Unfortunately,
nowadays there are no researches proving or denying it, but this
information promotes the better memorizing of the English word.
The problems of borrowing the words from the students’ native
languages, namely Turkic, into English is also of great interest for
the students [5, c. 773].

In Turkmen, there are phonemes analogical to the English
/0/ and /0/. Turkmen as well as English contains both short and
long vowels. These language phenomena promote better
mastering of English phonetics by Turkmen students.

In the English language, which is fusional like all Indo-
European languages, there are some characteristics of
agglutinative type (the Turkmen language belongs to this type),
namely, the absence of the category of grammatical gender.
There are some specific ways of indirect indication of an animal’s
gender in both languages. The examples are he-cat and she-cat in
English and erkek pisik (male cat) and urgagy pisik (female cat)
in Turkmen. The nouns meaning the doer of the action are formed
with the affix -¢y in Turkmen, for example: balyk — a fish,
balyk¢y — a fisherman. In English, the suffix -er is used for the
formation of the nouns meaning the doer of the action, moreover,
it has broad opportunities of the formation of the nouns from any
verb’s stem. The plural form of the noun is formed in English by
means of the ending —s: a doctor — doctors. In Turkmen, the
plural of the noun is also formed by means of the ending: lukman
— lukmanlar (a doctor — doctors). If there is a numeral before a
noun, the ending is not added to the noun in Turkmen: bir lukman
(one doctor) - iki lukman (two doctors). This language
phenomenon can cause the students’ mistake while studying
English: they say ‘two doctor’, ‘two hospital’ instead of ‘two
doctors’, ‘two hospitals’. In the Turkmen language, there are
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cases formed by the adding of the endings to a noun, but there are
no prepositions. That is why Turkmen students can miss the
prepositions when they speak English, as they don’t have this part
of speech in their native language.

In both languages, the word order is fixed, but in English
it is: Subject — Verb (Predicate) — Object, and in Turkmen it is:
Subject — Object — Verb (Predicate). It is a source of the students’
mistakes, they say: ‘I medicine study’, ‘He institute go’, etc.

Turkmen students consider the studying of negation in
English to be difficult because in their native language it is
formed by means of the negative verb yok. This verb doesn’t
inflect for person or number: Onun masyny yok (He does not
have a car). The phonetically similar suffix -ok is another option:
it attaches to the negated verb. It comes after the stem and before
the tense suffix: Men bilemok (I don't know).

As for the Tajik language, it also has phonemes similar to
English, for example, /x/ is the sound reminding of the English
sound /h/ in the words hot, help, health; the sound /4/ is the
analogue to the English /d3/ (bridge, jump).

In Tajik, the nouns have no category of grammatical
gender; there are no cases of the nouns and no corresponding
endings. The plural of the nouns is formed by means of the
suffixes -on and —xo0. Suffix —xo is added to all the nouns, both
animate and inanimate: ogamxo (people), napaxtxo (trees). Suffix
—oH is added mostly to the animate nouns: 3anon (women). The
English ending —s is added to all the nouns. Tajik suffix —e has
the function of the indefinite article: omame (a man). There is no
analogue of the definite article in the Tajik language. Thus, Tajik
students can have problems while using English articles as they
are not after but before a noun.

An adjective in Tajik is after a noun, but not before like in
English: maktabu HaB (a new school, literally: school new),
xoHau kajoH (a big house, literally: house big). It also can be a
source of making mistakes by Tajik students while studying
English as they can use the word order typical for their native
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language. Tajik adjectives, numerals and most pronouns do not
have an index of the plural: neBopu 6anann (a high wall, literally:
wall high) - neBopxou 6anany (high walls, literally: walls high).
In English the adjectives also do not have a form of the plural,
and the ending —s is added to the nouns (a high wall — high
walls). The nouns meaning the doer of the action are formed by
means of the suffixes such as -rap (koprap — worker, oxanrap —
blacksmith), -op (xapumop — buyer), -rop (omy3rop — teacher). It
reminds of the English rule of adding the suffixes —er and —or
(teacher, translator).

To indicate comparative degree of the adjectives the suffix
—tap is added to them: caden — white, cadpenrap - whiter, rapm —
hot, rapmrap — hotter. The superlative degree is formed by means
of the suffix —rapun having the same function as the English
suffix —est: rapmrapun - the hottest. The Tajik adjective 6an
means ‘bad’, but the students should bear in mind that the English
adjective is an exception to the rule (bad — worse — the worst).

In Tajik, a verb has two word stems — the stem of the Past
Tense and the stem of the Present Tense. The stem of the Past
Tense is formed by extracting the suffix —an from the Infinitive.
The stem of the Past Tense is the form of the third person
singular of the Present Simple Tense, for example: padrtan - to
go, padt — he went; nogan — to give, 101 — he gave, oBapaan — to
bring, oBapza — he brought. This linguistic phenomenon can cause
the difficulties while studying the English Past Simple Tense as it
is formed by the other way, by adding the ending —ed to the
Infinitive of the regular verb: to look — looked.

In Tajik and English, the word order is fixed, but in
English it is: Subject — Verb (Predicate) — Object, and in Tajik it
is: Subject — Object — Verb (Predicate), for example: bapoxapam
nap WHCTUTYTH TuUOOM MexoHan (My brother studies at the
medical institute, literally: My brother at the institute medical
studies). Making up the English sentences the native speakers of
Tajik put the Predicate by mistake in the last place in the sentence
as it corresponds to the norms of their native language.
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The results of the comparison has allowed us to evaluate
what is easy and what is difficult for the students and thereby
carry out studying English from the easy aspects to the difficult
ones. The data of the comparative analysis and time saving while
mastering the familiar language phenomena can be used in a very
efficient manner for the explanation of the new and more difficult
phenomena. Collective research by the teacher and the students
helps the teacher to plan educational strategy for teaching
bilingual students English. This kind of cooperation with the
students is necessary for a teacher for enriching the knowledge of
linguistic phenomena in the different languages [4, c. 208].

Moreover, the Tajik and Turkmen students, the members
of scientific society, take part in the students’ conferences with
the Russian audience. Their reports attract the audience’s
attention as the Russian students do not know much about Tajik
and Turkmen languages and cultures, thus listening to the reports
can promote the respectful and tolerant attitude to the
representatives of different nations.

The language and cultural competence promotes the
informal communication of the students from different countries:
they communicate with each other during not only academic, but
also the cultural events arranged by the English-speaking
students. It improves the process of the students’ ethnic
socialization and formation of tolerant attitude to different
cultures. Kursk State Medical University will go on
differentiating itself within the national and international
academic environment as a university with a strongly affirmed
multicultural profile and unite people from different parts of the
world in one sole multiethnic and multicultural educational
establishment. The activity of the Department of Foreign
Languages is carried out in a creative way in order to achieve this
aim.
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®OPMUPOBAHUE MHOS3BIYHOM
M COLIMOKYJbTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH
IMOCPEACTBOM YCBOEHMUA 3ITOHUMOB,
HNCITIOJIB3YEMbIX B HAYUYHBIX ITYBJIUKALIIUAX
HA AHTJIMMACKOM SI3BIKE KAK OJIUH
N3 ®AKTOPOB, CIIOCOBCTBYIOILHIUX PAZBUTUIO
MNPOIECCOB HHTEPHALIMOHAJIM3ALIUA
B MEJUIIUHCKUX BY3AX
B.M. 3aiineBa

OI'BOY BO «CMoneHckui rocy1apcTBEHHBIN METUIIMHCKUN YHUBEPCUTET
CmMmoneHck, Poccust

AHHoOTauusi. B pabore mpencTaBiIeHbl pe3yNbTaTHI
UCCIICIOBAaHMsl, MOCBALICHHOTO M3Y4YEHHI0  (HOpPMHUPOBAHUS
MHOSI3BIYHOM U COLIMOKYJIBTOPHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB U
MOJIOZIBIX YUYEHBIX MEAMIMHCKUX BY30B, IIOCPEICTBOM YCBOEHUS
TEPMUHOB-3IIOHMMOB, KOTOpPBIE HCIIOJB3YIOTCS B  HAy4YHBIX
nyOnuMKauusaX M MpaKTHUYeCKUX JOKyMeHTax. DopMmupoBaHue
KOMIIETEHTHOCTH o0y4aromuxcs B 3TOMN oOnactu
paccMaTpuBaeTCsl Kak OAMH U3 (PAKTOpPOB, KOTOpbIE B
3HAQUUTEIBHOM CTENEHHM CHOCOOCTBYIOT OOLIEMy pPa3BUTHIO
IIPOLIECCOB MHTEPHALIMOHAIN3ALMH B MEJUIIMHCKUX BY3aX.

KiiroueBbie €j10Ba: COLMOKYJIBTypPHAasi KOMIIETEHTHOCTb,
A3BIKOBAsi KOMIIETEHTHOCTbh, MHTEPHALIMOHAIN3ALMs, CTYACHTHI
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FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE, SOCIAL AND
CULTURAL COMPETENCE THROUGH LEARNING
EPONYMS USED IN SCIENTIFIC PUBLICATIONS IN
ENGLISH AS ONE OF THE FACTORS CONTRIBUTING
TO THE DEVELOPMENT OF MEDICAL SCHOOLS
INTERNATIONALIZATION
V.M. Zaitseva

Smolensk State Medical University
Smolensk, Russia

Abstract. The paper presents the results of a study
devoted to the formation and of a foreign language, social and
cultural competence of medical students and young scientists
through the assimilation of terms-eponyms that are used in
scientific publications and clinical documents. Development of
the competence in this area is considered as one of the factors that
greatly contribute to the development of internationalization in
Medical Universities of Russia.

Key words: social and cultural competence, language
competence, internationalization, students

AKTyaJIbHOCTh  paccMaTpUBaeMOW HaMu  NpoOJEeMBI
o0yclIOBJIeHa TeM, YTO HHOSA3bIYHAS U COLMOKYJbTypHas
KOMIIETEHTHOCTh ~ OyJyIIero  MEIULUHCKOIO  CIELHualIncTa
SBIISIETCA npo¢ecCUOHATBLHO 3HaYMMBbIM HaBBIKOM,
MO3BOJISIIOIIAM ~ BBITIONHATH  MPO(QECCHOHAIBHBIE 33/a4l  Ha
BBICOKOM YPOBHE, a TaKXe CIIOCOOCTByeT Oojiee aKTHBHOMY
TIPO/IBHYKEHHIO MIPOIIECCOB MHTEpHALMOHAIN3ALUN B
COBpPEMEHHBIX MEAULMHCKUX By3ax. COBEpIIEHHO OYEBUIHO, YTO
WHTEpHAIMOHAIM3AIMS By30BCKOTO 00pa3oBaHUsl TpeOyeT OT ee
YYaCTHUKOB  BBICOKOM  S3BIKOBOM M COLIMOKYJITYpHOMH
KOMIIETEHTHOCTH. JlJIsi y4yacTWss B TpOEKTaX W MIporpamMmax
aKaJIeMU4eCcKOl 1 HayyHOH MOOMJIBHOCTH CTYAEHTBI U MOJIOJbIE
yUYeHBIE JIOJDKHBI BJIaJIeTh HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH HA BBICOKOM
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ypoBHe. B mponecc oOydeHus B By3e CTYAECHTHI OBIIAJI€BAIOT
HaBbIKAMH  pabOTBl €  WHOS3BIYHBIMH  MEIUIIUHCKUMU
JOKYMEHTaMU U TEKCTaMH, COBEPILEHCTBYS CBOIO S3BIKOBYIO U
0011y10 podheCCHOHATBHYI0 KOMIIETEHTHOCTh U yTIyOJIsisi CBOIO
MpoQeCCHOHANIBHYI0 HaMpaBJICHHOCTb. OCO0YI0 POJib MPU ITOM
Urpaer s pexTuBHOE YCBOEHHUE CIEIMAJIbHBIX
npoecCHOHANBHBIX  MOHSATHH,  TMOCKOJBKY  MEIUIUHCKUN
NEepeBOJl MPEJCTAaBIsAET COO0N paboTy C TEKCTOM, IUIsl KOTOPOTO
XapaKTepHbl BBICOKUM MPONEHT TEPMHUHOJOTMM U CTUJIEBBIC
orpannueHusi. CyWTaercs, 4YTO HA CETOAHSAIIHUNA MOMEHT
MEAUIMHCKUM S3BIK SIBISIETCS CaMblM OOraThlM W3 BCEX
TEXHUYECKHUX S3bIKOB, HO 3TO B CBOIO O4YEpeab MPUBOJIUT K
BO3HUKHOBECHHMIO Pa3IUYHBIX MpoOjeM B 00JacTH TMepeBoja.
Cpenu METUIIMHCKUX TEPMHUHOB HAONIOAAETCS 3HAYUTEIBHOE
YUCIIO  OSMOHMMOB, KOTOpble O00O03HAuYalOT TOHATUSA IO
TEMaTUYECKHM TpymmaMm (Omepanuu, METOJbl, WHCTPYMEHTHI,
00J1€3HH, CUMIITOMBI, CUHAPOMBI). OHM aKTUBHO HCHOIb3YIOTCS
Hapsiy ¢ OOMICTIPUHATHIMU TepMUHaMH. [lpu 3TOM SMOHUMBI
Mpe/CTaBlICHbl KpPaTKUMU TEepMUHAMU M HE HeCyT B cele
uHPOpMAIIMI0O O BHYTPEHHUX TMpPHU3HAKAX  OMUCHIBAEMOTO
MOHSITHS.

Lenpto wHamelr paboThl cTano U3yYeHUE Tpolecca
bopMUPOBaHUS HMHOS3BIYHOW KOMIIETEHTHOCTH U  HAaBBIKOB
paboTBl  CTYJIGHTOB MEAMIIMHCKHX BY30B C  HAyYHBIMH
nyOIuKanusMy Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE KaK OJHOTO U3 (haKTOPOB,
CIOCOOCTBYIOLIMX aKTUBHOMY Pa3BUTHIO MIPOIIECCOB
MHTEPHALMOHAIN3ALIUY B COBPEMEHHBIX MEUIIMHCKHUX By3aX.

[Ipu mpoBeneHuu y4eOHBIX 3aHATUH HaMu OOpariaeTcs
BHHMaHUE CTYACHTOB Ha TO, YTO 3MOHUM — 3TO MMsI YEJIOBEKa,
pearbHOrO WM BBIIYMaHHOTO, Ha OCHOBE KOTOPOTO CO3JaHO
JIpyroe clIOBO WM clloBocodeTaHue. M3yueHue um oOcyxaeHue
ATOTO SA3BIKOBOT'O SIBJICHHUSI HMMEIOT CBOEH 3aJa4yel H3y4YuTh
yKa3aHHOE  S3BIKOBOE  SIBJIEHME, HO Takke oO0janaror
3HAYUTENbHBIM BOCIHUTATEIBHBIM MMOTSHIIHAIOM, TO3BOJISIONIUM
HarJIsJHO MPOJIEMOHCTPUPOBATH, YTO YIIOTPEOJIEHHE STTIOHUMOB B
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MEAUIIMHCKOM TEPMHUHOOOPA30BaHUM B 3HAYUTEIBHON CTENEHU
OOBSCHSICTCSI CTPEMIICHUEM COXPAHUTh UMEHA Bpadyei U y4EHBIX-
MEPBOOTKPHIBATENEH, KOTOpbIE BHECIM OrPOMHBIA BKJIaa B
pPa3BUTHE MEAUIIMHBI U HAYKH.

C JMHTBHCTHYECKOW TOUYKH 3peHUs YIoTpeOieHue
STIOHMMOB B COBPEMEHHOW MEIHIIMHE OOBSICHSIETCS HE TOJBKO
’KeJlaHWeM COXPaHUTh B UCTOPUM aBTOPCTBO MEPBOOTKPHIBATEIS,
HO W MOA00paTh HauOoliee TOYHBIM TEPMHH, YTOOBI aJIEKBATHO
0TOOpa3uTh TO WM WHOE sBIeHWEe, Hambosiee 3PPeKTHBHO
nepeaaTs NpoQeccuoHaIbHYI0 HH(POPMAITHIO.

PaccmarpuBasi Ha  y4eOHBIX  3aHATUSAX — MPOOJIEMY
SMOHUMOB, Ba)XHO TMOAYEPKHYTb, 4YTO SHOHUMBI HE TOJBKO
MO3BOJIAIOT M3  TOKOJIGHHS B  TIOKOJIEHHE  MepelaBaTh
HUCTOPUYECKYIO MaMsITh O BBIJAIOIMIUXCA Bpadyax M yYCHbBIX-
MEINKaX, HO M HMEIOT OO0JbIIOe MCHUXOJIOTHUYECKOEe 3HAUCHHUE.
Onu o0neryaroT 3aoMHUHAaHKE, TaK KaK Ha MEHTAIbHOM ypOBHE
PELMIMEHT TMOJy4YaeT UEJNOCTHYI0 KapTHHY H300paskeHus
00BeKTa JNENUCTBUTEIILHOCTH. IIpu YTEHUU
Y3KOCIEIUANU3UPOBAHHBIX TEKCTOB Ba)XXHO TIOKa3aTh, YTO
UCIIOJIb30BAHUE SIOHUMOB B KPYry VY3KUX CHEIUAJIHCTOB
oOecrieynBaeT OBICTpOE TMOHUMAHHUE CIIOKMBILEHCS KapTUHBL,
nepeAaeT NPeeMCTBEHHOCTh 3HAHUM, OTPaXKa€T OCHOBHBIE ATaIlbl
pa3BUTHsl HayKH, Oopb0a MHEHUH M B3IJISIIOB, CTAHOBIICHHE
Hay4YHOT'O MUPOBO33PEHHUSI YETIOBEKA.

PaccmoTpenue smoHMMOB B Xxoze paOOThl C HayYHBIMU
nyOnuKanusMu  OCYIIECTBISIETCS B XOJE€ BCEro  Kypca
MpenojaBaHusi UHOCTPAHHOTO fA3bIKa, HO OCOOBIM MOTEHIHATIOM
uist  3To  paboTel  obmamaer  aucuuiuimHa  «OCHOBBI
npodeccuoHaNbHO OpPUEHTUPOBAHHOTO TMepeBoaa». B xone
OCBOCHHUS O3TOM JWCHMIUIUHBI CTyACHTaMHU Jie4eOHOTO U
CTOMATOJIOTHYECKOTO (baky1bTeTOB OpraHusyercs
CaMOCTOSITEJIbHOE ~W3YYEHUE JIOMOJHHUTENIbHBIX TEKCTOB H
MyOJIUKAIUi ~ MEIUKO-XUPYPrHYECKOW,  THHEKOJIOTHYECKOM,
MEIUATPUYECKOM M CTOMATOJIOTMYECKOM HANpaBJICHHOCTH Ha
IpeIMeT HCIOJIb30BaHMS B HHX d3moHUMOB. CTyneHTam
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npeajiaracTcsa OUCHUTb, HACKOJIBKO 3IIOHUMBI PACIIPOCTPAaHCHEI B

TEKCTax MEJIUKO-XUPYPIUIECKOU HaIIPaBJICHHOCTH B
MEJIULIUHCKOW TEPMUHOJIOIMH, OINPENEIUTh OCOOEHHOCTH U
BO3MOKHOCTHU (bYHKIIMOHUPOBAHUS B COBPEMEHHOM

MEIULNHCKOW TEPMUHOJIOTHH.

Ha nayanpHOM  3Tame  u3yyeHUs]  MEIULHMHCKOU
TEPMHUHOJIOTMM BHUMaHHUE CTYJEHTOB OOpaliaeTcss Ha STMOHUMBI-
MHUQOJOTH3MBI, TO €CTh TEPMHUHBI, BKJIIOYAIOIIME HMEHa
JUTEPATYPHBIX MEPCOHAKEN, KAK B KIIMHUYECKOW TEPMUHOJIOTHH
(«ncuxuatpusi» ot umeHH llcuxes: anrn. Psychiatry; Vanadium —
XMMHWYECKHM 3JIEMEHT BaHAIW C XUMHUYECKUM HOMEpoMm 23,
Ha3BaHHBIN 0 UIMEHH CKaHAWHABCKOW OoruHu Banamwm).

Eme onHy rpymniy 3MOHUMOB, KOTOPYIO BBIICISIIOT NPU
W3YYEHUH MEIUIMHCKUX TEKCTOB, COCTABJIAET aHATOMUYECKas
tepmuHoiorus. OOpamiaercs BHMMaHME Ha TO, 4YTO B HX
CTPYKTYpPE YacTO HCIOJIB3YIOTCSI HMeHa OOroB u OOTHHB:
Ammonis horn - AmmonoB por; Achilles tendon - AxwmiioBo
CyXOXuIHe. B Tekcrax MequKo-XUpyprudecKon HalpaBiIeHHOCTH
4acTO BCTPEYAKOTCSI AHATOMHYECKHE TEPMHHBI, SBISIOIIMECS
oubneiickumu smonnmamu: Adam’s apple — AnamoBo s10110KO,
WU KaJbIK.

HauanpHbrit YPOBEHb OCBOEHHUS MEIULUHCKON
TEPMUHOJIOTUM  MPEIIOoNaraeT  3HAKOMCTBO C  XUMHKO-
OMOJIOTMYECKUMHU TEKCTaMU. B  HUX CTyJIEHTBl BCTPEYaroOT
TEPMUHBI, UMEIOIME B CBOEM COCTAaBE MMEHA YUYEHBIX U Bpayew,
BIIEPBBIE OTKPBIBIIMX U ONMCABIIMX TO WIM MHOE siBIeHHE. OHu
COCTaBIISAIIOT HAMOOJBUIYIO MO KOJUYECTBY TPYIIY ASMOHHUMOB:
Bohrium — Gopuil, XUMUYECKHI 3JIEMEHT C aTOMHBIM HOMEPOM
107 B Tabmmine MeHaeleeBa, ONMHCHIBACTCI KaK HECTaOMILHO
pPallMOAKTUBHBIA 3JIEMEHT, KOTOpBIA ObUI Ha3BaH B 4YeCTh
narckoro ¢usuka Humsca bopa. Copernicium — xonepHUITUH,
BIIepBbIe ObLT mosyueH 9 despans 1996 roma B MuctutyTe
TSKEIBIX HOHOB M Ha3BaH B uyecTh Hwukomas KomnepHuka.
Einsteinium - XaMU4eCKUH 3JIEMEHT SUHIITEHHMA, ObLIT OTKPBHIT B
nekabpe 1952 rona u Ha3BaH B 4eCTh (PU3UKA-TEOPETHKA, OJTHOTO
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W3 OCHOBAaTelIel COBPEMEHHON TEOPETHIECKON (hHU3UKH, JlaypeaTa
HobGenesckoit nmpemun mno ¢usuke 1921 roma, oOIIeCTBEHHOTO
nesTens-ryMaHucTa  AnpOepra  DiHmrTeiiHa — (1879-1955).
Fermium - xumuueckuil snemeHT epmuil ObUT OTKPHIT B 1953
roJly M Ha3BaH B YECTh UTAIbSHCKOro (puzmka DHpHuKo DepMmu.
Curium — KIOpHUM, XMUMHUYECKHI 3JIEMEHT, Ha3BaHHBIH B YECTh
ITbepa u Mapun Kropu. Flerovium — dnepoBuii, XUMUYECKHI
AJIEMEHT, Ha3BaHHbBIM B YecTh poccuiickoro ¢usuka ['eoprus
Huxonaesnua ®dneposa, PYKOBOJIUTEIISI TPYIIbI,
CUHTE3UPOBaBIIEH 351eMeHThl ¢ HoMepamu oT 102 o 110.

Wzyvast TEKCThl XHUPYPTUYECKON TEMaTUKH, CTYIEHTBHI
BBIIEIISIIOT U aHAJIM3UPYIOT TEPMUHBI, B COCTaB KOTOPBIX BXOIAT
MMeEHa yYEHBIX U Bpauel, BIEPBbIe OTKPBIBIIUX U OMUCABIINX TO
WIA WHOE SIBJICHHE. DJTa Ipynmna HauOoJbIIas MO KOJIUYECTBY:
Ziehl solution - kapGosoBbIii pactBop Llumnst st okpamBaHus
mukoOakTepuii; Lugol solution - pactBop Jlroroms. bombimoe
KOJIMYECTBO  SMOHMMOB  MOXHO  BCTPETUTb B  MEIUKO-
XUPYpPrU4e€CKUX  CTaThsX, TJ€  YIOMHHAIOTCS  Ha3BaHUS
XUPYPru4ecKUX HWHCTPYMEHTOB, Ha3BAHHBIX MMEHAMH YYEHbIX-
NPaKTUKOB: Mayo scissors - HOKHUIBI Meio, HCIIONb3yeMble IS

paspezanust  acmuit; Gigli wire saw - mmma  JKuibw,
NPEJCTaBIAIONIas COO0OH XUPYPruuecKylo MPOBOJIOUHYIO IHUILY;
Farabee  periosteal elevator - pacmarop  ®Dapabeda,

WCTIONB3YEMBIi JUIS OT/ICTICHHS TKAaHEH OT 3y0a MIIM KOCTH.

Ecmu cTyaeHTBl HaxomsT B NyOJUKaUsIX OJWH U3
SMIOHMMOB,  BKIOuarommx uMms Teomopa Koxepa, wum
NpeJUIaraeTcsi CaMOCTOSITETIbHO JIOTIONIHUTENILHO TopadoTaTh ¢
MEJUIUHCKUMH CJIOBApSIMU M TEKCTAMU M yOCIUTHCSA B TOM, YTO
UM IIBEHITApCKOTO XUpypra, jaypeara HoOeneBckoil mpemun
Teomopa Koxepa (Theodor Kocher) coxpaneno B mocTato4Ho
OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE SMOHUMHUYECKHX TEPMHUHOB, TaKUX Kak
Kocher elevator Kocher clamp, Kocher dissector, Kocher
hemostat, Kocher incision, Kocher intestinal forceps, Kocher
kidney-elevating forceps, Kocher maneuver, Kocher periosteal
dissector, Kocher spoon u psnge apyrux nossTtuii. [Ipu 3TOoM
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IPENoJIaBaTeNll0 BaXKHO OOpaTUTbCA K 3HAHUAM CTYJICHTOB,
MOJYYCHHBIM TpPU HM3YYECHHHM HCTOPUU MEIHMLMHBI, TTOCKOJBKY
IpoIecC MHTEpHALMOHAIU3AUY MEIUIMHCKOTO 00pa30BaHMUs
TaKXe MPeAIoaraeT U yCBOCHHUE MEKIYHApOJHOTO HAy4YHOTO U
IPAaKTUYECKOI'O OIBITA.

BaxxHO Takke Moka3aTh, YTO YacTO SMOHHM YKa3bIBAaeT
TOJBKO Ha OJHOIO 4YeJOBEKa, B TO BpEeMs Kak HayyHOe
OTKPBITUE - pe3yNbTaT pabOThl MHOTHX. B HEKOTOPBIX CiIydasx
TEPMUH HECET UMEHA JBYX WU OoJsee aroaeld. To MPOUCXOIUT B
TOM clly4yae, Korja 0oJie3Hb OTKPBUIM M ONHKCAIN BOE YUCHBIX,
HE3aBUCHMO JIpyr OT Jpyra: HalpuMep, Takue SMOHHMMBI, Kak
Itsenko-Kushinga disease — 3aboneBanue Wnenko-Kymunra,
Ziehen-Oppenheim  disease - JjopmoTtmueckass aucOasusl.
Cumnrom Illerkuna-bmoOmepra (Blumberg symptom): s3toT
CUMITOM OBUI ONHCaH HEMEUKUM XupyproMm Mopuruem
batombeprom B 1907 rogy. OTCYTCTBHE B QHTJIOS3BIYHON BEpCUU
umeHu llleTknHa OOBACHAETCS CTyIEHTaM: PYCCKUH aKyIlep
J. C. lérkun (1851-1923) emé B konie 80-x rogoB XIX Beka
WCIOJB30Bal ATOT MPUEM B CBOEH KIMHUYECKOW IPaKTHKE.
OdunmansHoe coobmenue Jmutpuit Cepreesuu LLETkun creman
Toapko B 1908 romy Ha 3acemanuu [IeH3eHCKOTO MEIUIIMHCKOTO
oOriecTBa.

OpnHumu U3 Haubonee yrnoTpeOUTENbHBIX B KIMHUYECKUX
nyONMKaIusAX SBISIOTCS TEPMUHBI «Sign» U «symptomy. M3yuas
MEULUHCKHE CIOBapH, CTYACHTBl CTAJIKUBAIOTCS C TEPMHHOM
Aaron’s sign — cuMOTOM AapoHa, SBISIONIMMCS MPHU3HAKOM
amnTMEeHIUIMTA ¥ OMUCHIBAIOMINNA O0Jh B HATUPEBHON WIIU JIEBOU
noapebepHoi 00IacTH NMpH HaJaBIWBaHUM B Touke Mak-bepHes
(eme omua osnommM — MacBerney’s point), mamee wuaer
Auenburgger’s sign - mpu3HaK Ay>HOpyTTepa, ONMHCHIBAIOIINN
BBIIAYMBAHME  HAJAYPEBHOM  OOJacTM  NpU  BBIIOTE B
oKojocepaedHo  cymke, wmiaum  Trenecek’s  symptom,
OINKCBIBAIOLINM ITyJIbCALUI0 TOJKIIOUNYHON apTepuu B 00JIaCTH
NPUKPEIUICHUST  TPYJHUHHO-KIIOYMYHO—COCLEBUAHON  MBIIIILIBI
IpU  aTepocKiepo3e aopThl. Takke 3HAYUTEIIBHOE YHUCIIO
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SIIOHMMOB BCTPEYaeTCsl MPU HU3YUYEHUU MOHATHUS «syndromey,
HauMHas ¢ Takux, kak Adams-Strokes’s syndrome — cuHgpOM
Anamca — Mopranbu-CToKkca, OTHOCSIIMHCA K  SIBJICHHIO
BHE3AMHOM MOTEPE CO3HAHUKM C CyIOpOramH, HapyLICHUEM
neixanus U kojutaricom, u Zollinger-Ellison syndrome — cuanpom
3oJuIMHTepa — DnancoHa, ONHUCHIBAIOIIUHN aJICHOMY
MOJDKENYA0OYHON skene3bl. [lpuueM KOJM4ecTBO SIMOHHMOB,
OTHOCSIIMXCS K MOHATHIO «Syndrome, MpeBBIIIaeT KOJIUYECTBO
SIIOHMMOB, CBSI3aHHBIX C TOHATHUSIMHU «SIgn» M «Symptompy».
Heo6xonmumo mokaszate 0OydaromMMcs, 4YTO B psje CIy4acB
SIIOHMMBI  BBIMIOJHAIOT HIAAAIIYI0 (YHKIUIO, [OMOTAIOIIYIO0
n30eratb TPAaBMUPYIOIIMX CUTYaIlMi MPH MOCTAHOBKE JHArHO3a:
Vernike syndrome - cuanpom BepHuke (cTapueckoe ciaboymue),
Apert-Gallais’s  syndrome -  cunapom  Anepra-l'amie
(MHTEPCEKCYyaIbHOCTD, BBI3BaHHASI TPOPUUECKUMU 1 OOMEHHBIMU
HapyieHusiMu), Down's syndrome — reHeTuueckoe HapylleHHE,
cunzapom Jlayna.

WuTepHanMoHanu3ayss COBPEMEHHOTO OOpa30BaHUS H
HAayKd TpeArojaraeT axkTUBHOE BIAJCHHE WHOCTPAaHHBIMU
S3bIKaMU JUIg Oosiee TIyOOKOTo IMO3HAaHUS MPO(ecCHOHATBHBIX
3HaHUH U OOMEHa OMBITOM, MpPEXJE BCEr0 B XOJE Yy4dacTus
o0yyaromuxcst B TPOEKTaX aKaJeMHYECKOW M  HAy4YHOMH
MoOmIbHOCTH. PaboTa cTyA€HTOB ¢ TpodeCCHOHAIBHON HAyYHOM
JUTEPATYpoOll  TO3BOJSET  YCOBEPIIEHCTBOBATH  SA3BIKOBYIO
KOMIIETEHTHOCTb, C OJIHOM CTOPOHBI, M MPUOOPECTH HOBBIE
3HAHUW B CBOEHU CIIELUATIBHOCTH, C APYroM cTOpoHbl. HayuHble
nyOauKauu M JTOKyMEHTHl BKIIOYAIOT 3HAYUTEIBHOE YHUCIIO
SMIOHMMOB, W Onarojaps HAJIWYHIO HMEHU COOCTBEHHOTO B
COCTaBe TEpMUHA, OHHU MOTYT SIBISATHCS  €IUHCTBEHHO
MPUEMJIEMBIM TIOHSITHEM, TOCKOJIBbKY TEPMHHBI-CHHOHUMBI HE
BCEI/1a OTPAXKAIOT CYIIHOCTh NOHATHUSA, a ONPEICTICHUE TOHATHS C
IIOMOIIBI0 MHOTOCJIOBHOM OIMCATEIIbHOM KOHCTPYKLUH HE
ABIIAETCS YAOOHBIM. DTH TEPMHUHBI HIPAIOT BaXXHYIO POJb MpPH
HAUMEHOBAHWM HOBBIX SIBJICHUH WM OTKPBITUA B 00JNacTu
MEAWIMHBI B CBSI3W C YCTAaHOBUBIIEHCS MEXAyHapOIHON
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TpaauIMell Ha3bIBaTh TO WJIM HHOE OTKPBITHE WM M300pETCHHE
WMEHEM YYEHOro, CJIelaBIIero JAaHHOE OTKPBITHE WU
n3o0pereHue. DMOHUMBI TIO3BOJISIFOT HE TOJBKO COXPAaHUThH B
MaMSTH TIOKOJICHHHA CIEIMATNCTOB MMEHA IMEePBOOTKpHIBATENCH
TEX WIA WHBIX MEIUIUHCKUX (DEHOMEHOB, HO U CIOCOOCTBYIOT
s dhexkTuBHON TPOHECCUOHATFHON KOMMYHHUKAIUH.
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®OPMUPOBAHUE NOJHUKYJbTYPHOU JTUUYHOCTH
B NPOLECCE UHTET'PUPOBAHHOI'O OBYUEHMUSA
NHOCTPAHHBIM S3bIKAM
N.A. HockoBa, E.!. banuep

Poccwuiickast oTkpbiTas akanemus tpancrnopra PYT (MUUNT)
Mocksa, Poccus

AnHOTamusi. B crathe ocBemaroTrcs  TPOOIEMBI
peayi3allMd  MHTETPUPOBAHHOTO  IOAXOJAa K  M3YUYEHUIO
WHOCTPAHHBIX  S3bIKOB. TakodW MOAXOJ MpeaycMaTpUBaeT
MHTETPUPOBAaHHOE OOY4YeHHE, OCHOBY KOTOPOTO COCTaBISIOT
MeXIMpeIMETHbIE CBA3U. B naHHON paboTe Takke ONMHUCHIBAIOTCS
NEArornYecKue YCJIOBUS, CO3JAOLIUE IOJIHIMHIBUCTHUECKYIO
cpeny ansi GOpMUPOBAHUS MOTHUKYJIBTYPHOM JTNYHOCTH CTYICHTA.
PaccmatpuBatoTCss OCHOBHBIE MPUHLMIBI  MOJUKYJIBTYPHOTO
BOCIIMTAaHUA U OOyudeHUs. B cBsi3u ¢ 3TuUM ompezensercs poib
U3y4YEHHUs] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B CTAHOBJIICHHU BCECTOPOHHE
pa3BUTOMl  JIMYHOCTH C YYETOM OCHOBHBIX IPHUHIIMIIOB
MOJUKYJIBTYPHOTO BoCcTIUTaHus U oOyuenus. [Ipu uccnenoBanuu
BONpPOCA Pa3BUTHS JIMYHOCTH B cdepe MEeXKYyJIbTYpPHOH
KOMMYHHUKAIUU J1a€TCs ONPEEICHUE MOHATUIO MOJHUKYJIbTYPHOU
JIMYHOCTH.

OObenuHeHNe  TakUX  MPEAMETOB, KaK  PYCCKHIA,
aHTJIMICKUN, HEMEUKUH, (QpPaHIly3CKHM SA3BIKM W JINTEpaTyphl,
MO3BOJWJIO  CO3/1aTh  MOJWIMHTBUCTHYECKYID  CHUTYyalHIo,
Onmarofaps  KOTOpPOW  CTYAEHTHl CMOIJIM  paclo3HaTh |
MPOAHAIU3UPOBATh TOT WJIM HHOM JIEKCHUKO-TPaMMaTUYECKHM
aCMEeKT MHOCTPAHHOTO S3bIKA U SIBICHUS MHOS3BIYHOW KYJbTYDBHI.
B crathe maeTcs aHanM3 MPOBEACHHOTO MEPOMPUATHS B dopme
MOJIMIMHTBUCTUYECKOTO KBECTA, KOTOPBIM MperycMaTpuBaeT
HaJu4he MEXIPEAMETHBIX CBsI3e. 3amaHus, CoAepxkKaliue

S3BIKOBBIC ~ SIBICHUSI ~ HECKOJBKUX  SI3bIKOB,  ITO3BOJIWIIHN

chopMUpPOBaTh  HABBIKK  CPAaBHHUTEIHHO-COIMOCTaBUTEIHLHOTO

aHaJn3a y CTYJE€HTOB-y4aCTHUKOB. Uccnenosanue
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JUHTBUCTUYECKUX Pa3U4Mii Ha (OHETUUYECKOM, JIEKCHUECKOM,
rpaMMaTHYECKOM U CTHJIMCTHUYECKOM YPOBHE Jali0 BO3MOXKHOCTb
CTYyJICHTaM YBHJIETh HACKOJIbKO Ba)XHO 3HATh 3aKOHOMEPHOCTH
ynoTpebIeHusT TOM WM WHOW S3BIKOBOM €IUHUIIBI B PEYM U HA
MIACBME.

HuTerpupoBanHbIil MEXKIUCUUILIMHAPHBINA MOOAXO0M
croco0cTByeT 3((HEKTUBHOMY OCYIIECTBICHUIO MEXKbI3BIKOBOM
U MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHUKalMu. B pe3ynbTaTe padoThl ObLIH
BBIBEJICHBl HEKOTOPBIE KJIIOYEBBIE KOMIIETEHIMU CTYACHTOB,
XapaKTEepPU3yIOLIME OCHOBHBIE  KAayeCTBAa  IMOJHUKYJIbTYPHOMI
JUYHOCTH.

KiroueBble  ciioBa:  TMONMKYJIbTypHass  JUYHOCTb,
MHTETPUPOBAHHOE 00yUYEeHHE, MEXKIIPEAMETHBIE CBSI3U

FORMING A MULTICULTURAL PERSONALITY
IN THE PROCESS OF INTERGRATED TRAINING
TO FOREIGN LANGUAGES
A.L Noskova, E.I. Bantser

Russian Open Academy of transport RUT (MIIT)
Moscow, Russia

Abstract. The article highlights the problems of
implementing the integrated approach to the study of foreign
languages. This approach provides for integrated training based
on intersubject communications. This work also describes the
pedagogical conditions that create a poly-linguistic environment
for forming the student’s multicultural personality. The main
principles of multicultural education and training are considered
in this article. Hence, the role of studying foreign languages in
forming a fully developed personality is determined, taking into
account the basic principles of multicultural education and
training. When studying the issue of personality development in
the field of intercultural communication, a definition of a
multicultural personality is given.
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The combination of such subjects as Russian, English,
German, French and literature allowed to create a poly-linguistic
situation, thanks to which students were are able to recognise and
analyse this or that lexico-grammatical aspect of a foreign
language, the phenomenon of foreign culture. The article gives
the analysis of the conducted event in the form of a polylinguistic
quest, which provides for the existence of interdisciplinary links.
The tasks that contain language phenomena of several languages
allowed to form comparative analysis skills among the
participants. The study of linguistic differences on the phonetic,
lexical, grammatical and stylistic levels made it possible for
students to see the importance in the pattern use of a particular
linguistic unit in speech and writing.

The integrated interdisciplinary approach promotes the
effective implementation of interlingual and intercultural
communication. As the result of the work, some key competences
of students were identified, characterizing the main qualities of a
multicultural personality.

Key words: multicultural personality, integrated
education, intersubject communications

CoBpeMeHHBIII MHUp B 00pa30BaTENIbHOM MPOCTPAHCTBE
Mpe/ICTaBIseT CO0O0M MOoje MEXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJEWUCTBUSA,
XapaKTepU3yIoIIeecs: MOCTOSHHBIM OOMEHOM 3HAHHUW POJHOTO
S3bIKa W M3y4aeMOro HWHOCTPAHHOrO s3blka. B Takoit
MOJIWJINHTBUCTUYECKOW ~ CpPEelle  JIerde BCEro  aJalTUpyeTcs
JUYHOCTh, OONajaromas yMEHHEM BECTU MOJHUKYJIbTYPHBIN
nuanor. O6pazoBanue XXI Beka cTpeMUTCs cO3AaTh BCE YCIOBUS
JUISL BCECTOPOHHEr0 pa3BUTHS YEJIOBEKa HE TOJIBKO B MHUPE
POAHON KYJIBTYpPBI, HO U HHOA3BIYHOM. M3BECTHO, YTO MMEHHO
KyJbTypa B COLHUAIbHO-TIEIarOTHUYECKOM aclekTe (opMUpyeT
JUYHOCTh, KOTOpas HajJelieHa CHOCOOHOCTBIO KPUTHUECKU
MBICJINTh, @ TaK)X€ HECTU OTBETCTBEHHOCTh 34 COXpPAaHEHHE H
YBaXCHHE BCEX Onar (IyXOBHBIX M MAaTEPHUATbHBIX) POTHOM
KYJIbTYPBI U KyJbTYphI Ipyroil cTpansl [8, c. 175].
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Btopas nonoBuna XX Beka 03HAMEHOBAJIACH OCBOCHUEM
HAy4YHBIX M KyJbTYPHBIX JOCTHMXEHMH HApOAOB APYTUX CTpPaH,
MIO3TOMY HHTEPHALMOHAIBHOE BOCIHMTAHME AKTyaJlbHO B Hallle
BpEMS - B 3IOXY «MHTEHCHBHON MEXIyHapOAHON HHTETpalUH,
MH(GOPMaLIMOHHOTO, KYJBTYpPHOTO, SKOHOMHUYECKOT O,
TEXHUYEeCKoro oOMeHa u corpyaHuuectBa» [4, c. 14]. Ha
CErOAHSIIHUN I€Hb 3TOT BOIPOC SIBJISETCS HIMPOKOMACIITAOHBIM
B M3YyYEHUU U TIOMCKE HOBBIX METOJOB OTE€YECTBEHHOM
ME€JarOTUKH.

OpHolf M3 OCHOBHBIX  3aJad  IOJHUKYJIbTYPHOI'O
BocnuTaHus B Poccum sBiseTcs npuoOIeHue ydamuxcs K
OOIIeHAITMOHAIIBHOM M MHPOBOM KyJIbTypaM B LEJSX Pa3BUTHS
«IJAHETApHOTO  CO3HAHMS» U (POPMHUPOBAHUS  HABBIKOB
MHOTOKYJIbTypHOTO 0Omenus [5, c¢. 110]. CormacHo TOYKHK
3peHHus TOKTOpa MeAarormdyeckux Hayk Anekcanapa Haymosuua
JIKypUHCKOro, NPUHLMIBI  IOJUKYJBTYPHOIO  BOCIMTaHUS
COBMAJAAIOT ¢ OOLIEMUPOBBIMH B3IJIiJaMH, B OCHOBY KOTOPBIX
[IOJIO)KEHO MHEHHME O TOM, 4YTO KyJbTypa Majoro 3THOCA,
JTOMUHUPYIOIIEH HAIMM, a TaK)K€ MHUPOBAsl KYJbTypa SIBISIOTCS
HEOTHEMJIEMOM  4acTbl0  COfep)kaHusi oOpa3oBaHus.  Tak,
OCHOBHOMW 1IEJIbIO0 TOJIMKYJIBTYPHOTO BOCIUTaHUSI B Poccuiickoi
deneparii  MOXKHO ~ CUUTaTh  (HOPMUpPOBAHHE  JIMYHOCTH,
CIOCOOHOM MOHMMATh W yBaXkaTh KYJbTYPY CBOEr0 U JPYIrHX
HaponoB. Peanmuzanus 3ToM Lenu npeaycMaTpUBAET s 3aaad,
CBSA3aHHBIX C OCBOEGHHEM COOCTBEHHOI KyJbTYpbI, BOCIIUTaHUEM
NpeJCTaBIeHU 00 MHOS3BIYHON KyJbType, (OpMHUPOBAHUEM
MOJIOKUTENBHOTO ~ OTHOLIEHHWSI K  Pa3IMYHbIM  KYJbTypam,
CO3/1aHUEM HEOOXOAMMBIX YCIOBUH Ml M3YUYCHHS KYJIbTYpPHBIX
OCOOCHHOCTEl  pa3HBIX  HApOJOB,  PAa3BUTHUEM  HABBIKOB
HPaBCTBEHHOT'O TOBEJCHUS W COTPYAHHUYECTBA MpPU OOIICHUU C
MPEICTaBUTEISIMHA UHBIX KYJIbTYp [5, c. 110].

dopMHpoBaHUE MIOJIUKYJIBTYPHOU JIMYHOCTH
COCpPEZIOTOYEHO HE TOJBKO B 00JIACTH BOCHHUTAHUS, HO U
oOyuenus. Pa3BuTue uenoBeka MPOUCXOIUT B HEMPEPHIBHOM
y4e0HO-BOCITUTATEILHOM MPOLECCE, MOITOMY IMOJUKYIbTYPHOE

60

60



oOpazoBaHMe BKIIOYAaeT B ceOs cUCTeMy OOydYeHHs |
BOCIITAHUS, YUHUTBIBAIOIIY IO KYJIbTYPHO-ITHHUUYECKYIO
MPUHAUIKHOCTh  y4aIllMXCs, [P OSTOM pa3BUBas y HUX
TOJIPAaHTHOE  OTHOIIEHHWE K  NPEICTABUTENAM  JIPYroi
JUHTBOKYJIBTYPHOU oOmHOCTH [2, ¢. 203].

B MONUKYJIBTYPHOE  OOpa3oBaHHWE  BIUCHIBACTCS
MOJIUKYJIBTYPHAS TUYHOCTH. YTOOBI 1aTh ONpeaeeHUe MOHITHIO
NOJUKYJIbTYPHOM JIMYHOCTH, B NEPBYIO OYEpedb CIEAYyeT
o0paTUTbCcs K MOHATHIO JUYHOCTU. WTak, JUYHOCTH — 3TO
Ka4ecTBO YeJIOBEKa, c(pOpMHUPOBAHHOE B MPOIIECCE COBMECTHOM
JESTEIbHOCTH U OOIIeHHs] B OMNPEIEICHHON COIMOKYJIbTYPHOU
cpene [2, c. 103]. Ucxons u3 oOmiero ompeaencHus: MOHSATHUS
JUYHOCTH, TOJUKYJbTYPHOH JUYHOCTHIO MOXKHO Ha3BaTh
YeJIOBEeKa, CIIOCOOHOTO JXKUTh B MHOTOHALIMOHAJIHHOM MHpPE H
00Ja/1al0IIero 3HAHUAMHU O JKM3HM M JESTEIbHOCTH CBOEH
KyJbTYPBI ¥ KYJIBTYPhI IPYTHX HAPOIOB.

bonpmyro ponmb B (OpMHpPOBAHWU TOJUKYJIBTYPHOU
JUYHOCTH HWIPACT HHOCTPAHHBIM sA3bIK. MHOCTpaHHBINA S3BIK
MOBBIIIAET MOTHBAIMIO YYaIIMXCS HU3ydaThb KyJIbTypy APYTHUX
ctpad. K uznee GpopmupoBaHus MOTUKYIBTYPHON JTUYHOCTH Yepe3
0o0ydyeHrue WHOCTPaHHBIM s3bIKaM oOpamanmuch . B. Porosa,
. JI. bum, U. A. 3umnss u ap. Ananus pabots! 0. B. Arpanat
[1, c. 32] pnmaer Ham BO3MOXKHOCTh  C(OPMYJIUPOBATH
MeJarorndecKkue yciuoBus (OPMUPOBAHUS — TOIUKYJIBTYPHOH
auaHoctd.  Cpeau  HMX ~ MOXKHO — BBIIEIWTH  1OAOOP
COOTBETCTBYIOIIEH TEMAaTHKH, CTPYKTYPUPOBAHUE COJEP/KaHUS
y4eOHOro Marepuana Ha OCHOBE COIMOKYJIBTYPHOTO IMOIXOAA,
UCIIONb30BAaHUE  HWHTEPAKTUBHBIX (GOpPM W  METOJIOB  Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATUAX WHOCTPAHHOIO S3bIKa (pPOJIEBBIE WIPHI,
JUCKYCCHUHU, MPE3CHTALINHN, UHTEPHET-KOMMYHUKAIUHU, TIPOESKTHAs
JeSITEIbHOCTD ), B3aUMOJICHCTBHUE TMIpernoaBaTelisi U CTyJACHTOB Ha
OCHOBE COTpPYIHUYECTBA.

Bnagenue opHMM WM HECKOJIBKMMH HWHOCTPAaHHBIMU
A3BIKAMHU  OIpEJIENIACT YpPOBEHb OOpa30BaHHOCTH CTYACHTa B
MOJIUKYJIBTYPHOM MHpe. VI3ydyeHune HMHOCTPAHHOTO  sI3bIKa
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IpearnoyiaraeT, Kak IpaBUIIO, H3Y4YEHHE KYJIbTYphI, OOIIEro
VKJIa/Ia COIMATBHOM KU3HU IPYyroro Hapona. HTerpaius Takux
JUCIUIUIMH, Kak CTpaHOBEACHHME, JIUTEPaTypOBEIEHUE U
MHOCTPAaHHBIA  s3bIK, SBJIseTCs  3((EKTUBHBIM  CIIOCOOOM
MOBBICUTh YCBOEHHE y4eOHOro Marepuaia, TEM CaMbIM
chopMUpOBaTh  TOJMUKYJIBTYPHYIO  JIMYHOCTH.  [lodTOoMy
MHTETPaTUBHBIA TMOAXOA K OOYYEHHIO WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
MO3BOJIIET PAa3BUTh HABBIKK MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS Y
cTylneHTa. M3yueHHWe MHOCTPAHHOTO S3bIKa IOCPEACTBOM
SI3BIKOBBIX €IMHUII, OTPAXKAIOIMIUX HAI[MOHAJbHBIC KYJIbTYpPHBIC
OCOOCHHOCTH, TIOBBIIIAET MHTEPEC K HU3Yy4aeMOMY S3BIKY,
dbopMupyeT MO3HABATEIBbHYIO AKTHBHOCTh YYAlUXCS, a TaKkKe
CIocoOCTByeT Pa3BUTHIO ux JUHTBUCTUYECKUX u
HCCIIeIOBATEILCKUX HaBBIKOB [7, ¢. 346].

st hopMupoBaHUs TMOTHOW U OOIIEH KapTUHBI MUpa Y
yYalUXCS C HABBIKAMU MEXKKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS CIIeTyeT
o0paTUTbCSI K  MEXIPEIMETHBIM  CBSI3SIM  KaK  CPEACTBY
uHTeTpali B oOyuyeHuH.  [lOoCKOIBKY B YCIIOBHAX
MEXIUCUUIUTMHAPHOTO B3aWMOJCUCTBUS 1IEIOCTHOE BOCIPUSATHE
OKPYXAaIOMIer0 MHpa JIMYHOCTBIO TO3BOJIIET  OMPEACIUTH
B3aMMOCBA3b M  E€AMHCTBO  BCEX €ro  SIBICHUH, TO
WHTETPUPOBAHHOE OOY4YeHHE MOXKHO CYHUTATh CPEACTBOM
KOMIUIEKCHOTO [MOJAXO0Jla B CHUCTEME OOY4YeHHsS M BOCIUTAHUS
MOJIUKYJIBTYPHOUN JINYHOCTH.

PaccMoTpuM MOHSITHE HHTErPUPOBAHHOTO OOYyYEeHHs B
CBs3M C (pOpMHUPOBAHUEM TMOJIUKYIBTYPHOU JTUYHOCTH. B 3TOM
cilydae Mbl OyJieM MPUAEPKUBATHCS BOMPOCA O MEKIIPEAMETHBIX
CBMA3SIX KAaK O COMPSHKEHHOM TIOJie Pa3MYHBIX  YYEOHBIX
MPEIMETOB, KOTOPbIE B3aUMHO YUHTHIBAIOT 00Illee MEXITy coOoi
KaKk B COJCpKaHWH, TaK M B OpraHU3aluu 00pa30oBaTEILHOTO
npouecca [9, c¢. 37]. CnenoBarenbHO, HWHTETPUPOBAHHOE
00y4eHre MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOXKHO PaccMaTpUBaTh JIBOSIKO:
M KaKk  MeXAMCUMIUIMHapHOe  oOydeHue S3bIKYy  uepe3
noJo0paHHOE TMpPEIMETHOE COJep)KaHHe, M KaK COU3yYeHHUe
s3plka W KynbTypel [3, c¢. 14]. OObenuHEHHE HECKOJIBKUX
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IpeIMETOB B OJHOM, HampuMep, MNPeAMETbHl T'yMaHUTapHOTO
uKiIa (MHOCTPAHHBIA SI3BIK, CTPAHOBEJCHUE, WCTOpUS U
JUTEepaTypa U3yuyaeMoro si3blka U T. 1.) MOTYT MpeaycMaTpuBaTh
U O0bEeIUHEHHE HECKOIBKHNX WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. Takas
UHTETpalust JABYX U 0Oojiee  MHOCTpPAHHBIX  SI3BIKOB  C
B3aUMOJICHCTBHEM  pOJHOTO  S3bIKa  MO3BOJSET  CO31aTh
MOJIMIMHTBUCTUYECKYIO CUTYAIlUIO, TJ€ CTyJACHTaM, BJIaJCIOluM
HECKOJIbKUMHU SI3bIKaMU, TIPEIOCTABIISETCS BO3MOKHOCTh YBHIIETh
oOurre U pa3IuyHble 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHS SA3BIKOB.
3HauuTeNbHAs YacTh CTYACHTOB BY30B  oOjamaer
3HAHUSAMU JIByX M 00j€e MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, 3TO OOBICHAETCS
TEeM, 4TO y4eOHBbIE MPOrpaMMbl 00IIE00Pa30BATEIBHBIX IIKOJ
MpeycCMaTpuBalOT W3Y4YEHHE JIBYyX HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB, a B
SI3BIKOBBIX TUMHA3UsIX — OoJiee ABYX SI3BIKOB. MHOTHE ydaliuecs
M3yYaloT SI3bIKM 3a MpefesiaMd IIKOJI M BY30B, B YaCTHBIX
SI3BIKOBBIX IIEHTpaX. [10ATOMY KaKIOMy ydaImemMycs, IKOJIbHHUKY
WIM B3pOCIOMY J1a€TCSi BO3MOXKHOCTh H3y4yaTb HHOCTpPaHHbIE
SI3BIKM JJIS TIOBBINICHUS KBadU(pUKAIMKU B TPO(ECCUOHATHLHOM
JESITEIBHOCTH WIM JJI JUYHBIX Leneld. Tak, HHTerpupOBaHHBIN
MOIXO0J B OOYYCHHHM HECKOJIBKMM WHOCTPAHHBIM S3bIKAM JIJISt
(bopMUPOBaHUS MOJIUKYJITYPHON JIMYHOCTH OBLT MPUMEHEH Ha
MIPAKTUKE B dbopme MEXTUCIUTUTHHAPHOTO
MOJIMIMHTBUCTUYECKOTO  KBecTa.  OpraHu3zaTopamMu  KBecTa
SIBIIIIOTCS TIPETIOAABATENN PYCCKOTO, aHTTIUICKOTO, HEMEIIKOTO U
¢bpaHily3ckoro  s3bIKOB  Kadeapbl  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
Poccuiickoil oTkpeITO# akagemuun TpaHcnopra PYT (MUUT). B
MOJIMIMHTBUCTUYECKOM KBECTE MPUHSIN y4acTUE CTYICHTHI 2-TO
Kypca SKOHOMHYECKOTO (paKylIbTeTa, U3YyJarollne WHOCTPaHHBIC
S3bIKM B paMKax mpodeccuoHanbHOU crneruduku. OCHOBHOM
[ENbI0 JAHHOTO MEPOMPHSITHS SIBISICTCS pa3BUTHE WHTEpeca
00y4JaroImuXcsi K U3YYEHHIO PYCCKOTO M MHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
0COOCHHOCTEH  KyJNbTYpbl  JIIOBOrO  OOIICHHST  HApOIOB-
HOCHTEJICH 3TUX SA3BIKOB, a TAK)K€ MX KYJIbTYp U MHUPOBO33PEHUS
B 11esioM. Takasi TpaKTOBKa IeJeroIaranus mpeayCcMaTprBaeT He
TOJIBKO COBEPIICHCTBOBaHUE (HOPM W METOAOB pabOTHl IO
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W3YUYEHUIO S3bIKOBBIX JHCLUMIUIMH IIOCPEACTBOM BOBJICUECHHS
CTY/JICHTOB B 3aHMMAaTeIbHOE HHTEPAKTUBHOE JACHCTBUE, HO U
BBEJIEHUE HX B NPOGECCHOHATIBHBIA KypC IUCIUILUIMH Yepe3
CMOJEIUPOBAHHYIO SKOHOMHUYECKYIO CUTYAIIHIO. Jnst
JOCTHKEHUS 1IeJId KBecTa B Ipoliecce yueOHO-BOCIUTATEILHOM
paboThI PEeMIAIOTCS CIEAYIOIINE 3aJa9H:

1. IlpoBepuTh OCTAaTOYHBIE 3HAHUA W HABBIKKM IO
mucrruinae  «Pycckuii s3bIK M KyJbTypa pedm»; MoOyAHuTh
MIPOJIOJIKATh  CAMOCTOSITEIbHOE H3YyYEHHE POJHOIO s3bIKa M
JUTEPATYPHI.

2. llpoananu3upoBaTh  HMHTEpEC  OOyYAIOMIUXCS K
KJIACCUYECKHUM M COBPEMEHHBIM TPOU3BEACHHUSIM PYCCKUX U
3apyOexHBIX MucaTeseld, MPUBJIEYb BHUMaHHE K 3HAYMMbBIM
TpyJlaM MHPOBOTO JIUTEPATypHOTO QOHA.

3. Uepe3  NOMWIMHTBUCTUYECKYIO  NPU3MY  aHIJIO-,
bpaHKO-, HEMEIKO- M PYCCKOTOBOPAIIUX HAPOJOB JaTh
BO3MOXXHOCTh OCO3HaTh €JUHCTBO M pa3HOOOpa3ue MBICIH B
LIEJIOM.

4. 3akpenuTh 3HAHMS YyYalIuXxcs B o0nacTu oOmed u
npodecCHOHaNbHON (PKOHOMHYECKOH) JEKCUKH HMHOCTPAaHHBIX
S3BIKOB.

5. Cozmath ycnoBUSL A4S PAcKpBITUS  TBOPUYECKOTO
MOTEHIMAaNa, KPUTUYECKOIO MBIIUIEHUS U IEPEOCMBICICHHS
OKpPY’KaIOIIEH 1eUCTBUTEILHOCTH.

6. Co3narb ycioBHS Uil pa3sBUTUS OCHOBHBIX KadecTB
MEHEe/)Kepa B XOJNle pelleHus 3aJaHuil kBecrta (Ha Oa3uce
OCHOBHBIX (PyHKIMH MEHEPKMEHTa 3TO yMEHHUE IUIaHHPOBATb,
OpraHU30BbIBaTb, MOTHUBUPOBATH M KOHTPOJIHPOBATH, MPEKIC
BCETO, CBOIO palOTy), a TaKkKe ISl TPOSIBICHUS JTUIACPCKUX
KauecTB Ipu paboTe B KOMaH/IE.

MeXIUCIUIUIMHAPHBIA  MOJUJIMHIBUCTUYECKUI  KBECT
MpeNCTaBIseT COOOM psin 3aMaHuli, KOTOPbIE OJHOBPEMEHHO W
MIOCJIEIOBATEIBHO BBIMOJHAIOT IIECTh KOMAaHJ, Kaxzaas IO
cBoeMy  MapupyTHomy  jaucty. CoriacHo — Mapuipyry,
MIPOJIOKEHHOMY Ha KapTe, KOMaHAa MPOXOJUT MOOYEPENTHO BCE
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CTaHIINH, I/I€ UX JKIYT UCIIBITAHUSA: YYACTHUKH KOMaH]l OTBEYAIOT
Ha BOIPOCHI BUKTOPUHBI, PEMIAIOT KPOCCBOPJ, YCTaHABIUBAIOT
JIOTUYECKHE CBS3HM, a TaK)KE€ COBEpPUIAIOT IPYTrHe OMpeesiEHHBIC
neiictBusi. O BO3MOXHOCTH  MPOJOJDKHTH IyTh KOMAaHJE
coo0I1IaeTcsl Mocje BBIOJHEHUS 33JaHUs HA CTAHLMHU, a TaKkKe
BBIAéTCA mTa3n Afisg (UHAIBHOTO 3a/laHvs. 3a TpaBUIIbHBIC
OTBETHl HA KaXIOW CTAaHUMU KOMaHJa B COOTBETCTBUU C
KPUTEPUSAMHU OIEHKH 3aJaHUS TOTydYaeT OallIbl B JIMCTE OIEHKHU
xtopu. Ilocne mpoxokaeHus: BceX HCHBITAaHUNW Ha CTaHIMAX
COTJIACHO MapIIpyTy, KOMaH/ia BO3BPAIIAETCS B HCXOIHYIO TOUKY
1 COCTaBIISIET GUHATBHYIO MYAPOCTh CBOETO 00yUICHHUSI.

Jns HarsgHOCTH TPUBENEM B IpUMEp psAX 3aJaHUM,
BBITIOJHAEMBIX CTYJCHTaMU, U MPOCIEIUM, KaKyl pOJib UIpaeT
KaX7J0e 3a1aHue B (HOpMHPOBAHUM TOJIUKYJITYPHOU JIMIHOCTH
IpU UHTETPUPOBAHHOM Mnoaxonae oOyudeHus. OAHO W3 3aJaHMIA,
MOCBALICHHBIX JINTEpaType, MpeAcTaBiIsIeT coboil obiaka cioB, B
KOTOpPBIX 3amu(poBaHbl MPOU3BeIeHUS U UX aBTophl. Hampumep,
B o0lake ¢ pPYCCKUMH CJIOBaMH (6HympenHsas Moneonus,
coemecmmuvie 2aNIOYUHAYUY, NOIM-0EKAOeHM, C8epXuelosex,
Odemuype, Anonus, nycmoma, musuney byoowi, eenuxue
cHosudenus, Yanaes, c600600a «He 3HAIOY, paA308OeHUE
quynHocmu) 3amugpoBad pomad Bukropa IleneBuna «Yamae u
MyCTOTa»; B 00JIaKke ¢ HEMEUKUMU cioBamu (Alter Bartputzer, der
Hund bellte, Esel schrie, ein Gesicht wie drei Tage Regenwette,
nach Bremen gehen, musizieren, durch Mark und Bein schreien)
— cka3ka bpatreB ['pumm «bpemeHckre My3bIKaHThD»; B 00JIaKe ¢
bpanmysckumu cioBamu (la cathedrale, Esmeralda, Fleur-de-
Lys, la danseuse bohémienne, Le roman historoque,
["archidiacre Claude Frollo, Paris) — WCTOPUYECKHN pOMaH
Bukropa I'toro «Cob6op Ilapmwxkckoit boromarepu»; B obnake c
aHrnuiickumu  cinoBamu  (Sibyl, soul being hideous, a beast
without a heart, perfection of the spirit, the best work of smb’s
life, the harmony of soul and body, new manner in Art, enamour
of smb’s own beauty) — poman Ockapa Yainpna «Iloptper
Hopuana I'pes». Metonomnorus MEKIUCIUTIIIMHAPHON
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MHTETpallii WHOCTPAHHBIX S3bIKOB W MHPOBOW JIUTEPATYpPbI
MO3BOJISICT PA3BUTh HABBIKM U YMEHUS CTYJICHTA aJallTUPOBATHCS
B TOJUKYJIBTYPHOM Cpele, YTO SBISETCS MNPEANOChUIKON st
YCIELUIHOW MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIUU.

W3ydyeHnne  MHTEpHAIMOHAIBHBIX  CJIOB  Ha  0Oaze
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa JIa€T BO3MOKHOCTh YYaIIUMCS
BBISIBUTH yCIIOBUSA 3aKOHOMEPHOTO HCIIOJIb30BaHUS
3aMCTBOBAaHHBIX CJIOB B PYCCKOW pedyd M OTpabOTaTh HABBIKU
MIPABOMKCAHUS M MPOU3HOIICHHUS HTHX JK€ CIIOB Ha pPa3HBIX
s3pikax. Tak, Ha OJHOW W3 CTAHIMIA CTyJACHTaM OBLIO
MPEJIOKEHO PACCMOTPETh CJIOBA, COCTOSIIIME M3 JABYX OCHOB.
CTyleHThl NOJDKHBI ObUTH BBIICTUTH OCHOBBI B Ka)JIOM CJIOBE,
JIOCIIOBHO TIE€pEeBECTH U OOBSICHUTH UX 3HaueHue. Cpenu cioB
HEMEIKOTO si3bika ObuUTM naHbl nwiarbaym (der Schlagbaum:
schlagen — 6uth, ynapsate u der Baum — nepeBo), oyxranrep (der
Buchhalter: das Buch — xuura u halten - nepxars), prok3ak (der
Rucksack: der Riicken — crimaa u der Zack - memok). Crricok
aHTTIMIICKUX CJIOB COCTAaBJISIIOT UKEHTIbMEH (gentlemen: gentle —
HEXHBIM, MATKUA WM men — 4enoBek), OonryH (telltale: tell —
pacckasbiBaTh U tale — cka3ka), cubac (sea — MOpPCKO# u bass —
OKyHb). MHTepeceH mepeBOJ CIIOB, 3aWMCTBOBAaHHBIX U3
¢paHIry3cKkoro s3bika: KommMap (cauchemar: caucher — 1aBuTh u
mare — HOYHOE MPUBEICHHE), TIOPTMOHE (porte-monnaie: porter —
HOCHTh W monnaie — neHbru), meaeBp (chef-d'ccuvre: chef —
x03s1H (T7aBa, HadanbHUK) B d'ceuvre — mpowusBeneHue). B ato
JKe 3a/laHue OBLITM BKIIFOUEHBI PYCCKUE CIIOBA, 3HAYEHHUE KOTOPHIX
BBISIBUTH JOCTATOUYHO TPYAHO 0€3 TOJKHOM CTETeHU 3PYIULIUU U
3HAHUS POJHOTO sI3bIKa. Takue CI0Ba, Kak MPaBUiIO, BCTPEUAIOTCS
B TuTepaTtype B BUJIE OKKa3MOHAJIN3MOB: y
MasikoBCKOTO - 31amoycmetiwuti (37aThie — 30JI0TbIE + ycTa —
KkpacHopeunBblii), y CanteikoBa-lllenpuna — 6racoenrynocmo
(MenBexbss  yciyra, Omaras TJIyIOCTh WM TIYTOCTH,
MPENOJHOCUMAas C BaXHOCTHIO). COMOCTaBUTENBHBIA aHAN3
JEKCUYECKUX EIMHHI] WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B TOM YHCIE H
PYCCKOTO sI3bIKa, IO3BOJIIET YCBOUTH SI3BIKOBOM Marepuan u
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obyer4aer MOHMMAHWE JIMHTBUCTHYECKUX  SIBJICHUH, TIPH
YOOTPeONEHUH B PEYH KOTOPBIX CTYICHTBI HCIBITHIBAIOT
TPYAHOCTH.

AHaJIOTHYHOE 3aJlaHue CTYACHTaM OBLIO JaHO B ITOMCKE
pasmuuuil M CXOoJCcTBAa (HPa3COJOTUUECKUX CIMHHMII BO BCEX
MPEIIOKCHHBIX  S3bIKaX.  Y4YalluMCS  HE0OXOAUMO  OBLIO
COTIOCTaBUTh SKBUBAJICHTHI TIOCIOBUII M TIOTOBOPOK Ha BCEX
S3bIKaxX, MIPH 3TOM YJOBHTH 0OmIyr0 cyTh. Tak, Hampumep,
PYCCKO# TOCHOBHIIE Jenee Kypbl He KatoHm COOTBETCTBYET P
MOCJIOBHII JPYTUX SI3BIKOB CO CBOMM HMHTETPAJIbHBIM 3HAYCHHEM
P JIOCTIOBHOM TiepeBojie: anri. Rolling in money — Kamamucs 6
Oenveax, ¢p. Etre cousu d’or — boimb cuuumsim u3 3010ma, HEM.
Geld wie Heu — Jlemec kax cena. Becb mpencTaBlIeHHBIN
CHHOHMMHUYECKUH P  3HAYCHWH TOTYHUHSETCS  OOIIeMy
3HAUCHHUIO «UMemb MHO020 OeHe2y. bnaromapsi WHTEpHpETaINH
MOCJIOBHII JIPYTHX $3BIKOB, CTYJEHTHI OBJIAJICBAIOT HaBBIKAMHM
yHnoTpeOIeHUsT HIMOMATHUYECKUX BBIPAKCHHH B WHOS3BIYHOMN
pedn, YTO CHOCOOCTBYET OBICTPOMY pEIICHUIO 3adad M
OPUEHTHPOBAHUIO B CUTYAIIMH MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUSI.

YMeHne OBICTPO  COPHUEHTHPOBAThCS B CHTyallud
MEXKYJIBTYpPHOTO OOIIeHUS (HOpMHUPYET 3aJaHHE, CBS3aHHOE C
UIpOH CJIOB, TJe HaOmtomaercs SBICHHE OMOHUMHUHU. Mrpoku
JIOJDKHBI  OBUTM  J1aTh TPaBUJIBHBIN TIEPEBOJ TPEITIOKCHHSM,
oOpamiass BHMMaHHE Ha OMOHHUMBL. IIpumepamMu  Takux
MPEAJIOKEHUN CITy’)KaT CJCAYIOIIME BBICKA3bIBaHUSA: aHTI. We
polish the Polish furniture (Mol noaupyem nonvckyio mebens), |
did not object to the object (A ne 6o3paszun no meme), HeM. Im
Schloss klemmt das Schloss der Tiir (3amox Osepu 6 3amxe
3aedaem), In einem dunklen Gang habe ich dich an deinem Gang
erkannt (B memnom xopuoope s y3uan mebs no meoetl noxooke).
BeimonHsst  3TO  3amaHMe,  CTYACHTHI  CTAJIKUBAIOTCS  C
TPYJAHOCTSMHM IIPU TIEPEBOJIC OMOHHMOB, JaHHBIC B OJHOM U TOM
XK€ TMpenyoKeHUU. [ JTaBHOM 3amauveid sl ydaluxcsl SBJISIETCA
MPaBUILHOE YIOTPEOJICHUE TOIO WM MHOTO CJIOBA B SI3BIKOBOM
KOHTeKcTe. [loaTOMy KaXablid CTYIEHT, UMEIONUH JIeJI0 ¢
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MHOCTPaHHBIMU SI3bIKAMU, JTOJDKEH YMETh paclo3HaBaTh SBJICHUE
S3BIKOBOM OMOHHMHH, a TaKKe MOHUMATh YIOTPEOJICHUS TOTO
WJIM HUHOTO OMOHHMMA B JIIOOOM JTMHTBUCTUYECKOM CUTYAIIUU.

Tak Kak MOJMIMHIBUCTUYECKHI KBECT OPUEHTHUPOBAH Ha
U3y4eHUe npodeccrnoHalIbHOTO MHOCTPaHHOTO A3bIKA,
3aBEPIIAIONIMM 33JaHUEM BHUKTOPHHBI SBIISIETCS COCTABJICHHE
MasjoB, B KOTOPBIX 3alIM(poBaHa CTpaTeremMa M3 KUTAHCKOTO
BoeHHOro tpakrata «CyHb-L1[3pl — HCKyccTBO BOWMHBY: Eciu
3Haewb NPOMUBHUKA U 3HAeWb ceDsl, CPAXCalicsi XOmb CMo pas,
onacHocmu He Oyoem; eciu 3Haewlb cebs, a e20 He 3HAeulb —
00UH paz nobeduutb, Opyeol pas nomepnuilb NOpajiceHue, eciu
He 3Haewlb Hu cebs, HU e20 — KadxdCOwll pa3, Koz20a Oyoeulv
cpadicamvcsi, OyOewm mepnemv nopadicenue [6, c. 2]. C
SKOHOMMYECKOW TOYKHU 3PEHUS ATy KUTAUCKYI0 MYIAPOCTh MOKHO
paccMaTpuBaTh C MO3UTUBHOM CTOPOHBI: XOPOLIO B MPHHIIMIIE
3HaTh CBOM COBOKYIIHbIE JIOCTOMHCTBA M HEIOCTaTKHU JUIs
Haubosee MIOJAOTBOPHOrO cOoTpyaHudecTBa. CTYIEHT, MOIY4YUB
COOTBETCTBYIOIINE MOSCHEHUS, JOJDKEH IIOHATH, YTO CaMOAHaIN3
U CaMOOIICHKa HEe MEHee Ba)KHbI, YEM OIICHKAa U aHAJIU3 CBOETO
OKpY>XEHUSI Ha BCEX YPOBHSIX JKU3HH, TeM Ooiiee, eciii OH
SBIISIETCS YaCThIO COBPEMEHHOI'O TIOJUKYJIBTYPHOTO MHpA.

I[To pesymbratam mponmenaHHOW  pabOTBI  ClEIyeT
OTMETUTh, YTO BBEJCHUE CTYJCHTOB B HHOS3BIYHBIE CUTYallUU
MOCPEJICTBOM ~ MHTETPUPOBAHHOTO  OOy4YeHHsS CO3MaeT  BCe
HEOOXOUMBbIE TEJarornyeckue ycloBUs Ui (OPMHUPOBAHUS
MOJIUKYJIBTYPHOH JHUYHOCTH, KOTOpas CIIOCOOHA COBMECTHBIMHU
YCWIHSMHU B TPYIINE AOCTUTATh MMOCTABJICHHBIX LENEH, MPOsBIss
aKTUBHOCTb, WHULIUATUBHOCTD u TOJIEPAHTHOCTh K
MEXbSI3bIKOBOMY 001IeHN0. COTPYAHHUUYECTBO U B3aUMOIIOMOIIbh
B PCIICHUH CYIIECTBYIOIIMX 3a/ad CIIOCOOCTBYIOT CO3JaHHIO
MOJIO’KUTEIBHOTO MCUXO0JIOTMYECKOro KJIMMaTa B TpyIIie, a TakKe
3pdeKTUBHOMY (OPMHUPOBAHUIO TOJUKYJIBTYPHOM JTMYHOCTH
CTYJICHTOB.

Takum oOpa3oM, ¢ TOMONIBIO cCpeAcTB U (opm
UHTETPUPOBAHHOTO  OOydYeHUs  HaM  yAajJoch  CO31aTh
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MOJMWIMHTBUCTUYECKYIO ~ CHUTyaluio  JUIsl  pa3BUTHS U
GOpMUPOBaHUSA Y CTYACHTOB Psi KIIOYEBBIX KOMIICTCHITHIA:
00meKyIbTypHOU (YMEHHE pa3pemarbh y4eOHO-BOCIUTATEIbHBIC
MpOoOJIEMHBIE CUTYyalldd TMPH TPABHILHOW TOCTAHOBKE IEJeil),
MOJUKYJIbTYPHOH  (HAaBBIKM  YCHEIIHOM  ajanTaiuud B
MHOTOHAallHOHAJIBHOM cpene), y4e0HO-T03HABATEIHHON
(ucrionb30BaHKUE paHee MOJYyYEeHHOW MH(OpMAMK IS PEeIIeHUS
3a1a4), KOMMYHHKAaTHUBHOW (yMeHHE paboTaTh B Tpymme s
JIOCTHOKCHHS OOIIEH T1eNTH).
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CTEPEOTHUIIbI KAK TPUYUHBI
KOMMYHUKATHUBHBIX HEYJIAY U KOH®JIUKTOB
B MEXKYJIbTYPHOM CEMEMHOM OBIIEHUH
A.T'. ’KykoBa, B.B. I'epacumoBa

TocynapcTBeHHBIN HHCTUTYT pycckoro s3pika uMenn A.C. [TymkuHa
Mocksa, Poccus

AHHOTanusi. B fjaHHON craTee paccMaTpUBarOTCSA
KOMMYHHMKaTHUBHbIE  HEyJaud B  CEMEMHOM  OOlueHuu
IIPEJICTaBUTENIEH PYCCKOW M IPYTUX JIMHIBOKYJIBTYD, CBA3aHHbIE
CO crneuu(pUYecKUMH JUISI KaXJO0H W3 KOHTAaKTUPYIOMIUX
JIMHTBOKYJIBTYD CTEPEOTUIIHBIMU TNPEACTAaBICHUAMH 00 HX
Hocutensix. CTepeoTuIlbl, MPEeACTaBIEHHbIE B PYCCKOW U JPYTHX
JIMHTBOKYJITYPaxX, CIIOCOOCTBYIOT (POPMHMPOBAHUIO OIIMOOYHBIX
IPECYNNO3UIMI B OTHOLIEHUH «UHOKYJIBTYPHOI'O» MapTHEpa:
0COOEHHOCTEH ero TMoBeNeHUs,, NPEJCTaBICHUA O JKU3HH,
LEHHOCTeH U T.J., YTO MOXET HETaTUBHO OTPa3uThCA Ha
npoliecce ceMeHHOro o0IIeHusl.

KiaroueBble cioBa:  KOMMyHHMKaTHBHas  Heyjada,
CTEPEOTHIIbI, MEKHALIMOHAIIBHBIE [TAPbl U CEMBU
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COMMUNICATIVE FAILURES AND CONFLICTS
CAUSED BY STEREOTYPES
A.G. Zhukova, V.V. Gerasimova

Pushkin State Russian Language Institute
Moscow, Russia

Abstract. The article is devoted to communicative
failures in family dialog of representatives of Russian and other
linguistic cultures, caused by using of stereotypes. It is stressed
that some cultural factors affect to the communication of
representatives of Russian and other linguistic cultures. The
cultural stereotypes create the mistaken belief about a companion.
This fact can have wrong impact on the process of family
communication and can lead to misunderstanding between the
partners.

Key words: communicative failures, stereotypes,
intercultural families and couples

B mponecce oOmieHuss 4ieHbl MEXKYJIbTYPHBIX Hap H
ceMell HaxoJsATcs MOJ BIMSHMEM TeX KYJIbTYp, HOCHUTEISIMU
KOTOPBIX OHU SIBJSIIOTCS. DTO BIUSHHME OTpa)kaeTcsl Ha BbIOOpe
TE€M, KOMMYHUKAIIMOHHBIX JOMYIIEHUSAX U Tal0y, HECOBIAJAECHUU
BepOalbHBIX M HEeBEepOAIbHBIX 3HAKOB U MOXET CTaTh NPUYMHOM
c00eB B KOMMYHHKAIINH.

[ToHATHO, YTO KOMMYHHUKATHBHBIX HEyAa4 U KOH(IMKTOB
HEBO3MOXXKHO U30€XaTb B IIOBCEJHEBHOM OOILIEHUU JaxKe
npejcTaBuTesieil oJHON KynbTyphl. Tem Oojee 3To Kacaercs
MPEICTaBUTENEH MEXKYJIbTYpPHbIX Hap M CeMeH, Mg KOTOpBIX
HEyJaul TaKoro TuIa SBJISIOTCS 4YacTbl0 HMX COBMECTHOM
xu3HenestensHoctd. s addexkTuBHOrO  OOMIEHUS UM
HEOOXOIUMO TPEoJOoJeTh HE TOJNBKO S3BIKOBOW, HO U
KyJbTYpHBII Oapbep, CO3/1aBaeMblii pa3HBIMHA KapTHHAMH MUpA.
Msbl cocpenoTounM CBO€ BHUMAaHHE Ha KOMMYHHMKATHBHBIX
HeyJauyaX ¥ KOMMYHHMKATUBHBIX KOH(JIHMKTAaX, MPUINHON
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KOTOPBIX MTOCITY XKUITH CTEPEOTHIIHI, 00yCIIOBJICHHbIE
JUHTBOKYJIBTYPHOM MPUHAJIEKHOCTHIO KOMMYHHKAHTOB,
UJEOJIOTMYECKUMU YCTAaHOBKAMH, XAPAKTEPHBIMU IS TEX WU
WHBIX OOIIECTB U TOCYIapCTB.

B pabGore MBI paccmMaTpuBaeM KOMMYHHKATHBHbBIE
HEey/1a4y¥, HAOMIOJAIONINECs] B CEMBbSX U Tapax, COCTOSIINX W3
MpEICTaBUTENEH PYCCKOM W HEMEUKOW  JIMHTBOKYJBTYP.
MarepuanoM Juisi aHaJIU3a MOCITYXKHIA ayAU03aluCU UHTEPBBIO
MPECTaBUTENENH PYCCKO-HEMELUKUX Tap W CeMEeH, a Takke
JIAHHBIE UX OIMpPOCAa, TPOBEICHHOIO AUCTAHIIMOHHO, MIOCPEACTBOM
MHTEPHET-NEPETHUCKU.

Ilon xommyHukaTMBHOW Heygnauel, Bciaen 3a O.IL
EpmakoBoii u E.A. 3eMckoil, Mbl MOHMMAaeM «IOJHOE WU
YaCTUYHOE HEMOHUMaHUE BBICKa3bIBAHUS napTHEPOM
KOMMYHHKAIlMM, TO €CTh HEOCYUIECTBICHUE WM HEMOJIHOE
OCYILIECTBIICHHE KOMMYHHKAaTUBHOIO HAMEPEHMSI TOBOPSIIETO»
[1, c. 31]. Apyrumu ciioBamu, KOMMYHUKAaTUBHOM HEyJa4ya — 3TO
HEJOCTI)KEHHE CyOBEKTOM OOIIEeHUs KOMMYHHUKATHBHOMN IIEJIH.

[Ton KOMMyHUKaTUBHBIM KOH(JIMKTOM MBI, Beoen 3a H.A.
CTexioBOi, TOHMMaeM «IpeAeTbHBI cioy4yail o00ocTpeHHs
COLIMAIbHO-KOMMYHHKATUBHBIX MPOTUBOPEUYUH, BBIPAKAIOIIUNCA
B MHOrooOpasHeIXx (opmax OOpbOBl MeXAy OOBEKTaMH U
cyObeKTaMl KOMMYHHUKAILIUM, HAINPaBJICHHBI Ha JIOCTH)KEHUE
COIIMAIbHBIX, JyXOBHBIX, JKOHOMHYECKUX U MOJTUTHUYECKUX
WHTEPECOB MW LEJeH, Ha IOJABJICHHE JACHCTBUTEIBHOIO WU
MHHUMOIO colepHuka...» [4, c. 96]. HubiMu crioBamu,
KOMMYHHUKATUBHBIH KOH(IMKT — 3TO pEeYeBOE CTOJKHOBEHHUE Ha
done MOBBIIIEHHOTO AMOIMOHAIBHOTO BO30Y KICHUSI,
OCHOBaHHOE€ Ha  BO3HUKIIEM B  XOJA€ KOMMYHHUKALIMH
MPOTUBOPEYUHU MEXKAY KOMMYHHUKAHTaAMHU.

Kax ormeuaet B. U. XKenbBuc, oOumieHne npeactaButenei
MEXKYJIBTYPHBIX TIAp © CEMEeH MOXKET COIMPOBOXKIATHCS
KOMMYHHUKaTUBHBIMU HEyJa4aMH HE TOJBKO [0 IPUYHUHE
HallMOHAIBHOM MPUHAICKHOCTY KOMMYHHKAHTOB, HO M H3-3a
«pa3uuus 1oJia, BO3pacTa, 00pa3oBaHus. .., CATyaIlMl OOIICHHUS,
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BpeMeHu oOmeHus...» [2, ¢. 11]. Takum oOpazom, cyIiecTByeT
MHOKECTBO (DaKTOpPOB, MPUBOASIINX K KOMMYHHUKATHBHBIM
HeyJadyaM M KOMMYHUKAaTUBHBIM KOH(JIUKTaM B OBITOBOM
OOIIEHNM MEKHAIIMOHATBHBIX mMap M cemei. OMHUM U3 TaKux
(bakTOpoB ABISAETCS BO3JEHCTBHME HA CO3HAHME M IIOBEJIECHUE
KOMMYHUKAHTOB T€X WJIM MHBIX CTEPEOTUITHBIX MPEICTABICHUN 1
YCTaHOBOK.

Kak cunraer FO.E. IIpoxopoB, 0AHON M3 COCTaBIISIONINX
HAI[MOHAJILHO-KYJIbTYPHOH CHEIU(PUKHA OOLICHUS  SBISIOTCS
CTEpPEOTUIIHBIE CHUTYyallid, KOTOPBIE 3aJI0KEHbI B S3BIKOBYIO
CHUCTEMY TOW WJIM WHOW OONIHOCTH, OOBCAMHEHHOW SI3BIKOM M
KyJnbTypoi [3, c. 48-49]. OgHako npu BCTYIUIEHUN UHIUBUAYYMOB
B NPOCTPAHCTBO MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALUU IMPOUCXOIAUT
OTXOJ OT ATUX CTAaHJAPTOB, YTO MPUBOAUT K BO3HUKHOBEHUIO
KOMMYHUKATUBHBIX HeyJad [3, ¢. 67].

IIo MHeHUI0O aMepUKaHCKOro ydeHoro Yourepa Jlumnma,
COLMAJIBHBIA CTEPEOTUIl — HTO YCTOMYMBOE MPEJCTABICHUE
ONpENECIEHHON  JIEMCTBUTEIIBHOCTH B  HAIIEM  CO3HAHUH,
ONpeAeIsIoNniee Hallu JajdbHEWUIINE JCUCTBUS B KOHKPETHOMU
cutyanuu. Crepeorunu3anusi OOIIEHUS TMPU3BAHA YIMPOIIATH
BUJICHUE PEaIbHOMN JIeHCTBUTEIBHOCTH, OOBIIEHHOTO CO3HAHUS U
peanu3anuio oOmIeHus MpeACTaBUTEISIMU OJIHOM
HallMOHAJIBHOCTH, OTHENSAS MX IOPH 3TOM OT IpPEACTaBUTENEH
JIPYTUX JIMHTBOKYJIBTYP, T.€. IEJICHUE Ha «CBOUX» U «UYKUX).

B mpouecce ocBoeHus s3blka mapTHEpa MO OOIIECHUIO
MPOUCXOAUT TOTPYKEHHE OJIHOTO W3 MApPTHEPOB B MHUP «MbI-
o0pa3a» «4yXoW» [UIsl HEro KyJbTypbl, MpeacTaBICHHBIN
onpenenéHHbIMU  cTepeotunaMud. OT  3HAaHMS ~ JTaHHBIX
CTEPEOTHUIIOB 3aBUCUT YCIEIIHOCTh / HEyJada KOMMYHHKAIUH C
MPEACTABUTEISIMU  APYrod JUHIBOKYIBTYphl. I[lomaBmsioniee
OOJBIIMHCTBO HOCUTENEH PYCCKOW U JIPYTUX JIMHTBOKYJIBTYp HE
o0nasaer BO3MOXKHOCTBIO TMOJYYCHHS JIMYHOTO ONBITA IS
MOATBEPKICHUS WIA OINPOBEPKEHHUS] CTEPEOTHUIIOB, IO3TOMY,
PYKOBOJACTBYSICh 3a4acTylO0 JIOKHBIMU MPEACTaBICHUSIMU O
KU3HM TOW WJIM WHOW HAIMu, B Tporecce OOMEHUs IPyr C
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JIpyroMm  JCUCTBYIOT B  COOTBETCTBUM C  KOHKPETHBIM
CTEPEOTHUIIOM.

B mporecce cemelHBIX KOH(DJIUKTOB MPEICTABUTEIH
MEXKYJIBTYPHBIX TIap U CEMEH CKJIOHHBI aneuIMpoBaTh K
CTEpeoTHNaM, Jake eClIM MCTUHHAs mpobiieMa 3aKItoyaeTcsl B
JUYHBIX KayecTBax mapTHEpa. CTEpeoTUIIHbIE MPEICTABICHUS O
NPUCYIIUX HOCHUTEISIM TOW WJIM HWHOM JIMHIBOKYJBTYpBI
KauecTBaX IMPOSBISIOTCA B BBICKA3bIBAaHUAX BpoJie: « Tvl HUKo20a
He JHCeHUWbCsl Ha MHe, mbl Jice mycyiomaHun! 3auem s na mebs
c60€ epems mpauy?!»; «Xeamum youce Oenveu cuumams! Xoms
Mbl JHce Hemel, 4e2o MHe euje Hoamv?y.

KoMMyHUKaTHBHBIC HEyNadll U KOHQIMKTBI MOTYT OBITh
BBI3BaHbl U JCHCTBUEM JAPYIMX CTEPEOTHUIIOB, HE CBS3AHHBIX C
HAI[MOHATILHBIMUA OCOOEHHOCTSIMU MapTHEPOB. [IpuBenem mpumep
JIECTBUSI  CTEPEOTHUIIOB, CBS3aHHBIX C PAa3HbIM YPOBHEM
TOJIGPAHTHOCTHU IO OTHOUIEHUIO K CEKCYaJbHbIM MEHBIINHCTBAM
Y TPUBOSIINX K PETYISAPHBIM KOHGIUKTHBIM CUTYALIUSIM.

1. «I"oMocekcyanu3M — HOpMaJIbHO U €CTECTBEHHOY.

2. «['oMOceKkcyanusm — 3TO IUKO».

1. deBymika: « Tepnumocms K 20MOCEKCYAnU3My OJist MEHs,
KaK U Ol MHO2UX, MO B8CE PABHO SGeHUe CO 3HAKOM MUHYC.
Hemywr oice smo ouenv cnoxotino eocnpunumaiom, 6e3 Kaniu
ocyaicoenus. A emy eosopro.: «IIlpocmo nocmompu na Hux, Ha mo,
Kak onu cebsi gedym, KaKk 2080psam, cmMompsam Ha opyaux. Mue
omo Henpusamuoy. Ha umo on omeeuaem: « Ymo mym nnoxoeo? ».

2. HeByuika: «4 ne npomue cexkcyanbHbiX MEHbUUHCMS,
HO Npomueé 2el-napacog u Jne2amu3ayuu OOHONOIbIX OpaKos.
Hemyvr — napoo monepanmuulii, oagice CIUWUKOM, NO MOUM
mepram. OH 00HaAXMCObL CKA3AL, 4MO 2el-napao — 3mo NPU3HaK
monepanmuocmu u yusuiusayuu. Mos peaxyus ne Oviia cmois
MONePanmHoOU U YUBUIUZOBAHHOMU... ».

KoMMyHUKaTUBHBIN KOH(IUKT B TPUBEICHHBIX TPUMEpax
CBSI3aH CO  CTEPEOTHUIHBIM  BOCHPHUATHEM  CEKCYaJIbHBIX
MeHBIINHCTB B Poccuu u I'epmannu. B I'epmanun, kak u B 1eaomM
B 3amamHoii EBporme, OOJBIIMHCTBO JKHUTEJICH TOJEPAaHTHO
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OTHOCSITCS. K CEKCyaJlbHbIM MEHBIIMHCTBAM, [UIsl HEMIIEB
CEKCyaJIbHbIe MEHBIIMHCTBA — 3TO JIIOAH, 00JIaaonIie paBHBIMU
paBaMH CO BCEMH, B TOM 4YHCIIE IPAaBOM Ha CaMOBBIpa)KEHHUE,
HOpMaJbHO, KOTJa OSTO TBOU COCEIM, 3HAKOMEBIE, JAPY3bsl U
HE3HaKOMbIe JIIOU Ha yiuiie. HemIlbl cuuTaror, 4To JII011 UMEIOT
MpaBO Ha CaMOBBIPAXCHHE, W TOJEPAHTHO OTHOCITCS K
CEeKCyallbHBIM MEHBIIMHCTBAaM W uX mnapagam. B Poccum xe
OoJbINast YacTh HACETCHHSI HACTPOCHA HETaTUBHO MO OTHOILIECHUIO
K CEeKCyaJbHbIM MEHbIIMHCTBAM. JII0OOBHBIE  OTHOIIEHUS
MPEICTABUTENICH OJHOTO TMOJa BOCHPHHUMAIOT KaK YTO-TO
HEMpaBWIbHOE, Jaxe Aukoe. B Poccuu reii-napajpl 3anpeiieHsl,
OJIHOTIONbIE Opaku HE JIeralii30BaHbl, BO MHOTOM U3-3a
HEraTUBHOTO HAcTposi O0IIecTBa IO OTHOLIEHUI0 K OSTUM
SBIICHUSIM. B pacCMOTpEHHBIX MPUMEPAX KOMMYHHUKAHTHI HUMEIOT
abCOIIOTHO MPOTUBOMOJIOXKHBIE MHEHUSI IO 3TOMY IOBOJY, YTO
MPUBOIUT K KOMMYHUKATUBHBIM HEyJa4aM U KOH(IUKTaM.

CrepeoTunu3zaius TakKe OXBaThIBAET COLHANIBHYIO chepy
U Te TIICHHOCTH, KOTOpble CBs3aHBI C €€ pa3HbBIMU
HanpaBiieHusIMU. K TakuM IIEHHOCTSIM MOYXHO OTHECTHU KHIIbE, K
KOM(DOpPTYy KOTOPOTO B Pa3HBIX CTpaHaX MPEABIBISIOTCS CBOU
onpenenéHHbie TpeOOBaHUSI.

3. Crepeotun «MHOTOKBapTUPHBIA JIOM — MPU3HAK
LEeTTOM.

Hesymika: «lloxazvieaem mue ghomoepaguro desouxu iem
nAMU, Ka4arowelicss Ha Kadeusiax Ha QoHe MHO20IMANCHO20 00MA,
u cnpawusaem: «Kax oymaewn, o wem sma cmamvs?» Ha umo s
omeeuaro: «Hasepusaxa o nemeyxux demsx, mym dice peOEHOK Ha
Gomoepapuuy. On omeemun, umo cmamos Hazvigaemcs «/emu
u3 6eOHbIX cemelly, U CNpOCUl, novemy s 3mo He noHsna. A He
nowsna s 9smo nomomy, umo 6 Poccuu nmoou orcueym 6
MHO20IMANCHLIX ~ 0OMAX, U 3MO AOCONOMHO HOPMAIbHO,
ecmecmeenHo 05 Hac. B I'epmanuu orce cembvu, drcusyujue 8
MHO209MANCHLIX domax, cuumaromcs manoumywumu. Ilocne
0aHHO20 pa3e080pa s NOHANA, NOYEMY OH MAK CUTbHO XOyem
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HCUMB 8 c80eM COOCMBEHHOM Oome. J[om Onid HeMyed — CUMBOI
KOM@Oopma u cmadbuIbHOCMU 8 MamMepUaIbHOM NILAHEeN.

B T'epManum cumTaeTcs NPECTUKHBIM HMETh CBOU
coOCTBeHHBIH A0M. Te, KTO KHUBYT B KBapTHpax, BeIOUparoT 1-2-
3-3TakHbIC JI0Ma, T.K. MHOTO3TaKHbIE JoMa (00bruHbIE B Poccun)
B ['epManum cuurarorcs npusHakoM OeaHoctu. B Poccun xu3Hb
B TAKUX JJOMaX CUUTAETCS HOPMOM M, KaK IPABUJIO, HE TOBOPUT O
noctatke. Cuumraromieecs MPU3HAKOM  JIOCTaTKa  HaJlu4ue
3aropoJHOTO JI0OMa HE OTMEHSET TOro, 4YTO CEMbSl HMEET
KBapTHPy B MHOTOKBAapTUPHOM JoMe. MyK4MHa MEePEHOCUT
CTEpPEOTHIIbl, KAacCalIIMeCcs] MHOTOKBAPTUPHBIX JOMOB, Ha
Poccuro, He yunThiBas (DaKT €CTECTBEHHOCTH TaKOBBIX B Hallei
JIEHCTBUTEIBHOCTU. JIMYHOCTHOE OTHOLIEHHE KOMMYHHKAHTOB
TaKK€ TMOBIUSAJIO Ha BO3HUKHOBEHHE KOMMYHUKATHBHOM
HEyJauH, T.K. KaKIbII KOMMYHHMKAHT CYUTA€T BEPHBIM CBOE
MHEHUE, Kacarolieecs JOHKHOTO YPOBHS KOMGOpTa KUTHUIIA.

B nocnegHue roapl MOSBUWINCH CTEPEOTHUIIBI, HaBSI3aHHbBIE
HaM akTHBHON mpomarannoii B CMU. OcoOeHHO 3TO KacaeTcs
COBPEMEHHOM €BPOINENUCKON MUTPAITMOHHOM MOJUTHUKH, & HUMEHHO
OONBIIOTO  KONWYEeCTBA  OEXKEHIIEB, MNPHOBIBAIONIMX  HA
TEPPUTOPUIO SKOHOMHMYECKM PAa3BUTBIX CTpaH EBpombl, u
UCXOJAIIMX OT HHUX peajJbHbIX M MHHUMBIX ONACHOCTEH.
Hanpuwmep:

4. «B T'epMaHuW CTpalllHO BLIUTH Ha YJIUIY W3-3a
IPECTYIUICHNH, €KETHEBHO COBEPIIAEMBIX OCKEHIIAMUY.

HeBymika: «llo mHawum poccutickum menekaHaniam
NOCMOSIHHO NOKA3bl8AIOM, KAKUe YHCACbL MEOopam 0OedlceHybl 8
T'epmanuu. Ceiivac 6OnbUWUHCMBO POCCUAH NOHUMAEM, YMO MO
npocmo nponazaunoa. Ho xoeda éce smo moabko HAYUHALOCYH,
9MuU  HOBOCMHblE  KAOpbl  OMKIAOLIGANUCHL 8  20J108e.
Ecmecmeenno, mevr uacmo pyeanuce us-3a smoeo. Ou He
NOHUMAJ, NOYeMy 5 2080pl0 maxue CMpauHvie ewu, a 5 He
NOHUMATA, NOYeM)y OH UCKPEHHEe 8epuil, Ymo 8 e20 CmpaHe 6ce
Xopouio, 86e0b y HAC NOKA3LIBAIU COBEPULEHHO OPY20ey.
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JlaHHble KOMMYHUKATUBHbIE KOH(MIUKTHI MPOUCXOASAT IO
IIPUYMHE CTEPEOTUIIM3ALUU, CBI3aHHOM C  IOJIUTHYECKOU
CUTYyalHEH. MurpauroHHbBINA KPH3HUC U yXyJAIIeHue
MOJIMTUYECKUX OTHOIIeHUH Mexnay Poccuit u ctpanamu HATO
MOPOJWJIM HOBBIE CTEPEOTHIBI, HABSA3BIBAEMBIE JIOJAM 4Epe3
CMMU. Poccusine, KOTOpbIE HE UMEIOT BO3MOXHOCTH (@ TaKOBBIX
OOJIBIIMHCTBO) MOATBEPANUTh WU OMPOBEPTHYTH ITH CYKIEHUS,
HCKPEHHE BEPST B TO, YTO MBITAIOTCS BHYIIUTh HAM POCCUNCKHE
CMMU, npuHuUMasi ’TU CTEPEOTHIIHI.

CrepeoTunuzanusi, CBs3aHHas C BHEIIHUM BHJIOM,
MPUCYTCTBYET B KaXJoW KyibpType. CyIllecTByeT MHOXECTBO
TEHJCPHBIX CTEPEOTHUIIOB, XapPaKTEPU3YIOIIUX MKEHCKYIO 4YacTh
HaceneHuss ['epMaHuM, KOTOpbIE AKTUBHO NOJJEPKUBAIOTCS
MY>KCKOM Y4acThIO HAaceJeHUs 3TOH cTpaHbl. JlaHHBIN (QakT yacto
BBI3BIBAET HEMOHMMAHUE Yy POCCHUCKUX NPEICTaBUTEIBHUI]
npekpacHoro nojia. Hanpumep:

5. «boJBIIMHCTBO HEMOK HEKpacuBbl. KpacuBble HEMKH —
TypbI».

1. HeBymika: «On mHe 6ce 8pems 2080pum 0 mom, 4mo 6
T'epmanuu nem xpacugvix sscenuyun. OOun paz oH MHe 8000uje
ckazan: «Y eHomos ecmb JHCEHWUHbL, HO UX HUKMO He 8Uely.
Hukozoa smoeo me nonmumana! /[nsa menss maxoe mviuinenue —
cmepeomuntoe! Hemxu ne yxasicusarom 3a co0otl, HO 5 He MO2y
ckazamo, umo 6 I epmanuu Hem Kpacuevlx HCeHuUn».

2. lleBymika. «Mens yousarom e2o 080tiHble cmanoapmol!
T'osopum, umo Kpacugvix HemMox noumu Hem, a mex, 4mo ecmo,
OH OYeHb HNJ0XO Om3bl8AEmcs, 2080pUM, YMO OHU JULLEHb]
M03208, a eciu U 00OUNUCL Ye20-MO 8 JHCU3HU, MO MOIbKO Yepe3
nocmenv. Ho npu smom cam eécez0a 6wvibupan cebe Kpacugvix
HCEHUWJUH (68 mOoM Yucne u HeMok). BcezOa ne nonumana e2oy.

KomMmyHMKaTHBHBIE HEY1auK B OOILIEHUH TpeCTaBUTeNeH
JAHHBIX PYCCKO-HEMEIIKUX Map BO3HUKAIM H3-32 CTEPEOTHUIIOB,
NPUCYIIMX  MYXKCKOM  4vactu  HaceneHuss ['epmanmun. K
KOMMYHHKAaTUBHOMY  KOH(DJIUKTYy TPHUBOJUT HECOBMAJICHUE
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TPAHCIUPYEMOT0 MYXXYMHAMU CTEPEOTHNA U JEHCTBUTEILHOCTH,
BOCIIPUHUMAEMOHN PyCCKHMH JEBYIIKAMH.

KommyHMKaTHBHBIE HEyJaud ¢ KOMMYHHKATHUBHbBIE
KOH(JIMKTBI, CBA3aHHBIE CO CTEPEOTHIIAMH, OXBATHIBAIOT
pa3iMyHble aCMEeKThl XU3HU MEKHALMOHAJIBHBIX Hap U CEMEH,
TaKMe KaK TOJUTHYEecKas OOCTaHOBKa, colualbHas cdepa,
CTEerneHb koMmdopTa KUITHIIA, HaJM4Ke/OTCYTCTBUE
TOJICPAaHTHOCTH K ueMy-1u0o, TMpaBWja BHEUIHETO BHJA,
nmpelacTaBieHne o Kpacore W T.A4. He Bcerma oaHomy wu3
napTHEPOB yHa€Tcsi ONPENeNNuTh, YTO JUIS JPYTOro SBIISETCS
HOPMOM, a 4TO BOBCE HENOIyCTUMO. HekoTopwie CTepeoTHIIbI,
NPUBOJALINE K HEIIOHUMAHHUIO B TAKHX IMapax U CEMbSAX, MOTYT
ObITh HaBs3aHbl M3BHE, HO BCE K€ TAKOrO0 poJa HEMOHHWMaHUe
MOXHO  mpeoposieTb.  OIHAKO  HEKOTOPBIE  CTEPEOTHIIBI
MOPOXKIAIOT KOHQIMKTBHL, HUMEIOIINE CKPBITHINA, JIaTEHTHBIN
XapakTep M PEryJsIpHO BO30OHOBJISIOIIMECS B OINPEIEICHHBIX
cutyauusax. He crour 3abbiBaTh M O  JIMYHOCTHBIX
XapaKTepUCTUKaX KOMMYHHKAaHTOB, HE BCerJa TI'OTOBBIX
MpeoojieBaTh CO3/1aBa€Mble CTEPEOTUNIAaMU KOMMYHHKATHBHbBIE
Oapbephl.
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B3aumoces3b hyHKYyUOHanbHbIX M0Axo0d08
MEeXKYJIbmypHOU KOMMYHUKayuu
¢ npobnemamu uHmepnpemauyuu

BO3MOKHBIE TAKTUKU IIEPEJAYU KYJIBTYPHO-
CIHHEHU®UYECKUX PEUEBBIX XAPAKTEPUCTUK
ITPU TIEPEBOJIE C AHIVIMUCKOTI' O SI3BIKA HA
PYCCKHM
9.1. MsiuyuHCcKas

Cankr-IlerepOyprckuii rocyapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
Cankrt-IlerepOypr, Poccus

AHHOTANUSA. SI3BIK SBISETCS W YACTBIO KYJIBTYPBI, H
KaHaJOM Tepefauyd KyJbTYypHO-CIIeNUu(UYECKUX 3HAHUM, 4YTO
0COOEHHO Ba)XKHO YYUTHIBAThH NPH MEPEBOJIE, IIOCKOIbKY MOMUMO
MOHSITUMHOTO 3HAYEHUs CJIOB HEOOXOAMMO IepelaBaTh HX
COLIMANIbHY IO, KyJbTYypHYIO WIn HOJUTUYECKYIO
GbyHKIIMOHATBHYIO HAarpy3Ky. B cTatbe paccMaTpuBaroTCs CJIOBa,
0003HayaloIKe XapaKTEPUCTHKH YCTHOW peun: accent, drawl,
clipped speech, B koHTekcTe mXx mepeBoma Ha pycckuil. Ilo
pa3HbIM TMPUYMHAM B HEKOTOPBIX CIy4asX HEb3s IepenaBaTrhb
MOHATUMHOE 3HAYE€HHWE OJTHX CJIOB, TaK Kak 3TO MCKa3UT
MOJJAJIbHOCTh BBICKAa3bIBaHUS W NEPEAacT HEBEPHYIO JIMHIBO-
KYJbTYyPHYIO nH(popMaIuio. [Ipenmaraercs Habop
NEpeBOMYECKUX TaKTHUK OT HYJEBOH pempe3eHTaluu 10
MOHSATUHHON TIepecTpoiiku (pparMeHTa.

KawueBble cJI0Ba: aHIJIO-PYCCKUN TEPEBOJ], aKIIEHT,
MIPOM3HOIICHHE, JINHI'BOKYJIBTYPOJIOTHS
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POSSIBLE TRANSLATORY TACTICS IN RENDERING
CULTURE-SPECIFIC ACCENT CHARACTERISTICS
FROM ENGLISH TO RUSSIAN
Elvira I. Myachinskaya

St. Petersburg State University,
St. Petersburg, Russia

Abstract. The language is part of culture and a channel of
conveying culture-specific information, which must be
considered in translating, because, besides rendering the notional
meaning of words in the original, it is necessary to express their
social, cultural or political functional load.

This paper concerns translation from English into Russian
of words denoting different accents, such as accent, drawl, and
clipped speech. For various reasons, described in the paper, there
are cases when the notional — referential meaning of these words
should not be rendered in the Russian text as it may misinterpret
the modality of the utterance or even distort linguistic -cultural
information. Examples of inadequate translation are analyzed.
Translation tactics used by translators and proposed by the author
include zero translation, use of accepted translation equivalents,
incorporation of social and cultural comments in the text, and
completely transforming the sense of segments in question.

Key words: English-Russian translation, culture-specific
elements, accents, tactics

OOmenpu3HaHo, 4YTO SI3BIK — HEOThemJieMas 4Yepra
KyJbTYpPBI u BaYKHBIN KOMIIOHEHT MEXKYJIBTYpHOU
KOMMYHHUKAIMU: 3TO U CPEICTBO KOMMYHUKALIMM, U 3JIEMEHT €€
conepkanusa. Celuac, Kak M Mpexae, OJHOM W3 umnocracei
KYJBbTYpbI SIBIIIETCS XYAOXKECTBEHHAs JIUTEPAaTypa, U OJHUM U3
CPEACTB €€ Iepeadyu IPYTMM KyJIbTypaM SBIISE€TCS IIEPEBOJ.
[IpeameToM HACTOSLIETO MCCIEIOBAHUS SIBIAETCS OTPAKECHHE
peun mepcoHaxed MoBecTBOBaHUs. Peub B TEKCTE MOXKET OBITh
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IpeJCTaBlIeHa B JByX BHAAX: HpsAMas peub, OTPa)karomas
rpapuuecKuMu CpelCcTBaMuU IIPOU3HOCUTEIIbHBIE
XapaKTEePUCTHKH, a TAKXKE€ TEKCTOBBIE ONMCAHUS 3ByYaHUS PEYH.
s mepBoro aBTOp mpuOeraer K OCOOBIM INpHEMaM Iepeaadu
3BYYaHUs, UCIOJIb3Ysl OTKJIOHEHUSI OT HOPMAaTUBHOI'O HAlKCaHUS
CJIOB TIpU INepefadye He-HOPMAaTUBHBIX BapUAHTOB PEUH, MPEXK]E
BCEr0 IPOCTOPEUHsl, JTUATIEKTHOIO IPOU3HOIIECHHS, HHOCTPAHHBIX
aKIeHTOB, 3auKaHUs W JApYrux nepudepuitHpix 30H. BTopas
BO3MOXHOCTb — TEKCTOBOE OIMCAaHUE: XapaKTEpUCTHKA WIIU
UICHTUPHUKAIIS 0COOCHHOCTEH peun TrepoeB IOBECTBOBAHUSI.

MBI ucXonuM U3 MOJOXKEHHS, YTO aBTOP NPOU3BEACHMS
UCIIONB3YET  NPUEMBl  XapaKTEPUCTUKH,  PYKOBOJCTBYSCH
ONpesielIeHHOW  (DyHKIMEH XyJO0XKECTBEHHBIX CPEICTB IS
[IOBECTBOBAHMS, a TaKXK€  ONPEACICHHOM  3HAYMMOCTBIO
A3BIKOBBIX YEPT B SI3bIKOBOM COOOIIECTBE, B COLMOKYJIBTYPHOM
npoctpanctBe. [lpum mnepenade TakuMx 3JIEMEHTOB TEKCTa Ha
JIpyroil s3blK M NEPEMELIEHUH €ro B HMHOE COLMOKYJIBTYpHOE
IPOCTPAHCTBO IEPEBOAUYMKY HEOOXOIMMO YETKO MPEACTABIATH
COLIMOKYJIbTYPHYIO HAIIOJHEHHOCTb SI3bIKOBBIX KOMIIOHEHTOB
TEKCTa U MO BO3MOXKHOCTH HE MCKaXaTb UX (PYHKIMOHAIBHYIO
3HAYUMOCTb.

M5! HauMHAEM C PaCCMOTPEHUs NEepeBOJa IPEIIOKECHUM,
BKJIFOYAOIINX CJIOBO accent, Hambosee oOIiee Mo 3HavyeHuro. B
aHTJIMIICKOM  A3BIKE  3TUM  JIMHIBUCTMYECKUM  TEPMUHOM
obo3HavaeTcs MIPOU3HOCUTEIIbHAS CTOpOHA T000T0
BHYTPHSI3BIKOBOT'O BapHAHTA, KaK JHANIEKTa, TaK U HOPMATUBHOTO
nmpou3HOIIeHWs.  TakuM  00pa3oM,  KaXJbld  HOCHTENb
AHTJIMIICKOTO s13bIKA BCErJ1a TOBOPUT C TEM WJIM MHBIM aKIIEHTOM,
MMEIOIIUM TIPU 3TOM Ty WU UHYIO COLUAIBHYIO XapaKTEPUCTUKY
B paMKax f3BIKOBOTO KOJIIEKTHBA. llo3TOMYy CMEIIHO 3By4WT
nepeBon mnpemtoxkenuid Ne 1 um 2 [Bcee cnenuwanbHO He
0003HauEHHbIE MTPUMEPHI B3ATHl U3 UHTEpHETA [3] U MOTYT OBITH
TaMm IPOBEPEHBI .

Ne 1 ... here goes the theory that an English accent makes
everyone sound smart.
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U cetiuac 6yoem npeononodiceHue, umMo AHIUUCKUL
axKyenm no3eoJisem 6cem 368y4ams yMHee.

Ne 2 (with an English accent) This soup isn't good.

(c anenutickum axyenmom) Baw cyn nesxycHulil.

O4eBUAHO, YTO 3TO MPOU3HOCUTCA B AaAMEPUKAHCKOM
KOHTEKCTE, HO TOT/Ia CJIEIyeT MEePEBECTH «OPUTAHCKUI» aKIICHT,
MHAYe IMOJIy4aeTcsl, KaK «PYyCCKUN aKLEHT PyCCKOTO SI3bIKaY.

Bonee BHUMaTenbHBIC TEPEBOMYMKU TOHUMAOT CYTh
BOIIPOCA U U30€TAI0T CIIOB «aHTIUHCKHUI aKIIeHT», Kak B No 3.

Ne 3. Because unlike some other Robin Hoods I can speak
with an English accent.

Cmanym, nomomy umo 6 omauuue om cex opyaux Pooun
TI'y006 51 2060p1o ¢ omAUYHLIM OPUMAHCKUM NPOUSHOULEHUEM.

OCHOBHOM K€ BOMPOC, HA HAIl B3TJISMA, 3aKIOYAeTCs B
TEPMHUHOJIOTHYECKOM pa3IMYMM CJIOB «accenty MU «aKLEHT»,
KOTOpBIE  MPUHAANEKAT K  pa3psaay  «JIOKHBIX  JApy3ei
NepeBOUMKa». AKIEHT — 93TO OCOOCHHOCTH BBITOBODPA,
CBOWMCTBEHHBIE TOBOPSALIEMY HE Ha CBOEM POJHOM SI3BIKE».
WupiMH cTOBaMH, 3TO OTKJIOHEHHE OT HOPM MPOU3HOLICHUS U3-3a
uHTEepepeHIMu Apyroro s3bika. [lyis 00O3HA4YeHUs PyCCKOit
BHYTPHS3BIKOBOU (TMAJICKTHON) BapUATUBHOCTH YIOTPEOISIOTCS
CIIOBA «2080p, 6bl2060p, NPOU3HOUlIEHUE, Hapeyue W TIp.», T.e. B
aHTJIMHACKOM Bce TOBOPAT With an accent, a Ha pyCCKOM C KaKUM-
100 MPOU3HOIICHUEM (JINTEPATypPHBIM, HOPMATHBHBIM, FOKHBIM
U TIp.), U YIOTPEOISTh CIOBO «aKYyeHn» BMECTO «TOBOP» H Mp. —
UCKakeHHe cMbiciia. Ne 4-6 3T0 3KBUBAJICHTHbBIE TIEPEBOJIBI:

Ne 4. Has she an interesting accent? - Simply ghastly, Mr.
Higgins.

YV nee unmepecnoe npousnowenue? — Ilpocmo scymroe,
mucmep Xueeunc. — Omauuno!

Ne 5. Seo Kyung Joong — your accent's too thick.

Co I'én Yowcon - y mebs ciumkom cunvhuiti akyenm. (T.e.
uHTepdEpPEHITUS POTHOTO S3bIKA)

Ne 6. It's called a regional accent.

Omo Hazvleaemcs «pecuOHAIbHbIU 2080PY.
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Kak MPaBUJIO, accent ynotpeosieTcs c
KBUTH(UIUPYIOIIKUM TPETO3UTUBHEIM ompeneneHueM (southern,
posh, cockney u mp.).

Heynmaunsle BapwaHThl, T/€ TOBOPUTCS O IOKHOM
nraieKTHOM TnpousHomeHnuu B CIHIA:

Ne 7. No, she needs a Southern accent.

Hem, nysicno 0obasums 102cHo20 akyenma.

Ne 8. We have a recording of you doing a Southern accent
in a commercial.

Y nac ecmv 3anuce pexnamvi ¢ 8aUUM  IOHCHLIM
AKYEHMOM.

Ne 9. T know, I just needed to talk to someone without a
Southern accent.

A 3naro, MHe npocmo Haoo ObLIO0 NO20BOPUMb KOE C KeM
Oe3 102ICH020 aKyeHma.

KonudectBo  mpuMepoB ¢ MEPEBOJOM  «aKIEHT»
O0eckoHeyHO: WHTepHeT-cTpanuna “Context Reverso” [3] maer
MPAKTUYECKH TOJLKO TAaKOW BapWaHT, TOTJa KakK IpaBHIbHEE
WCIIOJIB30BaTh TEPEBOTYECKUA DKBUBAJICHT «IIPOU3ZHOIICHUE)
WU «TUATICKTY.

Onnako mepeBoaueckas mpobiema Oojiee TiyOoKas, yem
HEKOPPEKTHBIM BBHIOOP CIIOBA-TEPMUHA; B KOHIIE KOHIIOB IO
BIUSHUEM HE OYEHb NPO(PECCHOHANBHBIX TEPEBOTIYMKOB B
PYCCKHUH A3bIK BOMIET U 3TO, JAONOJHUTEIBHOE, 3HAUEHUE CIIOBA
«aKIeHT», KaK BOILIO aHTJIMMCKOE 3HAYCHHE B CEMAHTHUYCCKHUI
KOMIUIEKC, HallpUMeEp, CJIOBA «KOIHUs» B 3HAUCHHUH «IK3EMIUISPY.

.. EpMonoBMY THIIET «...33Ja4ya TE€pPEBOJYMKA —
CO3/aTh YKBUBAJICHTHOE BBICKA3bIBAHME Ha s3bIKE TiepeBofa. Jlis
ATOr0 HEOOXOJMMO TOCTPOUTH €r0 TakK, YTOOBI W IOJy4aTellb
MepeBoia TOYHO HACHTU(DHUIIUPOBAT CUTYAIIHIO, OMHCHIBAEMYIO B
TEKCTE, a TaK)Ke MPaBUJIBLHO BOCIPHHUI 11eJhb KOMMYHHUKAITUH.
Co3znaBasi 1si CUTyallui HOBBIM 3HAK — BBICKA3bIBAHHE HA SI3BIKE
MepeBoaa, — IKENATeIbHO 1O BO3MOXHOCTH MaKCHUMAaJbHO
BOCIIPOU3BECTH MOHITHIHO-JIOTUYECKY IO CTPYKTYpY
OTNHMCBHIBAEMOM CHUTYyallld, T.. OMHCATh €€ HCIOJIb3ys TOT JKE
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Ha0Op MOHATHH, YTO ¥ B opurnHayie. Ecau ke 3To HEBO3MOXKHO
cJIeNaTh, HE UCKA3UB 11€JIb KOMMYHUKALIMK WM HE HAPYILIUB Y3yC
A3bIKa TiepeBoia (MPUHATHIE B HEM CIIOCOOBI BHIPAKEHUS TE€X WIH
WHBIX CMBICJIOB), CJEAyeT HaWTH WHOH CIOCO0 OIMUCAHUS
CUTyallM WM yKa3zaHus Ha Hee» [1, c¢. 12]. B nHamem ciyuae
CUTyalusi — HE KOHEYHbIH YpPOBEHb HKBHBAJICHTHOCTHU. 3a
TEKCTOBOM CHUTyaluel CTOUT $3bIKOBas CHUTyaluss B JaHHOM
SI3BIKOBOM KOJUICKTHBE. IMEHHO OHa U TpeOyeT 3KBUBAJICHTHOTO
BoIpakeHus. Hccnenyemblii oTpbiBOK Ne 10 B3sST M3 pomaHa
Wpsuna Illoy «HouHoi mopThE».

Ne 10. Flora Sloane, who obviously had not been what has
in other times been called “gently reared” and who lapsed, when
exited, into a language and an accent you might expect to hear
from a waitress in a diner in New Jersey patronized almost
exclusively by truck drivers, was completely at home here and
accepted all attention or deference with regal aplomb.

DTOT mpUMEp paccMaTpHUBAICSI HaMH MOAPOOHO B [2],
3[IECh K€ HAaC MHTEPECYeT BO3MOXKHBIA OLIMOOYHBINA, a TaKkKe
KOPPEKTHBIM  TMepeBoj] Moa4yepkHyToro ¢parmenta. Ecam
NEPEeBECTH «...B BO30YyXIeHHOM coctosiHun Propa HaumHama
TOBOPUTH ... C AaKIEHTOM, XapakKTepHbIM [Isi OQUIUAHTKU B
3a0erajoBKe...», TO PYCCKMU uuTarenb OyneT B HEJOYMEHHHU,
nbo0 B  PYCCKOM cHCTEME  S3BIKOBBIX  BapMaHTOB  HET
(OHETUYECKOTO  COLMOJIEKTa  JUIsl  COLMAIBHOW  TPYTIIHI,
ONMCAHHOW B OTpBIBKE. BMecTe C TeM B PYCCKOM S3BIKE €CTh
BBIPA3UTEIIbHBIC u COLIMAJIBHO UACHTH(DHUIUPYOIIHE
JIEKCUYECKUE CPEJCTBA, @ UMEHHO MPOCTOpPEYHE, BYJIbrapU3MBL,
MaT, KOTOpPBIE CKOpPEE BCETO0 M MOXHO OKHJIaTh B ONMCAHHOMN
cutyauuu. Ham npencrasmisiercs, 4to 0ojiee KOPPEKTHBIM MOKET
OBITH NEPEBO/: «...OHA IMEPEXOIMIIa Ha TaKOH SI3BIK, yIOTpeOsiia
Takle CJIOBEYKH, KOTOPhIE MOXKHO YCJBIIIATh OT KaKOH-HUOYIb
opunmanTku...».  Takum  oOpa3om, g  JOCTHIKEHUS
HKBUBAJIEHTHOCTH Ha YPOBHE S3BIKOBOM CHUTyallUd pPYCCKOTO
A3bIKa HEOOXOJMMa CEeMaHTHUYeCKas IepecTpoiika TEKCTOBOTO
¢dbparmMeHTa, XOTs €CTh SA3BIKOBbIE BO3MOXHOCTH BOCIIPOM3BECTH
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MOHSTUHHO-JIOTUYECKYIO CTPYKTYPY OINUCBHIBAEMON CHUTYalUU.
Yerkasi couuanbHas agpecHOCTh OMUCAHMUSA PEYd HE TO3BOJISIET
COXpaHSITh ONHCAHHME CHUTYallUH, «HUCIOJb3ys TOT e Habop
MOHSATHH, YTO U B OPUTHHAJIE)

[TepeBoa coBOCOUETAaHUS «IIPETIOZUTUBHOE OMNPEEIICHNE
+ accent» TaK)ke MOXKET OBITh IPOOJIEMHBIM B COLIMOKYJIBTYPHOM
OTHOIICHUHU.

Posh accent roBopurcsi O HOPMAaTUBHOM AaHIJIMHCKOM
npousHomennn Received Pronunciation (RP) monbpmu, KoTopsie
UM He BiafeioT. M XOTS 3a 3THUM BBIPAKEHHEM MOXET CTOSThH
WPOHUYECKUIN OTTEHOK, BBICOKUM npecTrk RP mpeBanupyert, 4uro
KOpPpEKTHO nepenaercs B nmpumepax Ne 11 u 12.

Ne 11. Well, I've never been to Abyssinia... or to Aden, or
Sebastopol... and I can't speak with a posh accent for long.

Ilpasoa, s nuxozoa He 6vina 8 Abuccunuu... unu 8 Ademe...
unu 6 Cesacmonone, ..u 5 He Mo2y O00]20 2080pumb C
ApUCmMoKpamu4ecKum aKyeHmoM.

Ne 12. He has got this white posh accent if anyone comes
nosing about.

Ipomviwnsiem, uem npudemcs, HO y He20 NPEKPACHOe
NPOU3HOUeHUE, eCiu 80pY2 KMO CYHEemcsl.

JHuanexT kokHH U ero npousHomienue (Cockney accent) B
CHUCTEME AaHTJUICKUX S3bIKOBBIX BapHaHTOB 3aHHMAaeT 0coboe
MecTo. Bynyunm u3HauanbHO PErHOHAIBHBIM THAJIEKTOM, OH B
HACTOAIEE BpeMs CHWIbHO MapKHpoBaH conuanbHo. OH,
BEpOSITHO, Hamboyiee 4YacTo YINOMHUHAEMbI BapuaHT U B
aHTJIMIICKOM © PYCCKOM KOHTEKCTe, M O HaJUYUH B HEM
MPOU3HOCUTEILHON H  JIEKCHUYECKOW Crenu(UKH  pPyCCKUE
YUTATEeNM, HaM MPEJCTaBISIETCS, XOpOIIO OCBEJAOMIICHB. B
npumepax Ne 13 u 14 mepeBomUMKHM H30E€TalOT YIMOMHUHAHHS
«KOKHH» U MEPeialoT ero COUaNIbHO-KYJIbTYPHOU OMucaTebHOM
XapaKTEPUCTUKOMN, KOTOpast UM IPEACTABIISETCS NIPAaBUIILHOM, HO,
HAa Halll B3IJIs/1, TAKOBOM HE sIBIISIETCS.

Ne 13. My special skills are tap-dancing, karate, and I do a
good cockney accent.
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Mou ocobenHvle HasviKu 3mo ueuemxa, Kapame, U s
2080pI0 HA 20POOCKOM ClleHze.

Bpsin 1M BO3MOXHO  JIMHIBUCTHYECKOE  IOHATHE
«TOPOACKOW  CIIEHI»: OHO TPOTHBOIIOCTABJIECHO IOHSATHIO
«naepeBeHckuit crmenr»? (Ham BapumanT: «S mory xoporio
n300pakaTh MPOU3HOIICHHE KOKHIY.)

Ne 14. Does he speak with a Cockney accent?

U paszeosapusaem, kak dpumanckoe ovlo10.

CoBepllieHHO HeolpaBAaHHas Ipy0OCTh B 3TOM MEPEBOJIE,
IIOCKOJIBKY Yy HOCHUTEJEH aHIJMUCKOIrO sI3blka HET TaKoro
HEraTUBHO-TPEB3SITOr0 3MOIMOHANBHOrO oTHouieHue. Ckopee,
CaMOOBITHOCTh JMAaJeKTa KOKHH M €ro HOCHUTENEH, KOTOpbIe
TaK)K€ Ha3bIBAIOTCS «KOKHI, TIOJIb3YETCS Y HUX YBa)KEHHUEM.

Ne 15. I can tell a cockney accent when I hear one.

A mozy pacnosnams akuenm KOKHU (NpO36uLle KOPEHHO20
aocumensi_eocmounou uacmu Jlondona. — Ilpum. nep.), koeoa
CbIULY €20.

ITpumep Ne 15 npencrasinsiercst HanboIee yIauHbIM, €CITH,
KOHEYHO, IPUMEYAHNE NIEPEBOIUMKA AAETCS OTAEIBHO OT TEKCTA;
B HACTOSIIEM € BUJIE NPEIIOKEHNUE TOTYUYAETCs] HEYKIIKUM U
TSKEIIBIM.

Ne 16. No, 1 didn't say speak with a cockney accent.

A ue ckazana, umobvl mvl ee NPo2OBOPUN C AKYEHMOM
JIOHOOHCKUX PAOOYUX KBAPMATIO8.

IIpumep Ne 16 Takke BOCIPUHHMAETCS TSKEIIBIM H3-32
UHTPOAYKIIMM  CTUIMCTUYECKH UYKEPOAHOH  0OIIeCTBEHHO-
MOJINTUYECKOU JIEKCUKH.

Ne 17. All speaking indistinctly in cockney accents)
Where are my porridge and my turkey leg?

(c bpumanckum_axyenmom) I'0e mos 08CsAHKA U HOMCKA
uHoetiku?

Ha3BaTh KOKHU OpUTAaHCKUM aKIIEHTOM 3HAYUT MPHUBECTH
K CMEIICHHIO TMOHATHH. OYeBHHO, YTO KOHTEKCT 3TOrO
NPEUIOKEHUs] aMEPUKAHCKUM, U B paMKaxX 3TOro «OpHTaHCKUI
aKleHT» o0003HayaeT TMPECTH)KHOE MPOU3HOIICHHe, a He
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CHIDKEHHBI  Pa3rOBOPHBI  KOKHHM, TeM 0Oojee 4YTO B
npenioKeHun ectb Hapeuwe indistinctly  (Hepa3bopuuBo),
OIyLIEHHOE TIEPEBOAUHNKOM.

[Ipumenenne HyneBoil penpeseHrauus B Ne 18
HEOINpaBJaHHO, T.K. BIOJHE BO3MOXXHO CKa3aTh «Ha JHAJIEKTE
KOKHI».

Ne 18 (Alex, cockney accent) Happy Thanksgiving.

Cuacmausoeo /[na bnazooapenus.

B pamkax amMepukaHCKON cuUTyaluu 0co0oe TOJIOKEHHE
3aHMMaeT TpousHomieHue fora (Southern accent), dYacto
xapakrepuzyeMoe kak drawl. MOCKONBKY HMEET OILICHOYHYIO
KOHHOTAIllMI0O — 4Yalle MOJOXKUTEIbHYI0, HO MOXET HUMETh U
oTpumnarenbHyto. B Ne 18 wyenoBek roBopuT 0 cOOCTBEHHOM
MIPOM3HOIICHUH TIOJIOKUTENBHO, O YeM TOBOPHUT a natural accent,
M300paKeHHe MPOU3HOUICHMS JIUIIb MOJAYEPKUBACT YUIMHEHUE
IJIACHBIX, T.€. COITIACYETCsl C IEPBOM YacCThIO IIpeIoKeHUs. B
PYCCKOM IepeBo/ie MPOSBUIOCH TO, YTO MOXKHO ObLIO ObI Ha3BATh
«KOH(JIUKT WHTEPECOB», MOTOMY YTO MOMBITKA MEpPeaaTh CaMo
3By4aHHE PYCCKUMH (POHETUYECKUMH CpEACTBAMH IMPOU3BOJIUT
HeraTUBHBIN 3 (eKT, MpoTHBOpEYAIHii ABTOPCKOW MHTECHIUH.

Ne 19. I have a natural Southern accent, 'cause I'm from le
flori-dah pahn-hahndle.

YV memns namypanvueiil w0icHblL akyenm, nOmomy ymo s
cama «ra-puy-kau 8bIneuKuy».

(Hamr BapuaHT: «Y MeHs ecmecmBeHHblll 10XHCHBIU 2080D,
6e0b 5 podom uz Dropudsl u gce20a 2080pPi0 HAPACNEBY).

HOxHoe aMepUKaHCKOe MIPOU3HOIICHNE 4acTo
oOo3Hauaercs cinoBoM drawl — ¢oHeTHueckoe pacTsATruBaHUE
MIPOM3HONICHUS TJIaCHBIX, U TIepeaTh 3TO B PyCCKOM HETPYAHO U
BIIOJIHE BO3MOXHO. OJHAKO B HAIIUX NpUMEpax pedb HIET He
IPOCTO O MPOU3HOUIEHHH, a O CTaTyce STOro JIHAIEKTHOTO
MIPOU3HOIICHUS B CUCTEME SI3bIKA.

Ne 20. (with Southern drawl): Well, is it all right if I get a
drink of water, boss?
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(FOoicHbLIM _aKyeHmomM — Ha KOMOpOM paHbuile 2080pULU
paowi) Huuezo, ecnu s nonwvio 600w, bocc? HempaBomepHOe
pa3bsCHUTENIbHOE paciipeHue BHOCHT HETaTUBHYIO
KOHHOTAIIMIO, KOTOPasi OTCYTCTBYET B TEKCTE.

Ne 21. His voice had no trace of the drawl that you would
expect to find in a fashionably dressed young man.

B eco conoce ne 6viio u cneda mou meoAuUmMenIbHOCmU,
KOMOPYI0 04CUOaeulb YCavlulams 8 Manepe pedu MOOHO 00emo20
FOHOULU.

B Ne 21 HeynauHO €I0BO «MEUIMTEIBHOCTBY, TIOCKOJIBKY
BBI3bIBACT MOJIHOE HeJoyMeHue unTtaTensd: HenousatHo, mouemy B
pedr MOJHO OJIETOTO FOHOIIM JTOJDKHA OBITh «MEUIUTEIHHOCTEY.
[Icuxonornueckue WM MEHTalbHBIE OTKJIOHEHHsA? B mepeBoxe
JOJKHBI OBITh KAaKHE-TO OOBSICHUTENBHBIC JJIEMEHTHI, WM JKE
«MEJUTUTETIFHOCTh»  CIeAyeT 3aMEHUTh Ha  MOAXOMAIIYI0
CTEPEOTUITHYECKYI0 YEepTy PYCCKOTO KOHTEKCTa, Hampumep,
«YBEPEHHOCTHY.

B anamornyHOM MOJOXEHUM HaXOAWTCS cloBO clipped
Kak  pedeBas  xapakrepuctuka. OHO  uMeeT  HpsAMoOe
pedepennmansaoe 3Hauenue: "Clipped" refers to speech which
has short, crisp sounds; kind of a stacatto, machine gun type
sound» wiu ke «speech in which the words are slurred over and
uncompleted» (oTpbIBHCTas, pe3kas, HesICHas, C IIJI0XO
BBITOBApPHBAEMBIMU CIIOBAMU U TIp.) BmecTe ¢ Tem y Hero ectb u
cormoMHrBUcTHYecKoe 3HadeHue: «In English, such an accent is
associated with the British upper classes» (mpousHomeHue
BbICIIUX KiaccoB bpurtanum). Ecium B XymokecTBEHHOM
MPOU3BEICHUN JACTCsl OMHCAHWE JJIETAaHTHOTO MYXXYHHBI C
apUCTOKPATUYECKUMU MaHepaMHu, KOTOPBI TOBOPUT «PE3KO,
OOpBIBUCTO, HEBHATHO, MpOTJIaThIBas ciioBa» (T.e. with a clipped
upper-class accent), TO B PYCCKOM TIOJyYaeTCsl TIOJHOE |
pa3pyLIUTENILHOE pPACCOTIACOBAHUE OMNHMCAHHUS BHEIIHOCTH H
rpy0Oil HEONPSATHOM MaHEphl NPOW3ZHOIICHUS, pa3pyIIacTCs
o0pa3 apucrtokpara. UToOBI 3TOro HE MPOU3OILIIO HYKHO
MOJIHOCThIO OTOWTH OT JIOTMKO-MOHSTHUMHOTO 3HAUYE€HUS CJIOBa
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clipped u mocTaTo4HO MTPOU3BOIBLHO 3aMEHUTH €TO Ha, HATIPUMED,
«C TUIAaBHOW, XOpOILIO IIOCTaBJIICHHOW pEYblO» - Ha PYCCKHUE
pedeBble  CTEPEOTUNIMYECKHUE UYepThl  4YeJIOBEKa  BBICOKOIO
COIMATTLHO-KYJIBTYPHOT'O TTOBEICHUSI.

Takum obpazom, aHaIn3 ITaHHOU UAJIEKTHO-
CrenupUIecKor TPYMIBI CIOB, KOTOPYKD MOXHO PpaCIIMPUTh
(manp.: lilt, burr, twang, yammer u mp.), TOKa3bIBa€T, 4TO HX
CTaTyCHO-COIIMAIbHOE  3HAUE€HHWE B  paMKax  JIUAJICKTHON
SI3BIKOBOM  CHUTyallUM KaK aHTJMKUCKOTO, TaK M PYCCKOIO
IpeBaIUpyeT HaJa TOHATUWHO-TIOTUYECKUM, YTO CIIEyeT B
NEepByI0 oOuepelb YyuuThIBaTh B mepeBoge. IlepeBomumnku
npuberaroT K pa3nYHbIM TaKTUKaM T[epelladydl d3TUX CIIOB:
HyneBoi mepeBon (Ne 18), SKBHBaJeHTHas TEpEBOIUYECKAS
3ameHa (Ne 4-6), pacmupenue-skerukanus (Ne 13-16, 20),
nob6aBeHNEe KBATU(UIUPYIONTUX OMPEACIICHUNA U 0OCTOSTEIHCTB
(Ne 11, 12), mepectpoiika ¢parMeHTa ¢ TOJHOH 3aMEHOM
cMmbiciioBoro HamosHeHHs (Ne 10). 3HaunTeIBPHOE KOJUYECTBO
HEYJIa4HbIX TIEPEBOJIOB B HAIlEeM MaTepuaje CBUACTEILCTBYET O
TOM, 4YTO J3Ta TmpobiieMa peasbHO CYIIECTBYeT U  ellle
HEJOCTATOYHO OCO3HAHA MEPEBOMYMKAMHU, U MOXKET MPUBOJIUTH K
HapyUICHUIO MEXKYJbTYPHOTO TOHUMaHUSI.
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OBYYEHHUE BYAYUHIUX HEPEBOAJYUKOB
B COEPE IPO®ECCUOHAJIBHON KOMMYHHUKALIMA
HNEPEBOAY ®PA3EOJIOI'N3MOB
C UCITIOJIb30BAHUEM PECYPCOB KOPITYCHOMN
JJUHI'BUCTUKUA
E.C. OcunoBa

Cankr-IlerepOyprekuii nonurexHuyeckuii yunsepeuret [lerpa Benukoro
Cankr-IlerepOypr, Poccust

AHHoOTamusi. B cratbe paccmarpuBaeTcs COAEpKaHUE
oOyueHust OyayIIuX MEpeBOTYUKOB B cdepe NMpodeccuoHanbHOM
KOMMYHHUKAIMM TEepeBOLY (pa3eosoTU3MOB C HCIOIb30BAHUEM
pecypcoB KopmycHOW JHUHTBHCTUKU. [loxg oOydeHuem nepeBomy
(G pa3eosorn3MoB OHUMAETCSl COBOKYITHOCTh 3HAHUN U yMEHUA,
COCTaBJIIONIUX  CHOCOOHOCTh  OyAyIIMX  MEPEeBOAYMKOB
pacro3HaBaTh (Ppa3eoJOru3Mbl B UCXOJHOM TEKCTE, KOPPEKTHO
MHTEPIPETUPOBATh UX 3HAUYEHUE U TPAHCIMPOBATH CPEICTBAMU
A3blKa TEPEeBOAA CMBICHbI, 3al0XkeHHble B HUX. CoxepikaHue
o0yuyeHHsI TPEACTABICHO PUTOPUYECKUM, JIMHIBOKYJIBTYpPHBIM,
TEXHUYECKUM M MHCTPYMEHTAJIbHBIM KOMIIOHEHTaMH. ABTOp
NOPUBOAUT HPUMEPHl YIPAKHEHUH MO OOYyYEHHUIO MEepeBOLy
($pa3eosoru3MoB C HCIOJIb30BAaHHUEM PECYpPCOB  KOPIYCHOM
JUHTBUCTUKM M COOTHOCUT MX C KOMIIOHEHTaMH COJEp>KaHUs
oOyueHus. Bce ynpaxHeHHs KOMILJIEKCAa COCTAaBJIEHbI HA OCHOBE
WCIIOJIb30BAaHUSI PECYPCOB KOPILYCHOM JIMHTBHCTHUKH, HO LIEIU

IOpECcIeqyloTCs pasHble: B OIHHUX CllydasX — JUId II0MCKa
nepeBosia, B APYrux ciydasx — Ui MPOBEPKU MEPEBOJUECKOTO
pelieHus, B TPETbUX — JJI HUHTEPIpETalMd 3HAuYCHUs

¢dpazeosnorn3mMoB. B 3aBUCMMOCTH OT IleNM YHpPaXKHEHUS B
3aJaHUuAX MOXET ObLITH KakK OTChLIIKa CTYACHTOB K
WCIIOJIb30BAaHUIO CJIOBAapel, TaKk W, HANpOTUB, PEKOMEHIALUU
BBITNIOJHATH yNpaxxHeHUs 0e3 ciioBapeil. BakHoe 3HaueHne uMeer
HE TOJIBKO pe3ylbTal — HEMNOCPEICTBEHHO HaXO0XKIECHUE
NEPEBOJYECKOrO0  PEIIEHUS C  HCIOJb30BAHUEM  PECYpPCOB
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KOpPITyCHOH JIMHTBUCTUKH, HO ¥ CaM TPOIECC HaXOXKICHHS
NIEPEBOTYECKOTO penieHus, KOTOPBIiA aKTUBU3HUPYET
JUHTBUCTHYECKOE MBIIIICHHE CTYJEHTOB M  CHOCOOCTBYET
MMOHMMAHHUIO 3HaUCHUS ()Pa3eOIOTU3MOB.

KawueBbie cjioBa: oOyueHwue nepeBoIy
(bpa3eonoru3MoB, TEPEeBOTUUKH B cdepe npodeccHoHATBHON
KOMMYHUKAIIIH, PECYypPChl KOPITYCHOM JTHHTBUCTUKH

TEACHING FUTURE INTERPRETERS IN THE SPHERE
OF PROFFESIONAL COMMUNICATION
TO TRANSLATE PHRASEOLOGICAL UNITS VIA
CORPUS LINGUISTICS RESOURCES
E.S. Osipova

Peter the Great St. Petersburg Polytechnic University
St. Petersburg, Russia

Abstract. The article considers the content of teaching
future interpreters in the sphere of professional communication to
translate phraseological units via corpus linguistics resources.
Teaching of phraseological units translation stands for the totality
of knowledge and skills that make up the ability of future
interpreters to recognize phraseological units in the source text,
correctly interpret their meaning and translate meanings
embedded in them by means of the language of translation. The
content of the training is represented by rhetorical, linguo-
cultural, technical and instrumental components. The author gives
examples of exercises for teaching the translation of
phraseological units using the resources of corpus linguistics and
correlates the exercises with the components of the content of
teaching. All the exercises of the methodological set are based on
the use of corpus linguistics resources, but the goals are pursued
differently: in some cases - to search for translation, in other
cases - to check the translation solution, in the third - to interpret
the meaning of phraseological units. Depending on the purpose of

92

92



the exercise, assignments may include sending students to use
dictionaries, and, on the contrary, recommendations to perform
exercises without dictionaries. Important is not only the result —
directly finding a translation solution using the resources of
corpus linguistics, but also the process of finding a translation
solution that activates the linguistic thinking of students and
promotes an understanding of the meaning of phraseological
units.

Key words: teaching of phraseological units translation,
interpreters in the sphere of professional communication, corpus
linguistics resources

[TepeBogunku B chepe npo¢eCCuOHAITBHON
KOMMYHHKAIIUM PabOTalOT TPEUMYIIECTBEHHO C TEKCTaMu
MHCTUTYLMOHAILHOTO JUCKYpCa, B KOTOPBIX (PYHKIIMOHUPYET
3HAYUTEIILHOE KOJIMYECTBO (DPa3eoIoru3MOB, MEPEBOJ KOTOPBIX
MPEJCTaBISIET TPYAHOCTH. B 3TOil CBA3M TmonaraeM, 4To MpHU
MOJTOTOBKE NIEPEBOTYMKOB npodeccruoHaIbHO
OpUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB HEOOXOAUMO  YAENATh Oolee
MPHUCTaTbHOE BHUMaHUE 00yUEHUIO TIEPEBOTY (Ppa3eosoru3mMoB.

OO6yuenne mepeBoay (Gpa3eosoru3MOB paccMaTpPHUBACTCS
KaK COBOKYIIHOCTb 3HaHUH M yYMEHHH, COCTABIISIOLIUX
CITOCOOHOCTh Oy Ty mmx MEePEBOAYUKOB pacro3HaBaTh
(b pazeonoru3Mel B HCXOTHOM TEKCTe, KOPPEKTHO
MHTEPIIPETUPOBATh UX 3HAUYEHHUE W TPAHCIUPOBATH CPEICTBAMU
SI3bIKA TIEPEBOJIa CMBICIIBI, 3aJI0)KEHHBIC B HUX.

Coneprxanue oOyueHus MPEACTABISIET coboit
B3aMMOCBSI3aHHbII KOMIUIEKC, COCTOSIIIMHA M3 PUTOPUYECKOTrO,
JUHTBOKYJIBTYPHOTO, TEXHHYECKOTO M  HWHCTPYMEHAJIbHOIO
koMroHeHToB (Tabmuma 1).

Pumopuueckuii  komnonenm TpENCTaBICH 3HAHUSIMHU
SI3BIKOBBIX ~ CPEACTB, HEOOXOAMMBIX [UISI  CTHJIMCTHYECKOTO
obopmiieHHuss MPoheCcCHOHATHHO OPHEHTHUPOBAHHBIX TEKCTOB,
YMEHUSMH  UCIONB30BaTh  OTH  3HAHWS IS [EepeBoja
(bpa3zeonoru3MoB.
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Jluneeokynomypmwiili KomMnoHenm TPEACTABIEH 3HAHUSIMHU
U YMCHUSMHU, K KOTOPBIM TMEPEBOJYHMK TMPUOETAET C UEIbI0
W3BJICYEHUS] W TIOCHEAYIOWEH TPAHCISIUU JPYyrold CTOpPOHE
MEXKYIJIbTYPHOTO oOmIeHus KyJIbTYPHO-MapKHUPOBAHHOM
nHpopmanuu, 3aKIFYEHHON BO (ppazeosioru3me.

Texnuueckuii KOMNOHeHm BKJIFOYAET 3HAHUS
MePEBOAUYECCKUX TpaHchopmaIui, HEO00XOINMBIX VTS
OCYIIECTBIICHUsI TIepeBoAa (hpa3eosoTU3MOB, a TaKKe YMEHUs
rPaMOTHO HCIIOJIb30BAaTh IEpPEBOAYECKUE TPEoOpa3oBaHUs C
[ENTBI0 aICKBATHON TPAHCIISIINH CMBICIIOB, 3aKITIOYCHHBIX B HUX.

Hucmpymenmanousiti KoMnoweHm BKIIOYAET 3HAHUS U
YMEHUS, KOTOpHBIE HEOOXOTUMBI MEPEBOTUHKY VIS
UCIIONIb30BAaHUSI  PECYpCOB  KOPIYCHOM  JIMHTBUCTHUKUA TpHU
nepeBojie Ppa3eoIOoru3MoB.

COBOKYIMHOCTh 3HAHWUW, BXOJAIIMX B KOMIIOHEHTHBIN
cocTaB  cojepkaHusi OOy4yeHHMs TepeBoauMKa B cdepe
npodeccuoHanbHOM KOMMYHHKAIIH, MOKHO YCIIOBHO
MIPEJICTABUTh KaK KOZHUMUGHble OJI0KU. Y MEHUS, KOTOPBIC JIEKAT
B OCHOBE CIOCOOHOCTH IEPEeBOIYHKA PAaCIO3HaBaTh, KOPPEKTHO
UHTEPIPETHPOBATh M TPAHCIUPOBATH CMBICIBI (Pa3eoIOTU3MOB
CpelICTBaMHU S3bIKa TMEPEeBOJA, OMUPAsICh Ha OMNPEICNIEHHYIO
COBOKYITHOCTb 3HAHHH, COCTaBIISIIOT coJlepKaHue

npoyeccyaibHoco onoka.
Tabaumna 1. Comep:kanue 00y4YeHHs IEPEBOAY (Ppa3eoI0rH3MOB
C HCMOJIb30BAHHEM PECYPCOB KOPILYCHOI JIMHIBHCTHKH
Putopuyeckuii KOMIIOHEHT

Koznumuenutit 610k

Ilpouyeccyansuulii 610K

v’ 3HaHue crieluuKH
(YHKIIMOHUPOBAHUS
¢pazeonornueckux eaunun (OE) B
TEKCTax MHCTUTYLHOHAJIBEHOTO
JHCKYpCa;

v’ 3HaHWe poiu (HpaseoorH3MOB
B peun;

v 3HaHuWe BO3MOKHOCTEH

ucnonb3oBanust ®E 1 co3panus
KOMMYHHUKATHBHOTO 3 dekra.

v yMeHHE BBIIEIUTL CETMEHT peun,
conepxaiero OF;

v/ yMEHHE HCIONb30BATH Y3KUM U
MIUPOKUHA KOHTEKCT IPH PacCHO3HAHUHI
®E;

v/ yMeHHe  CO3/aTh
KOMMYHHUKATHBHBIH
nepeBoje OF;

v/ yMEHHE  COXPaHUTh  MHTEHIIUIO
aBTOpa TEeKCTa NpH Mepefadye 3HaueHUs

HEOOXOINMBII
ahdext npu
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| O®FE cpeacTBamu sA3bIKa [IEPEBOJIA.

JIMHITBOKYJIbTYPHbIH KOMIIOHEHT

Koenumuenuwiit o10x

Ilpoueccyanvuslit 610K

v’ 3HaHue crenudukn
(hYHKIIMOHUPOBAHUS OF B
po¢eCCHOHATBEHO

OpUEHTHPOBAHHBIX TEKCTAX;
v/ 3HaHMe HamOoJee YaCTOTHBIX
BuJ10B @F B MHCTUTYLIMOHAJIBHOM
JTUCKYpCe.

v' ymenume pacmnosHaBatk @DE ¢
WHTEPHAIMOHAIBEHBIM KOMITOHEHTOM
3HAYCHMUS;

v’ ymenue pacnosHaBatb ®E ¢

HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM 3Ha4y€HMUS;

v\ yMeHHE NOHUMATh MEXKKYJIbTYPHBIE
paznuuuss DOE B MCXOJHOM $3BIKE M
A3BIKE I1IEPEBOJIA;

v’ ymeHue HUHTEPIPETUPOBATh

KYJBTypHO-CIICIU(UICCKAE  CMBICIEI,
3akouéHHbie B OF;

v\ ymeHue aHAIU3UPOBATh
SKCTPaTHHTBUCTUICCKUAN KOHTEKCT,

«IOJKITIOYNB» (HOHOBBIE 3HAHMA JUIA
KoppekTHOM unrepnperaunu OF

TexHn4eCKHii KOMIIOHEHT

Koznumuenutit 610k

Ilpoyeccyanvholii 610K

v'  3HaHME JIEKCUYECKHUX,
rpaMMaTHYECKHX, JTCKCHKO-
IrpaMMaTHYECKHUX, CTHIIUCTHYCCKIX
npeoOpa3oBaHuii, HECOOXOTUMBIX
s nepesoga OF;

v/ 3HaHME OCHOBHBIX THUIIOB
cootrBeTcTBUH DPE: momHBIX
9KBHMBAJIEHTOB, YaCTHYHEIX
9KBUBAJICHTOB, IEPEBO/]
(hpa3eon0ru3MoB aHAJIOTaMH, C
[IOMOIIBIO OIUCATEIHLHOTO
nepeBoa.

v yMeHHe [0rajiaThCsl O 3HAYCHHU
OE, ncnonb3ys y3KMi U IIMPOKUI
KOHTEKCT;

v yMeHue Bbipasuth 3HaucHue OF
HENTpaIbHBIMU SI3IKOBBIMU
CpeICTBaMU;

v’ yMeHue BbIpa3uTh 3HaueHue OF
OIHCATENbHBIM IEPEBOJIOM;

v yMeHue BbIpa3uTh 3HaueHue OF
KaJbKHPOBaHUEM;

v yMeHue ogo0paTh MOJHBIE 1
YaCTHYHbBIE SKBUBAJICHTHI K
nepeogumoit OF;

v yMeHHe BBIOHPATh MEXKIY
CUHOHUMHYHBIMHU COOTBETCTBUsIMU DE;
v\ yMeHwue 1oa0uparh aHaIor K
nepeBogumoit OF;

v/ yMeHHe CKOPOCTHOTO IMOJIb30BAHKS
OJIHOSI3BIYHBIMHU U JIBYSI3bIYHBIMU
CJIOBapsMU pa3aMUHbIX TUIIOB

95

95




(OyMa)kHBIMH, 3JIEKTPOHHBIMH, OH-
JaiH);

v\ yMeHHME NOJIb30BaHUA
CIIPABOYHBIMH ITOCOOUSIMH H
SHIMKIONCANSIME TSI HAXOXKICHHS
WM yTouHeHus 3HaueHus OF;

v yMeHHe KOPPEKTHO BBIOHPAThH
NePEeBOIUECKHUI TIPHEM TP IEPEBO/IC
DE;

v ymenue pacnosuasath OE,
TpeOYIOIUX MepeJayn CMbICIa
HEUTPaJIbHBIMHU SI3BIKOBBIMU
CpelncTBaMu;

v' yMmenue pacnosHasath OE,
TpeOYIOMNX COXpaHECHUS
UIMOMATHIHOCTH;

v’ yMeHHe peJaKTHPOBAHHS TEKCTa;
v ymenue Bcrpouts OF B 06111y10
KaHBY TEKCTa.

HNHcTpyMeHTAIbHBINA KOMIIOHEHT

KoruntuBHblii 610K IIpoueccyabHblii 010K
v’ 3HaHue CTPYKTYpBI u| v  yMEHHE TIPAaBWJIBHO COCTaBIAThH
COJIepIKAHUSI JIMHTBUCTHYECKUX | 3alpOC B CTPOKY MOUCKA;

KOpIIyCOB yHHBepcuteTa bpurama | v/ yMeHHE TE€HEpHUPOBaTh  CTPOKH
Sura (Brigham Young University | KoHKOp/JaHcCa;

UIu BYU): Bpuranckoro | v'  ymenue 3(QeKTHBHO paboTaTh C
HalMoOHaNbHOTO  Kopmyca  The | ommmeit LIST, mo3Bossiromeit HaxoauTh
British National Corpus (BNC), | Hanbonee 4YacTOTHBIE KOJUIOKATBI K

KopIyca COBPEMEHHOTO | CIIOBOCOYETAHHIO U COCTABISITH CIHCKU
aMEpPHUKaHCKOTO AHIJIMICKOTO | KOHTEKCTHOTO YMOTPEOJICHHUS MCKOMOMA
SI3BIKA The Corpus of | emuHUIIEL,

Contemporary American English | v/ ymenune sddekrtuBHo padorars ¢
(COCA), «xopmyca MaTepHalioB | Ommueit CHART, MTO3BOJISTFOIIIEH

xypHasa  Time, The Time | cocraBisiTh IUarpaMMbl YacTOTHOCTH
Magazine Corpus (TMC), | ynotpebnenus HWPE mno xaHpam u

HCTOPUYECKOTO KOpIIyC | rojam;

aMEPHKaHCKOTO anrmuiickoro | v ymende s>ddextuBHO paborath ¢

s3pika  The Corpus of Historical | ommmeit KWIC, MO3BOJISIOIIEH

American English (COHA); TEeHEePUPOBATh CTPOKU KOHKOPJAHCA,

v 3HaHue CTPYKTYpPBI U | T.6. CTPOKH COYETAeMOCTH  CJIOBa,

COEpKaHHs MHYHTraHCKOTO | YIOPSIOYCHHbIC OTHOCHTEJBEHO
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KopIryca aKkaJlcMUYC€CKOro yCTHOro

IMMpaBoOro 1 JIEBOI'0O KOHTCKCTOB,

aHrmiickoro  s3eika  Michigan | v ymenue 3¢deKTMBHO padoTarh ¢
Corpus of Academic Spoken | ommmeit COMPARE, JTAroIen
English (MICASE); BO3MOXKHOCTh CPaBHHBATH YacTOTy H
v 3HaHHe CTPYKTYPBbI U | yCTOWYMBOCTh  YHOTPEOJEHUs  ABYX
CoJiepKaHUs HannoHansHOTo | CJIOB IO OTHOIIEHHIO K TPETHEMY;
Kopityca pycckoro s3bika (HKPS); | v yMeHHe  MCHOJIB30BaTh  OMLMIO
v/ 3HaHue crneuu(pUYECKuX | IIMPOKUH KOHTEKCTY;

0COOEHHOCTEN W OTJIMYUTENbHBIX | ¥ yMEHHE MpPaBHILHO  BBHIOMPAThH
yepT BBILICONMCAHHBIX | HEOOXOIUMBINA KOPITYCHBIH MHCTPYMEHT
JIMHTBHCTHYECKUX KOPITYCOB; HepeBoaa;

v/ 3HaHWe  BO3MOXKHOCTEW U | v yMmeHue HCIIOJIb30BATh
(yHKIMHA moMcka WHPOpMAUMU B | MOJy4YEHHBIE KOPIYCHBIE IaHHBIE [UIS
JIMHIBUCTHYECKUX KOPITyCax; nepesoja OE;

v\ 3HaHue BO3MOJKHOCTEH | v yMEHHE OLIEHHMBATH PEJEBAHTHOCTh
[PUMEHEHHsT  JIMHIBUCTUYECKUX | HAWIEHHOM uH(OpMALHY;

KOPITyCOB IUTsL peuiennst | v yMmeHue CHCTEMATH3UPOBATH,
[EPEBOIUECKHX 3a/1a4; MOIU(pHUIHPOBATh, HUHTETPHPOBAThH
v/ 3HaHWEe aIropuTMa paboThl C | HalAEHHYIO MH()OPMALHIO;

pecypcamu KOpIyCHOM | v/ yMmeHue TIOJIE30BATHCS
JIMHI'BUCTHUKH JJIA peuicHus OIPCACIICHHBIM AJITOPUTMOM pa6OTbl C

TNEPEBOAUCCKUX 3aaay.

KOPITyCHBIMU PECYPCAMHU.

[IpuBenem ¢parmMeHTHl ynpa)kHEHUIH W3 pa3pabdOTaHHOTO

METOIMYECKOT0 KOMIUIEKCA, HAalleJICHHBIX Ha 00yYECHHUE TTEPEBOLY
(bpaszeosoru3MoB, B COOTHECEM UX C KOMITIOHEHTaMH COJIEPKaHHSI
0o0y4eHusl.
I. Puropuyeckunii KOMIOHEHT
YupaxHeHue Ha yCBOeHUe 3HaHM 0 posiu PE
B TEKCTAX HHCTUTYHHOHAJBHOIO IUCKYypca

Kakyro ponv  evinonnsiom — evioenenHvle  a8MOpCKue
uspeuenus 6 ciedyiowem ompuieke? Hatioume Opyaue npumepol
oegpopmayuu  uzeecmnoco  uspevenus 1. Pysseroma 6
NIUH2BUCMUYECKUX KOPNYCAX.

Others had conditional praise for Obama, provided the
diplomatic moves work out. Obama refined Theodore Roosevelt's
“speak softly and carry a big stick” policy to “talk tough and
carry an iron sledgehammer," wrote Orly Azoulay-Katz in the
Hebrew daily Yediot Aharonot (The Los Angeles Times 2013).
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I1. IMHrBOKYJIBTYPHBI KOMIIOHEHT
Yunpaxuenue Ha popMupoBaHue yMeHUil pacno3HaBath OE,
Tpedymolme COXpaHeHUsI WIUOMATHYHOCTH

Ilpoananusupyiime napannenvhvie nepegoovl. Obpamume
BHUMAHUE HA nepesod GvloeNeHHbIX Qpaszeonousmos. Kakue usz
HUX  mpebyiom  nepedavyu  uouomamuuynocmu?  H3zyuume
napanieibHvle  nepesoovl  dMUX  Ppazeonocusmos  no
napanneirbHoOMy HaYUOHATbHOMY KOPNYCY PYCCKO20 A3bIKA.

W kak mocie 3TOro MOTryT YXHUThCSI YOIOpPHBIE HEMIIBI,
aHrnM4aHe W QpaHIy3bl C  «MOHAeXaBIIMMH  TYT»
MyCyJbMaHaMH, C UX JIIOOOBBIO K «MOOMBAHUI0 KAMHSAMMW»? /
And how the prudish Germans, British and French can get on
with Muslims who “come in large numbers here" with their
love to “beating by stones’?

III. TexHn4ecKkuit KOMIIOHEHT
Ynpaxnenue Ha GopMHUPOBAHUE YMEHHUI 10TaIbIBATHCSA O
3Hayennu PE

Pacnpeoenume  ppaseonocusmvl 6 coomseemcmeuu ¢
maobauyetl. He ucnonvsyiime ciogapv, pykogoocmeayimecs auium
A3LIKOBLIM  ONLIMOM U 0o2adkoul. Iloobepume nepesodueckoe
coomeemcmaue 8 pycckom sasvike. [Iposepvme ceou peuieHus no
JIUHSBUCTNIUYECKUM KOPNYCAM.

Idioms: chicken feed, cost an arm and a leg, cost the
earth, cut one's losses ...

lots of lack of

Rich Poor | Expensive | Cheap
money money

Ynpa:xxHenue Ha popMHpPOBaHHe YMEHUI BbIPAKATH
3HavyeHusi ®E HellTpajibHBIMU A3BIKOBBIMH CPeACTBAMH
3amenume 6vi0enenuvie GpazeonocusmMvl HeUmMpanbHol
nexcukotl. Ilpoeepbme ceou sapuanmosl o 0OHOMY U3 U3BECHIHBIX
6am JauHesucmuyeckux xopnycos. Ilepeeeoume npeonodxcenus,
UCNONL3YA NpUeM HeUmpanu3ayuu.
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1. When investors got wind of the fact that
pharmaceutical company's major drug increased the risk of heart
attacks, the company's stock price fell.

A. discovered

B. hid

C. recovered

IV. HHCTpyMEHTANbHBIA KOMIIOHEHT
Ynpaxnenue Ha (popMHUpPOBAHUE YMEHU
reHepUpoOBaTh CTPOKU KOHKOPIaHca

Cosmecmume uacmu ¢hpazeonozuzma, nposepvme c60u
8apUaAHmMsl N0 OOHOMY U3 TUHSGUCIMUYECKUX KOPNYCO8, NOCMPOUS
KOHKOpOaHc.  Buibepume  npeodnosicenue ¢ noayuyeHHbIMU
@paszeonocuzmamu U3 MeKCmo8 UHCMUMYYUOHATILHO2O OUCKYPCA
u nepeseoume ux.

1. kid-gloves A. discord

2. to sow B. approach

3. be left C. stone unturned
4. leave no D. high and dry

Ynpaxnenune Ha ¢popMHpOBaHHe YMEHHUI NOA0HPATH
KOJIJIOKATHI K CJI0BY/CJIOBOCOYETAHUIO

IHonv3ysace  Bpumanckum  HAYUOHATbHLIM — KOPHYCOM,
svibepume KOJLIOKAm K 8bl0€IeHHbIM neMeHmam
Cl080COYemaHus,  3anoIHume  NPONYCKU U  nepeseoume
NPeONONCEHUSL.

1. The purpose of our today's meeting is to discuss the
nuts and ... of a new project.

A. bolts

B. nails

C. fruit

Ilepen  mepeBoguMKOM TIpU  Tepefade  3HAYCHUS
(pa3eosoru3MOB CTOMT BaKHAs 3ajJada — MPU HEOOXOIUMOCTH,
YMECTHOCTH U IIEJIECOO00Pa3HOCTH COXPaHUTh HIUOMATHUYHOCTH
peur, MaKCUMalbHO TOYHO TOJ00paB COOTBETCTBHE B
MEPEBOTHOM si3bIKe. JIOBOJIBHO YacTO 3TO BBI3BIBAET TPYIHOCTD,
U TEpeBOAYMKHM TpuUOEraloT K MpHeMy HEWTpalu3alui,
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nepenaBas JIUIIE o0t CMBEICII, 3a10KEHHBIN BO
dbpa3eonoruueckoll eIWHUIE, OJHAKO TIPU ITOM TepseTCs
HallMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIA KOJIOPUT HUCXOJHOTO TekcTa. Ilpu
nepeBojie (pa3eoNOTU3MOB COTIOCTABISIOTCS HE TOJBKO SI3BIKH,
HO W KYJbTYphl, O3TOMY B 3aJady MEPEBOJYMKA BXOJIUT HE
TOJIBKO 1O00P COOTBETCTBHM ISl TIepeayll KOMMYHUKAaTUBHON
YCTaHOBKHM, HO W TMPEAOCTaBICHHE HEOOXOIAMMBIX MOSICHEHMIA,
KOIla MEXKYJbTYPHbBIE Pa3IMuvs MOTYT CTaTh MPENSTCTBHEM B
MOHUMaHUU. [ AOCTHKEHHUs KENaeMOoro KOMMYHHKAaTUBHOIO
addekra mepeBOAYMK JODKEH MPUHUMATh BO BHUMAHUE, YTO
MoJly4yaTeslb W OTIpPaBUTEIb — HOCHUTEIW PA3HBIX KYJBTYD,
Pa3HOr0 MHUPOBO33PEHUS, U YUYUTHIBaTh 3TO NpHU mepeBoje. B
MIPOTUBHOM CJIy4ae BOCIPHUATHE OJHOTO U TOTO K€ TEKCTa MOXKET
OBITh HEOJIMHAKOBBIM, CIIEJIOBATEIbHO, KOMMYHUKATUBHAS IIE€Th
He OyJIeT JOCTUTHYTA.

OOPMHUPOBAHUE COINUMOKYJbTYPHBIX
KOMIIETEHIIMH B YCJIOBUSIX
MYJUbBTHUKYJIBTYPHOCTH: OIIBIT CIIBI'Y B
NOAI'OTOBKE ITPO®ECCHUOHAJIBHBIX HHAOJIOT'OB
A.B. YestHOKOBA

Boctounsrii ¢pakynster CIIOTY
Cankrt-IletepOypr, Poccus

AnHoTanus. MHauiickas KyJbTypa KpailHe HEOJAHOPOIHA
U COCTOMT HM3 OTPOMHOTO MHOXECTBa CyOKymbTyp. MHmuenm —
MOHATHE HE 3THUYECKOE, a reorpaduueckoe, 3To xuteiab Muauu,
a TaKKe BBIXOJELl M3 HEE, COXPAaHUBLIMH CBS3b CO CBOUMH
KOPHSIMM, HE YTPATUBILIMI CBOETO MPEKHEr0 MeHTanurera. Koasl
MIOBEJICHUS, JOTUKETHBIE HOPMBI y IPEACTABUTENECH PA3ITUYHBIX
HapojHOocTel W KOH(peccHil  pa3IuuHbl, HEPENKO  OHH
JUaMETpajIbHO IMPOTUBOIOJIOKHO BEAYT Ce€0sl B CTaHJAPTHBIX
cuTyauusx. byaymum cnenuanmcraM-MHIOJIOTaM BakKHO HeE
TOJIKO OCO3HaBaTh 3TO MHOrooOpasue, HO U INPOPECCHOHATBHO
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peayin3oBbIBaThCS B HeM. [[ns 3toro crtyneHTsl BoctodyHoro
¢axynprera CII6I'Y, moMUMO pa3BUTHUS S3BIKOBBIX KOMIIETEHIIHHA
B HECKOJIbKMX WHIWWCKHUX SI3bIKaX, MOJY4YalOT 3HAHUS 110
UCTOpUH, Teorpaduu, KyJIbType, pEJIUTdUH, TOJIUTUKE WU
HSKOHOMUKE pervoHa. Tem He MeHee, KaK MOKa3bIBAET MPaKTUKA,
UX HE BCErjJa OKa3bIBAETCS JOCTATOYHO MJs MPaKTHYECKON
MpoeCCHOHAIBHOW ~ pealiu3aliil  BBITYCKHUKOB.  YTOOBI
3amoHUTh 3TOT mpolden, ¢ 2009 roma B y4eOHYIO HporpamMmy
WHJIOJIOTOB BKJIIOYEH aBTOPCKUN Kypc «VHIUUCKUM HSTUKET,
KOTOpBIi  COBMENIaeT B cebe TeopeTHuecKylo 0azy U
MPAKTUYECKYI0 HampaBieHHOCTh. Llenbio Kypca sBiseTcs, B
nepByl0 oyepenb, HOpPMUPOBAHHE y CTYAECHTOB ONPEAEICHHOTO
MpoeCCHOHATBHOTO MHUPOBO33PEHHUS, OTHOIICHUSI K WHIUUCKOMN
NeHCTBUTENIFHOCTH, Ha 0a3e KOTOporo B XolIe Kypca
dbopMupyoTcs HEOOXOOUMbIE MPAKTUYECKHUE KOMIIETEHIUH.
Crnenuduueckoir 0COOEHHOCTBIO Kypca SIBJISETCS MMOJIOKEHHBIN B
€ro OCHOBY MEXJIUCIUIUIMHAPHBIN MOAX0/1, OJ1aroaps KOTOpoMy
CTYJIEHTHl  pacHIMpSIOT CBOM 3HAHUS U  INPAKTUYECKUE
KOMIIETEHIIMM B TaKUX JUCHMIUIMHAX KaK JIMHIBUCTHKA (B
0COOCHHOCTH STHOINCHUXOJUHIBUCTHKA W COLUOJMHIBUCTHKA),
Teopusi MepeBoja, TeOpUs TUCKYpCa, CEMHOTHKA, TCHUXOJIOTHS,

KyJbTYypOJIOTHs,  TNOJNUTONOTHS W Jp. B ycnoBusax
MYJIbTHKYJIBTYPHOCTH TJIaBHBIM ISt yCTICITHOM
npodeccuOHATBLHON peanuzanuu OKa3bIBAETCs BBIOOp

MPaBWIbHOM KOMMYHUKAIMOHHOM CTpPAaTEeTUH, KOTOPBIA TOJKEH
0a3upoBaThCS HE TOJNBKO HAa TEOPETUYECKHX 3HAHUSAX, HO H
MICUXOJIOTUYECKOW MOJATOTOBJIEHHOCTH CTYJIEHTOB, KOTOpPBIE
dopmupyIOTCS BO BpeMsi MPOXOXKICHHS Kypca «MHIuicKuii
ITUKETY.

KiroueBrbie cJaoBa: ITHKET, MEXKYJIbTypHas
KOMMYHHUKAIUs, COLMOKYJIbTYpHbIE KOMITIETeHIIMH, Hns
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FORMATION OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE IN
THE MULTI-CULTURAL SOCIETY: EXPERIENCE OF
ST.PETERSBURG STATE UNIVERSITY IN THE
TRAINING OF THE STUDENTS OF INDOLOGY
A.V. Chelnokova

Faculty of Asian and African Studies SPbGU
St. Petersburg, Russia

Abstract. This article contains information on a special
educational course “Indian etiquette” read at the Department of
Indian Studies, Faculty of Asian and African Studies,
St.Petersburg State University. It summarized the experience of a
little bit less than 10 years of this educational practice. The course
contains theoretical information and practical trainings on the
following topics: Etiquette as theoretical and practical discipline;
Etiquette, ethics, rituals and customs — common and different
features;  Specific  characteristics of Indian etiquette,
Communication, its main and models and principles; Etiquette of
meetings and fare-wells; Addressing and polite formulas;
Procsemics, body-language and nonOverbal aspects of
communication; Food etiquette; Indian home and welcoming of
guests; Travelling, transport and correct behavior; Etiquette
norms and specifics of behavior in public places; Holidays in
public and private; Business etiquette. Every topic contains
theory, examples form Indian literature, movies, Internet, news-
papers, magazines etc. and practical tasks which students are to
resolve themselves.

Key words: etiquette, cross-cultural communication,
socio-cultural competence, India

Wunniickas KyJIbTypa KpailHE HEOJHOPOJHA U COCTOUT U3
OTPOMHOIO MHOXECTBa CyOKynbTyp. MHaumen — noHsTHe He

ATHUYECKOE, a reorpaduyeckoe, 3TO XUTedb MHIuu, a Takxke
BBIXOJIEI] U3 HEe, COXPAHMBLIMHA CBSI3b CO CBOMMM KOPHSIMH, HE
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YTPaTUBLINI CBOETO MpeXHEro MeHTtanurera. Kojabl moBeaeHus,
ATUKETHBIE HOPMBI Y MIPEJICTABUTENEH PA3TUUHBIX HAPOJHOCTEN 1
KoH(peccuil ~ pa3iuyHbl,  HEPEeAKO  OHH  JHaMETPaIbHO
NPOTHBOIOJIOXKHO BEeAyT ceOd B CTaHIAPTHBIX CHUTYaIHsX.
byayumm  cnenuanuctamM-MHIONOTaM — Ba)XKHO  HE  TOJBKO
OCO3HaBaThb 3TO MHOroobpasue, HO U TNPO(PECCHOHATBHO
peasin3oBbIBaThCS B HeM. [[ns sToro crtyneHTsl BoctodyHoro
¢axynprera CII6I'Y, moMUMO pa3BUTHUS S3BIKOBBIX KOMIIETEHIIHHA
B HECKOJIbKMX WHIWWCKHUX SI3bIKaX, TMOJIY4YalOT 3HAHUS 110
UCTOpUM, reorpaduu, KyIbType, pPEIUTHH, MOJIUTUKE U
HSKOHOMHUKE perroHa. Tem He MeHee, KaK MOKa3bIBaeT MPaKTUKA,
UX HE BCErjJa OKa3bIBAETCS JOCTATOYHO MJs MPaKTUYECKON
npodecCuoHaNbHOM pean3aliy BTy CKHUKOB.

Uto0s! 3amomHUTh 3TOT mpobden, ¢ 2009 roga B yueOHYIO
MpOrpaMMy HHAOJOIOB BKIIFOYEH aBTOPCKUHN Kypc «MHauiickuii
ATHKET», KOTOPBIA COBMeIIaeT B cebe TeopeTHuecKyo 0a3y u
MPAKTUYECKYI0 HalpaBleHHOCTb. Llenpio Kypca sBhsieTcss B
nepByl0 odepens (pOpMHUPOBAHUE y CTYJCHTOB ONPEAEICHHOTO
MpoeCCHOHATBHOTO MHUPOBO33PEHHUS, OTHOIICHUSI K MHIMUCKOMN
NeHCTBUTENIPHOCTH, Ha 0a3e KOTOporo B XOolIe Kypca
bopMupyIOTCS HEOOXOIUMBIE MTPAKTUYECKIE KOMITETEHIUH.

Crenuduueckoid  0COOEHHOCTBIO  Kypca  sIBISIeTCA
MOJIO)KEHHBI B €ro OCHOBY MEXKIUCIUIUIMHAPHBIA TOAXO,
Onmaronaps KOTOPOMY CTYACHTBHI PAaCIIUPSAIOT CBOM 3HAHHUA H
MPAKTUYECKHE KOMIIETEHIIMM B TaKUX JUCIUIUIMHAX, Kak
JUHTBUCTUKA (B  OCOOCHHOCTH ATHONCHUXOJMHIBUCTHKA U
COLIMOJIMHTBUCTUKA), TEOpHUsl TIepeBoja, Teopus JHUCKypca,
CEMHUOTHKA, TICUXOJIOTHS, KYJIbTYPOJIOTHUSL, TOJTUTOJIOTUS U JIP.

Hannuwne STUKETHBIX MpEeACTABICHUI SBJISIETCS
00s13aTeNIbHBIM  YCJIIOBUEM CYIIECTBOBAHUS JIOOOTO COLMYMa,
MPUCYTCTBUE CHCTEMbl OSTUKETHBIX MpaBWJI U HOPM —
HEMPEMEHHOE YCJIOBUE CYLIECTBOBAaHHMS M (YHKLIMOHHUPOBAHUS
YEJIOBEYECKOr0 COOOIIECTBA B LIETIOM.

OTHUKETHbIE HOPMBI  AKKyMYJHUPYIOT  MHOTOBEKOBOM
KyJIbTYpPHBI OINBIT HapojAa, a TMOpPOH U «KOHCEPBUPYIOT»

103

103



PENUTHO3HO-ITUYECKNE MPEACTABICHUS Pa3IMYHbIX 3M0X. Yacto
NPUHATBIE B COBPEMEHHOM OOIIECTBE IOBEICHYECKHE HOPMBI
MMEIOT MHOIOBEKOBYK) MCTOPHIO M BO MHOTHX CIIy4asx
pUTyaJdbHOE  NPOUCXOXKIeHue.  PenurnosHo-stmdeckass H
pUTyaJIbHAS TIOJIOIUIEKA STUKETHBIX HOPM CO BPEMEHEM OTXOAUT
Ha BTOpOH MIaH W Aaxke 3a0biBaercs [3, c¢. 10]. B Hame Bpems
JAIEKO HE BCAKHM HOCUTENb KYJIbTYPhl CIIOCOOEH OOBSICHUTD,
1oYyeMy ClIeAyeT MOCTynaTh Tak, a He WHave, HO MOYTH Bce OYIayT
KIaTh OT 4Yy)Kaka COONIOZCHUS STHUX HOPM H, OECCIOpHO,
yBaXEHHUsI K HUM. VIMEHHO NOATOMY 3HAHME ITHKETHBIX HOPM
HEoOXoauMO  JUIi ~ TapMOHMYHOTO M MPOAYKTUBHOTO
B3aMMOJEICTBUS C IPEACTABUTEISIMU UHOM KYJIBTYPBI.

Crenyer OTMETUTh, YTO 3THKET B IIMPOKOM NOHUMaHUU
OKa3bIBAETCSI CBOETO POJAA 3TAJIOHOM, MJI€aIOM KOMMYHHUKAIUH, B
TO BpeMs KaK B pEaJbHOCTH JTHUKETHBIE HOPMBI HAXOMIAT
BBIpQKEHHE B  KYyJIbType OOLICHHA. OTUKETHBIE HOPMBI
pealin3yroTcs MOCPEACTBOM OOIIEHHUS, OJHAKO JAJIEKO HE BCAKHIA
KOMMYHUKAIIMOHHBIA aKT BO3MO>KHO Ha3BaTh TUKETHBIM.

TakuM 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO STUKETHAs
CUTyalluss — 3TO CHUTyalus, B KOTOPOM 3HAYUTEIBHYIO POJb
UTPAIOT Pa3ivyus MEXAy y4YaCTHUKaMU OOIIEHHS, OT KOTOPBIX
TpeOyercss BBHIOpaTh MPABHIBHYIO JIMHUIO TOBEJCHHA, JIMOO
CUTyallUu OOIIEHHSI B HETIOBCEHEBHBIX YCIOBHUSX.

OnHako, Kak OTIIMYHO M3BECTHO BCEM, KTO KOTAA-IHO0
CTAJIKUBAJICS C WHIAWWIIAMU, WHAUNCKAas KyJbTypa KpaiiHe
CJIOHA ¥ pa3HOOOpa3Ha, C ’THUUECKON TOYKH 3PCHUS HHIUHIIEM
MOJKET SIBJISTHCS IMPEICTAaBUTENb JTIOO00H M3 MHOTOYHCIIEHHBIX
npoxuBaroniux B Muauu HapogHocren [7, c. 324].

Crnenyer NOMHHTB, YTO KOJbl IOBEICHHUS, STUKETHBIC
HOPMBI Y Pa3JIM4HBIX HAPOJHOCTEH, a TAKXKE y IPEACTABUTEICH
Pa3IMYHBIX paclpocTpaHeHHBIX B UHIuu penuruii u koHdeccuit
HEpeAKO pa3M4Hbl. JTa pa3HUIA OCOOCHHO OYEBHJIHA B
OTHOIIEHWU CEBEPHOM, HEKOrJa TMOJABEPTIICHCS apHIICKOMY
3aBOCBAaHUI0, U IOKHOM MHauu, Kyga apuM  OTTECHUIM
aBTOXTOHHOE HaceJeHHe CYOKOHTHHEHTa, a TaKKe B OTHOLLIECHUU
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IpelcTaBuTeNIeld JByX HamOojee MHOTOYUCICHHBIX B CTpaHe
pPEJIUTMO3HBIX TEUEHUH — MHIyuW3Ma U uciama [5, c. 6].
beccriopHo, CymiecTByIOT U OOUICTPUHATHIE «BCEHMHIUNUCKHUE»
HOPMBI TOBEICHUSI — HE CIIEAYEeT 3/I0pOBAThCA M OpaTh MUILY
JIEBOM PYKOil, HY’KHO MPOSIBJIATH CACPKAHHOCTh U OCTOPOKHOCTD
B OOIIEHUH C MPEICTABUTEISIMUA TPOTHUBOIMOJIOKHOTO MOJa, He
CTOUT IpeHeOperaTh rOCTENIPUUMCTBOM U T.II.

[ToMUMO 3THMYECKOIO U PETUTHO3HOTO B TEUEHUE MHOTHX
BEKOB YETKO HEepapXW4YEeCKHd CTPYKTYPHUPOBAHHOE HHIUNCKOE
OOIIIeCTBO OYEBUAHO WICHHUTCS M 1O MHBIM MpHU3HAKaM —
KacTOBOMY, HUMYILIECTBEHHOMY, o0pa3oBaTeIbHOMY,
ypOaHUCTHUECKOMY, IIOJOBOMY, BO3PAacTHOMY U JApyrum |3,
c. 10]. He BwBBIBacT comHeHUH, uTOo crerudpuka Gopm
ATUKETHOTO TIOBEJCHUS U BHIOOP KOMMYHHKAIIMOHHON CTpaTeruu
JOJKHBI  OBITh KOHTEKCTyallbHO OOYCIIOBJIEHBI C Yy4Y€TOM
KOHKPETHOW CHUTyalud OOIIEHUS U €ro YYaCTHUKOB U MOTYT
CUJIBHO BapbHPOBATHCS B COOTBETCTBUH C HUMHU.

[Ipu 3HaKOMCTBE C 4y’KOH KyJIbTYpOMU, MOXKAIYyH, IEPBOE,
yro Opocaercs B IJla3a — 3TO OCOOEHHOCTH YEJIOBEYECKOIO
MOBEJCHUS B CaMBIX OOBIACHHBIX, CTAHAAPTHBIX CHUTYaIHsX.
JluctaHuus, KOTOPYIO COXPaHSIOT JIOAM IO OTHOIICHHIO K
OKpY>KalOUIMM, TPOMKOCTb T0jI0Ca COOECEIHHMKA, BO3MOMXHOCTb
(Gu3MYECKOTO NMPUKOCHOBEHMSI K HE3HAKOMOMY 4YEJIOBEKY, T.€.
camble IepBble HeBepOaJIbHBIE COCTABIIAIOIINE KOMMYHHUKALUU
OKa3bIBAIOT CaMOE€ HEMOCPEACTBEHHOE BIUSHHUE Ha BCEX €€
YYaCTHUKOB M BO MHOIOM SIBJIIIOTCS 3aJIOTOM YCIEIIHOCTH
KOMMYHHKaTHUBHOTO aKTa.

B ycnoBusix  MyJbTUKYJIBTYpPHOCTH  TJIABHBIM  JUIS
yCHenHou nmpodeccuoHaIbHON pean3aliii 0Ka3bIBaeTCsl BHIOOP
[IPaBUJIBHOM KOMMYHUKALIMOHHOM CTPATErMH, KOTOPBIM JTOJKEH
0a3upoBaThCS HE TOJBKO Ha TEOPETHUECKUX 3HAHUAX, HO U
MICUXOJIOTUYECKOW TMOJrOTOBIEHHOCTH cTyaeHtoB [1, c. 71],
KOTOphle (OPMHUPYIOTCS BO BpeMsi MPOXOXKICHHS Kypca
«HIUUCKUN DTUKET.
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B mepBoii, TeopeTHueckod dYacTH Kypca MOAPOOHO
paccMaTpuBAOTCA MOHATHS «PUTYyaD», «OATUKa» M «ITHKET,
0COOEHHOCTH HUX cocyuiecTBoBaHuss B MuHnum, rnme, 3a cuer
COBMECTHOTO OBITOBaHHSI OTPOMHOIO YHWCJIAa Pa3IMYHOIO poja
COLIMAJIBHBIX U 3THUYECKHUX COOOIIECTB, HEPEAKH ClydyaH, Korjaa
KOMOMHAIIMM OSTHYECKUX U OTUKETHBIX HOPM, a TakKxke
PUTYaJIbHBIX IPAKTUK BAPbUPYIOTCSL.

Bropoii TeopeTnyeckuii OJIOK MOCBAILICH PacCMOTPEHHIO
MOHATUSL «KOMMYHHUKALUS», U B OCOOCHHOCTH MEXKYJbTYPHOI
KOMMYHHMKaMi. OCHOBHOM yIHop 31€Ch J€JaeTcsl Ha YeThIPEX
Hau0oJiee akTyalbHbIX U1 pa0OThl ¢ MHIUNIIAMUA MOMEHTAX.

Bo-nepsbix, 3TO KECTKas KOHTEKCTYyaJIbHas
00yCIIOBICHHOCTD MEXKYJIbTYpPHON (MEXITHUUECKOM )
KOMMYHHKAIIMH, KOTOpasi MpeACTaBiIsieT co00il He abCTpaKTHYIO
CXeMy IpHeMa-lepeaud KOMMYHHMKALIMOHHBIX COOOILEHUH |
3HAKOB, a HEIPEPBIBHBIA IPOLECC, COBEPLIAIOIIMICT B
OIpENIETICHHOM MECTE, B ONPEACICHHOE BPEMs U C KOHKPETHBIMU
Y4aCTHUKAMH.

Bo-BTOpBIX, B cilyyae MEXbA3bIKOBOW KOMMYHHKAIUH B
KOMMYHHUKAIIHOHHBIN TpoLecc 100aBIIeTCs IOMOJHUTENbHAS
CTaJusl TPAHCIIALUU HUCXOMHOTO COOOIIEHUS C OJHOTO S3bIKa Ha
JIpyroi, KOTOpas OCYILIECTBIISETCA C YYETOM BEPOSATHOCTHOIO
IPOTHO3UPOBAHUA YPPEKTUBHOCTH PA3INYHBIX BApUAHTOB ATOH
TPAHCISIIMU € 1EJbl0 K30€XaTh BO3MOXKHBIX TpPYAHOCTEH
NOHUMAaHMs, U1 4ero Mopoi HeoOXoAuMa KOPPEKIHS HCXOAHOTO
coobuiennss. KOMMYHUKAaTHBHO SKBHBAJICHTHBIM OKa3bIBAETCS
OTHIOJJb HE CaMblii TEKCTyaJbHO OJM3KHH K HCXOJHOMY
COOOIICHNIO BapUaHT NEepeBo/ia, a TOT, KOTOPBIN TaK ke, KaK U B
A3BIKE HCXOJHOTO COOOIIEHMS, COOTHOCHUTCS C KOHTEKCTOM
JENCTBUTENBHOCTH U NMPUBOJIUT K aHAJIOTMYHBIM JHCKYPCHUBHBIM
HOCTIEICTBUSM.

B-TpeTpux, mpu TpaHCIAUH COOOIIEHHUS €ro aapecary
(mepeBomuuKy)  HEOOXOAWMMO  MPABWIBHO  OIEHUTh U
TPAHCIMPOBATH HE TOJIBKO COJEpPXAHHUE ITOr0 COOOLIeHHUs, HO U
€ro  NPOKCEMHUKY (CHCTEMY  B3aMMHOIO  MCIIOJIb30BaHMUS
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MpOCTpaHCTBAa KOMMYyHHKaHTamu; TepmuH O.T. Xomma, 1o
BBIPKEHUIO KOTOPOTO «BCE (POPMBI U CPEACTBA KOMMYHUKAILIUU
SIBJISIFOTCSL «TIPOJIOJKEHUEM YeJIOBEYECKoro Tena» [6, c. 4]). [lpu
ATOM HEBepOAbHBIE TPOKCEMUYECKUE CPEICTBA KOMMYHUKAIIUN
(MuMUKa, JKECTHI, T03b1) MOTYT HCITOJTH30BATHCS
KOMMYHHUKaHTaMU KaK MpEeIHaMEPEHHO, TaK U MOMHMO BOJH, a
3HaK, HEWUTPAJbHBIA WJIU TOJIOKUTEIbHBIM B OJHOM CHCTEME
KyJbTYPHBIX KOJIOB, MOXKET OBITh HEMPABHIHLHO HCTOJIKOBAH KaK
BpaXXJICOHBIN WJIN OTPUIIATEIBHBIN B IPYTOH.

W, HakoHel, B-4€TBEPTBIX, UMEHHO B MEKKYJBTYPHOU
KOMMYHHMKAIlMM HauOojiee TOJHO TNPOSBISETCS  JIEHCTBUE
paclpoCTpaHEHHBIX ~ KOMMYHHKAIMOHHBIX ~ MHQOJIOreM, B
OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB pa3jM4YHbIX JI aJpecaHTa M ajpecara
COOOLICHHUS.

['maBHass w Hambosiee «MpOOJIEMHAsH C TOYKH 3PEHUS
3pPEKTUBHOCTH KOMMYHHUKAIMOHHOTO akTta — MHudomorema
BEUIHOCTU 3HAaKa, €CTECTBEHHOH CBS3M MEXIy 3HAKOM U
3HaueHneM. Ha nene cBsi3b MEXy TUIAHOM BBIPAKEHUS U TJIAHOM
coaepxkanusa (cormacHo Teopun @D. me Coccropa) HEpEaKo
OKa3bIBAETCS YTPAuyeHHOW, B TO BpeMsl KaK MPEICTaBICHUS 00
ATOM CBS3U MOTYT CEpPbE3HO BIUATH Ha HOCHUTEJNEH OJIHOU
KYJbTYpbl U OCTaBaThCSl UY>KUMH U HEMOHSTHBIMHU HOCHUTEIISIM
npyroi [2, c. 31]. Tak, BcTpeya C YEpHOW KOIIKOW WIN
JKEHIIMHOM C NyCTBIMU BeApaMu (IJIaH BBIPAXKEHHS]) MOTYT
OKa3aTh CYIIECTBEHHOE BJHMSHHE Ha IIOBEICHHUE CYEBEPHOTO
MPEACTABUTENS HAllleW KyJIbTypbl, YKa3aTb €My Ha BO3MOXHOCTb
CKOpOro HecuacThs (IJIaH COAEp)KaHUsA), B TO BpeMs KaK MHIUEL]
OCTaHETCSI  COBEpIICHHO  pPaBHOAYIIEH K  TOJO0OHOMY
npoucuiectsuio. B MHauu, HanpoTuB, O4YE€Hb PaCHpPOCTPAHEHO
NpEJICTaBJICHHEe O JHSIX M 4Yacax, HEONarompusiTHBIX s
COBEpILICHHUS] KaKOro-iubo JeHCTBUS, B COOTBETCTBUU C HUM
WHAWUIIBI 9aCTO KOPPEKTHPYIOT CBOE TMOBEIEHUE U rpaduK, 4To
HEPEIKO BbI3BIBAET YJIWBIEHUE, a IOPOM M HEIOBOJBCTBO
€BpOIICHLICB.
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Jllanee crnenyroT pasnenbl, TOCBSIIEHHBIE PEUYEBOMY
JTUKETYy WHIMNLEB. [ JIaBHBIA yIIOp B 3TOM Cily4ae IEJIacTCs Ha
nBa OQUIMATBHBIX S3bIka VHIWW — XWHIW W aHTJIMHUCKUN, B
MOJTHOM 00BEME 3aTParuBarOTCS TaKKe HEBEPOATbHBIC JIEMEHTHI
KOMMYHHKaIu. B paznene «3TUKET NPUBETCTBUS U MPOIIAHUS»
HE TOJBKO MOCIIEA0BATEIHHO PACCMATPUBAIOTCS IPUBETCTBEHHBIC
U TIpOIIaNIbHBIE (POPMYJIBL, JKECTHI M MPUHATHIEC Y TpeCTaBUTeNeH
pa3HBIX ATHOCOB W PEIUTHN, HO W TMPUBOAATCS KOHKPETHBIC
mpuUMepsl U3 peanu3anuu B Oosee uyeM 20 pa3iIMyUHBIX
CUTYallMOHHBIX KOHTEKCTaX. [[oMUMO JIEKIIMOHHOTO MaTepuaia B
paboTy  aKTMBHO  TPHUBICKAIOTCS  KWHEMarorpadudaeckue
MaTepuanbl, Onarojgaps 4YeMmy CTYJIEHThl MOTYT HArJsIHO
MO3HAKOMUTHCS c HauboJee pacnpocTpaHEeHHBIMH
KOMMYHHKAIITUOHHBIMH MOJICTSIMH U JaXe HX OIIHOOYHBIM
MIPUMEHEHUEM.

B pasgene «OOpamenuss u  (HOpMyJbl  BEXKIMBOCTI
MoJIpoOHO paccMaTpUBAETCS TPOUUHAS ONMIO3UIINS MECTOUMEHUN
XMHIIA BTOPOTO JIWIA, JAIOTCS PEKOMEHAANUA U pa3duparoTcs
KOHKpETHbIE Cllydyad TepeBoaueckoil mnpaktuku. K mpumepy,
MaHepa OOLICHHS COTPYJHHKOB KOMIIAHMU MEXIy COOOH U
oOpallleHHss K TapTHEpaM MOXET OMNpPEeNeNsITbcs MPUHITON
BHYTPU KOMIAHUHM KOPHOPATHBHOU KYJIbTYpPOW, H B HEKOTOPBIX
ClIy4asix HE COBCEM, Ha NEpPBBIM B3N, YMECTHOE IpU NEPBOM
JUYHOM  BCTpedYe fum B OJHHUX  CIydasx  MOXET
CBHJICTEIILCTBOBATh 00 0CO00H OJM30CTH JCIIOBBIX IMAapTHEPOB,
WX BAXHOCTH [UIsl KOMITAHWH, «BKJIIOYEHHOCTH» B €€
JEeSTENbHOCTh, TOTJIa KaK B APYTUX — O JAYPHOM BOCHUTaHHUU
MapTHEPOB, WX W3NMHIIHEH ()aMUITBIPHOCTH B OTHOIICHUU
WHOCTPAHHBIX TOCTEM.

[MoppoOHO paszbupaercs Takke mnpuHsATas B HWuaum
cucTteMa OOpalieHuid M TO, YeM OIpeessieTcss ee crenudpuka
(HEeTIOCPEICTBEHHO 1O WMEHW JIOAM HAa3bIBaIOT ApPYT Jpyra
HAMHOTO peXe, B X0y UMEHa POJCTBA — «CHIHOK», «TETYIIKa,
«Oparen» u T.1.). PasbsicHsercs mnpupoaa MHOTOYHCIEHHBIX
TJIACHBIX Tal0y Ha WCMHOJb30BaHHE HWMEH (K TpuMepy, B
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TPaJMLMOHHBIX CEMbAX >KEHa HUKOTJa HE Ha3bIBaeT MyXa IO
UMEHHU, TOCKOJIbKY CUMTAETCS, YTO MPOU3HECEHHUE KEHOW MMEHU
My>Ka OTHUMAET Y MOCJIEHET0 )XKU3HeHHYI0 cuily. BmecTo numenun
OHA 30BET €r0 «CYNpyr» WU «MOW TOCIOAWH», a 3a Trja3a —
«OTeI] TAKOT'0-TO U TAKOTO-TO»).

Ocob60 roBoputrcst 00  HCHONB30BaHUH  (POPMYII
BeXJIMBOCTH B XUHAM M JAPYTUX UHAWMCKUX s3bikax. [lo
CPaBHEHHIO C PYCCKUM (OPMYJBI BEXKIUBOCTH YMOTPEOIAIOTCS
ropa3fo pexe, IOCKOJIbKY BexiuBas ¢(opMa Bompoca WU
OpoCKOBl  TepenaeTcss B XWHAUM IMyTEM  HCIOJIb30BAHUS
OTIpe/IeNIEHHBIX BPEMEH M HAKJIOHEHUH (MMIIepaTHB, KOHbIOHKTHB
M OTYACTH TpocToe Oymymiee Bpems), T.e. (popmanbHO, uyepe3
rnarojbHble cypukcsl U okoHuaHuUs. JlaroTcst cBeAeHUS IO
STHUYECKON TICUXOJIOTHMH OOIEHUs, Olarogaps 4eMy CTYICHTHI
OKa3bIBAIOTCS T'OTOBBI NMPHU OOIIEHUM C WHIUHIIAMH BECTH ceOs
MPUHIMITAATHHO WHAYE, YeM TPU OOIIEHUU C MPEACTABUTEISIMU
COOCTBEHHOW KyJNbTYpPhl - pe€4Yb, H300MIYIOIIAsl «CIacuboy,
«IOXKANYWCTa» W «U3BHUHUTE», MOXKET BbI3BATh y WHJIUWIIEB
ONIYIIEHUE YEro-T0 HEHATypaJIbHOTO, HEUCKpEeHHETO [4, c. 74].
Wzberass QopM BEXKIUBOCTH, WHAMWIEI YacTO W OXOTHO
UCIONB3YIOT S  OMOIMOHAJIbHOM  OKPAIIEHHOCTH  PEYu
sMbaTUIeCcKre TUOO WHBIC YACTHUIBI M JIaXKe CIIOBA-MIAPA3UTHL.
[Tomumo kuHeMarorpapuyeckux, B 3TOM paszfesie CTyIEHTHI
CaMOCTOSITENIBHO TPOpadaThIBAIOT JUTEPATypHBIE MPUMEPHI, a
takxe Marepuasibl CMU 1 uHTEepHETA.

Crnenyromuii OIOK TeM paccMaTpHBaeT NPOKCEMUKY H
HeBepOabHbIE 3JEMEHThl KOMMYyHUKauuu. bosbinoe BHHMaHue
yAENsSeTCS TOMY, Kakas JHMCTaHIUS MEXIy COOECeTHHKAMH B
Wuauu cuutaeTcss STUKETHOM M B KakUX CUTyalMsX, U
COIMANBHBIM W TICUXOJOTMYECKUM  MPUYMHAM  3TOTO
(mpencraBieHUIO 0 cebe B TIEPBYIO OUYepeIb HE KaKk 00 HHAUBHUIC,
a Kak o ujeHe OoNbIION TpaaulUOHHOW cembu [8, c. 52]).
PazOupatoTcss TUnMUYHBIE, B TOM YHCJIE HE BCEra MPHUITHBIE
CUTYalllH, CBSI3aHHBIC C Pa3HUIICH B MPEACTABICHUSAX 00 ITOM y
MpE/ICTaBUTENCH Pa3IMYHBIX KYJIbTYp, U JAOTCS MPAKTUYECKUE
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PEKOMEHJIallMi 1O TOBEJIEHUI0 B HUX. Takke B 3TOM pazlene
paccMaTpuBalOTCA HamOOJee YacTO BCTPEYAIOIIMECS TMO3bl U
KECTBI, 1aeTCs UX MHTEPIPETAlns U MPEAOCTEPEKEHUS, KAKUX
103 ¥ JKECTOB CIEAyeT H30eraTh U Mo4eMy.

[Tocnenyromue pa3aensl  MOCBAIICHBI  MaTE€pUAIbHOU
KyJabType. bolblioe BHUMaHUE YAENSIETCS MUIIEBOMY 3THUKETY
WHJIUWMIEB, pPAacCMATPUBAIOTCS TPU OCHOBHBIE HWHIUKCKHUE
MUIIEBbIE  KOHUENUMM  (pa3lefieHue TMUIMM [0  TyHam,
MIPOTUBOINOCTABIICHHUE AU «COBEPIIEHHON» u
«HECOBEPILIEHHON» — MaKKa U Kauya, KOHLEIIINS COTPeBaIoIeH 1
OXJIQXAAIOIIEH THUIIHM), TOJPOOHO PA3bBACHAIOTCS PA3HOTO poja
numieBble Ta0y W poOJb IMOCTOB B JKU3HU TIpEICTaBUTENEH
paznuuHbiX penuruid. C  3TUM  pa3fenoM TECHO  CBSI3aH
130001115078 — «aauiickui JIOM Hu HHOIUICKOE
rOCTENIPUHAMCTBO», B KOTOPOM ITOMUMO TEOPETUYECKHUX CBEACHUI
JaeTcst OOJBIIOE KOJIMYECTBO MPAKTUYECKUX PEKOMEHIAIH O
TOM, KaK CleyeT BECTH ce0s B rocTsiX, a TakkKe O TOM, Kak
MPaBWIBHO TPUHUMATh WHIUUIEB Yy ce0s. 3aTparuBaroTcs
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C IOJAPKaMH, YTOIIEHHEM, HaJIu4HeM
JIOMAIIHUX YKUBOTHBIX U JIp., @ TAKKE€ TAKOW IIEKOTIUBBIA ISt
MIPEACTABUTENEN 3amaJHON KyJbTYphl BOIPOC, KaK JOMAIHHE
CIIYTH.

B HECKOJIBKMX  CIENYIOIIMX  paszlenax  Kypca
paccmarpuBaeTcsi  crenuuka ITUKETHOTO  IOBEJCHHS B
pPa3IMYHBIX MECTaX U CUTyalUsiX — BO BpeMsl IyTEUIECTBUMN, Ha
TpPaHCHOPTE, B OOIIECTBEHHBIX MecTax (B OQHIMATBHBIX
YUpEXKIEHUAX, KyJIbTOBBIX MeECTaX, MarasuHax, JIe4eOHBIX
VUpPEXKICHUSAX, B TONNE W Tp.), BO BpeMs O(PHUIMATHHBIX H
JIOMAIIHUX MPa3IHUKOB.

[Tocnennuii pasgen Kypca HMOCBSIIEH JEI0BOMY JTHKETY,
B HEM Jaercs  OojbpIIOe  KOJMYECTBO  MPAKTHUYECKHX
pekoMeHaauuii 1o paboTe ¢ HMHAWMLIAMH, pa3OUparOTC
TUMIUYHBIE CUTYAIlUH, TPOOJIEMBI U IIyTH UX PELICHUS.

Jloruka mTOCTpOEHUS JaHHOTO Kypca MNPOAUKTOBAaHA
HEOOXOJUMOCTBIO OXBATUTh KaK MOXKHO 0oJiee IIHMPOKHM CIIEKTp
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WHIUNCKOW  JEUCTBUTEIBHOCTH, €ro  HaIlpaBJICHHOCTh Ha
(dbopMHpOBaHHE Yy CTYIEHTOB COLMOKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHIIHHA

MOJITBEPXKIAETCS HaJIMYUEM 00Jb11I0TO KOJIMYECTBA
MPAKTUYECKHUX 3aJaHUN C aKTUBHBIM MPUBJICUYCHUEM MATEPHAIIOB
CaMoOro pa3IMYyHOrO poAa — KUHOPWIBMOB, JUTEPATyPHBIX

IIPOU3BENICHUH, MaTEpUAJIOB U3 CETU UHTEpHET, nHuiickux CMU
u npod. Kak nokaspiBacT MOYTH IECATUICTHAS MIPAKTUKA YTCHUS
JaHHOTO Kypca Ha Bocrounom dakxynsrere CIIOIY, nmeHHO
TaKOM  MEKIUCUUIUIMHAPDHBIA  MOAXOA M IPaKTHYECKas
HAMpaBJICHHOCTh IO3BOJIIIOT JIOCTHYbh Haubosiee  BBICOKHUX
pe3yiapbTaToB B 4YacTM  (OPMHPOBAHUSA Yy  CTYJCHTOB
COLIMOKYJIBTYPHBIX KOMIIETEHIIHH.
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BAPUATUBHOCTDb UHTEPIIPETAIIUU
TEMATUYECKOM JJEKCUKU KAK HCTOYHUK
HAPYLIEHUU MEXKKYJbTYPHOU HAYUHOM

KOMMYHUKAIIMA B ICUXUATPUU
(HA MATEPHAJIE AHTJIOSI3BIYHBIX
U PYCCKOSI3bIYHBIX MEJIUIIMHCKUX
OITPOCHBIX HTHCTPYMEHTOB)

C.B. Kyaps
Cankr-IlerepOyprekuii rocy1apcTBEHHbBI YHUBEPCUTET
Cankr-IlerepOypr, Poccus

E.H. JaBTsH

I'ocynapcTBeHHBIN IIE1aroru4ecKuil yHuBepcuTeT um. I'eprieHa
Cankr-IlerepOypr, Poccust

AnHoTanmusi. OOBEKTOM  HAy4YHOro  T[O3HAHUS B
MICUXUATPUHN  SABIAIOTCS  MICUXOAMOILIMOHANBHBIE  COCTOSHUSA,
KOTOpbIE JOCTYIHBI HAOJMIONEHUIO B BHUJIEC BBICKA3BIBAHUI
MalMeHToB W Bpayeil.  BpICkaspiBaHUS ~ TOPOXKIAOTCS
WCKIIIOUUTENIbHO BHYTPU KaKOW-JIMOO OJHOW JIMHTBOKYJBTYPHI,
HAa KOHKPETHOM $3bIKE, a MepeNaloTcs, HMHTEPIPETUPYIOTCS U
MOABEPTalOTCS HAYYHOMY OCMBICICHHUIO Ha MEXKYJIbTYPHOM
ypoBHE uepe3 mepeBoA. [lodToMy MEXKyIbTypHas HaydHas
KOMMYHHUKAIUs B cpepe NCUXuaTpun 3aTpyaHEHA: TeMaTUYecKast
JIEKCUKA 3/€Ch HMMEET BBIPAKEHHBIM STHOIWHTBOKYIBTYPHBIN
CO/ICpXKATEIbHBIM  KOMIIOHEHT, YTO BBI3BIBAECT HW3BECTHBIC
MEPEeBOYECKHE TPYAHOCTH; KpPOME TOTO, HaIlM HaOIIOIEHUs
MOKa3bIBAIOT, YTO  OTOT  IUIACT  JIEKCHMKH  TO-Pa3HOMY
UHTEpPIpETUpPYeTCS BpauaMd ©  TalMeHTaMd. B craThe
MPEJICTABJICHBl HAIM HAOJIOECHUS Hal (DYHKIHMOHUPOBAHUEM
TEKCTOB, MPEIHA3HAYCHHBIX AJI MEIUIIUHCKUX HCCIEIOBAHUN U
MEPEBEJICHHBIX C AaHTJIMUCKOTO s3bIKA Ha PYCCKUM, B JBYX
KOMMYHHKATHBHBIX IJIOCKOCTSX: «BpaY-Bpad» i
«Bpau-nanueHT». Ha mnpuMepe CyIIeCTBYIOMUX TIEPEBOIOB
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OTHENBHBIX  TEMATHYECKUX JIEKCEM MBI  JIEMOHCTPUPYEM
pPacxoKJIeHUsI B MHTEPIIPETALIMA TEMATUUYECKUX JIEKCEM Pa3HbIMU
TAMIAMH  PELUIIMEHTOB B HCXOJHOW JIMHTBOKYJBTYpE U B
MPUHUMAOIIEH JTUHTBOKYIbType. OOCYXKTAIOTCS NPUYUHBI U
MOCJIEICTBUSL ITHUX PACXOXKIECHWW B HMHTEpPIpETaluu Ui
MEXKYJIbTYpHOW  Hay4HOH  KOMMyHuKaimuu. B pabote
MPEJCTaBICH pe3yiabTaT aHaiu3a 175 aHIJIOA3BIYHBIX U
MapajyIeIbHBIX ~ PYCCKOSI3BIYHBIX ~ MEIUIMHCKUX  OMPOCHBIX
HHCTPYMEHTOB (0K0J10 4109 BOIIPOCOB-CTUMYJIOB).

KuroueBble coBa: TemaTnueckas JIEKCHKa ICUXUATPUH,
MHTEpIpeTalus, TEKCT, MEXKKYJIbTypHAsI Hay4Hast
KOMMYHHUKAaIUsl, KOMMYHUKAIIUS TalMeHT-Bpayd

VARIATIONS IN INTERPRETATION OF TOPICAL
TERMS AS A CAUSE OF DISRUPTION
IN INTERCULTURAL ACADEMIC COMMUNICATION
IN PSYCHIATRY (BASED ON THE RESULTS OF
ENGLISH AND RUSSIAN PATIENT QUESTIONNAIRES)

S.V. Kudrya
St. Petersburg State University
St. Petersburg, Russia

E.N. Davtian

Herzen State Pedagogical University
St. Petersburg, Russia

Abstract. The subject matter of psychiatric scientific
research is psycho-emotional states, which can be observed in the
form of the utterances of patients and clinicians. These utterances
originate exclusively within a particular culture in a specific
language, but they are conveyed, interpreted and conceptualized
on a cross-cultural level via translation. Thus, cross-cultural
academic communication in the field of psychiatry is hindered:
the topical terms of psychiatry have a salient ethno-cultural
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component in their semantic structure which leads to difficulties
in translation; besides, as our research shows, these terms are
interpreted differently by clinicians and patients. This paper
reports our observations on the functioning of special texts
designed for clinical research in two communicative planes:
“clinician-clinician” and “patient-clinician”. Using English
source texts and their translations into Russian we compare
interpretations of topical terms by various groups of recipients in
the source culture and in the target culture. The paper discusses
the causes of these variations in interpretation and their
implications for intercultural academic communication. The
findings presented in the paper are the result of an analysis of 175
parallel English and Russian medical questionnaires (4,109
survey questions in total).

Key words: topical psychiatric terms, interpretation, text,
intercultural ~ academic ~ communication,  patient-clinician
communication

Context. In 2013 Dr. Allen Frances, a renowned
American psychiatrist and one of the developers of the widely
accepted classification of mental diseases DSM-IV (Diagnostic
and Statistical Manual of Mental Disorders), reported a disturbing
increase in mental illness around the world in “World Psychiatry”
[8]. Here are some figures: rates of autistic disorder have
increased 20 times; bipolar affective disorder in children has
increased 40 (sic!) times and has doubled in adults; attention
deficit/hyperactivity disorder in children has tripled. Dr. Frances
reported that 20 % of the US population were taking psychotropic
medications, and that the statistics for Europe were similar. The
World Health Organization is also concerned about increasing
depression rates: a rise in the incidence of depression has been
reported in neurology, cardiology, dermatology, etc. If the
prevalence of depression continues to grow at this rate, the WHO
estimates that depression will be the second most disabling
disease in Europe, the USA and the rest of the world by 2020. All
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experts are now seeking explanations for this sharp increase in
mental illness.

We suggest that these changes in statistics may be
explained at least partly by the nature of new diagnostic and
research tools. After the 1960s, when the World Health
Organization rejected the definition of health as “absence of
disease” and extended it to “the state of complete physical, social
and mental well-being” [7], there was a shift in the diagnostic
paradigm in psychiatry: the traditional phenomenological model
was replaced by a multidimensional approach and operational
diagnostic criteria. The traditional phenomenological model
implies face-to-face communication between the clinician and the
patient: the pathological phenomena of a person’s inner world are
elicited in the course of a dialogue (diagnostic interview). On the
contrary, operationalization of psychiatric concepts suggests a
standardized communication procedure — a sequence of
diagnostic operations that enables the symptoms of a disease to
be registered and their severity assessed [1]. This sequence is
uniform and mandatory for clinicians in all countries. Translated
structured interviews and patient questionnaires (PRO
questionnaires) have become the main tools for diagnostics and
measurement in psychiatry. Unlike the phenomenological
approach, the new operationalized communication with the
patient has become mediated: “clinician — translated
questionnaire — patient”.

The patient reported outcomes questionnaires (PRO
questionnaires) are lists of patient-oriented questions that cover
the three domains of the WHO definition of health: physical,
mental and social. A patient’s written responses to these
questions serve as evidence of his or her experiences with the
disease. Since evidence-based medicine permeated clinical
practice at the end of the 20" century, rating scales, patient
questionnaires and tests have become mainstream all over the
world, even though the majority of PRO questionnaires and
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scales were originally developed in English for English-speaking
communities.

Today evidence-based psychiatry relies primarily on data
collected using PRO questionnaires. Since the “Mental and
Behavioral Disorders” section of the International Classification
of Diseases-10 (ICD-10) was recommended as a tool for all
health care practitioners, including physicians, PRO
questionnaires have become a basis for the diagnosis of mental
disorders in somatic medicine. The PRO questionnaire is now one
of the basic tools in clinical psychology. No respectable
psychiatric journal with an impact factor > 0 will publish a study
that does not involve the use of a PRO questionnaire. Finally, in
2017 the Russian Ministry of Health issued an order which
includes the use of rating scales as a criterion of the quality of
health care services (Order No203# issued on May 10, 2017) [5].

Hypothesis. We claim that the sharp fluctuations in the
statistics of mental illness can be explained, to some extent, by
the over-reliance on translated PRO questionnaires as a
diagnostic tool in psychiatry and as a tool for data collection in
psychiatric research. The linguistic nature of the PRO
questionnaire, its origins as a genre and the fact that the PRO
questionnaire is a translated text — all this is overlooked by
psychiatrists who use translated tools, particularly in Russia. This
causes distortions of facts and figures and eventually hinders
meaningful academic communication. This paper presents the
part of our study where we explore how topical psychiatric terms
frequently used in PRO questionnaires may become a source of
distortions.

Methodology. For the purposes of this part of our
research we will discuss how individual topical terms function as
constituents of the PRO questionnaire in clinician-patient and
clinician-clinician communication, and examine how institutional
and international context of communication contribute to the
variety of interpretations of these terms. A combination of critical
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discourse analysis and communicative linguistics suggests an
optimal methodological framework for such an investigation.

Material. We used 175 English PRO questionnaires
dedicated to various diagnoses selected at random; the total
number of survey questions included in our study was 4,109.

Results and Discussion. There are at least three linguistic
aspects of PRO questionnaires that psychiatrists do not take into
account: 1) the textual nature of the tool; 2) the fact that the text
is translated; 3) the origins of the text as a genre. We will now
consider each of these three aspects individually:

1. The most striking communicative feature of the PRO
questionnaire as a text type is that it has two fundamentally
different recipients: the clinician (researcher) on one hand and the
patient (respondent) on the other hand. These two recipients use
the text of the PRO questionnaire for different purposes: for the
clinician its primary function is instrumental, whereas from the
patient’s perspective its primary function is to maintain a
dialogue. We suggest the term “dual communicative focus” to
refer to this two-sided communicative orientation. The effects of
this dual communicative focus can be observed on many levels:
on the level of syntax, composition, layout and individual terms
[2].

These two purposes of communication are co-existent and
contradictory. The two recipients — clinician and patient — infer
meanings from the topical terms of PRO questionnaires in
fundamentally different ways. For the professional recipient
(clinician or clinical researcher) each topical term such as
“depressed”, “depression” , “happy”, “happiness” , “agitated”,
“anxious” “frustrated”, “frustration”, “irritable” “irritated”,
“annoyed” , “fatigue” or “fatigued” is part of professional
terminology, emotion nomenclature, and each refers to a specific
clear-cut concept. The meaning of each term is predetermined
and does not depend on the context. On the contrary, for the non-
professional recipient (the patient) the meanings of these words
are not predetermined — patients interpret these terms on the basis
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of their own experience with these words and the linguistic
context. The extent to which respondents' interpretations of
survey questions may deviate from the developer's intended
meanings is described in great detail by S. Sudman and R.
Bradburn [6].

Clinical researchers overlook this dual communicative
focus of topical terms; they seem to assume that patients
understand words in the same way as they (the professionals) do,
as if patients have learned these terms from medical protocols.
The standardized translation methodology for PRO
questionnaires is based on the assumption that the clinician and
the patient have a common understanding of topical terms: it
contains an equivalence verification step that involves comparing
the developer's and target respondents' interpretations of each
item. Our collaborative studies also confirm that psychiatrists do
not know about this interpretation gap and therefore psychiatric
researchers are in fact unaware of what exactly they are
measuring with these linguistic tools. [3].

2. The second linguistic aspect that Russian clinical
researchers choose to ignore is that PRO questionnaires are
usually translated texts. The majority of questionnaires used in
Russia for clinical studies are translations from English. The
validity of the clinical research performed with the use of a PRO
questionnaire depends on the equivalence of the source and the
translated tool, which is very difficult to achieve.

Firstly, words denoting emotions do not match in different
languages. There have been some brilliant cross-cultural semantic
studies which have proved this. Anna Wierzbicka's study [9, c. 4]
shows that even in translations of the Bible there is no word-for-
word equivalence when it comes to words denoting emotions. As
an example, A. Wierzbicka cites Greek, Russian and English
versions of the expression “distressed and troubled” (“sorrowful
and troubled”) from the New Testament, used to illustrate the
emotions experienced by Jesus in Gethsemane. These words, of
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immense cultural significance for Christians of all countries, are
rendered quite differently across linguistic cultures.

Another difficulty in translation is to maintain the dual
pragmatic focus of each term. This is important for the
functionality of the translated text in the target culture. This goal
is usually unattainable in terms referring to mental phenomena.
Since these terms have folk origin and their content is culture-
specific, we can either try to explain their content in translation
(e.g. “oropuen u pazgocamoBan” for “frustrated”), or we can use
an equivalent term (e.g. ¢pyctpupoBan). None of these
techniques is efficient: in the first case, we use several words
instead of one, so that the topical term “disappears” in one of the
languages; in the second case, the translation will be clear only to
professional recipients.

For these reasons a third technique is used: some
translators pick the first word that seems to be equivalent
according to the dictionary, e.g. “menpeccusi” for “depression”,
“cuactnuBsiii” for “happy”, which leads to serious distortions of
the source meaning. Table 1 lists topical terms that are most
frequently used in PRO questionnaires and their common Russian
equivalents found in translated questionnaires.

Table 1
English source Russian translation
IAcademic| Everyday Academic| Everyday
communi | interpers communic| interpers
cation? onal ation? onal
communi communi
cation? cation?
frustrated yes yes ¢bpycrpupoBan yes no
motivated yes yes MOTHBHPOBAH yes no
satisfied yes yes YJIOBJIETBOPEH yes yes/no
agitation yes yes QKHATAIHA yes no
excited yes yes BO30YIK/ICHHE yes yes/no
control yes yes KOHTPOJIb yes yes/no
happy yes yes CYACTIIUBBIA yes yes/no
depressed yes yes cTpajzaer yes yes/no
Jenpeccuen
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| anxiety | vyes | yes | Tpesora | yes | yesmo |

For each term the table indicates whether it is part of
academic and everyday interpersonal communication, i.e.
whether the term can potentially have a dual communicative
focus. As we can see, English PRO questionnaires normally use
vocabulary that functions in both communicative domains: the
words  “frustrated”, “excited”, “happy”, “control” and
“depressed” can be found in a research article and a textbook on
psychiatry, as well as in casual conversations of the general
population.

The translated Russian terms show a different trend. Some
of the Russian terms cannot have this dual communicative focus:
“dpycrpupoBan” “moruBupoBan” and “axwuramms’ fully render
the source meaning, but are part of academic vocabulary; we
cannot expect the general public to interpret them as easily as
experts.

We used a “yes/no” marker for the words “Bo30yxaeHue”,
“KOHTpONB”’,  “yOOBIETBOpEH”,  ‘“‘CyacTIMBBIA’,  “cTpamaer
nenpeccueil” and “tpeBora” to show that even though these
Russian words are used in everyday interpersonal communication
(hence “yes”), they do not render the intended meaning (hence
“no”). For example, the word “ymomnerBopen”, which is
commonly used as an equivalent of “satisfied” in Russian
translated PRO questionnaires, is typically interpreted by Russian
patients as follows: “You say that you are satisfied with
something when you think it is ‘not good enough’, ‘worse than
good’”. This is not equal to the meaning of “satisfied” in the
English linguistic culture, where “satisfied” is a synonym of
“pleased”, “happy”. Yet the word “ynoBnerBopen” is regularly
used to translate satisfaction scales, which leads to the inequality
of rating scales across cultures.

“Depression” is often translated as “mempeccus” in PRO
questionnaires. Conventionally, in English PRO questionnaires,
“depressed” is used to denote the state of “being in low spirits”,
“being down”. Russian respondents, however, interpret
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“nenpeccus’” as the clinical diagnosis of depression; therefore, the
Russian term refers to a more severe and complex mental
condition than its source counterpart.

The word “happy” usually refers to the general idea of
contentment in English PRO questionnaires. Yet it is often
translated as “cuactnuBeiii”’, which is interpreted by Russian
speakers as a very intensive feeling, a private emotion that cannot
be graded or rated against any standards. These observations on
“happy” comply with similar observations made by prominent
linguists of different linguistic schools in other parts of the world
[9, c. 4].

“TpeBora” (anxiety) is interpreted in so many different
ways by Russian respondents that it is hard to assign it any
definitive, uniform meaning that could be reliably inferred by the
majority of respondents. In our experience, “TpeBora” is
interpreted as a sensation of ‘“anticipation”, “apprehension”,
“distress”, “nervousness” or ‘“worrying about something or
someone”. Also, as observed by S. Sudman and R.Bradburn, the
interpretation of the term “anxiety” often depends on the response
options relating to it. If response options express high frequency,
e.g. “once a day”, “twice a day” “every day”, respondents
understand that “rpeBora” refers to mild nervousness; if response
options refer to lower frequencies, e.g. “once a month”, “twice a
month”, “once a week”, that would mean that “rpeBora” refers to
cases of severe distress. On the contrary, for clinicians “TpeBora”
(“anxiety”) invariably refers to restlessness and tension.

Due to such translation practices some terms used in
translated PRO questionnaires are obscure to patients because
they are part of professional vocabulary, while other terms refer
to much more intense feelings or severe conditions than those
intended by the source. Both of these translation flaws change the
content of communication. Besides, there are instances where
translated questions sound amusingly awkward and become a
laughing stock for respondents, changing the tone and mood of
communication, e.g. “Hackonbko Bbl ydosiemeopeHvl Mot
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anepeuell, komopot oonadaeme?” [4, F2.3] “UYyscmeyeme 1u Bol
cebs cuacmausvim om obweHus ¢ uieHamu ceoei cemvu?”’ [4,
F13.2]. Also, certain words in English, along with their
mistranslations, acquire the status of scientific terms, e.g. one of
possible equivalents of the word “happiness” — “cuactbe” — now
refers to an object of international scientific research as if
“cuactee” fully covers the meaning of “happiness” and as if
“happiness” refers to a universal phenomenon that can be
measured in different parts of the world and have a full
equivalent in all languages. Thus, international academic
communication in the field of psychiatry becomes anglocentric
and vague at the same time — we have not yet received a
consistent explanation of what it is that “nccnegoBanust cuactbs”
(“happiness studies”) investigate.

3. Last, but not least, the questionnaire as a genre
originated outside medicine: the first questionnaires were
developed for mentally healthy respondents to conduct public
opinion polls. Mentally healthy people interpret words slightly
differently, but the range of variation is predictable and can be
taken account of, so meaningful communication between
researcher and respondent is possible. With the mentally ill
interpretations are unpredictable. Moreover, a patient's
interpretation of the topical terms in the questionnaire is in fact
more important for correct diagnostics in psychiatry than the
patient's responses to the survey questions, yet a patient's
interpretation of the topical terms is concealed from clinicians
when they use PRO questionnaires.

Conclusion. Interpretation of topical psychiatric terms
varies in different types of recipients within a particular culture
and across cultures. The interpretation of such terms is
determined by the properties of the recipients (professional/non-
professional, mentally healthy/mentally ill), and by the
intercultural nature of academic communication. Failure to take
these factors into account undermines the reliability of data
elicited with the aid of translated linguistic tools and eventually
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causes disruption in academic communication among
psychiatrists throughout the world. This disruption is observed in
the content as well as in the mood of communication.
Lexicological and discursive cross-cultural studies are necessary
in order to design psychiatric linguistic tools for cross-cultural
research so that they serve as an aid to communication rather than
an obstacle to communication.
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YCJOBUSA PA3BUTHUSA A3BIKOBOU JTUUHOCTH
CTYJAEHTA-JIMHI'BUCTA HA 3ABEPIHIAIOIIIEM
ITAIIE U3YUYEHUSA ®PPAHIIY3CKOI'O A3BIKA
KAK BTOPOI'O HHOCTPAHHOI'O
E.B. bypuna

HHucrutyT nHOCTpanHsIX A3bik0B PY/IH
Mocksa, Poccus

AHHOTanusi. B cratee paccMaTpuBaroTCs  yCIOBHSA
pPa3BUTHUA SA3BIKOBOM JIMYHOCTH CTYJEHTA. SI3bIKOBasi JIMYHOCTh
BKJIIOYAET B ce0sl TMHTBUCTHUYECKUE M SKCTPAIUHIBUCTHUYECKUE
(dakTopbl, B KOTOPBIX OTpa)k€Ha KapTHUHA Mupa. [l JOCTUKEHUS
BBICOKMX PE3YyJIbTaTOB KOMMYHMKaTHUBHOI'O Pa3BUTHS JINYHOCTHU
BA)KHO OCHOBBIBAaTbCA Ha COLMAIBHOM IIPUPOAE A3BIKA, €r0
KOMMYHUKaTHUBHOHN (yHKIIMH, KOTOpast SIBJISIETCS HEOOXOAUMOM B
COLMAIM3ALIMN S3BIKOBOM JIMYHOCTH YEJIOBEKA.

KiroueBbie ciaoBa: S3BIKOBASI JINYHOCTb,
KOMMYHHUKATHBHBIE  CIIOCOOHOCTH, OWJIMHTBH3M, SI3BIKOBOE
CO3HAaHUE,  A3BIKOBbIE  CIIOCOOHOCTH,  JIMHIBOKOI'HUTHBHAs
KapTHHAa MUpPA, COLMAIBbHAs IPUPOAA SA3BIKA, YPOBHHM DPA3BUTH
A3BIKOBOM JINYHOCTHU
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TERMS AND CONDITIONS OF THE DEVELOPMENT
OF THE STUDENT’S LINGUISTIC PERSONA
AT THE FINAL STAGE OF THE STUDY OF FRENCH
AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE
E.V. Burina

Institute of Foreign Languages RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. In this article terms and conditions of the
development of a student’s linguistic persona are discussed. The
linguistic persona includes is comprised of linguistic and
extralinguistic factors, which reflect the worldview. In order to
achieve high results in person’s communicative development it is
important to take base on the social language nature and its
communicative function, which is necessary for the socialization
of the human linguistic persona.

Key words: linguistic persona, communication skills,
bilingualism, linguistic consciousness, language skills, linguo-
cognitive worldview, social language nature, language persona
development levels

B mpomecce ¢GopmMupoBaHHS ~ S3BIKOBOW  JTMYHOCTH
BBIICNIAIOTCA ~ OOIIMEe  ypOBHHM,  JOCTH)KEHHE  KOTOPBIX
OCYILECTBIIACTCS BHE 3aBHCHUMOCTH OT YCIOBUH, B KOTOPBIX
(dopmupyeTcs s3bIKOBasi JIMYHOCTH: B YCJIOBHUSX MOHOJIMHTBU3MA
WM OWJIMHTBU3MA.

B cBiI3M C MHOTrOYHMCIEHHBIMH  HCCIIEIOBaHUIMM,
MOCBSIIEHHBIMM HW3YYEHHMIO JIMYHOCTH TOBOpSIEro B cdepe
TaKMX  JUCLMIUIMH, KaKk  TpPaAULMOHHAs  JIMHTBHUCTHUKA,
JMHIBOJMIAKTUKA,  IICUXOJIMHITBUCTHKA,  COLMOJIMHIBHCTHKA,
MHTEPEC K SA3bIKOBOH JIMYHOCTH BO3POC.

Ceronus IIPOUCXOAUT MHTEHCHBHOE pa3BuTue
AHTPOINOJIOTMYECKON IapaJurmMbl JIMHIBUCTHKM. BHavane, kak
ormevaer T.I'. BuHOKYyp, JIMHIBHCTHKAa IIPOBOJUT CHHTE3
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METOJIOB M3YYEHHs, aHAIU3HPYET CTPOEBBIE PECypChl S3bIKa Ha
OCHOBE MW3Y4YEHHMS CTpaTerMii M MEXaHHW3MOB BOILIOLIEHUS
PEUEMBICIIUTENbHBIX aKTOB B KOMMYHHUKATHBHO-AUCKYPCUBHBIE,
OCHOBHBIMH  JCHCTBYIOIIMMH  JIUIAMH  KOTOPBIX  CTallk
TOBOPSIIIMU-CIYIIAOMNA. 3aTeM JIMHITBUCTHKA TMepenuia K
4eJoBeYecKoMy (hakTopy B SI3bIKE, M3ydaja BOIPOC O TOM, Kak
UCIIONIB3YeTCSl  SI3bIK ~ CyOBEKTOM  pedH, YYMUThIBas  €ro
KOMMYHHUKATHBHbBIE CIIOCOOHOCTH, (aKTOphI ajpecara, 3HaHUE O
mupe. CrenylomuM 53TanoM CTalo H3Y4YeHHE TOro, Kak
KyJIbTYPHO-SI3bIKOBAs KapTHHA MHpa BIHSIET Ha YelOBEKa,
Pa3BUBAET €ro SA3BIKOBOE CO3HAHUE, MUpOBO33peHue [1, c. 19-23,
30-33, 50-52, 55-60].

B Ttpynax otedectBeHHbIXx yueHwix (JI.B. Ilep6a, FO.H.
Kapaynos, E.M. Bepemarus) wusyuyeHue KOMMYHHMKaTHBHO-
JESTEJIbHOCTHOW CTOPOHBI  SI3bIKOBOM ~ JIMYHOCTH ~ 3aHHMAeET
BaXHOE MECTO.

B.A. Kapacuk, roBops 0 SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, OTMEYAET
CIElyIOIIME CTOPOHBL: IIEHHOCTHYIO, IIO3HABAaTEIbHYI0 U
MoBe/IeHYeCcKyt0. TakuM 00pa3oM, KOMMYHHKAaTHUBHAs JTIUYHOCTh
IpeJCTaeT Kak COBOKYIHBIA 00pa3 HOCUTENSI KOMMYHUKATHBHO-
JESTEIbBHOCTHBIX U KYJIbTYPHO-S3bIKOBBIX LIEHHOCTEH. SI3bIKOBast
JUYHOCTh  BKJIIOYaeT B ceOd  JIMHTBUCTHYECKHE U
AKCTPAIMHIBUCTUYECKHE (AKTOphl, B KOTOPHIX OTpakeHa
KapTUHA MHpA.

O.b. CupoTkuHa BBIAEHSET CIEAYIOMIME  ACTEKTHI
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH [4, c. 5]:

e (U3HMONOTMYECKUE XapaKTEPUCTUKHU YEJIOBEKa, peyb
(OMOIOTHYECKUIA aCTIEKT);

e BIHMSIHHE Ha PEYb «CKIaZa yMa», MCHUXOJIOTHMYECKOTO
COCTOSIHUS Y€JIOBEKA (TICUXOJOTUYECKHI acleKT);

® COBOKYITHOCTb  COIHMAQJbHBIX  poOJied  4YeloBeKa,
MPUHAJISKHOCTh  YellOBEKa K  ONPEACNCHHOMY  COLUYMY
(conmanbHbIN ACTIEKT);
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® [PUHAUIEKHOCTh  4YEJOBEKa K  OIpeaeJIeHHON
COLIMANILHOM KYJIBbTYpE (KYJIbTOPOJIOTUYECKHI aClIeKT);

® CBs3b HHAMBHUAYaJIbHO-TBOPYECKOTO M HOPMATHUBHO-
0053aTeNbHOTO B pe4H (TBOPUYECKUHN acleKT);

e ycnoBus  (OPMUPOBAHMSI  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTHU
(TMYHOCTHBINA aCMEKT).

S3pIkOBas ~ JMYHOCTH  IOJpa3yMeBaeT  YEJIOBEKa,
00naIaomero  psgoM  OCOOEHHOCTEH, TMO3BOJSIONIMNX €My
TrOBOPUTH, CO3/1aBaTh YCTHbIE M IHUCbMEHHBIE pEUYEBBIC
OpeIJIOKEHUsT B 3aBUCHUMOCTH  OT  YCIOBHH M 1enei
KOMMYHHKAIUH, IOHUMATh PeYb.

[ToHSTH CBOM KOMMYHUKATUBHBIE CTIOCOOHOCTH SI3BIKOBAsI
JUYHOCTh MOXKET B «IPOAYKTax» CBOEM KOMMYHHMKaTHUBHOU
JESITEIIbHOCTH (BBICKA3BIBAHHUS MOHOJIOTHYECKOT0,
JTUAJIOTMYECKOT0 XapaKTepa, IUCbMEHHbIE BICKa3bIBaAHUS).

[TpuponHble, colMalbHblE U JTUYHOCTHBIE (HAKTOPHI
HEOOXOIUMBI JJ1s1 (POPMHUPOBAHUS JINYHOCTH.

Jnst JOCTUKCHHUSI BBICOKHX pEe3yNbTaToOB
KOMMYHHMKaTUBHOTO Pa3BUTHUSl JIMYHOCTH Ba)XHO OCHOBBIBATHCS
HA COIMAIBHON TMpHpPOJAE S3bIKA, €ro KOMMYHHUKATHBHOMN
(GyHKIMH, KOTOpas SIBISIETCS HEOOXOIUMOW B COIMATU3AINH
S3BIKOBOM JINYHOCTH YETIOBEKA.

IO.H. KapaynoB omnpenenser TpexypOBHEBYIO MOJEIb
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH [2, ¢. 51-53]:

e A — HOpMajbHBIH YpOBEHb BIAJEHUSA S3BIKOM
(BepOabHO-CEMaHTUYECKUN );

e B — IMATBOKOTHUTHUBHBIIL;

e C — MOTHBAIIMOHHBIN, OMpPENESIONINA YCTaHOBKH,
LI€JIH, MOTHBBI.

BepOanbHO-ceMaHTHYECKUH ~ YpOBEHb  CIIOCOOCTBYET
(OPMUPOBAHUIO Yy CTYACHTOB CHOCOOHOCTH HIECHTU(DHUIIUPOBATH
BBICKA3bIBAHUS WM TEKCT KaK MPOIYKT PEYEBOM JEATEIbHOCTH.

JIMHIrBOKOTHUTUBHBIN YPOBEHb OXBAaTHIBAECT
MHTEIJIEKTYaJbHYI0 cepy JTUYHOCTH.

127

127



Cas13pb BepOaIbHO-CEMaHTHYECKOTO u
JTUHTBOKOTHUTUBHOTO B MOJIEINU SI3LIKOBOW JIMYHOCTH YYaIIerocs
OOBSCHSIETCS TE€M, YTO BBICKAa3bIBAHWE MOYKHO MOHSTH JIMIIL B
TOM Cllydae, €Clidi COOTHECTH CO CBOMMHU 3HAHUSMH, CO CBOUM
S3BIKOBBIM OITBITOM.

MOTHBAIIMOHHBI  YPOBEHb CIOCOOCTBYET, COTJIACHO
10.H. KapaynoBy, nepexoy OT OLEHKH pPEYEBOM AEATEIbHOCTH K
OCMBICJIEHUIO AesTebHOCTH [2, ¢. 51-53].

[Ipu oOy4YeHHMM WHOCTPAHHOMY SI3bIKY (OPMHpPYETCS
«BTOPUYHAS» S3BIKOBAS JINYHOCTb.

BaxxupiM B 00y4eHHUU HWHOSI3BIYHOMY OOILEHUIO SIBJIAETCS
dbopMupoBaHHE B  CO3HAHWU  YYAIIUXCS  SI3BIKOBBIX U
JUHTBOKOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp, CIIOCOOCTBYIOIIMX BOCHPUSATHIO
U TIOPOXKICHHIO CEMAHTHUYECKM TOYHBIX M TIPAMMATHYECKH
MPABUJIbHBIX BBICKA3bIBAaHUH.

MoxHO  0003HaUUTH OCHOBHBIE LEIH  OOyudeHHs
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B CHCTEME BBICHIETO JIMHIBUCTHYECKOTO
o0Opa3oBaHUS:

® pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIUU, KOTOpas
croco0cTByeT (OPMHUPOBAHUIO SI3BIKOBOM JTUYHOCTH, YMEIOIICH
rpaMMaTHYeCKH MPAaBUIBLHO CTPOUTH BBHICKA3bIBAHUS, BIAICIOIICH
KyJIbTYpOH peueBOro OOIIEHUS Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE U
BJIAJICIOLIEN MTPABUIBHOMN PEUbIO;

® Da3BUTh y CTYy/ICHTOB SI3BIKOBY IO "
JUHTBOKOTHUTHUBHYIO KapTUHY MUDA;

e pa3BUTHE yMEHMM  TMOHMMAThb W  CO37aBaTh
rpaMMaTHYEeCKH  TMPAaBWIbHBIE U  CEMAHTUYECKU  TOYHBIC
BBICKA3bIBAHUSI.

B nmnponecce paszButusg ydamerocs 3TH KOMIIOHEHTBI
JOJKHBI 00oramarsCsi U CrocoOCTBOBAaTh PeE3yJIbTaTUBHOCTH
0011IeHHST HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE.

S13pIKOBast TUYHOCTH — 3TO JIMYHOCTh, KOTOpasi BhIpaxKeHa
B SI3BIKE M 4Yepe3 S3bIK, KOTOpas PEeKOHCTpyHpyeTcs Ha Oase
A3bIKOBBIX cpeAacTtB [2, c. 15]. C.b. Hukutuna ormeuaet, 4to
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SI3BIKOBAs JIMYHOCTH JIOJDKHA 00J1aaTh S3BIKOBBIM CO3HAHHUEM WU
SI3BIKOBBIM CaMOCO3HaHueM [3, c. 35].

[ToHsATHE «SI3BIKOBOE CO3HAHME» IMOJIPA3yMEBACT Ty
cnenupuKy  pEeueBOro  MOBEACHHS  4YENOBEKa,  KOTopas
ompeneNsieTcsi KOMMYHUKATHBHOW CHUTyallel, KyJbTYpHBIM |
S3BIKOBBIM ~ CTaTyCOM,  TIOJIOM, BO3PacTOM,  COIHMAIbHOM
MPUHAIICKHOCTBIO.

SI3bIKOBOE CaMOCO3HAHUE SIBISICTCSI YACTBIO SI3BIKOBOTO
co3HaHus. OOBEKT S3BIKOBOT'O CAMOCO3HAHUS - SI3BIK.

B nHacrosiee Bpemsi HEOOXOMMO Pa3BUBATh Y CTYJCHTOB
KOMMYHHUKaTHBHBIE KOMIICTEHIIHH, CHOCOOCTBYIOIIHUE
(OPMHUPOBAHUIO SI3BIKOBOM JIMYHOCTU OYIYIIETO CIECIHATUCTA.

Tenepb paccMOTPUM BOINPOC, KaCAIOMIMHCA SI3BIKOBBIX
crocoOHocTelt  ctymeHToB. Tak, HEOOXOaUMO CKaszatb O

KOMMYHUKATHBHON CTIIOCOOHOCTH, KOTOpast  yTpaBsieT
MOBEJICHHEM 4YellOBeKa B KOMMYHHKAaTUBHOW  cpeie; o
KOTHUTHUBHOMN CITOCOOHOCTH, KOTOpast obecrieunBaeT

MBICJIUTCIIBHY IO ACATCIIbHOCTD YCJIOBCKA, (0] COL[I/IaJII:HOI\/JI
CIIOCOOHOCTH, KOTOpasi PYKOBOIHUT TIOBEJICHHEM 4YeJIOBEKa B
COLIMAJIBHOM cpefie.

WNHos3bpI9HBIC CITOCOOHOCTH bopMHUpYIOTCS u
Pa3BUBAOTCA 'y UYCJIOBCKa B TCYUCHUC BCEU JKU3HU 1o
BO3/ICHICTBUEM IE€IarOTMYECKOro Mporecca U MpakTHKH.

CyIecTBYIOT ClIeAyIOUIHE CIIOCOOHOCTH:

° q)OHeTI/I‘ICCKI/IC — Xopouias CJIyXoBasd 4yBCTBUTCIIbHOCTD,

® JICKCHYECKHE — SI3BIKOBAsSI IOTAJKa, XOPOIIast MaMsTh;

e TpamMmaTHdeckue — opdorpadudeckue  HaBBIKH,
pacro3HaBaHHE Pa3IMYHBIX YacTel peuu;

® CTHJIMCTUYECKHE — pacllO3HABAHUE CTHIICH.

CyIIecTBYIOT TaKXKe pPEUYEeBBIC CIIOCOOHOCTH, BUIBI
S3BIKOBOM KOMIMETEHIMU. MOXHO CKaszaTh, UTO S3BIKOBas
JIMYHOCTL BKJIIOYAaeT B ce0s COIIMAJIbHBIC, IICUXHYECKUC,
ATHYECKHE KOMIIOHEHTHI, HO MPEIOMIICHHBIE Yepe3 €€ SI3bIK.
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S3pIKOBasi TUYHOCTH CYIIECTBYET B MHpE TEKCTOB U €€
CTaHOBJICHUE  OCYULIECTBISAECTCA B AKTUBHOW  pEYEBOU
nesitenbHOCTH. DopMUpOBaHKE SI3BIKOBOW JIMYHOCTH CTYICHTOB
SIBIISIETCS. KOMIUIEKCHON TIPOOIIEMOIA.

Takum oOpazoM, MOXKHO 0000IIUTH TPEOOBAHUS, KOTOPHIC
MPEABSIBISIIOTCA K SI3bIKOBOM JIMUHOCTH:

® BAKHBIM YCIOBUEM JUIsl BOCIHMTAHHS  SI3bIKOBOM
JUYHOCTH sBJsieTcss (OPMUPOBAHHE TyXOBHO-HPABCTBEHHOT'O
MHpa CTYJICHTa;

® S3bIKOBAasi JMYHOCTH BMeENIaeT B ceOsl coluajibHbIE,
MICUXUYECKUE, ITUYECKUE KOMIIOHEHTHI;

® HOCHUTEJEM SI3bIKOBOM KYJbTYpPbI CTY/I€HT CTAHOBUTCS B
MPOIIECCE OCYIIECTBICHUS S3BIKOBOM JIESITEIIBHOCTH, KOTOpAast
crocoOcTByeT GOPMUPOBAHUIO CO3HAHUS U CAMOCHAHUSI.
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SA3bIK JEBUAHTHOI'O IOMOPA: YEPHBIE
AHEKJIOTBI”
A.A. IIBeTKOBa

Kanununrpaackuii rocy1apcTBEHHbIN TEXHUUECKUH YHUBEPCUTET
Kanununrpan, Poccus

AHHOTAUMS. BCKpBIT psiag  s3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
YEepHBIX AHEKJOTOB, B 3HAYUTENBbHON Mepe OOBACHSIOIUX HX
ryOMHHYIO CeMaHTHUECKyIo Mpupoxy. OOOCHOBaH TE3UC O TOM,
YTO YEpHbIE aHEKAOTHl COCTABIAIOT OAHY M3 HambOosee SPKHUX
peanu3anuii ryOMHHONW KOTHUTHBHOM NEATENFHOCTH YEIOBEKa,
HAIPaBJICHHOW Ha INPEOJOJICHHE CTpaxa CMEPTH W HApyIIECHUE
KYJIbTYpHBIX Ta0y, CBA3aHHBIX C 3alIPETOM YIIOMUHAHHUSA O HEH.

KiawueBble cjioBa: 4YepHbId IOMOp, SI3bIKOBas MWIpa,
IIparMaTHKa, KOHLENT, KOTHULIUS

LANGUAGE OF THE DEVIANT HUMOR: BLACK
JOKES
A.A. Tsvetkova

Kaliningrad State Technical University
Kaliningrad, Russia

Abstract. The article discovers a range of the black jokes
language peculiarities which substantially explain their semantic
origin. A proposition is proved that black jokes contain one of the
most brilliant realizations of the deep cognitive human activity
which is directed to overcoming death fear and to breaking
cultural taboos connected with the ban to mention it.

Key words: black humor, language play, pragmatics,
concept, cognition

*Pabora BeINoNAHEHA py nojepkke PODU — rpant Ne 16-04-00034 «SI3bIk 1
MO3HaBaTeNbHbIE APPEKTHI “UepHOTO FoMOpa’™».
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B neBuaHTHOM IOMOpE pa3HbIE TEKCThl IO-pa3HOMY
peanu3yroT cMexoBoe Havajo. Tak, «kHeKpO(pHIbCKHE» TEKCThI He
MpearnoiaraloT nNpoOy kJIeHHE B YEJIOBEKE UYBCTBA CMEIIHOTO —
OHM  HalleIeHbl HA  PEIICHWE  NPUHLIUIUAIBHO  WHBIX
MICUXOJIOTHUECKUX 3a/ad, a aHeKIOThbl, HaoOOpOT, JOJIKHBI
cmemmuTh.  OOCTOSITENHCTBA MOAOOHOTO  pOAa  TO3BOJSIOT
3aKIJIIOYUTh, YTO SI3BIK J€BHAHTHOIO IOMOpa B 3aBUCHMOCTHU OT
XapakTepa TEKCTOB  packpbiBaeT ce0s mo-pasHomy. U
paccMaTpuBaThCS OH JIOJDKEH C y4E€TOM BHYTPEHHEH MpPUPOJIbI
TEKCTOB — UX TEMAaTUYECKUX CBOWCTB, )KaHPOBOU U KYyJIBTYPHOU
cnenuduky, (yHKUIMOHAIBHOM HANpaBICHHOCTH, CTPYKTYPHI,
YCIOBUH KOMMYHHKATUBHOTO MOJECIHUPOBAHMS, UX (YHKIUH B
0o0J1ee CI0KHBIX CEMHUOTHYECKUX CTPYKTYpax.

UepHble aHEKIOTHl 3aHMMAlOT B CHUCTEME TECTOB
nmogo0HOTO poaa ocoboe Mecto. Ecnu «OoOBIYHBINY PYCCKHI
AQHEKJOT B HACTOSALIEE BPEMs — 3TO MMEIOIAs IOMOPUCTHYECKOE
3aBepUICHHE KOpPOTKasi HCTOpHUS, MOCPEICTBOM  KOTOPOH
paccKa3uuKk CTPEMUTCS T03a0aBUTh, PACCMEIINUThH CIIyIIATels,
amneJTpys MpH 3TOM K HEUTpaIbHBIM B CBOECII OCHOBE M OOBIYHO
WCKYCCTBEHHBIM CHUTYaIUsAM', TO JUISI YEPHBIX aHEKIOTOB TaKKe
XapaKTepHO IOMOPUCTUYECKOE Hayano, HO OHU (KaK U YEpHBIH
IOMOp B II€IOM) OOpamieHbl K CHUTyalusM «Ha TpaHm»
YEJIOBEYECKOro OBbITHSI M MpeAHa3HAueHbl ISl OCBOOOXKIACHUS
YeloBeKa OT TIyOWHHBIX SK3UCTCHIUATBHBIX CTPAXOB — MPEKIE
Bcero ctpaxa cmepTu (cMm., Hampumep [2]). Taxke eciu B
NPEICTABISIIOIIMX ~ YEPHBIM  IOMOP  CIMUWKAX-NUPOICKAX
NPUHLMIUAIBHBIA ~ XapakTep  MMEeT  UIPOBOE  Hayajo,

' Ilo ompenmenenmo E.SI. Illmenesoit m A.Jl. IllmeneBa, B pyccKoii

JUHTBOKYJIBTYPHOU TPAJHIIIN AHEeKOOmM — 3TO «KOPOTKHH YCTHBIA CMEITHOM
pacckas O BRIMBIIIICHHOM COOBITHH C HEOXKUIAHHONH OCTPOYMHOM KOHI[OBKOH,
B KOTOPOM JEHCTBYIOT MOCTOSIHHBIE TIEPCOHAKH, N3BECTHBIE BCEM HOCHUTEISAM
pycckoro s3pika» [5, c. 20]. Ilpu 3ToM OHE 0c000 TOAYEPKHUBAIOT BAKHOCTH
S3BIKOBBIX CPEACTB B aHEKIOTE — CpP.. «B COBPEMEHHOH pPYCCKOHl cucreme
pPEYEBBIX JKAHPOB aHekOOm 3aHMMaeT cBoe ocoboe MecTo W obiagaer
YHUKQJIBHBIMU SI3BIKOBBIMU XapaKTepucTUKamMm» [5, c. 20-21].
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MPOSBIISIONIEECS HAa BCEX YPOBHAX S3BIKOBOM CHCTEMBI, a B
CAOUCMCKUX CMUWKAX KITIOYEBOH XapaKTep UMEIOT COOCTBEHHO
JIEKCUYECKUE U CTUJIEBbIE OCOOEHHOCTU TEKCTOB, a TAKXKE SIPKHE
MHTEPTEKCTyaJIbHbIE CBS3H, B YepHBIX amexoomax
0OHapy>KUBAeTCsl 3HAUUTENBHO OoJiee Y3KHI CHEKTP S3BIKOBBIX
CPEJICTB, ONPEIEISIIOIINX MOATUKY AAHHOTO KaHpa U NPUPOAY
MPEJICTAaBIsIEeMOr0 B 3THX CiIy4asX 4epHoro romopa. OJHako
3HAYMMOCTb ATHUX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB M COOCTBEHHO POKJacMble
uMu SPPEKTsl B ATHUX YCIOBUAX PE3KO BO3pPACTAIOT. ITO
OOCTOSATENILCTBO yXKe OBLIO OTMEUEHO HCCIIEOBATENISIMU — CP.:
«Kak ™Mbl yXe BBISICHWIH, HIYTKH YEPHOTO IOMOpa BBIPAXKAIOT
HEKOE SMOIMOHAJIBHOE COCTOSIHME uYesoBeka. OHHM 3a4acTyro
BBICMEHMBAIOT TaKUE CEpPhE3HbIE MOHATHS, KaK CMepTh, HaJ
KOTOPBIMH CIIOCOOEH CMEATHhCS He KaxIblii yenoBek. Ho 3a cuer
WCIIOJIb30BAaHUSI B HUX OCOOBIX SI3BIKOBBIX MPHEMOB, 3TU IIyTKU
BCE )K€ HEBOJILHO BBI3BIBAIOT cMex» [6, ¢. 210].

Kakmne »xe s3BIKOBBIE CpEACTBA B YEPHBIX aHEKIOTax
0COOEHHO aKTyaJIbHbI?

1. MeToHMMHUYeCKH I NMPUHITAI penpeseHTanuu
cojepKaHUil. DTOT NPUHLMI 3aHUMAET B YEPHBIX AHEKIOTax
OHO W3 BaxkHenmmx mecT. OCHOBHOW OOBEKT BLICMEMBAHUS B
TaKMX AaHEKJAOTaX — CMEpPTb, HO IO CMEXHOCTH 3TO TaKXKe
00CTOSITENLCTBA, CBSI3aHHBIE CO CMEPTHIO, — PA3IMYHBIE TPABMBI,
yBEUbs, MPOSIBICHUS >KECTOKOCTH, KaHHUOAIM3M, HECUYaCTHHIC
ciydau, katactpodsl W T.4. B ciywasx Takoro poma uyepHbie
aHEeKIOTHl B 1EJIOM OJM3KO COOTHOCATCS C CaJAUCTCKUMH
TekcTtamu [cp. 3, ¢. 306]. Tak, B mepBOM W3 MPUBEICHHBIX HUKE
IIPUMEPOB CMEXOBOE HAYaJl0 CBS3BIBAETCSI HENOCPEICTBEHHO C
BO3MOKHOH CMEPTHIO 0aOyIIKK; BO BTOPOM MPUMEPE MOTOOHBIM
HA4aJIOM BBICTYNAET HCIYT MAaTEpH IO MOBOAY IMOTEPSBIIErOCS
pebeHKa U NepekuBaeMbIMU €10 cTpaxaMu ero cmeptu. Cp.:

Ilapens npucvinaem uz apmuu 0OMOoU cpanamy.

- [lopoeas 6a6ywka! Eciu nomsaneus 3a 3mo KOJIeyKo, 5
CMO2Y NONYYUMb Mpoe CYMOK OMNYCKa.
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Haxoouusviii peb6énok, nomepssuiucb, OmMnpaguicsi 8
OudICatuUl Mope, Yymobvl Mama bvicmpee HAuaa e2o.

2. Ilpsimble HOMHHALMM 3JIEMEHTOB CO/IEPKATEJIbHOI0
noJisi cMepTH. BaxHeHmyro S3bIKOBYI0O OCOOCHHOCTH YEpPHBIX
aHEeKJOTOB COCTaBsieT TaKXKe BechbMa YacTHas mpsMas
HOMHHAIMs CMEpPTU M BCEro TOTO, YTO C HEW cBs3aHo. Tak, B
NEPBOM M3 CIEAYIOIUX MPUMEPOB B CBA3M CO CMEXOBBIM
s dheKkToM mpsMO Ha3bIBACTCS CMEpTeNbHasl 00JIe3Hb, BO BTOPOM
npuMepe — CBfA3aHHAas CO CMEpPThIO CHUTyalusl MOMHHOK, B
TpeTheM Ipumepe — yOuicTBo (1o cyTu, 3To yOuiicTBo peGeHka),
B YETBEPTOM IpHUMEpe — TPaBMHUPYIOIIHE BO3JEUCTBUS Ha
yenoBeueckuil opranusm. Cp.:

Hea manviua 6 caduxe nocie Hogoeo 2ooa:

— A mune na Hoevui I'00 nooapunu mawuHKy maxyo
paouoynpasnsaemylo Ha KHONOYKAX, d ewe pydcbe maxoe
nyIvKamu cmpensem, u euje KoOpooKy KOHgem u ewje MHO20 4e2o.
A mebe umo nooapunu?

— Bo30ywmnbiii wiapux.

— U sce?

— Hy ne y 6cex oice pak Kpoeu...

... Onams ewinunu, 3axkycunu. Bacvka choea pacckazan
anexoom — e6ce 6 nosar! Omcmessuiuco, OnAMb HAJIUIU,
yokHynuco. M mym Bacvka kak 3aopem: «Bvl umo, ¢ yma
cownu?!! Ha nomunkax ne woxaromces!y.

— V mens onsamo nesecmka bepemennal
— A y mens xowka onsams bepemeHrHa...
— Tebe necue, komsm xomov YMORUMb MOICHO...

— Hoxmop, umo mensa menepb ocoem? Onepauus?
Amnymayusn?

— bonvhotl, s ne mo2y eam écezo pacckazamo. Bam nomom
byOem HeuHmepecHo.
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3. AKTMBHOCTD NPUHIMIIA UMILTHIUTHOT' O
BbIPA:KE€HHUS KJIKYEBbIX COAEP:KaHUI. DTOT MPUHIUI B SI3bIKE
YEpHBIX  AHEKJOTOB  JIONOJHSET  MpsIMble  HOMHHALMU
coaepxkaHui. B paMkax AEHCTBUA 3TOr0 INMPHUHLIMUIIA aapecary
MPEICTOUT CaMOMYy JOCTPOUTH COOBITUHHOE MPOCTPAHCTBO
aHEK/I0Ta, U HUMEHHO B 3TOM MPOCTPAHCTBE OIPEIACISIIOTCA
COJIEpKaHUs, CBS3aHHBIC C YbeH-THO0 cMepThio. Tak, B MepBOM
U3 TPUBEJICHHBIX HUXE MPUMEPOB HUMIUIMIIUTHBIA XapakTep
MUMEIOT 3HaHUA O Pe3yJbTaTe HECYACTHOIO Ciy4as — 3TO CMEpTh
AIIEKTPUKA, a paboTa TUIOTHUKA COCTOMT B HM3TOTOBIICHUU IS
Hero rpoba. B apyrom mpumepe 3a paMkamMu TekcTa (popMaabHO
OCTaeTCsl 3HaHUE O TOM, YTO UMEHHO MepeAyMall clejaaTh aBToOp
OOBSBICHUS, HO COJEp)KaHHWE TEepBOM YacCTU IO3BOJISET 3TO
3HaHUE BOCCTaHOBUTH. Cp.:

B pesynomame necuacmnozo cayuas Ha npou3Bo0Cmee
anekmpux 2 paspsoa obecneuun pabomoi nIOmHuUKa 5 paspsoa.

IIpooam komsam, mokpwix. [lepedyman.

4. Anenasiuuss K 00JlacTM  mparMatukud. BooOie
3HaYUMOE JI YEPHBIX aHEKIOTOB PaCIIMPEHHE CEMaHTHYECKOTO
MPOCTPAHCTBA, TPU  KOTOPOM  aKTyaJdbHOCTh  oOperaer
coJiep>KaHue, CBSI3aHHOE C TEMAaTHUKOM CMEPTH, OCYILECTBISIETCS U
Ipy aKTUBHOM OOpalleHWd K MNparMaTHYeCKHuM CMbIcaaMm. B
CIy4asiX ~Takoro poJa CMEXOBO€ Hayallo aHeKJoTa B
3HAUUTENIbHOM Mepe 3aBUCUT OT KYJbTYPHOIO OIIBITA €ro
ciayuarens. Ho u caM aHeK/IOT CTaHOBUTCS CEMaHTUYECKU Ooliee
«W3BICKAHHBIM»,  HEOXUJAHHBIM B  IUIAHE  CUTYyaTHBHOMU
nuHamMuKkd. Tak, B MepBOM U3 MPHUBEACHHBIX HUXKE MPUMEPOB
CUTYyallMsl HECUACTHOTO Ciydas CyOBEKTHBHO IpeoOpa3yercsi B
cUTyaruio camoyOuiictBa. Bo BTOpoM mpumepe HamoJIHEHHAs
MparMaTU4YeCKUMH  aCCOLMALMSMU  MBICITh O  PacCTaBaHUU
BIIIOOJICHHBIX CMEHSIETCS] TAKUM K€ MParMaTH4YEeCKUM 110 CBOEMY
XapakTepy coJepKaHueM uuciaa 4 — HEUYETHOE KOJUYECTBO
[[BETOB BO3JIaraloT Ha rpod yMepILero.
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Tonem myosicux u Kpuuum:

- Illomozume! Kunvme xmo-nubyow eepesky!
Bmopoii mumo npoxooum:

- Ymo, nepedyman? Ilosecumvcs pewiun?

Hatime mue, nodcanyticma, sceimoie miabHAHbL.

- Xa! Kenmuvle mronbnausl, 6eCmMHUKY pa3iyku... 4Ymo,
paccmaemecs?

- Bawa uponus neymecmnua. Jaiime uemuipe.

5. AKTHBHOEe HWIpoOBOe HayajJo. OTO eme OjHa
MPUHIIUITAATBHAS S3bIKOBasi OCOOCHHOCTh YEPHBIX aHEKAOTOB. C
OJIHOW CTOPOHBI, TAKHM ITyTEM CO3JAI0TCS CMEXOBBIC d(D(PEKTHI,
MPHUCYIINE JaHHOMY >KaHPY Kak TakoBomy. C Ipyroil CTOpOHBI,
BBIDOKCHHBIM  BHEIIHE  WIPOBOM  TMPHUHIUI  UKOHUYECKH
MPEJICTABISET B YEPHBIX AHEKJOTaX SK3UCTCHIMAIBHYIO HIPY
YeJIOBEKa CO CMEPThIO, a TaKUM 00pa3oM — BO30OJagaHUE HaJ
HE M BCEM TEM, 4YTO C Hed cBsA3aHO (cM. 00 3TOM Oosee
noapo6Ho [1]).

[IpuHIMI Wrpel B YEpPHBIX aHEKIOTAaX IMPOSBIIACTCS Ha
BCEX YPOBHIX  SI3BIKOBOM  CHCTEMBI —  (DOHETHYECKOM,
JEKCUYECKOM, TPAMMATUYECKOM, CHUHTAKCHUYECKOM, KYJIbTYpPHO-
acCOIIMaTMBHOM, Ha YPOBHE OpraHm3anuu TekcTta. OgHako
KIIFOYEBBIM B 3THUX YCJIOBHSX SIBIISIETCS WIpa HA YPOBHE ABYX
Co/IepIKaTEIbHBIX MO3UIINM, ONIPEACIIIEMBIX KaK «HOpMa — JApyTast
HOpMay». THUMUYHBIM B STOM IUIAHE SBISETCS CHHTAKCHUECKOE
OTHOIIICHUE «CHUTYyalusi — JApyTas CUTyalus» C TMEePexoloM OT
OJIHOTO DJJIEMEHTa K Jpyromy. Tak, B cIEAyIomeM MpuMepe
WCXOJIHAsl CHUTYaIlMsl OMPEIEseTCS MPUMEPHO TaK: «TOTOBBIN
COBEpIINTh CaMOYOMHCTBO MY>KUMHA M OCTAHABIMBAIOIIAS €TO
*eHmuHay. Ho panee ocymiecTBisSeTCS PE3KUWA Mepexon K
JpyTOil cuTyaluu, ocoObIM 00pa3oM MPOJOIHKAIOLICH MEPBYIO U
COCTOSIIEM C HEH B HWUIrPOBOM OTHOUIEHUU: <(CKCHIIMHA HE
OCTAaHABIIUBAET CaMOYOMICTBO MY>KUMHBI, a TIPEIaraeT yTOMUTh
eIIIe ¥ KOTIT».
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Cobpanca myoscux monumovca. Cmoum Ha Mmocmy ¢
Kamuem Ha wiee. K nemy 6escum sicenuyuna:

- Myacuuna cmoiime, noooscoume!

- Yé naoo?

JKenwuna, npomseusas nakem:

- Komsam eozvmume...

6. KoHuenrtyajJibHOe IOCTOSHCTBO COJEPKATEIHLHOIO
noJisi cMeptu. Eme onHa sipkast sI3IKOBasi 0COOEHHOCTh YEPHBIX
AHEKJOTOB —  OTHOCHTEIBPHOE  ITOCTOSHCTBO  KOHIICIITOB,
BXOJISIIIIMX B COAEPKATEIBHOE MOJIE CMEPTH, U B CBSI3U C ATUM U
MOCTOSIHCTBO MCIOJIb3YEMBIX KJIIOUEBBIX CJOB. Ilo cyTH, peusr B
JaHHBIX YCJIOBHUSAX MOXET MWATA O HEKOW YCTOWYMBOU
COBOKYITHOCTH CTaHIApTHBIX (PEHMOB, B paMKax KOTOPBIX
YepHBIM OMOp TposiBIsieTcs. [Ipu 3TOM TpaHUIBI TOJOOHBIX
colepKaTeIbHBIX ~ OOpa3OBaHWM  HE  SABJISIOTCA  CTPOTO
ONpE/ICTICHHBIMU: TUIIMYHBIMHU SIBJIAIOTCS KaK pa3 MX HJeUHAs
HEOJHOIUUIAaHOBOCTh W B3auMojeictBue. K  yueny  Takux
(GpeiiMOBBIX KOHCTUTYCHTOB COJICPXKATEILHOTO TONII CMEpPTH
OTHOCSITCS CJIEIYIOIIHE.

A. OO6nacTb, SAPO KOTOPOW COCTABISAIOT KOHIEHTHI
(OKECTOKOCTBY», «CMEPTh», «MepTBel». IIpu »>TOM JaHHBIE
KOHIIENTHl COCTABJIAIOT OOBEKT NPHUHIUIUATHHOIO HHTEpeca,
KOTOPBI BHEIIHE HE TMPEIoJaraeT KakKue-TuO0O TPOSBIICHHS
IOMOpa. DTU KOHIENTHI HA3BIBAIOTCS B TEKCTaX MOAOOHOTO poja
MpsIMO, YTO, COOCTBEHHO, W BBI3BIBACT YJIBIOKY TopikecTBa. Ilo-
BUJUMOMY, JIEJIO B TOM, YTO OOpalieHHe K TaKUM KOHIICTITaM
WHTEHIMOHAJIBHO JEMOHCTPUPYIOT 3K3UCTECHHAIBHYIO CMEIOCTh
YelloBeKa, MPEOOJICHIE UM TTyOMHHBIX MCUXOJIOTHYECKUX Tady
1 TEM CaMbIM BO3BBIIICHHUE HAJl CTPaXaMH CMEPTH — COOCTBEHHOM
i omm3kux. Cp.:

— Mama, a komy s3mo nana s3vik nokasvieaem?

— Tomy, kmo e2o nosecun.
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Mama noonumaemcsi no CmyneHbKam, 60104A 34 HO2Y
manenvko2o manvuuxa. Cep0obonvHas cmapywka, npoxoos
MUMO, cemyem:

— Ymo evl denaeme?! Y neeo sice kenouxa ceanumcs!

— He ceanumcs, — omeewaem mamawa. — A ee k 2onoee
26030AMU NPUOUILA.

AHEKJIOTHI TaKoro pona MO>KHO YCJIOBHO
0XapaKTepU30BaTh KaK «CaJUCTCKUE», WU, B TEPMUHOJIOTHH
3. ®poMMa, «HEKPODUIBCKUE», XOTSI OHU HE YTBEPXKIAIOT, a KaK
pa3 HaoOOpoT, 0coOBIM 00pa30M OTPULAIOT «HEKPO(PUIbCKUE
YCTAHOBKH 4YeloBeKa [cM. 4, c. 428-429].

Bce mpoune ¢peliMOBbIE KOHCTUTYEHTBI COAEPIKATEIHHO
MoJii CMEPTH MOXHO OXapaKTepHu30BaTh KaK CBS3aHHbIE C
IOMOPHCTUYECKUM HadajioM. Takxke ropa3fo 0ojiee OTYETIMBO B
COOTBETCTBYIOIINX aHEKAOTaX BBHIPAYKEHO U UTPOBOE HAYAJIO.

Bb. OO6nacte, sIpO KOTOPOW COCTABISIOT KOHIICMTHI
«MeIuIHaY U «Bpadm». CBsi3aHHbIE C ATOW 00JIACTHIO CUTYaIluU
B UYEpPHBIX AaHEKJ0TaX HMMEIOT JBe pa3zHOoBUAHOCTH. C OmHOM
CTOpOHBI, Bpau BeZIeT ceOs aJieKBaTHO, a MAallMeHT 0OHApYyKUBAET
HEMOHMMAaHWE CBOEW OOJIE3HH WM TPO3SIIed €My OMacHOCTH
(BO3MOHO W OOpaTHOE: MAalUEeHT OIMMOOYHO CUMTAET, YTO OH
00JIeH, U WMEHHO BOKpPYT 3TOTO CKJIAQJBIBAIOTCS KOMUYECKHE
cutyaruu). C JOpyroil CTOPOHBI, MAIMEHT JOBEpPSICT Bpauy,
KOTOPBIH CO CBOEH CTOPOHBI CTPEMHTCS ONPABAATH 3TO JOBEPHUE
U TOJepXkaTh MallMeHTa U UCIONb3YeT pa3inyHble 3B()EeMU3MBIL,
HO MMEHHO OHHU B CHJIy CBEW HEJIOBKOCTH M JIBYCMBICICHHOCTH
BBI3BIBAIOT cMeX. Cp.:

Ooun yyoax ewywiun cebe, umo OH CMPAWHO OOJIEH.
Ilpuwen na npuem K 6pauy, CIe3HO NPOCUM MUAMETLHO
ocmompems e2o.

— Mla nuueco y eac Hem! - 80CKIUKHYI 8pay, OKOHYUB
ocmomp. - Bwi 300poswi kax Owvik! [losepbme, ¢ eawum
300P0BbeM 8bl NOXOPOHUME CB0I0 JICEHY, Oemell U MHOSUX C8OUX
opysett!

138

138



— Ilpasoa, ooxmop? Hnu 6wl 2o8opume max, umoobwl
coenams MHe npusmHoe?

B. O6nacTh, A1po KOTOPOI COCTABIISIET KOHIIETIT «CEMbSI.
Hanonnenue 51Ol 00JIaCTH OCYIIECTBISIIOT KOHIIETITYaJbHbBIC
napbl «MYXK-KEHA», «POAUTEIN — ACTH», «ISAYIIKH/0a0yIKu —
BHYKH», «Tella — 34Tb». JlaHHBIIN ¢pelim cBs3bIBaeTcs JIHOO C
JNECTPYKTUBHBIMU JICUCTBUSIMH OJIHOW CTOPOHBI B CEMbE TII0
OTHOILIECHHIO K JIPYroi (OHM MOTYT MMETh TaKXKe MICATbHbIA HITN
KEJIaTeNbHBIA XapakTep), JU00 ¢ MOJOOHBIMU K€ JIEHCTBUSIMH,
HO  ONpeAensieMbIMH  OMMOOYHO, JMOO ¢ KpaliHUMHU
OMOIMOHAIBHBIMUA ~ COCTOSIHUSIMH  TI0  TOBOJY JECTPYKIIHH,
HarfpaBJIeHHBIX Ha Omu3kux. Cp.:

Hemu 6 nuonepnacepe. Pooumenu ooma. 360nok 6 08epb.
Omgxpuleaiom, cmoum 02POMHBIU, MPAYHBIL MYHCUK U OepIHCUM
ROOMbBLUUKAMU 084 2POOUKA:

- Omo 8vl Oemetl 6 nuonepiazeps OMNpPasIAIU?

Mamawa 6 0bmopoxk, nanawia 6eneem u ciadObIM 20J10COM:

-Ha-a...

Myorcux:

- Bom, npunumatime...

Ilanawa mooice — xn1on 8 0OMOpoK.

- ... MO OHU HA MPYOAX COenau.

Ymuparowuii mysc 2coeopum owcene: «He nnauv! Tol
HABEPHAKA ewye BbILLOeUlb 3AMYMHC. .. »

Ona: «He eosopu enynocmei! Bom ecau 6v1 mul ymep
xoms ovl Ha 10-15 nem panvue...»

I'. O6nactp, sIAPO KOTOPOH COCTABISIET KOHIENT «MSICOY.
CutyatuBHOe odopMmIIeHHEe JaHHOrO (QpeiimMa CcoCTaBlsieT, C
OJIHOI CTOPOHBI, YNOAOOJIEHHE YeIOBEYECKOW IUIOTH MsCY Kak
MPOJIYKTYy, a C JIPyroil — HCIOJb30BAaHUE ILJIOTH YEJIOBEKa B
KauyecTBe TaKoBOro. B CBs3u ¢ 3TUM B paMkax 3Toro (perima
paccMaTpuBalOTCS W CHTYaIluH, CBS3aHHBIC C KaHHHOATM3MOM.
Cp.:
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Xupype sozeépawaemcs domoii ¢ pabomoi. Hascmpeuy emy
C padocmuulM J1aem Opocaemcsi nooOumbli nec. Xupype e2o
2naoum u npuco8apusaen.:

- Munenvkuii, xopoutenvkutl... 3ps nooauzvieaeulvbcs. Y
MeHsl Ce200HsL He ONePayUOHHbII OeHb.

Jleoe mydxrcukos okazanucv Ha HeooUmMaemom ocmpose.
Coscem oouuanu.

Kax-mo cmompsm — navieém no mopio kopabab. Ooun
KpUuum:

- Vpa! Cetiuac on noonneieém x bepeecy u ¢ neco couoym
moou!

Jlpyeoii mpauno bacum:

- la. Maca na 6cro 3umy 3a20mosum...

. OO6nactb, SApO KOTOPOH COCTaBIsIeT KOHLENT
«JIOMaIllHue >KUBOTHBIe». CHTyaTUBHOE O(QOpPMIICHHE JAHHOTO
dpeiima onpeensieTcss HECKOJIBKUMU MOJICTIMU. Bo-miepBhIx, 3T0
CWIbHAs JI000Bb YEJOBeKa K JOMalIHEMY >KMBOTHOMY,
IIPEBpaLIalOIasiCsl B CBOK IMPOTHUBOIOJIOKHOCT U TEM CAaMbIM
Beyllas XUBOTHOE K CMEPTH. BO-BTOpBIX, 3TO HCKAKEHHAS
JT1000Bb YEJIOBEKa K KMUBOTHOMY, TaKXKe BEIyIlas ero K ruOeu.
B-Tpetbux, 3T0 ynorpebieHue B MUIy KUBOTHOTO B HapyIlIEHUE
HOpPMAaJIbHBIX JKU3HEHHBIX ycioBuil. Cp.:

Coro3 oxpamvi nmuy npogén cpeou nepeoKIaACCHUKO8
2opooa 6vle30HoU «Ypok 0dobpomuly. Tpuoyams 06a 2onyos
yMepio om nepedo3uposxu xueoa.

Pa3zeoeop cocedok na ckametike:
- A He 3nar0 HUK020, KMo culbHel Obl A0OUTL IHCUBOMHBIX,
rkax Knasa. Ona ceoux komam monum moabKo 6 menioll 800e.

Mecmuule 6racmu, vl0asas u om3svleas paspeuieHus Ha
omkpuimue napvkos «lllaypma», Hayuunuce pezynruposams
YUCTIEHHOCMb OPOOAYUUX HCUBOMHDIX.
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E. OG6nacth, saIp0 KOTOPOW YCIOBHO OMPEIEIsIeTCS
KOHILIETITOM «HECOOTBETCTBUEY». B ciyuasx Takoro poja UMEIOTCs
B BUIY JECTPYKTHUBHBIE COOBITHS, B KOTOpPBIX HaO0maeTcs
HECOOTBETCTBUE MX AaCIEKTOB WM CTUJIEBOE HECOOTBETCTBHE
OMHMCaHUsl CHTyaluu ee (akTU4ecKo cyTu. Tak, B mepBOM u3
MPHUBEJICHHBIX HIDKE MPUMEPOB BIOJIHE OOBIUHOE JCHCTBHE,
HaMEUYEHHOE CTapyLIKON K WCIIOJTHEHUIO, oOermraer
KaracTpouyeckue  pe3ysnbTaThl. Bo  BTOpoM  mpuMepe
KHU3HEPAIOCTHOE peueBoe odopmiieHre (hpa3bl MIPOTUBOPEUUT €€
CEMAaHTUKE U COAECP)KAHUIO BCEU ONMMCAHHOM CHUTYallMU B LIEJIOM.
B TperbeM mnpumepe YTOUHSIONIMA BOMPOC HAXOAMUTCS B
MIPOTUBOPEUHH C MIPeIBaAPSIONUM ero coobmenuem. Cp.:

3eomnoK 6 asaputinyio eopeasa:

- Cuinku, umo maxoe? Iliumy ¢ ympa ekniouuna, a 2a3 ne
eopum!

- babyns, a evl cnuuky 3asxcueanu?

- O1i, 3a6bi1a, cetiuac 3ax#cey...

Yenosex npuwién nposedamsv 601bH020 npusmens. Kena
npedynpeoua, 4mo MyxHc coscem niox, U Ymo Kucias
@uzuonomus Opyea paccmpoum 60AbHO2O U YCy2youm e2o
cocmosnue. I'ocmsb eceno 6owén 6 komHamy 601bH020 U 6OOPO
3aKpuyan:

- Hy kak? Ymupaem?!!

360H0K:

- Bacs ooma?

- Bwi 3naeme, y nac maxoe 2ope... Bacs ymep.

- He nousn... Tax on ué, na pvibanky ne notidem, 4ymo au?

UepHble aHEKIOTHI OOHAPYKUBAIOT U HEKOTOPBIE JIPYTHE
SA3BIKOBBIE YE€PThI, KOTOPBIE OKA3bIBAIOTCS TOPA3/I0 MEHEE IPKUMH
10 CPAaBHEHUIO C MPUBEICHHBIMU BbllIE. Tak, C OJTHOW CTOPOHBHI,
B HHUX MOTYT OINpeAeNieHHYI0 (PYHKIMOHAJIBHYIO pPOJIb UTpaTh
CTUJIEBBIE  XAPAKTEPUCTUKM  CIIOB, IPHUYEM  dYalle  3TO
yMaHbIIUTEIbHO-IACKATEIbHbIE ~ (OPMBI  THUIIA  CbIHOYEK,
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mamouxa, Boeouka, wapuk, cadux, 6abyns, Kenouxa, 21a3Ku 1
T.1. C [pyroil CTOpOHBI, B JAaHHBIX YCJIOBUSIX JOCTaTOYHO
aKTUBHO (PYHKIIMOHUPYIOT 0OYCIIOBIICHHBIE BOOOIIE CTICTIU(PUKON
KaHpa aHekgora (yCTHOe ObITOBaHWE) OOWIME pPa3rOBOPHBIX
CHIDKEHHBIX (DOpPM, TaKUX KakK 0eod, CbIHKU, Mamauia, myxcuku (B
3HAUYEHUH ‘MYKUMUHBI), 3aopamv, Bacvka u T.11. Cp.:

Manenvkuii  manbuyux nooxooum K mame, KOMoOpas
803UMCS HA KYXHe.

- Mamouka, a y naweu Jlaneuku xaxozo yeema 2nazku?

- Cepvoie, - omgeuaem mama.

Manvuux npomseusaem mame 1A400UIKY:

- A 6om u 2onybenvKue...

- A na npasa ne coana.
- Ymo 3asanuna? Ilpakmuky, meopuio?
- Ilewiexooa 3aeanuna...

Eme MeHee 3aMeTeH B UEpHBIX AaHEKAOTaX HPHUHIHUII
UTEpTEKCTyaIbHOCTU. CyTh €ro CTOMT B TOM, YTO TEKCT aHEKA0Ta
(MM PeIUIMKHM)  COCTaBIsieT MpeoOpa3oBaHHME HEKOTOPOTO
IIMPOKO M3BECTHOI'O U MO3UTHBHOIO B CBOEH KOMMYHHKAaTHUBHOMN
YCTaHOBKE IpeTeKcTa. B 3TuUX yclaoBUAX 0COOYIO aKTyallbHOCTh
o0peraeT WrpoBOE B3aMMOAEHUCTBUE JIBYyX COOTBETCTBYIOIIUX
TEKCTOBBIX 00pa3oBaHMi, Onaromapss KOTOPOMY M BO3HHMKAET
cmexoBoit addext [cm. 1, c. 24-25]. Tak, B mepBoM mpuMeEpe
MOKHO YBMJIETh BOCIIPOM3BEACHHE XPUCTUAHCKOM JIEreHIBl O
TPEX CECTpax M TPeX XPUCTHUAHCKHUX J0OPOJETENsIX, IMEHYEMbIX
Bepa, Haoexcoa, Jlwbosw (np.-rpeu. Iliotic, 'EAnic, Ayamn), u
OJHOBPEMEHHO HAPOJHONW MYAPOCTH, COIJIACHO  KOTOPOM
HaJeXaa yMuUpaeT MnociaeaHel. BTopoll mnpumep cocTaBisieT
nepepaboTky (GopMysbl O CTpPAITHOM MUJIHUITMOHEPE, KOTOPBIM
pOIMTENN IYrarT HENOCHYIIHbIX JAeTe. Tpetuil mnpumep
MOCTPOECH KaK OTYETJIMBAs aJUIIO3Us Ha JETCKOE CTUXOTBOPEHUE
A. bapTo «YpoHHUIN MUIIKY Ha od...». Cp.:
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Kuna-ovina 6 o0onom 2opode desouxa. 38anu 3my 0e8oUKy
Bepa. U 6vinu y nee ose noopyocku. Haos u Jlroba. Oonasicovt 6
20pode NosABUICS CepULiHbl ManbsaK-youuya... B oowem, Haos
yMmepaa nocieoHell.

Obvsagnenue: «3a ymepenHyro niamy 310U COMPYOHUK
MUTUYUU HOCEMUM BeYEPOM BaAUE20 HENOCIYUIHO20 pebeHKa U
3abepem e20, NOCMAgUM 8 Y20 UlU CbeC ».

Yponunu 600ky na non... Omopsanu Muwe pyxu.

Hrak, paccMOTpeHHUE S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEW YEpHBIX
AQHEK/J0TOB PYCCKOM JMHTBOKYJIBTYPHOH TpaauIMH T03BOJISET
clenaTh HECKOJbKO BBIBOJIOB, KAacaloOIIUXCsl KOTHUTUBHOM U
MICUXOJIOTHYECKON Mpupoasl uepHoro romopa. IIpexxne Bcero,
SBJSISICH TIPOJIOJDKEHHEM Takoro Oosee oOmiero ¢geHomeHa, Kak
0eBUaHMHbILL  1OMOp, YEPHBI IOMOp BBIpaXKaeT TIIyOMHHYIO
YCTAaHOBKY Ha TMPEOJOJICHHE U HETaTHUBHBIX CyOBEKTHBHBIX
COCTOSIHUH — OK3UCTCHLHUANbHBIX CTPAaxOB, CBA3aHHBIX CO
CMEpThbIO, YBEYHEM, TpaBMaMH, OIMACHOCTSIMH M T.1.), U
OOBEKTHBHBIX KYJIBTYPHBIX «IIOMEX» — Taly, BBIPAOOTAaHHBIX B
00LIEeCTBE B CBSI3U CO CTPAXOM CMEPTH.

MOXHO 3aMETHTh TaKXe, UYTO KOMIUIEKC KOHIICTITOB,
OpPraHM3YIOIIUXCS B PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM CO3HAaHUU
BOKPYT' SIIEPHOTO KOHIIENITA «CMEpPTh», HMMEET IIOCTOSHHBIN
xapakrep. B srom mnmaHe — uenecooOpa3HO  BBIAENUTH

yHHUBEpCalbHbIE,  NPUCYIIHE  BCEM  JIMHIBOKYJIbTYpHBIM
CO3HAaHMSAM, W THIIOJOTHMYECKH 3HAYUMbBIE  KOMIIOHEHTEHI,
XapaKTepU3yoIne PYCCKYIO (BOCTOYHOCIIABSHCKYIO)

JIMHTBOKYJIBTYPHYI0 MEHTAJIBHOCTh. [lOdMydeHHBIE TakuM IyTeM
JaHHbIe OyAyT HMMETh OTYETIUBYI0 MEKIUCIHUILTHHAPHYIO
3HAYUMOCTb.

[Ipeononenue cTpaxa CMEPTH MPOUCXOIUT B aKTaxX UIPHI.
NmenHo urpa, ¢ OJHON CTOPOHBI, MO3BOJISIET MPUKOCHYTHCS K
CMEPTH U BCEMY TOMY, YTO C HEW CBSI3aHO, a C IPYTrOW — JIUILIAET
€€ CWJIbl U POKOBOM BJIACTH HAJ 4YEJIOBEKOM. TeM caMbIM Hrpa
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OTKpBIBAaeT ce0s Kak BaKHEHIIMI KOTHUTHUBHBIM OmepaTop B
YEJI0BEYECKOU IICUXUKE.
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YCTAHOBJIEHME PEAJIBHOI'O 3HAYEHU S
JEKCEMBI «TATIGKEIT» HA OCHOBE JAHHBIX
HEMEIIKOT'O ACCOIIMATUBHOI'O CJIOBAPS U
PE3VJIBTATOB CBOBO/JIHOT'O ACCOLIMATUBHOI'O
SKCIIEPUMEHTA
A.H. XmonoBa

MoCKOBCKHI rOCyAapCTBEHHBIA TMHIBUCTUUECKUN YHUBEPCUTET
Mocksa, Poccus

AHHoTanusi. B coBpemeHHOM wMupe riobamu3anus
OKa3blBa€T  CHJIbHEHIIEEe  BO3ACHCTBHE HA  COAEpKaHUE

JICKCUYCCKOI'0 3HAa4YCHUA CJIOB, MOXKET INPUBOAUTH K YaCTUIHOMY
U3MCHCHHUIO 3HAQUCHUS, HU3MCHCHHIO KOHHOTalMKM, HAKOHCI, K
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noimHou  pectpykumu.  llenblo  WccienoBaHus — SIBISETCS
YCTaHOBJICHHE PEaJIbHOTO 3HAUCHUsI HEMEIKOH JiekceMbl Tdtigkeit
(Oesmenvrocmy). JIie  yCTaHOBJEHUS PEAJbHOTO 3HAYCHUS
UCIIOJIb3YIOTCSL JIaHHBbIE HEMEIKOTO aCCOLMATHUBHOTO CIOBapst
OPENTESAURUS.DE, koTopble CpaBHUBAIOTCS C pe3ybTaTaMu
IIPOBEJEHHOIO HaMu CBOOOIHOTO acCOLIMaTUBHOTO
JKCIIEpUMEHTa. B accouMarnBHOM ClOBape MNPEICTaBIEHBI
acCOIIMaTUBHBIE CBSI3M, KOTOPbIE CYIIECTBYIOT B CO3HAaHUHU
HOCHUTEJICH s3bIKa M OTOOpa)XkaroT HAIMOHAIbHYIO KYJIBTYpYy B
ciaoBe. Pe3ynpTaThl acCOLMATHBHOTO HKCIIEPUMEHTA MOTYT
MOATBEPAUTh WM ONPOBEPTHYTh JAHHBIE ACCOLMATHBHOIO
cioBaps. B ciaydae pasnuuHbBIX peaklMii MOXKHO IIPOCIEAUTh KaK
MEHSETCSI 3HAYEHUE JIEKCEMBI M C 4YE€M 3TO CBsA3aHO. MBI
mojaraeM, 4Tto Ojaromapss acCOIMATUBHBIM  CJIOBapsSM U
aCCOLIMAaTUBHBIM JKCIIEPUMEHTAM MOXHO OXapaKTEpU30BaTh
o0mecTB0O B~ MOMEHT  MpPOBEACHUS  ACCOLUATHBHOTO
JKCIIEPUMEHTA. AHANU3HUpysl pPEaKUWHd, MOXKHO IIOHATh, YEM
JKUBET OOIIECTBO, KAKW€ Yy HEro MBICIIH, HUJIEU, UHTEPECHI, KaK
BIMSET Ha Hero riobanmu3anus. B pesynpTate Hamiero
WCCJICIOBaHMs YCTAHOBJICHO, YTO aCcCOIMAIbHO-BepOalibHAsI CETh
nekcembl 1dtigkeit, mpencTaBIeHHAss B aCCOIMATUBHOM CIIOBape,
MPAKTUYECKH COBIMAJAET C aCCOIMATUBHO-BEPOATHHON CEThIO,
YCTAHOBJICHHOW B HalleM »JKCIEepUMeHTe. TakuMm o0pa3om,
MOXEM  yTBEpXKJaTh, YTO 3HAYEHUE JIEKCEMBbl  OCTAETCS
HEHU3MEHHBIM.

KiroueBble cJIOBa: acCOUMATUBHBIA  HKCIIEPUMEHT,
3HaYeHHE, ACCOIMATUBHBINA CIOBaph, acCOLUATHUBHO-BEpOaIbHAs
CEeTh, CTUMYJI, PeaKLus
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SETTING THE REAL MEANING OF THE LEXEME
“TATIGKEIT” BASED ON THE DATA OF THE GERMAN
ASSOCIATIVE DICTIONARY AND THE RESULTS OF
THE FREE ASSOCIATIVE EXPERIMENT
A.L. Khlopova

Moscow State Linguistic University
Moscow, Russia

Abstract. In the modern world, globalization has a strong
influence on the content of the lexical meaning of words and can
lead to a partial change in meaning, to a change in connotation,
and finally, to complete destruction. The aim of the study is to
establish the real meaning of the German lexeme Tatigkeit
(activity). To establish the real meaning, the data of the German
associative dictionary OPENTESAURUS.DE is used, which is
compared with the results of our free associative experiment. The
associative links that exist in the minds of native speakers and
reflect the national culture in the word are presented in the
associative dictionary. The results of the associative experiment
can either confirm or disprove the data of the associative
dictionary. In the case of various reactions, one can see how the
meaning of the lexeme changes and what is the reason for this.
We believe that, thanks to associative dictionaries and associative
experiments, society can be characterized at the time of
conducting the associative experiment. Analyzing the reactions,
one can understand what society is like, what thoughts, ideas,
interests it has, how globalization affects it. As a result of our
research, it was established that the associative-verbal network of
the lexeme Téatigkeit, represented in the associative dictionary,
practically coincides with the associative-verbal network
established in our experiment. Thus, we can state that the value of
the lexeme remains unchanged.

Key words: associative experiment, meaning, associative
dictionary, associative-verbal network, stimulus, reaction
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JIx. Mwmep, Y. Ocryn, A.A. JleoHTheB 000CHOBAIH
UCTIONIb30BaHUE aCCOILIMATUBHOTO IKCIIEPUMEHTA Kak
3¢ (}EeKTUBHOTO METOJa H3y4YeHHUs JIEKCMUECKOTO 3HAUYCHHUS U
acconpatuBHOro 1ojs cioBa [3; 6; 8]. C mnomoipio
acCOLMaTUBHOTO JKCIIEpUMEHTA MO>KHO YCTaHOBUTH
CyOBEKTUBHBIE CEMAaHTHYECKUE TMOJsI CIoB, (opMmupyembie B
CO3HAaHMM  4YeJOBEKa, a TaKkKe ONpeAeNuTh  XapakTep
CEMAHTHUYECKHUX CBSI3€H CIIOB BHYTPU ACCOYUAMMUBHO20 NOJISL —
MHTEPIIPETATUBHOTO KOHCTPYKTa, MO CYTH HWHTETPUPYIOLIETO
BHYTPEHHHUE U BHEITHHUE CBSI3U U OTHOIICHUS CIOBA KaK €UHUIIBI
si3pIKa [1].

[Mockonbky uacHTUDUKAIHS CJIOBA-CTHMYJIa
NpeacTaBisieT  co0Oi  BKJIIOYEHHE €ro B KOHTEKCT
WHANBUIYATHHOTO M COIUATBHOTO OIBITa KOHKPETHOTO YEIOBEKa,
B 3aBHCHMOCTU OT YpPOBHS HACHTU(UKALNU, OHO MPEACTABISAET
Oosiee WM MEHEe Pa3BEPHYTHIN KOHTEKCT MOBEPXHOCTHOTO WIIU
IyOMHHOTO Sipyca WHIWBHAyaJbHOTO JiekcukoHa [1, c. 63].
OOIIHOCTh peakiuii y HOCUTENEH S3bIKOB 00YCIIOBICHA CXOIHBIM
YPOBHEM 3HAHHK 00 yCTPONCTBE OKPYKAIOIIETO MHUpPA YEJIOBEKa.
Kpome Toro, BcTymaer B JACHCTBHE CHCTEMa ACCOIMATUBHBIX
MPUBBIYEK U OIEHOK, CJIIOKHBIIUXCSA B TOM WJIM WHOM COLIMYME U
OTPAXKAIOIMINUX CHCHU(PHUKY YCIOBUN KHU3HU, SI3bIKA M KYJIBTYPBHIL.
3HaHMe MHAUBHIA 00 OKPYXAloIleM MUPE HaXOAUT OTpa)KeHUE B
HUEPAPXUUECKON CTPYKTYpE aCCOMMATUBHOTO TOJIS.

Takum oOpa3om, pe3ynsratel AD  mo3BomsaoT (1)
3HAYUTEIIFHO YTOYHUTH MICUXOJOTUYECKU PEAIbHOE COACpIKAHUE,
crosmee 3a CcioBoM, (2) OOHApyXHTh IIyTH HW3MEHEHUS
CTPYKTYphl ~ 3Ha4eHusi  ciioBa, (3) CHOYXWUTb  METOJIOM
MPOTHO3UPOBAHMUST ~ TEHACHIMH  HBOJIOLUUU  JIEKCHYECKOTO
3HAYCHHUS, a CJIEJIOBATENBHO, (4) cTaTh 0a30if ISl MOACTUPOBAHUS
o0pa3a MHpa U BBIABIEHHUS €r0 s/ipa, PENpPe3eHTUPOBAHHOTO B
accollMaTHBHO-BEpOANBLHOM CeTH MHIUBH/IA.

[TparmaTuuecku BaXXHO U TO, YTO JIt0OOE HCCIeI0BaHUE C
y4acTHEM acCOIMATHBHOTO IKCIIEPUMEHTA TOCTABISET MaTepHall
JUTSL aCCOLIMATUBHBIX CJIOBapei, BO-MEPBBIX, MO3BOJSAIOIUX Oosee
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IIOJIHO TPEACTABUTH COJAEP)KAHUE TOW WJIM WHOM JIEKCEMBI, BO-
BTOPBIX, IIOMOTAIOLINX BBIIBUTH YHUBEPCAJIBHBIE U 3THUYECKUE
3aKOHOMEPHOCTH aCCOLMAaTUBHBIX HODM, IPUCYIINX
JIEKCUYECKOMY aCCOLMUPOBAHUIO HOCUTEIIEH PA3IMUHBIX S3bIKOB.

B acCOLMaTUBHOM cloBape IIPEICTaBIICHBI
aCCOLIMAaTUBHBIE CBS3M, KOTOPBIE CYLIECTBYIOT B CO3HAaHUHU
HOCUTeNeH s3blka U OTOOpaKalOT HALMOHAIBHYIO KYyJIbTYpYy B
ciaoBe. PesynpTaTel acCOLMATHBHOIO OKCIIEPUMEHTAa MOTYT
MOATBEPAUTH WM ONPOBEPTHYTh JAHHBIE ACCOLIMATUBHOIO
cioBaps. B ciaydae pasnuuHbBIX peaklMii MOXKHO IIPOCIEAUTh KaK
MEHSETCS] 3HAYEHHE JIEKCEMBI U C YEM 3TO CBSA3AHO.

B cBoeM uccnenoBaHUM MBI CPABHUM JaHHBIE HEMELKOTO
aCCOLIMaTUBHOTIO cioBaps OPENTHESAURUS.DE C

pe3ynbTaraMu MPOBEIEHHOTO HaMH aCCOIIMaTUBHOTO
OKCIIEPUMEHTAa M BBISIBUM DPEAITbHOE 3HAYCHHE JICKCEMBI
«Tatigkeit».

1. B nemeukom Tte3zaypyce OPENTHESAURUS.DE [7]
acconuanuu Ha cioBo-ctumyn «Tétigkeity mompasnenensl 1o
KOJMYECTBEHHOMY TPU3HAKy U 3TO JaeT BO3MOXKHOCTh
ONpENeNIUTh  aCCOLMATUBHO-BepOaJIbHOE  TMOJie  JICKCEMBbI
«Tétigkeit» u BbIIETUTD AAEPHBIC KOMIIOHCHTHI.

Ha cnoBo-ctumyn «Titigkeity mocnenoBano 53 peakuuw,
KOTOpBIE MOApa3JelieHbl B Te3aypyce B pasHble TeMaTU4yecKue
TPYTIIbL:

1) Schaffen (15), Tun (5), Arbeit (5), Beschiftigung (4),
Geschift (2), Berufstitigkeit (1); TBopenue (15), aeiictBue (5),
pabora (5), 3amarue (4), neno (2), mnpodeccuoHaIbHAS
nesrenbHoCTh (1); Bcero — 32;

2) Broterwerb, Verdienst (3), Einkommen, Einkiinfte (2),
Einkommensquelle, Einnahme (1); pabora, oGecneunBaromias
CpElCTBa K CyIIECTBOBaHUIO, 3apaboTok (3), moxom, moxomasl (2),
MCTOYHUK J10X0Ja, BeIpyuka (1); Bcero — 12;

3) arbeiten (5), seinen Lebensunterhalt verdienen (1);
pabotars (5), 3apabaTsiBaTh Ha *KU3HB (1); Bcero — 6;
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4) Brotberuf, Geldberuf, Brotjob (1); mnpodeccus,
Jaromias Kycok xieba, nenesxknas npodeccus (1); Bcero — 3.

m Schaffen

HTun
Arbeit

M arbeiten

M Beschaftigung
Broterwerb

m Verdienst

M Geschaft

H Einkommen

W Einkiinfte

W Berufstatigkeit

B Einkommensquelle

® Einnahme

M sein Lebensunterhalt verdienen
Brotberuf

= Geldberuf

Brotjob

Pucynox 1. AccounarinBHo-BepOanbHas ceth cioa Tdtigkeit
(pe3ynbTaThl HEMEIKOTO ACCOMUATHBHOTO CI0BAPS)

[lepBas rpynna peaxiuii SBIsE€TCSI CHHOHUMAMU JIEKCEMBI
«IESITEIIBHOCTDY. Peaknun XapaKTEPU3YIOT JIEKCeMY
«IEATENIBHOCTE» KaK JIEUCTBUE, KOTOPOE 3aBEPIIACTCS KAKUM-TO
BUJIUMBIM pe3yn1bmamom, meopeHueMm.

Bropas rpynnma oObeauHEeHa MO MaTepHAILHOMY
nmpu3HaKky. Bce peaknuy ykas3plBarOT Ha TO, YTO «JAEATEIbHOCTHY
MPUBOJIUT K TMOIYYEHHUIO J0XO0/I0B U 3apabOTHOM I1aThI.

Peakuun Tpetbeil rpymnibl SIBASIOTCS IJIAroJlaMH, TakkKe
CBSI3aHHBIMU C MTPOPECCHOHATBHOMN IEATEIIHOCTHIO, C Pa0OTOM.

UerBeprass rpynmna, chopMHpOBaHHas 1O NPU3HAKY
«JIeHBTW», XapakTepu3yercs KOMIOHeHToM «Brot» (x1ned).
Peaknuy ykasplBalOT Ha TO, YTO pPE3YyJIbTATOM JEATEIbHOCTH
OyayT cCpeicTBa K CyIIECTBOBaHHUIO, K mponuTaHuioo. Kak B
PYCCKOHM JIMHTBOKYJIBTYpE, TaK U B HEMELKOW JIMHIBOKYJBTYpE,
XJIe0 SBJIAETCS OCHOBHBIM NPOAYKTOM IuTaHMA. Bo MHoOrmx
KyJIbTYypax 3TO CakKpajdbHbId BUJ UK, Aap boxui. Hemib
npuaaBany OoJsblIoe 3HaueHue xi1ely Beerza. Xied mpeacTaBisi
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€000l OrPOMHYIO IIEHHOCTh, U OTHOIIICHHE K HEMY OBLIO OYCHB
CEPbE3HBIM.

CornacHo JaHHBIM HEMEIKOI'O acCOLMAaTUBHOTO CIIOBaps,
SACPHBIMU peakUusIMu JekceMbl « Tatigkeity siBistoTCs:

meopeHnue (15),

Oeticmaue (3),

paboma (35),

pabomamy (5).

Taxum 00pa3oM, MOXKEM YTBEPXKIaTh, YTO I HEMELKHX
PECIIOHIIEHTOB <«JICATENBHOCTE» — OTO paboTa, MPUHOCSIIAS
pe3yibTaT, MPOAYKT, TBOPEHUE.

CpaBHUM  pe3yJlbTaThl  acCOIMATHBHOTO  CJIOBapsl C
pesyabraTaMu MIPOBEJCHHOTO HaMU acCOLIMaTUBHOTO
AKCIIEPUMEHTA.

MEl HUCIOJIL30BAIN CBOOOIHBIN aCCOLIMaTUBHBII
OKCIEPUMEHT, KOTOPHIM TPOBOAWICA C HCIBITYEeMBIMH B
MHAUBUIYyaJIbHOM MOPSIIKE u KOJUIEKTHUBHO.
DKCIIEpUMEHTANILHBI  MaTepuan TPEAbSBISIICS WM B BHIE
MeYaTHOW aHKETHI WK B JIEKTPOHHOM BapuaHTe. B MHCTpyKuMH,
KOTOpasi TpeaBapsjia TMEPEeYeHb CTUMYJIOB B KaXKIOW aHKETe,
YKa3bIBaJIOCh, YTO UCHBITYeMble JOKHBI pearupoBarb Ha
NPEIBABISIEMBId CTUMYJI MEPBBIM JIOOBIM MPHIIEANIAM Ha YM
cioBoM. [Ipu mnpeabsBIeHUM AaHKETHl B II€YATHOM BapUaHTE
OCYIIECTBIISIICS. KOHTPOJIb BPEMEHH  BBHITIOTHEHHS  3aJaHUS
(1 mun. 30 cek. Ha 3amoNHEHHWE OMHOM aHKeThl). Ecnm aHkera
npeiarajtach B JIEKTPOHHOM BapUaHTE, HCIBITYEMBIX MPOCHIN
pearupoBarh cpasy ke, He 00{yMbIBasi BApUAHTHI OTBETA.

B nHamem nuioTHOM 3KCIEpUMEHTE NpUHAIN yyacThe 530
HOCHTEJNIeH HEMEIIKOTO sI3bIKa, BO3PACT KOTOPHIX BaphbUPOBAJCS B
npeaenax 17-23 ner. Mbl BBIOpay 3TOT BO3pPACT HUCIBITYEMBIX,
Tak kak, mo Muenuto FO.H. KapaynoBa, x sTtomy mnepuomy
3aBepIIaeTCs  CTAHOBIIGHHWE  «S3BIKOBOM  JIMYHOCTH»,  «B
accolUuanusX  HAXONUT  OTpakeHHe  chopmupoBaBIIasics
SI3BIKOBAsi CIIOCOOHOCTh YYacTHHMKa JKcmepuMeHTa» [2, c. 230].
IO.H. KapaynoB momaraer, 4To «OTHOCHTENIbHAsI CTaOMIHHOCTH
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SI3BIKOBOM  CITOCOOHOCTH HOCHTENICH si3bIka (B YaCTHOCTH,
CJIOBapHBIN 3amac, IEHHOCTHBIE W MparMaTU4YeCKUe YCTaHOBKH,
(hopMaIbHO-KOMOWHATOPHBIE BO3MOXKHOCTH) MOMXKET CIIY)KUTh
OCHOBOM  JUIsl  XapaKTepUCTHKH MAacCOBOTO CO3HaHUS B
poccuiickoM oOmectBe Ha Ommwkanmue 20-30 mer, T.e. Ha
MEepUoJ, KOT/Aa HBIHEIIHUE WCIBITYyeMble OYAyT COCTaBISTh
aKTHBHOE s,Ipo odmiecTBay [2, c. 231]. B To ke Bpems 3Ta rpyrmma
UCTIBITYEMBIX XapaKTepHU3yeTCs MPUOIU3UTEIHHO OIMHAKOBBIMHU
MHTEpecaMu; Yalle BCEro ATO — CTYACHTHI BY30B, KOTOpbIEC HIIU
MIPOXKUBAIOT C POJAUTEISIMH, W 3aBUCAT OT HUX MATEPUAIBHO, U
HE UMEIOT IMMOCTOSTHHOM paboTHI.

Ha cnoBo-ctumyn Titigkeit nocnenosano 530 peakuwii, u3
KOTOPBIX METOJIOM CIIyYaWHBIX YMCEST MBI BBIOpaM 53 peakiuu:
Arbeit (18), Beruf (10), Beschdftigung (6), viel (4), arbeiten (3),
Studium (2), interessante, aufgeben, Geschdft, Wissenschafiler,
Engagement, Aktivitdt, Miihe, Faulheit, aktive, Leben (1).

M Arbeit m Beruf
Beschaftigung viel

M arbeiten M Studium

M interessante M aufgeben

M Geschaft W Wissenschaft

M Engagement M Aktivitat

M Miihe Faulheit

aktive Leben

Pucynoxk 2. AccounatuBHO-BepOaibHas ceTh cinosa Tdtigkeit
(pe3ynbrarhl Hamrero AD)

Knaccudpunupyem MOJTyYEHHBIE accouuarsl B
COOTBETCTBHUU ¢ MOjieibIo 3HaueHus B.A. [TumansaukoBoit [4]:

1) nonsrust: Arbeit (18), Beruf (10), Beschdftigung (6),
arbeiten (3), Aktivitdt (1); Bcero — 38;

2) npencrasnenus: Leben, Wissenschaftler, Studium (2),

151

151



Geschdft, Engagement (1); Bcero — §;

3) sMormoHansHO-0o1IeHOUHbIe: Miihe, Faulheit (1); Bcero
-2

4) coOcTBeHHO (OpPMaJIHHO-TPAMMATUYECKUE PEAKIUH:
viel, interessante, aufgeben, aktive (1); Bcero — 4.

[TonsTHs, naHHBIE PECHOHJCHTAMH, COOTBETCTBYIOT
CJIOBAPHOMY 3HAUCHHIO TOHSTHS Tdtigkeit. JIns OONBIIMHCTBA
PECIIOHIEHTOB ATO TIOHATHUE ACCOLUUPYETCS C MOHATUSIMU Arbeit
(paboma), Beruf (npogeccusn), Beschdftigung (3anamocmu).
Takum 00pa3oM, CIOBO  OesamenbHOCMb — BOCTPUHHMACTCS
OOJIBIIIMHCTBOM PECIIOHICHTOB MMEHHO KaK MpoQeccCHOHATbHAs
JESITENBHOCTD WIH TTPO(ecCHOHANbHAS 3aHITOCTb.

[IpencraBienusi pPECHOHIECHTOB pa3HOOOpasHbl.  Jlms
HEKOTOPBIX NIEATENBHOCTh — 3TO J#CU3Hb, TPYTHE aCCOLUUPYIOT
NEATeTLHOCTh C  YueOHou OesamenvHocmoio, Wissenschaftler
(vuenwiti) TOBOPUT O Hayuuou oesamervrHocmu, Geschdft (Oeno)
yKa3bIBaeT HA CBA3b C KOMMEPYECKOW MITH MPEAIPUHIMATEIECKON
JESITEIIbHOCTBIO.

DOMOIMOHATILHO-OLICHOYHAsT peakuust Miihe (cmapanus,
X7lonomul) YKa3plBa€T Ha TO, YTO PECIOHACHTHI CBS3BIBAIOT
KaKyro-TM00 NesSTeNbHOCTh C MpHIOKeHUueM ycuiuil. [loHsThe
Faulheit (nenv) sBNsIeTCSI aHTOHUMUYHBIM K JIESITEIILHOCTH.

dopmMarbHO-TpaMMaTHYCCKUE peaxIum SIBIISTFOTCSI
XapaKTePUCTUKAMU CYIIIECTBUTEIHHOTO 0esAmenbHOCb.
JlesiTeNnbHOCTh MOXKET OBITh UHMEPEecHOU U AKMUBHOU, €€ MOXKET
ObITh MHOo20. TIpUCYTCTBYEeT TpaMMaTudecKasi peakiusi — IIaroj
aufgeben  (omkazvieamvcs,  Opocams)  KaK  CIEICTBHUE
BepOAIBbHOTO ACCOIMMPOBAHUSI.

Onwmpasich Ha  accouuarhl, BbIEIMM  HamOojee
CYIIIECTBEHHBIC KOMIIOHEHTHI 3HAYCHUS, KOTOPbIE MOKHO CUHTATh
SICPHBIMU:

paboma (18),

npogeccus (10),

sanamue(0).
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YacToTHbIE peaKIuu Ha CIOBO-CTUMYI 1dtigkeit CBS3aHBI
1o cxozacTBy. ComacHO TOJIKOBOMY CJIOBapl0 HEMELKOIO SI3bIKa
DUDEN [5], dyacTOoTHBIE peakiuu SBISIIOTCS CHHOHUMaMU
uccienyeMoro MoHsATHs. OHU OTpaKaroT YCTOWYMBBIE CBS3H,
KOTOpBIE aCCOLIMUPYIOTCA Yy HOCHUTENEH S3bIKa C HCCIEeTyeMbIM
MOHSITHEM.

OTmeTuM, 4YTO peakiMH, BbIICJICHHbIE B  HallleM
ACCOLIMaTUBHOM  DJKCIIEPUMEHTE, M  PEAKIUM  HEMEIKOIO
acCOLMAaTHUBHOTO CJOBapsl TMPAaKTUYECKHE COBMAAAIOT. XOTS
COBMajamIeii B 00OMX OSKCIIEPUMEHTAaX SACPHONW peakuuei
ABIISIETCS TOJIBKO peaklus «paboTa», OPyTrHe pPEeakIuu TaKxke
MPUCYTCTBYIOT KaK B aCCOLMAaTUBHOM CJIOBAape, TaK U B HAIlIeM
aCCOIIMAaTMBHOM  JKCIIEpUMEHTe:  arbeiten,  Beschdftigung,
Geschiift, Beruf.

Ha ocHoBe pe3ynapTaToB accoluaTUBHOTO CJOBaps U
HAIIET0 aCCOLMaTUBHOIO AKCIIEPUMEHTA MOKEM YTBEPKAATh, UTO
B CO3HaHMM HeMmueB Idtigkeit — 3T0 npogeccuonanvhas
desimenvHOCMb, paboma.

B pesynbrare Hamero ucciaenoBaHUS YCTaHOBJIEHO, YTO
accoIanbHO-BepOaibHas ceThb JIEKCEMBI Tatigkeit,
MpEe/CTaBJIeHHAass B AacCOLMATHBHOM CJOBape, MPaKTUYECKU
COBIIAJIAET C ACCOLMATUBHO-BEPOATLHON CEThIO, YCTAaHOBICHHOM
B HalleM JKcrepuMmeHTte. Takum oOpa3oM, MOKEM YTBEpXKAATh,
YTO 3HAYEHHE JIEKCEMBI OCTAETCS HEU3MEHHBIM.

[TonBoast uTOr, OTMETUM, YTO OJaroapsi acCOUATUBHBIM
CIOBapsiM M aCCOLMATUBHBIM  3KCIIEPUMEHTAM  MOXKHO
MOJICTTUPOBATh CONIEPKAHUE OIPEACICHHBIX (parMeHTOB oOpasa
MHUpa 3HAUUTEJIBHOTO YHCiIa MPEACTABUTENEH TOr0 WIM HHOIO
colymMa B MOMEHT MpPOBEACHMSI SKCIIEPUMEHTa. AHaIU3UpPYys
peaKIy, MOXXHO TOHSTh, YeM >KUBET OOIECTBO, KaKUEe y HETro
MBICITH, UJIEU, UHTEPECHl, KaK BIMSIET HAa HEro Iiodanu3anus, a
Takke TPONEMOHCTPUPOBATh chenu(PUKy UX KOHHOTAIMH U
acCOLIMaTUBHOTO Psijia.
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UumeepamueHsbIl Nodxod 8 npouyecce oby4yeHuUs
UHOCMPAaHHbIM sI3bIKaM Kak aman ¢hopmMuposaHus
e0uHO020 MuUpo8o20 obpazosamesibHO20
npocmpaHcmea

STUDENTS’ INTELLIGENCES
IN LANGUAGE LEARNING
Anna Tatarinceva

Baltic International Academy
Riga, Latvia

Abstract. A learning process influences individual
intellectual, emotional dimensions, enables students to choose
and adapt to this chosen environment. One recognises that others
are sometimes quicker in understanding of the crux of an issue,
demonstrating particular skills. Students’learning is considerably
influenced by internal personal factors, such as intelligences, a
state of health, dominant needs, motivation. The way male and
female students learn 1is different.The proposed research
investigates the impact of the Gender factor on students’
language learning. Approaches to learning vary with 1) age;
2) global versus analytic brain processing; achievement;
3) gender; culture. This problem is of obvious scientific and
pedagogical interest as the goal of modern education is to provide
equal opportunities for male and female students to be successful
in their learning. The Aim of the research is the investigation of
the Gender factor’s influence on students’ language learning. The
Object of the research is students’ language learning. The Method
of the research is the scientific analysis of the theoretical
literature on the given problem.

Key words: ability, achievements, brain, cognition,
gender, intelligence, language
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The number of the scientific research, the accumulation of
data on gender-based language learning grow every year. The
distinction between the words “sex” and “gender” is a frequent
topic for debates within the research and epistemology. A
common use of the term “sex” refers to the biological distinctions
between males and females, while implementing the term
“gender” is connected with psychological features associated
with these categories [14; 29; 17].The use of the term “gender” is
more precise for the gender system identified by researchers [23;
28; 31; 45]. The investigations of gender differences in
proficiencies and intelligences in the process of language learning
have a long history, but there is still need for the further analysis
regarding reasons why and how such differences emerge. The
educational interest in language is also not new. Studies of
rhetoric and grammar go back to the ancient Greeks. We should
have a short excursus to the area of the cognitive psychology in
order to investigate the impact of the Gender factor on students’
intelligences. A student uses various cognitive strategies in order
to observe, think, analyze, categorize, hypothesize, solve different
linguistic problems in the language learning process. The ways of
investigating human thought differs considerably. On the one
hand, there are theorists compared the work of the human brain
with highly complicated computers and explain this work in
terms of rules and models [27; 29; 31]. Such an approach can be
seen in functioning artificial intellectual systems and models of
memory. On the other hand, it is the constructivist movement
grown on the basis of the scientific works by Piaget [49], and
Kelly [32] in the area of constructive psychology, concerned with
ways by which individuals make their own sense of the world.
The investigations of the information theorists’ school are mainly
concerned with the way in which people gain information,
perceive, process, store it and act upon it. Such factors as
attention, perception, memory became the focus of the scientific
interest of the information processing theorists. They usually
construct models in order to explain ways in which the human
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mind works. These theorists try to predict a kind of mental
processes which is the most efficient for successful learning.
Attention is the area where the information processing approach
provided valuable insights into the brain functioning and should
be seen as a process of filtering an overwhelming range of
incoming stimuli and selecting only those stimuli which are
important for further processing [1; 26; 35; 58]. Another point of
view conceptualizes attention as a resource for concentrating
mental efforts [14; 16; 20]. The research by developmental
psychologists show that students’ abilities to focus their attention,
direct it to demands of situations, are improved with the age [17;
44; 59]. Memory is another area which gains the considerable
amount of attention of information processing theorists. The best
known Model of Memory [4], analyzes the memory process in
terms of a sensory register where incentives are initially recorded
for a brief amount of time before being passed into short-term
(working) memory [4].The term “working memory” is used to
refer to anything one has in mind at any particular time, that tends
to be of a short duration, lasting no longer than thirty seconds.
Because of the small capacity of the most individuals’ working
memory which is considered to be about seven items at any one
time, it is necessary to find ways of breaking down the amount of
complicated material into related ‘“chunks” before consigning
these to the long-term memory store [7; 9; 59]. Memory is
particularly important in foreign language learning. One of the
most frequent problems students face is memorizing vocabulary
items. Oakley [46] offers the scientific analysis of memory
strategies used in language learning. A highly successful
application of the memory research in the area of foreign
language learning is expressed in the Link-Word Method [46;
59]. This technique involves linking words from any native
language to a foreign one in order to construct a certain picture in
mind. Ausubell [5] developed another helpful strategy so-called
“The Advance Organizers” in order to improve students’ capacity
of memorizing information. According to his concept, some kind
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of a topical introduction of a lecture orientates students to a
subject matter and relates new material to the information
students had already acquired [5]. Students vary in their linguistic
intelligences [26; 57]. Reading foreign language texts involve
such cognitive domains as attention, aptitude, the choice of
learning strategies used and so on. The essence of the term
“intelligence” is also a topic of scientific debates. Intelligence is
what the aptitude tests really measure [56]. Intelligence could be
seen as a possibility for the use of different kinds of intelligences,
instead of a unitary ability, at least eight of human intelligences
are clearly identifiable, one of them is linguistic intelligence [26].
Foreign languages require varied kinds of brain functioning in
different countries. Thus, auditory processing is important in
developing literacy skills in the West, but visual processing
becomes more important in the East. People from different
cultural backgrounds use different kinds of linguistic intelligence
while learning [26]. Instead of conceptualizing intelligence as an
unitary concept, it would be more helpful to think in terms of:

e Intelligence A,

¢ Intelligence B,

e Intelligence C [59].

Intelligence A represents the level of intelligence with
which we were born, Intelligence B refers to the level of
intelligence we manifest in all aspects of our everyday life,
Intelligence C represents what could be measured by IQ tests.
Sternberg [59], proposed “The Triarchic Theory of Intelligence”
contained three major sets of components: 1) meta-components —
these are cognitive skills employed in planning and decision
making; 2) performance components — these are basic operations
involved in problem-solving in any given task, such as encoding
information, inferential thinking, drawing comparisons; 3)
knowledge acquisition components - are the processes used in
obtaining new knowledge, such as selecting relevant rather than
irrelevant information, integrating new knowledge in a
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meaningful way, relating it to what is already known. Information
processing approaches place little emphasis upon ways in which
individuals seek to bring a sense of personal meaning to their
worlds. Jean Piaget [49] was the first scientist who had
discovered the constructivist nature of learning processes. The
main underlying assumption of constructivism is that individuals
are actively involved right from their birth in constructing his/her
personal meaning, understanding the world from their
experiences. Everyone makes own sense of the world on the base
of individual experience [32; 49]. The lecturer’s role is to create
such a learning environment that facilitates optimal learning
through taking into account students’ learning preferences and
experiences [17; 44; 52; 61]. The most impressive finding is that
higher achievements and more positive attitudes towards higher
school is when the learning environment matched a student’s
individual approaches to language learning [10; 15; 28; 44, 61].
The tendency to dissociate language and experience was mostly
introduced in the western intellectual tradition in such a way
where language was seen as rather neutral, merely serving the
fruit of experience [6; 7; 11]. Language itself is not only a part of
experience, but is intimately involved in a manner in which one
constructs and organizes the perception of the world. As such, it
is never neutral, but deeply implicated in building meaning [42;
46; 51]. The point of issue is the essence of language. Language
is a political institution, and those who are wise in its ways,
capable of using it to shape and serve important personal and
social goals, will be ones who are able not merely to participate
effectively in the world, but able also to act upon it, in the sense
that they can strive for significant social change [2; 13; 51]. One
of the most interesting questions is how these two
notions - language and gender — are bound with each other. The
inviolability of human life, individual freedom, integrity, equality
of women and men are those values that higher school should
form and bring about [28; 57; 61]. The Gender aspect of student
cognitive performance is an important part of this goal. The
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research on human intelligences showed the assumption of
female intellectual interiority for many years [15; 25; 55]. But
some investigations represented the scientific evidence showed
females and males to be equally intellectually capable [19; 24].
We have to be aware that if the gender factor is a social
phenomenon one should be able to find the linguistic evidence of
it, since language is the primary tool by which one creates
categories helped students to learn. This evidence could be found
in different parents’ treatments of babies depended on a child’s
gender. It is usually expressed through messages that women and
their activities are marginal, the social approval of little girls’
compositions about home and family, elves, fairies, while their
male classmates discover how the world outside school is, how
people work, what the power of the world is [29; 41; 63].
Knowledge is power, and equal levels of competence should
remove any legitimate argument for the female subordination [13;
22]. The maintenance of the female subordination may be
understood by two principles:

o the rule of the distinctive separation of two sexes, and

o the rule of the male norm [22].

The later principle is called the Hegemonic Masculinity
Principle [13; 22; 31], which states that a higher value is
automatically assigned to things masculine [13; 22; 31]. Patterns
of gender differences are deeply rooted in public media in the
national belief systems. Many of the beliefs reflected address
notions of gender differences in intelligences, proficiencies and
achievements.

Francis Galton [25] was the first scientist who claimed the
empirical scientific grounds for the conclusion that women tend
to be inferior to men in their capacities. One of many examples
demonstrated the logic of that time is: "Men should have greater
cerebral variability and therefore more originality, while women
have greater stability and therefore more common sense, are facts
both consistent with the general theory of sex verifiable in
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common experience [15]. Females who were compared as the
opposite persons to males by default, were seen more restricted or
even invariable intellectually: “A woman is a rule, typical, a man
is an individual. A male has the latter exceptional features ...
there is incomparably less variation among women than men. If
you know one woman, you know them all, with few exceptions”
[15]. There are two major reasons for the author’s interest of
patterns of language and gender — firstly, educational and social
reasons mentioned above, secondly, the lack of the research
connected with this educational field. It was early acknowledged
that this field had numerous misinterpretations and prejudices
against women [15; 53; 55]. Gender differences are often given
biological explanations which sometimes refer to the previously
abandoned approval- as, for example, “A man is a hunter, a
woman is a gatherer” [25]. It seems particularly important to
contrast such ideas with founded results of what socially
constructed reality is. This problem always appears when gender
differences, their influence on the individual learning are in
focus. How do gender differences influence on students’
language learning and their approaches to it? “The approach to
learning is: the whole, unique, genetically predetermined
complex of characteristic conditions under which an individual
functions in his/her conscious intellectual activities-concentrates,
perceives, processes, retains, and applies new and difficult
information- in the unity of progress in learning and acquisition
of learning objectives of curriculum with the help of successful
interaction with the learning environment and creative use of
one’s own potential-capacities” [61]. Any student has an
individual characteristic approach to learning. The following
elements of individual approach to learning are genetically
predetermined: 1) the type of information processing (the
dominance of the left/right hemisphere of human brain),
2) perceptual strengths [10; 17; 28; 44]. An individual approach
to learning is a reasonably stable characteristic, only some
elements of it such as motivation, responsibility for learning and
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social preferences can be changed as a result of maturation and
strong personal efforts. At least three-fifths of it is genetic, and
the biological component of an individual approach to learning
works for an individual’s whole life-time [10; 17; 28; 44].
Individuals’ responses to sound, light, seating arrangements,
intake, the optimal time of day for learning are also biologically
predetermined [1; 17; 28; 52]. Such factors as age, achievement
level, gender, culture can influence on an individual approach to
learning and his/her achievements [10; 18; 45; 52].Males and
females learn foreign language differently [10; 18; 44]. Males
tend to be more kinesthetic, tactual, visual, they need much more
mobility in a more informal environment than females. They are
more nonconforming, peer motivated than females, don’t tend to
learn language by listening. Females tend to be auditory,
authority-oriented, need significantly more quiet environments
while learning, they are more self- and authorities — motivated,
are more conforming than males [10; 41; 50]. There are
fundamental differences among males’ and females’ ways of
communicating [6; 16; 63]. Males’ learning focuses on
competition, status and independence. On the contrary, females’
world focuses on intimacy, consensus, sometimes independence
[3; 6; 63]. Social preferences of males and females are also
different during the process of learning. Male students prefer
learning tasks connected with competitions in hierarchical
groups, while female students learn by collaboration in small
groups in which mutual liking is important [16; 28; 63]. Males
feel more comfortable in a lecturer’s role, which is a
demonstration of their expertise and status, but females feel more
comfortable in a listener’s role, which show a desire to
collaborate, bond and to be liked by products of a world of
connections, not status. Females prefer to share their expertise
with others, rather than rival with them [3; 23; 36]. One of the
most important parts of language learning is the ability for
decision making, and one could see contrasting worlds again. The
males’ world is based on adversativeness, on the contrary,
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females prefer to keep peace. Female students consider orders
given them by males as provocative, challenging, aggressive,
while male students accept suggestions that females make as
infuriating and bossy [3; 10; 47]. Male and female students show
clear differences in their approaches to language learning tasks
while implementing problem-solving [3; 6; 16]. As far as a
conversation is conducting, male students are producing mass of
short spurts of speech. There is much teasing, which are termed
“negative reciprocity”, and much defiance, meanwhile female
students produced big blocks of talk, they were obedient, there is
much more attentive listening and sympathizing [3; 6; 35]. The
research suggest that male students prefer to get learning tasks
which give them a possibility to talk more in public settings
(report-talks) because they feel compelled to establish their
position in a group. Female students, on the other hand, prefer to
talk more in private settings (rapport-talk), because they see a
conversation as an important way of maintaining relationships.
When specific language tasks are considered, females do better
on some of them and males do better on others. For example,
females exceed on tasks required perceptual speed but males do
better on general information tasks [21; 39; 63]. Females are
better than males on language learning tasks connecting with
remembering verbal information, faces, names, object locations,
and landmarks along a route, they have better episodic memory
than males, but males do better with travel directions tasks [12;
34; 47]. Scientists proved females’ advantages on measures of
verbal fluency, vocabulary and quality of speech, but male
students were better on writing. Males more often than females
have difficulties on language learning tasks connecting with the
perception of speech [3; 24; 33]. Males experience reading
disability, troubles with language and speech more often than
females [9; 40; 54]. On the other hand, males do learning tasks
connected with logic, solving problem situations better [43; 64].
Male students downplay or dismiss problems of other people or
they change a subject. They do that in order to minimize a
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problem. In contrast, female students listen to, confront problems,
support other people. These two approaches to language learning
problems are poles apart [3; 8; 9]. Particular interest in the area of
language learning is paid to students’ approaches to a reading
task, since reading plays a significant role in achieving high
results in foreign language learning, in promoting an individual’s
ability to function in our modern society. Reading belongs to the
verbal domain, is a key skill in almost any cognitive task.
Numbers have a strong negative emotional loading for some
students. This factor is more connected with females than males,
and it may affect their performance [8; 19; 63]. Researchers
found female students’ advantages in three measures of reading:
1) speed; 2) vocabulary; 3) a level of comprehension and reported
about different students’ achievements based on the Gender
factor as a function of text tasks’ themes [6; 10; 19; 62]. Female
students were better on narrative texts where themes were
connected with people, romantic love, strong feelings and human
activities. This study supports the hypothesis that the topic of a
reading task is important for students’ achievements [10; 19; 33;
41; 62]. However, there is really no evidence to suggest that
gender differences in intelligences are inherited. Human
behaviour is influenced mostly by hormones related with gender
activities. The hormone that seems to have the greatest impact is
testosterone [19; 57; 64]. Prenatal hormones contribute much to
the development of human brain and sensitize certain parts of
brain, namely, the hypothalamus, which helps to regulate the
activity level. Male and female get different amounts of prenatal
hormones, which may lead to differences in males and females’
brains. Prenatal hormones significantly shape cognitive abilities
[19; 38; 57; 64]. Some researchers look for explanations of
gender differences in the overall size of the brain [9; 20; 58; 53],
others have concentrated on the specific parts of the brain [10;
57; 64]. One area that is the focus of many investigations is the
area of the brain, called the corpus callosum. Some research show
that a portion of this bundle of nerve fibers towards the back of
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the brain (the splenium) is larger and more rounded in females
than males. The function of this part of the corpus callosum is to
link together the parts of the left and right hemispheres controlled
speech and spatial perception [10; 58; 62]. The larger splenium
may be accounted for females’ advantages on some measures of
speech production and comprehension. The organization of
males’ brains may give them advantages on visual-spatial tasks
[46; 60; 62]. Some investigations suggest that both hemispheres
of a female’s brain are active during certain tasks, while only one
hemisphere of a male’s brain is active doing the same tasks [9;
10; 53]. The part of the fiber’s band connected two hemispheres
is thicker in a female’s brain, that allows the greater interaction of
the hemispheres. It could explain why males excel on visual-
spatial tasks and females on verbal tasks [9; 20; 52]. The right
hemisphere of the brain normally is developed faster than the left
hemisphere, that is why the left hemisphere is more vulnerable to
the relatively high level of prenatal testosterone that male
foetuses are exposed to [26; 27; 30]. As a result, the right
hemisphere of a male’s brain is thought to be stronger; that is it
assumes more control than the left hemisphere. Females, on the
other hand, have more balanced left and right hemispheres in
terms of control. That is why males do tasks associated with more
left hemisphere activities worse and tasks associated with more
right hemisphere activities better [24; 36; 63]. Many verbal tasks
are associated with greater left hemisphere activities, whereas
solving spatial tasks and some logical tasks are associated with
the greater right hemisphere activities, as a result, males do
perform better on spatial and logical tasks, but females -with
tasks mostly connected with the humanities and music [9; 40;
54]. The research suggest that hormones, especially, testosterones
have impact on intelligences, but a lot of investigations needs to
be done before one can make any clear conclusions about
hormones, gender differences and intelligences and their
influences on language learning and achievements.
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Many years a human factor was ignored. Students’ gender
differences, approaches to learning, intelligences should be taken
into account to help them to improve their language learning. A
student’s development in the cognitive and affective domains
occurs efficiently if a language learning task, instructions,
methods, a mode of presentation of new information corresponds
to a gender-based student’s approach to learning, his/her
intelligences. If new information introduced through the primary
sensory canal, then is deliberately reinforced through the
secondary sensory canal, it will be acquired significantly better
[48]. Thus, lecturers could significantly improve the process of
language learning by taking into account students’ genders,
intelligences, learning preferences.
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MEXKYJIbTYPHBI KOMIIOHEHT OBBIJIEHHOCTH,
NJIN ) KU3Hb MEK/]Y /IBYX MHPOB
3.H. Apunckas

MockoBCKUH TOCYIapCTBEHHbIN YHUBEpCUTET MeHU M.B. JlomonocoBa
Mocksa, Poccus

AnHoTranusi. KynbTypy pasHbIX HapoJOB MOXHO B
Oonibllleld  CTENEHH, YeM S3bIK NPEJACTaBUTb B  BUJE
COOOLIAIOIUXCS COCYJIOB: TOCTOSIHHOE OOLIeHHE Ha OBITOBOM
YpOBHE NPEIOCTaBIsAET, Ha MEpBbI  B3MIsLA, OOJbIINE
BO3MO>XHOCTH JUIsl YCTaHOBJICHUSI TPOYHBIX KOHTAakTOB. bwiTne
YyesloBeKa NpHU Bceld OaHATBHOCTH €ro €XXEeJIHEBHOIO TEUEHUs
MHOTOTpAaHHO: B HeM  OyJIHUYHOCTb  COCYILECTBYET C
HEOKUJAHHBIMU M HENpPEIBUJIEHHBIMU IOBOPOTAMU CYJIHOBI.
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JlutepaTypa JaeT MpUMEPHI MOMBITOK OCO3HAHHOTO CTPEMIICHHUS
MOMEHSITh POJHOU SI3BIK, BIUIOTH IO CO3HATENBHOU «OOPBHOBD) C
MATEPUHCKHM HA4aJIOM B CBOCM JHCUBHEHHOM MUpe.

KiroueBble ciaoBa: OOBIIEHHOCTh, OOIEHUE, POAHOMN
SI3BIK, MTHOCTPAHHBIN SA3BIK, UyXkKas KyJbTypa

INTERCULTURAL COMPONENT OF EVERYDAY LIFE,
OR THE LIFE BETWEEN TWO WORLDS
Z.N. Afinskaya

Moscow state University named after M. V. Lomonosov
Moscow, Russia

Abstract. Culture more than language present in the form
of communicating vessels: the constant everyday communication
provides, seemingly, a great opportunity to establish lasting
contacts. The existence of man with all the banality of his daily
course is multifaceted: it is the ordinariness coexists with sudden
and unexpected twists of fate. The literature provides examples of
attempts conscious decision to change their native language, up to
the conscious «struggle» with the parent early in their life-world.

Key words: routine, communication, native language,
foreign language, foreign culture

Wutepec Kk OOBIAGHHOCTH  BO3HHUK  BCJIEICTBHE
OCMBICIICHHS 3ToU TeMbl B punocoduu (M. Bebep, D. I'yccepinp),
TuHTBOKYybTyposiornr (M. baxtuH) u  s3piko3Hanun (M.
BosnommHoB) u He cHmkaeT cBoeit aktyanbHocTH (H. Lefebre, M.
Maftfessoli, M. Serto). B MupoBocupuUSTHH COBPEMEHHOTO
oOmiecTBa M KOMMYHHUKAIMM TPOW30ILIA, TOBOPS CIIOBAMHU
¢dpaniy3ckoro comnuonora Maddecconu, «modema HACTOSAIIETO
BpeMeHn» [6]. To, 4TO CUMTanOCh HU3MEHHBIM, OOBIICHHBIM B
MIPOTUBOBEC BO3BBIIICHHOMY, MIPECTUKHOMY u
UCKITIOYUTENFHOMY CTaJI0 TPUBIEKAaTh BHUMaHUE (PMIocodos,
KyJbTYPOJIOTOB U JINHI'BUCTOB, TaK KakK ()OKyCHpPOBAJIO BHUMaHUE

172

172



Ha CYLIECTBOBAHUM OOBIYHOTO YEJIOBEKAa B MHOTOKYJIbTYPHOMH
cpene [5]. «Obwenue  ocumetickoe, - mmcan B.H.
BosiommHOB, - 4pe3BbIYAHO COJEPKATEIBHO M BaXXHO... OHO
compukacaercsi co cdepaMu pPa3TUYHBIX O(GOPMUBLIMXCS U
CIIeUATTM3UPOBAHHBIX uaeoyoruit» [3, c. 21]. b. Banpnendennc
MOJIaraeT, 4YTO «OIMOBCEAHCBHHBAHHME» O3HAUACT MPEBpAIlCHUE
HEU3BECTHOT0, YYXJIOTO, HEMOHATHOTO, B TOM 4HCIE U
3allOMUHAHUE HOBBIX CIIOB U  BBIPAKEHUH, B  «CBOEY,
«mpuBBIYHOE», «MOHATHOE» [2]. [loBcemHeBHOE B OOBIICHHOM
CO3HAHMM  MOXET  aCCOLMUPOBAThCA KaK C  PYTUHOH,
O0aHAJIPHOCTBIO COOBITHH W OBITa, TaK W C HE3aypsSAHBIMH
MOCTYITKaMU u 00CTOSITETLCTBAMH. «UYenosek KaK
«HEe(PUKCUPOBAaHHOE» KUBOTHOE CYIIECTBYET HE TOJIBKO B
MOpsIIKEe TIOBCETHEBHOCTH, - moyiaraeT b. BanpaeHdensc, - a kak
Obl Ha TOpOre MeXAY OOBIICHHBIM W HEOOBIYHBIM, KOTOPHIC
COOTHOCSAITCA APYT C APYTOM KaK MEepPEIHUN M 3aJHUN IIJIaHbl, KaK
JUIeBast ¥ 00paTHAsi CTOPOHBD» [2].

CoenviHeHHE B OJHOW SI3BIKOBOM JHYHOCTH OOBIYHOTO
(pogHOTO s3BIKA) W HEOOBIYHOTO (MHOCTPAHHOTO sI3BIKA W
KyJbTYpbl) TOTEHIIMAIBHO TPO3UT BO3HHUKHOBCHHEM CIIOKHBIX
MCUXOJIOTHUYECKUX cuTyarui. Poman «®paHIily3cKoe 3aBeliaHue»
(«Le testament francais») Auapes MakuHa [7] - B 3HAUUTEINBHON
Mepe MPOou3BEICHUE aBTOONOrpaduiecKkoe - OyIeT HHTEPEeCOBaTh
HAC B MOMCKaxX OTBETa HA BOMPOC: Pa3HBIC S3BIKH B €XKETHEBHOM
OOLIEHUH CO3JAI0T WM pa3pyLIalOT YyBCTBO MCHUXOJIOTHMYECKOTO
KoM(OpTa, CBOUCTBEHHOTO OOBIIEHHOCTH?

O6menne ¢ 0al0ymKoW-PppaHIy)KEHKOW TOCTETICHHO
(bopMUPOBATI0O MUPOBOCTIPUATHE MAIbYMKa, OT UMEHU KOTOPOTO
BeneTcs: mnoBecTBoBaHMe. (OHa HEBOJBHO TpUydMa BHYyKa
CMOTpPETh Ha MHP «(PpPaHIy3CKHMH TJIa3aMH», BHECS HOTY
«HEOOBIYHOTO» B €ro CyIIECTBOBAaHUE, KOTOPOE OH HAa30BET
MO3KE KHU3HBIO «Mexay AByX MupoB» («Car c’est elle qui
m’avait transmise cette sensibilité francaise — la sienne, me
condamnant a vivre dans un pénible entre-deux-monde... La
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greffe francaise que je croyais atrophiée scindait la réalité en
deux» [7, c. 249].

CeMbsl paccka3uvka TMpOKUBaJIa T/AE-TO B PYCCKOU
rITyOMHKE, B OJIHOM W3 TMPHUBOJIKCKUX TOPOJIOB, €0 POIUTEIN
TOBOPUWJIM HA PYCCKOM, OH YYWJICA B OOBIUHOM IIKOJE, OOIIancs
CO CBOWIMH CBEPCTHHKAMH Ha PYCCKOM SI3bIKE, HO OH HE OIIyIIIaj
ero Kak pogHoi. EMy xoTenoch BEpUTh, YTO OAOVUKUH A3bIK EMY
poIHee, Tak Kak UIMEHHO (PpaHITy3CKUN S3BIK (Haw s3b1K, KaK OH
TOBOpWJ, T.e. €ro u 0alyImK{) TOMOTal €My OCMBICIHTD
OKpY’KalOIMi MUp. B3risg Ha OKpyKaroIMii MHUpP C pa3HbIX
TOYEK 3pEHHs, CKBO3b IMPU3MY JBYX S3bIKOBBIX KapTHH MHUPA
dbopmupoBan ocobernnoe mupoBocmpusitue. OH y3HaBal O BCeX
KIIFOYEBBIX MOMEHTaX COBETCKOM MCTOPUHM CKBO3b MPU3MY
¢paniy3ckoro meHranurera: «QOui, cette greffe, le francais. Je
voyais la Russie en frangais!» [7, c. 56-57]. Ilomutuyeckas
HCTOPUSI COBETCKOTO MEpHUOAa — OOJNBIICBUCTCKUE PACCTPEIBbl U
I'VIJIAT', cranuackue umcTkH, OTedecTBeHHas BOWHA... —
CKOHIICHTPUPOBAJIACh B )KM3HU OJHOU JTUYHOCTH — €T0 0aOyIIKu:
«Cette jeune Francaise avait |’avantage de concentrer dans son
existence les moments cruciaux de [’histoire de notre pays» [7,
c. 128].

S3pik 6alymiky, ee MHUPOBOCIPHUSATHE M IOBCETHEBHOE
oOuieHre ¢ Hell oka3alu CUJIbHOE BIMSHUE Ha Maibuuka. B ero
rlazax OHa Kaszajach HEKUM CIPAaBEAJIUBBIM U JAOOpPBIM
O6oxxectBoM — «une sorte de divinité juste et bienveillante,
toujours égale a elle-méme et d’une sérénité parfaite» [7, c. 21].
Kak Hekoe O0)xecTBO, OHa TOBOpHJIA BCErjla HEBO3MYTHMO,
HUKOTZa He moBbimast ronoc: «Et toujours sur ce ton neutre,
toujours en francais...» [7, c. 26].

OpnHako pacckas3bl-BOCIOMUHAHMA OaOyIIKH —KaXyTcs
BBICTIPEHHUMHU U HEECTECTBEHHBIMU, OTOPBAHHBIMH OT ObITa, K
JTUYHON JKU3HHU HEOXKHJIAHHO MPUMEIINBACTCS XPOHUKA O JKU3HH
npesunienta Opanmuu: «Méme le Président en était réduit aux
repas froids!» (30) Paccka3 6a0ymku o HaBoaHeHun B I[lapuxe
CPOJHH MOTOKOJIBHOMY OTYETY WJIM 3aMEeTKU U3 razetsl: «C 'était
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en hiver 1910. La Seine s était transformée en une vraie mer. Les
Parisiens naviguaient en barque. Les rues ressemblaient a des
rivieres, les places — a de grands lacs. Et ce qui m’étonnait le
plus, c’était le silence» [7, c. 28].

Kondponramuss  Mexay  OOBIYHOW  KM3HBIO U
©KETHEBHBIMH 3€MHBIMH 3a00TaMHd B MAaJICHBKOM TOpPOJKE Ha
Bonre, ¢ oaHOW CTOpOHBI, U «BBICOKUM CTHJIEM» IKU3HU
npesugenta @OpaHiuu, O KOTOPOM MalIb4MK Y3HAaeT W3
(dpaHIly3CcKHX Ta3eT, U3 PyOpUK CBETCKON XPOHHKH, C JAPYTrou
CTOPOHBI, Hapyllajia NPUBBIYHOE MHpoBocHpusaTHe. OOBIICHHOE
«TOBOPHJIO» Pa3HBIMU S3bIKAMU U CTHIISIMHU.

CoObITHs, OTpaXeHHBbIE BO (hpaHIly3CKOM Ipecce Hadaja
XX Beka, Cruienuch B (DaHTa3UAX MOAPOCTKA B CTPAHHBIN KITyOOK
BOCIIOMUHAHUH TMOJ Ha3BaHWEM ATIaHTHIA — MHUDUUECKYIO
CTpaHy, CO3/JaHHYIO0 M3 YYyXXUX BOCIIOMHUHAHMA M COOCTBEHHBIX
danTazuit: «Notre langue! C’était donc cela la clef de notre
Atlantide!..» [7, c. 56]. Mup, co3maHHBII BOOOpa)KEeHHWEM Ha
OCHOBE YY)XMX BOCIIOMHHAaHUH, HepealeH Kak MH(PHUECKUil
Marepuk: «C’¢était mon illusion francaise qui me brouillait la vue,
telle une ivresse» [7, c. 250].

OH oka3ajcsi, ¢ OAHOW CTOPOHBI, B MUPE JUTEPaATypBhl,
BBIMBIIIUICHHOM, COCTaBJICHHBIM W3 UyXMX BOCIIOMHHAHUH, a C
JIPYTOil - B PEAbHOCTH C €€ 81ACMHOU NnogceoHesHocmuio. Kak
0a0y1ka ToBOpriIa O TIOBCETHEBHBIX 3a00TaX, Kakue ObLTH y Hee
00BIYHBIE O0OpPOTHI peuu, aoOuMble IyTKH? Bce 310 He
MOJTyYUJIO OCBEIICHHSI B TOBECTBOBAaHMH. B poMaHe HET HU
onHOrOo oOpalleHHs K BHyKaM [0 HUMEHU WIH C JAPYyTUMHU
JACKOBBIMH TPO3BUIIAMH. Te€ peakue periukd, KOTOphIe
BBIIAIOTCS aBTOPOM 32 MPSIMYIO pedb, OTHOCATCS K TAKOBOH JIMIITb
dbopManbHO, HE MPHUBOAUTCA HU OMHOTO TPUMEpPA MPSIMOTO
oOpalieHuss K BHYKaM C  OyJHUYHBIMH, JKUTEHCKUMU
npoOiieMamu. MectouMeHue sl (VOus) BBIpaXaeT B HHX
3HaYeHHWE MHOX. YHCJIAa M 3BYYUT JOCTATOYHO XOJOJHO U
oTcTpaHeHHO: «Parmi les pierres que vous avez jetées, il y en
avait une que j aimerais bien pouvoir retrouver» [7, c. 26].
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[To Mepe B3pociieHHs MallbYUK T[OHHUMAEeT, 4YTO OH
CyLIECTBYET B JBYX MHpPax — B IIOBCEJHEBHOM PYCCKOM
peanbHOCTH M B BBIMBINUIEHHOW «ATiaHtuie». OH HauuMHaeT
0CO3HaBaTh, YTO Oabywkux (HPaHIy3CKUH — ITO UYXKOH S3BIK,
WHOCTPAaHHBINA: «... mais bien plus fort que ce flottement
momentang, fut cette révélation foudroyante: j’étais entrain de
parler une langue étrangere!» [7, ¢. 270]. OH mOHUMAET, 4TO €T0
oOmienne ¢ 0aOymKoOH MPOUCXOMUT HA HOPMHPOBAHHOM
JIUTEPAaTypHOM KOJZI€, HA KOTOPOM HE TOBOPAT, a MUIIYT: «Aprés
en tlefrancais devenait un outil dont, en parlant, je mesurais la
portée. Oui, un instrument indépendant de moi... Cette langue-
outil maniée, affitée, perfectionnée, me disais-je, n’était rien
d’autre que I’écriture littéraire» [7, c. 271].

Komdopr 06a0ymkuHOro Mupa, H30JIMPOBAHHOTO OT
pPEIbHOCTH HMHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM, OBLT HapyIlIeH, Korjaa
MOJPOCTOK CTaJl OCO3HABATh 3HAYECHUE PEATbHOTO MHUPA U UCKATh
cBoe Mecto B HeM. Kom(popT moBceTHEBHOCTH, Jaxe OTYACTH
BBIMBIIIUICHHOM, Obl1  HapymeH. Kak ormewaer C.I. Tep-
MunacoBa 1o nooay «®@paHiry3ckoro 3aBemanus» A. MakuHa,
«repoil poMaHa OUIyIIAaeT Bce OO0JbIle HEyAOOCTB OT JBOMHOTO
BUJICHUS MHpa, OT pPA3JBOCHMS JIMYHOCTH, OT IOCTOSHHOTO
CBOE0Opa3HOr0 KOH(IIMKTA SI3IKOB BHYTPH OAHOM KyJIbTYphI» [4,
c. 82-83]. MasiburK OCO3HAET CBOK) OTOPBAHHOCTH OT PEAJIBLHOTO,
OOBIICHHOTO MHpa, TaK Kak «0aOyIIKHH» SI3bIK BJIEYET 3a COOOM
JIPYTYIO KYJbTYPY, APYTYIO KAPTHUHY MUpA.

Takum  oOpa3oM, OOHapyXMBaeTcs, 4UTO  JHYHOE
BOCIPUATHE KU3HU TIOJHOCTBIO  OOeclieHMBaeTcs, Korjaa
MOBCEHEBHOCTh XOTST MOJHATH IO PAaHra BBICOKOTO CTHIIA, JI0
obunransHoi XpoHUKH. OOBIICHHBI MUP CO3/1a€TCsI HE TOJIBKO
MaTepUaTbHBIMU, HO ¥ TYXOBHBIMU IIECHHOCTSIMH, CPEIU KOTOPBIX
POIHOM S3BIK M CTWUJIb IOBCEJHEBHOTO OOIEHUS 3aHUMAIOT
JTaJIeKO HE IMOCIEeIHee MECTO, CO3/aBasi aypy ICHUXOJIOTHYECKOTO
koMopTa.

Mexnay  TeMmM, Kak  TOKAa3bIBAIOT  HCCIICIOBAHUS,
«3alMCTBOBAHHME W3 OJHON KYJbTYpbl B JPYIyI0 HEKOTOPOTO
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KyJIbTYPHOTO SIBJICHMSI OKAa3bIBA€TCS BO3MOXHBIM JIMIIb Ha
ypoBHE pPe(ICKCUBHOIO CJOs CO3HAaHUS (TO 3HAHHE, KOTOpOe
0CO3HAETCs), OBITUIHBIN ke 00pa3 CO3HAHUS 3aMMCTBOBAHUIO HE
nognaercsi». OObIieHHOCTh MHOTOTpaHHa. ChopMUpOBaBIINICS
B KyJbType-peuumnueHTe o0Opa3 co3HaHus OyJeT oOpeueH Ha
yIIepOHOCTh U JJIUTENLHOE «BpacTaHUE» B KYyIbTypy, B
pe3ynbTare  KOTOPOro B KyJbType-peuunueHre  Oyjaer
c(hopMUPOBaH CBOW OBITHIHBIN CIION CO3HAHUS, OTIMYAIOIIUNCS
OT OBITHMHOrO CJOS CO3HAHUA KYJIbTYpbHI-IOHOpA, Ja U
pedieKCUBHBINA €O BpAa M OyJET CKOIMUPOBAH MOJTHOCTHIO»
[1, C. 157-158]. CnpaBeiIuBOCTh ITHX TE3HCOB
JUHTBOKYJIBTYpOJOra  WUIIOCTPUPYETCS  NpUMepaMu U3
JUTEPATYPhl, XOTS, pa3yMeeTcs, HEMpaBOMEPHO ObUIO ObI
MOJTHOCTBIO OTOXAECTBIIATH PEATbHYIO )KU3Hb C €€ OTPAKEHUEM B
XYJI0’)KECTBEHHOM JTUTEepaType.
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®EHOMEH HOBOM I'PAMOTHOCTU, <HOBBIE
TEKCTbI» U S13bIK COBPEMEHHbBIX CMHA
M.E. KackoBa

WHceruTyT nHOCTpaHHbIX s3b1k0B PY/IH
Mocksa, Poccus

AHHoTanusi. B cratee paccMmarpuBaroTcs (QyHKIHH
coBpeMeHHbIXx CMU. ABTOp nefaeT akieHT Ha HIEOJOTMYEeCKOn
¢ynkuun CMMU, koTopasi BBIXOAUT CETOJAHS Ha TEPBBIA IUIaH.
AHanuzupyrorcs 3aKOHBI KOHCTPYUPOBAHMS
MeIUaNPOU3BEICHUS.

KiaoueBbie cioBa: ¢ynknuun CMU, nonurtuueckas
JUHTBUCTUKA, UHJIMBUIYATbHBIM CTUIb, MEUATEKCT

THE PHENOMENON OF NEW LITERACY, "NEW
TEXTS" AND LANGUAGE OF CONTEMPORARY
MEDIA
M.E. Kaskova

Institute of Foreign Languages RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. The article deals with the functions of modern
media. The author focuses on the ideological function of the
media, which is now coming to the forefront. The laws of
designing media production are analyzed.

Keywords: media functions, political linguistics,
individual style, media text

B coBpemeHHOM 0OmIECTBE pOJIE CPEICTB MAaCCOBOU
nH(GOpPMaIIMU B JKU3HU JIOACH C KaXIbIM THEM Bo3pacTaeT. OHu
MHPOPMHPYIOT HACEJICHHUE, PA3BIEKAIOT €ro, aruTHPYIOT, y4ar,
MPOBOJAT peKJIaMHble KOMHaHuU. OCTaHOBHUMCS Ha HEKOTOPBIX
HauOosee BaKHBIX A1 Hac pyHkuusx CMU.
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Ilepast 3amaua Bcex CMMUM — KOMMyHUKaTHUBHasi, T.€.
COOOIIUT, O TOCHEIHUX COOBITUSAX, JIOHECTH CBEKYIO
nH(}OpMAIIHIO 10 KaXKJ0T0 YjieHa 00IIecTBa.

Bropoii HaumBaxHeWmeld QyHKIUEH MOXHO Ha3BaTh
opranuzaTopckyto. Haunbosee sipko oHa MpOSIBISETCS BO Bpems
aruTallMOHHBIX KOMIAaHUM, B MPOBEACHUU KPYIJBIX CTOJOB,
TEJIEBU3UOHHBIX IOy C  O0s3aTelNbHBIM  IPUBJICYCHHEM
ayIUTOPUH B OPraHU3aLUU TOPAYUX JIMHUM.

KyneTypHO-0Opa3zoBarensHas — cheayromas (QyHKIUS.
[To-npe’xxHeMy HET €IWHOr0 MHEHHUS OTHOCHUTEIIBHO TOro,
aBistoTCst 1 CMU MHCTUTYTOM KyJIbTYpbl WM HeT. OJHAaKO HX
3HAUEHHE B pACIPOCTPAHEHUM U TMpOMaraHjie KyJIbTypHBIX
[IEHHOCTEHN OOIIEIPU3HAHO.

Crnenyromas ¢pynkius CMU — uneonorudeckasi, KoTopas
3aKJIIOYaeTCI B BO3JIECHUCTBUM HAa MHEHHE JIIOAEH C ILEJIbIO
(bopMUPOBaHHS MUPOBO33PECHHS. XOTEIOCHh ObI MOAYEPKHYTh, YTO
O0COOCHHO CHJIBHO MPOLIECC BIMSHHUS Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHUE
MPOUCXOAUT B  CHUTyalldd  HECTAOWIBLHOCTH: BO  BpeMs
HKOHOMUYECKUX KpHU3HCOB, MOJINTUYECKUX BbIOOPOB,
rOCYJapCTBEHHBIX II€pEBOPOTOB, BOWH. VIMEHHO B mepuon
KaTaKJIM3MOB HMHTEHCUBHO BHEAPSAIOTCS B CO3HAHHE JIIOJEH
YCTaHOBKH, (DOPMHUPYIOTCS CTEPEOTHIIBI, HABSI3BIBAIOTCS CBOH
LEeNMH, W YEJOBEK AaKTHUBHO MOOYXZaeTca K OINpeAeeHHOMY
nericteuio. CoBpeMEHHbIE MEIUMHBIE TEXHOJIOTUN MO3BOJISIOT 3a
KOPOTKHUH CPOK MpeBpalliaTh pasyMHBIX JIIOJIEH B yHpPaBIseMylO
TOJITY.

WNneonornueckass pynkiuss CMU BBIXOIUT CEroaHs Ha
MIEPBBIN IUIAH, TIOCKOJIBKY MUD IIEPEKUBACT CIOKHEUIINNA ITEPUOJ
B CBOEH MCTOpUHU. DTO B NOJHOW Mepe kacaetcs u Poccun. Hamra
CTpaHa OKa3alach B OKPYXCHHHM pPETHOHAIBHBIX KOH(IUKTOB:
Vkpauna, Cupus, CeepHas Kopes. I[loatomy Tak BaxkHO
BmusHue CMMUM B mporecce KOHCONMMIALMU  POCCUHCKOTO
obmecTtBa, B JIOHECEHHH JOCTOBEPHOHM W  TPaBAUBOM
UH(OPMALIUH 10 HACEIICHHUSL.
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[TomuTryeckass pedb OKa3bIBAE€T MOIIHOE BJIUSHUE Ha
OOIIECTBEHHOE CO3HAHME H IIHPOKO PACIpPOCTpPaHEHA B
CpeacTBaX MAacCOBOM KOMMYHHMKAIMU. KakIblii TEIeBU3UOHHbBIN
KaHaJl UMEET B CETKE BEIllaHMs Nepeaady, B KOTOPOW BBICTYIIAIOT
MOJINTHKH, JEMyTaThl, OOIIECTBEHHBIC ACATEIH, PYKOBOIUTEITH
BbICOKOrO panra. Hampumep, «60 wmuHyT™ u «Beuep c
Brnagumupom ConoBeeBbiM» KaHan Poccus, «Ha camom nene»
1 xanan, «493» xanan PBK u 1.1.

ITonmuTHnyeckas KOMMYHHKAITUS A0 pedeBas
JIeATEeIbHOCTh, OPUEHTUPOBAHHASL HA MPOMAaraHjay TeX WJIA UHBIX
WJeH, SMOIMOHAJIBLHOE BO3JICMCTBUE HA Tpa)KJaH CTpaHbl U
noOyXJIeHue WX K TOJUTHUYECKUM JCUCTBHUSM, IJS BBIPAOOTKH
OOIIIECTBEHHOTO  COTJlacusi, TPHUHATHS W OOOCHOBAaHMS
COIIMAILHO-TIOJUTHYECKUX perieHuit B YCIIOBUSIX
MHOXECTBEHHOCTH TOYEK 3pEHUST B OOINECTBE  SBISCTCS
MPEAMETOM UCCIIEIOBAHUS MTOJTUTHUYECKON TIMHTBUCTUKH.

ensro MMOJTUTHISCKOM JIMHTBUCTUKU SIBIISICTCS
UCCIICIOBAaHUE  Pa3HOOOPA3HBIX  B3aMMOOTHOIICHHH  MEXIy
SI3BIKOM, MBIIIEHUEM, KOMMYHUKAITUEH, cyObeKTaMu
MOJIMTHYECKON JIESITEILHOCTH M IOJUTHYECKHM COCTOSIHHEM
o01ecTBa, 4YTO CO37ACT YCIOBHS IIJIsi BHIPAOOTKH ONTHUMAIBHBIX
cTpaTeruu u TaKTHUK MMOJIUTHYCCKOM JIESITEIbHOCTH.
[TonuTryeckass KOMMYHHKAITUAS CIIYKHT CPEJACTBOM BO3JEHCTBHS
Ha CO3HAHHME TPUHUMAIONIMX TMOTUTHYECKUE PEIICHUS JIOACH
(n3buparenei, 1eMyTaToB, YUHOBHUKOB U JIP.).

ITonutnueckas JIMHTBUCTHKA paccMaTpuBaeT
WHIUBUTyaTbHBIC CTUJIM OTACIBHBIX MOJHUTHKOB, IMOTUTHICCKUX
napTUi ¥ HAMpPaBJICHUN, U3ydaeT CTpaTeruu, TAKTUKU U TTPUEMBI
MOJINTUYECKUX ~ KOMMYHUKAIMK, pa30upaeT  KOMIIO3UIIUIO,
JIEKCUKY u (bpazeonoruto MMOJIMTHYECKHUX TEKCTOB,
WCIIOJIb30BAaHUE B HHUX CaMbIX pa3HBIX OOpa3HBIX CPEJICTB.
SI3pIKOBasi IMYHOCTh B MOJUTUYECKOM JUCKYPCE JIOJDKHA YETKO
MPEACTABIATh, O YeM OHA TOBOPUT, YTO XOYET JIOHECTH [0
CITyLIaTelns U KakuM 00pazoM ClieyeT MOCTPOUTH CBOIO PeUb TaK,
yTOOBl TOAYEPKHYTh WJIM 3aByajJupoOBaTh Ty WIH HHYIO
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uHopmaluioo, TpeIHa3HAYCHHYIO IS OOJBIIOr0  Kpyra
ciymareneii. MiMeHHo TakuM oOpa3oM (opmupyeTcst 0coOBbIH,
YHUKAJbHBIA CTWJIb MOJUTHYECKON JTUYHOCTH.

N3yueHne BBICKa3bIBAHUM POCCUHCKHMX IIOJIMTUKOB, B
YaCTHOCTH npembep-MuHUCTpa Poccun J[.A. MenBenena, a Takxke
npembep-muHucTpa HWramum C. bepnyckoHn U npembep-
Munuctpa BemukoOpuranmm [I. Kemepona, mokasano, 4To is
MOJIMTUYECKUX JIeSITeNIed XapakTepHO MCIOJIb30BAaHUE TaKOro
crmoco0a KOCBEHHOW HOMHUHAIIMU, KakK 3BGEMHU3M, C IEJbI0
CTIIAJINTh OCTPYI0, HENMPUATHYIO HH(OpMAIHIO, KOTOpas MOria
Obl BBI3BATh HETaTUBHYIO PEAKIMI0 MaccoBOro ajapecata. B
MEepUOJl SKOHOMHYECKOTO U TIOJUTUYECKOrO KpHU3HMCa — 3TO
BBITJISIAUT ~ COBEPIIEHHO  ecTecTBeHHbIM.  boiee  Toro,
ynoTpebieHre B pedd JaHHOTO MpHeMa MOXKHO paccMaTpUBaTh
KaK OJIHY M3 COCTaBIIAIONINX UX UHIUBUIYaTIbHOTO CTUJIS.

B »snoxy wuH(pOpManMoOHHBIX BOWH B cdepy LEIeBBIX
YCTaHOBOK BKJIFOYEHA 3ajaya Bo3leucTBUs s3bika CMU  He
TOJILKO Ha CO3HAaHWE, HO M Ha OEcCcO3HaTelIbHOE, MOITOMY
uH(OpMaAIMOHHBIE TIOTOKH, C OJIHOH CTOpPOHBI, BCE Oosee
KOJUPYIOTCS u YCIOXKHSIOTCS JOTIOJTHUTEIbHBIM
TEXHOJOTMYECKHUM HWHCTPYMEHTapUeM U TEXHOJOTUSAMHU IS
MPUBJICYCHUS] BHHUMAHMS, MOIIHO BO3JIECUCTBYS Ha TIICUXHUKY
aJpecaHTta, a C JPyrod - YIPOIIATCSA Il TMOTPEOHOCTEH
«CpemaHero 0ObIBATEIS.

Haunnas ¢ mpaBui co3gaHMs 3arojloBKa TEKCTa, BbIOOpa
JUIMHBL TIPEJJIOKEHUM, ONpEeNeNieHUs JIEKCUYECKOTO COCTaBa,
3aKaHYMBasl UCKYCHBIM MOHTaXXOM TEKCTa — BCE MMEET 3HaueHue
JUTsl ipuBlieueHrus BHUMaHus. OMHUM U3 3(PPEKTUBHBIX CPEICTB
S3BIKOBOTO BO3/ICHCTBHS, CIIOCOOHOTO HaBsI3aTh OOIIECTBEHHOMY
MHEHHUIO  OINPEICICHHYI0  HMHTEPIPETALUI0  MPOUCXOSAIINX
COOBITUH, SIBISAIOTCS Meaua-IuTaTel. B Hayunom nuckypce CIIA
JaHHBIM TPUEM MOJYYWJI HA3BaHUE <«UAEAd JHSI». YIa4HO
chopMynupoBaHHbIE U TTOJOOpaHHbIE MEANA-IUTATHI BBITOIHSIIOT
BEIYUIYIO HACOJOTUYECKYIO pOJIb B TEKCTE, MEpPeXOolsiT B
3arojIOBKM Ta3eT W OCEeNaloT B MNaMSTH JIOACH: «JOTHaThb U
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neperaatb Amepuky» (H. C. XpymieB); «xoTenu Kak jydlie, a
BBINIO Kak Bceraa» (B. C. UepHoMbIpiuH) U Ap.

OauH W3 OCHOBHBIX  3aKOHOB  KOHCTPYHWPOBAHUS
MEINAMPON3BEICHHUS - «IIPABUJIO YIIPOIICHHSD - MIO3BOJISIET OBITh
TEKCTy MPO3pauHbIM M aJIeKBaTHBIM HOTPEOHOCTSIM «CPEIHEro
0OBIBaTEINS», KOTOPBIN, IO MHCHHUIO aMEPUKAHCKOTO COITOJIOTa U
KypHainucrta Y. Jlunnmana, HecnocoOeH KpUTUYECKH OLIEHUBATh
WH(POPMAIINIO, CKIOHEH MBICIHTDh CTEPEOTUIIAMU U CTPEMHUTCS
n30eKaTh KOTHUTHBHO CIOXHBIX cuTyanui [2]. Mcmonas3oBanue
CTEpPEOTUIIOB  OTKPBIBACT TMEpel KYypPHAIMCTAMU IIMPOKHE
BO3MOKHOCTH MaHUITYJISIIUM MAacCOBBIM CO3HAaHUEM, MOCKOJIBKY
«3TU TPEIBAPUTEIHHBIC MPEACTABICHUS U3 TITYOUHBI YIPABISIOT
BCEM IPOILIECCOM BOCIPHUATHSD. beCIPpOUTPBIIHBIM BAPUAHTOM B
MOTI00HBIX YCIIOBUSIX TEeKCTOOOpa30BaHUs CTAHOBUTCSA
MEIUATONMMKa  TNPUMHUTHBHOTO  OWOJOTHYECKOTO  (akTopa,
OCHOBaHHOTO HE Ha pa3yMe 4YeJlOBEeKa, a Ha €ro HU3MEHHBIX
uHCTUHKTaX. OOunme wHPOpPMAIMK C  CEKCyalbHBIM M
arpecCUBHBIM KOHTEKCTOM MOPOKIAET «@hdexr
06a00oukm» -  BO3MOXXHOCTH  MalbIM,  3KCIPECCHBHBIM
BO3JICUCTBUEM HAPYIIUTh YCTOWYUBOCTH KYJBTYPHOU CUCTEMBI.
B Ipolecce  yHNpOIIEHHs  HAIMOHAJIBHBIE  LEHHOCTH
CTaHJAPTU3UPYIOTCS M TNPHUOIIKAIOTCS K KpailHed Touke, 3a
Kotopo - mycrota. C  coxaleHue™m,  NPUXOAUTCA
KOHCTaTHpOBaTh, YTO TEOPHUsS CTEpeOoTUIOB Y. JlunmmaHa craia
MeToIo0ruueckoit ocHoBoi PR u Bcex BuaoB mponaranisi [3].

Jlorocdepa COBPEMEHHBIX CpEeICTB MacCOBO
uH(pOpMaIUK TPENCTaBIAeT COOOW HE CTONBKO MPOCTPAHCTBO
€CTECTBEHHOI'0 (GYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKa, CKOJIBKO

naboparopuio  anpoOUpPOBaHMSI MHOTOYHUCIEHHBIX — S3BIKOBBIX
TEXHOJIOTHH.

B cnoxwuBmielics cuTyaluu sS3bIKOBasi JIMYHOCTH aBTOpa
MEIMATeKCTa HAXOIUTCS B MOCTOSSHHOM TBOPYECKOM IOHCKE, B
atMocdepe CTUMYJSIIIUU BepOaNbHBIX MPOO W OTKPBITHIA.
CoBpeMEHHBIN MEAMATEKCT JEMOHCTPUPYET AKTUBHBIE MOHMCKHU
Pa3IMYHBIX SI3BIKOBBIX MOJIEeH, CMOCOOHBIX OXHUBUTh TKaHb
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TEeKCTa, caenaTh €€ BOCTPEOOBAaHHOW CO CTOPOHBI IIEIEBOM
ay IUTOPHH.

Ho pacmmpenue HOpMaTUBHBIX T'PAHMIL sI3bIKa MacCCOBOU
KOMMYHHUKAIIUU TPOUCXOJUT 33 CUYET «aMEPUKAHM3ALUU S3bIKA
CMWMy», T.e. 3aMMCTBOBAaHUSA W HCIIOJIH30BAaHUS CJIOB, JUIIEHHBIC
pycckoro kopus. Hanmpumep, Takue ciioBa, Kak KUJUIEp, Bayuep,
TpEBETYCK, IalPKeCT, TpaHIl, OapTep, Mapker, OecTceriep,
TPEHJ U Ap., MPUBJIEKAIOT BHUMAHHUE PYCCKOTO YE€JIOBEKa CBOEH
HEOOBIYHOCTHIO, HO HE BBI3BIBAIOT OCO3HAHHOW peakiuu. [lo
MHEHHMIO POCCUHCKUX YYCHBIX-(HIIONIOTOB, OOMIINE JEKCHKH C
OTCYTCTBHEM HMCKOHHO PYCCKHUX KOpHEH, TaK Ha3blBaeMble
amMEOHbIe (DOPMBI - OFHA M3 KIIOUEBBIX IMPOOJIEM JOrocgepsl
CMMU. Hcue3noBeHNE PYCCKOTO KOPHS HE MPOCTO 0OECI[BEUNBACT
CEMaHTHUKO-CTUJIMCTUYECKUM 3alac pOAHOM peuM, a JIUIIAeT
o0o3HayaeMoe HCTHHHOIO CMBICIAa. Bomuio B o0uxoxn
YOOTPEOISATh JEKCEMY «KOMMYHUKAIUS» BMECTO CTapOro CJIOBa
«OOIlIeHUe», «IHIEP» BMECTO «PYKOBOJIUTENIbY, «CIHKEP»
BMECTO «TIpejiceiaTeNby. B O0IbIIOM KOTUYECTBE BHEAPSIOTCS B
A3bIK  CJIOBAa, MPOTUBOpEYAIlUE€ OYEBUIAHOCTH U  3/IpaBOMY
cMbicity. OHU MOJPBIBAIOT JIOTHYECKOE MBILIUICHHE U TEM CaMbIM
OCNabNAIOT 3aIlIUTy OPOTHUB MaHUNyJIAuuud. OJHUM CIOBOM,
OE3KOpHEBBIE CJIOBAa JIMIIAIOT HApPOJ €ro KOpHEW, HCTOpHH,
obmHocTH 9yBCTB [1].

[TapannensHO UIET OCBOCHHE HOBBIX (GopM H (popmaToB
oOuieHust ¢ HaceneHueM. [lonUTHKYM Bce aKTHBHEE Y4YacTBYIOT B
O6opnbe 3a MecTo B MH()OPMAIMOHHOM II0JIe, UCTIOIb3Ysl HOBBIE
BO3MOXXHOCTH COIIMAJIbHBIX ceTeil. Hampumep, mnomymsipHbI
CTpaHUIIbI B TBUTEpE peMbEP-MUHUCTPA Poccun
I.A. MenBeneBa, nupekropa Jlemapramenta wHbOpMaIruu u
neyatu  MMUJ Poccum M.B. 3axapomoil.  PerymnsipHo
KOMMEHTHpYET TeKyIue coobrtrst u npe3uaeHt CIIA JI. Tpamm.

Bce game cpenctBa maccoBoit nHpOpMaIK CTPEMSITCS K
peain3aliy AUAJIOTOBBIX CTpATeTUil B OOLICHUH C ayJUTOPHEH.
Ota gopma pa3roBopa BIACTU C PA3IUIHBIMU CIOSIMH HaCcEIICHUS
oyeHb nonyisipHa B Poccun. Tak, «lIpsmas nuHMS
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Brnagumupom [lytunbimy Beiwia B 3¢up 15 utonst 2017 roga B
15-i pa3. B 2004 romy ObL1 co3maH  MexXIyHApOIHBIH
JIMCKYCCHUOHHBIN Kiy0 «Banmai», MecTo BCTpedH IOHOIIECTBA C
MOJINTHYCCKOM DJIUTOW. YYacTHUKAMH KOH(pEepeHIui Kiyoa
«Banpai» cTanmu MHOTHE BBLAAIOMIMECS TMOJUTHKH, SKCIIEPTHI,
OOIIECTBEHHBIE NEATENM W JeATelNH KylbTypbl u3 Poccuu u
Ipyrux rocyaapcTB. M3BECTHOCTh Cpelu MeXAyHapOIHOIO

AKCIIEPTHOTO coo01ecTBa MOJTY YN pEeruoHaNbHbIE
KOH(pepeHIH KiIy0a «Banmaii» — A3uaTCcKuid,
bi>xHEBOCTOUHBIN 51 EBpo-ATtnantuueckuit JHAJIOTH.

Cnenmanbaast  ceccusi  KmybGa  mpoBoautrcss B paMKax
[TeTepOyprckoro MeKIyHapOIHOTO SKOHOMHYECKOTO hopyma.
Wtak, nyOauuucTUYeCKUil CTUIIb TIepecTan ObITh YUCTHIM
npoctpanctBoM  jorochepsr CMU, oOH MHOrorpaHeH u
pa3HOOOpa3eH, COCTOMT W3 PpaA3IUYHBIX IUIACTOB SI3bIKOBOM
KyJbTYypbl. ABTOp MEIUATEKCTa TIOCTABIEH B  CJIOXKHYIO
CUTyallMi0 BbIOOpa S3BIKOBBIX PECYPCOB Ui HMHTEpIpETalun
mupa.  OmHako  MOMYEpKHEM, UYTO  MPOGECCHOHATU3M
KOMMYHHKATOpa TMPOSIBISAETCS B COXPAaHEHUU CaMOOBITHOCTHU
KYJBTYPBbI, B TOAJIEPKKE HAIIMOHAILHOTO MUPOBHJICHHUS, a TAKXKE
CrocoOCTBYET MO3HAHUIO CBOMX KOPHEW U CBOEH MCTOPUH.
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KOHCTPYKTUBHASA U AECTPYKTUBHASA
AT'PECCHUBHAS KOMMYHUKAIIUS:
APT'YMEHTATUBHOCTDBb U BEPGFAJIBHAS ATPECCHUS
A.P. Kum

WHCTUTYT NOBBIIEHHS KBUTM(QHUKALMH U NIEPENOAroTOBKY Kaapos PY/TH
Mocksa, Poccus

AnHoTranusa. OcHOBHag Ielb JOaHHOHW CTaTbH —
paccMOTpeTh AaKTyalbHbIE BOIPOCHI B HM3yUYEHHHM BepOaTbHON
arpeccuy M apryMEHTaTUBHOCTH Ha Ipumepe aedato Xuiuiapu
Knuaton wu /[lonanpna Tpamma. HMccnenys arpeccuBHyRo
KOMMYHUKAIMIO, HEOOXOAMMO MpPHUHUMAaTh BO BHHUMAaHHE, 4YTO
Hapsoy C BepOaJbHOM arpeccuell CyIIeCTBYEeT TaKoe IOHSTHE,
KaK apryMeHTaTUBHOCTb. OO0a SBJIEHHUS BBITEKAIOT M3 MOJEIU
arpecCUBHOM KOMMYHHUKALlMM, Yepe3 KOTOpPYyK Ieperaercs
arpeccus B sA3bIKe. B OCHOBE TaHHOW MOJEIN JI€KAT TMYHOCTHBIE
KauecTBa. [IpuHIMN AAaHHON MOJENM OCHOBBIBAETCS HA YETHIPEX
arpecCUBHBIX JIMYHOCTHBIX KadecTBax: BepOaibHasl arpeccus,
apryMEHTaTUBHOCTb, BPaXIEOHOCTh W HACTOWYMBOCTH. Takum
o0pasoMm, KadecTBa JIETATCS Ha KOHCTPYKTHBHBIE
(apryMeHTaTUBHOCTB) U JECTPYKTUBHBIC (BepOanbHasi arpeccus).
ArpeccruBHas KOMMYHHUKAIIUS CUUTAETCS] KOHCTPYKTUBHOM, €cCilu
OHa TPUBOAUT K YAOBIETBOPEHUIO OT KOMMYHHMKaluud U
YBEJIMUYMBAET LIEHHOCTh AUAJNYECKUX OTHOLIEHUI. ArpeccuBHas
KOMMYHHMKAIUSI CUUTAETCS ACCTPYKTHUBHOM, €CIM OHA BEIET K
HEYJIOBJICTBOPEHHUIO OT OTHOWICHWA W K TOMY, YTOOBI XOTSI OBI
OJIMH cOOECeHNK UCIIBITBIBAET HETATUBHBIE CYXJIeHU 0 cebe. U,
TakUM 00pa3oM, CyLIECTBYET JBa UCX0Jla B MOJIEIN arpeCCUBHOM
KOMMYHHUKAIMM: YJIOBJIETBOPEHHE HA YPOBHE COOOLICHHUS U
YIOBJETBOPEHHE Ha YpPOBHE OTHOWIEHHUW. JlaHHBIE HCXOIbI
CITyKaT B OIpeCIICHUN KOHCTPYKTUBHOCTH WIN
JECTPYKTUBHOCTH JIMYHOCTHBIX KauecTB arpeccuu. Tak Kak
W3HAYQJIBHO arpeccusi CYUTAIach TOJIBKO IICHXOJOTMYECKUM
SIBIICHHEM, OHA, TAKUM 00Pa30M, XOPOIIIO N3yYeHa B TICHXOJIOTHH.
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N3ydyenne ke arpeccum B JIMHIBUCTUKE KakK SIBIICHHUE
KOMMYHUKAIH HAy4aiIoch CPaBHUTEIBHO HEJIaBHO,
COOTBETCTBEHHO, BepOaibHas arpeccusi U3ydeHa HEJOCTaTOYHO
nonHo. Cpeau wuccienoBaresiel, 3aHUMAIOUIMXCS H3y4YEHUEM
BepOaJIbHOM arpeccuy, HET €JUHOTO OIPEJeNICHUs JIaHHOMY
NOHATHIO, HO BCE OHM CXOJATCS BO MHEHHMH, 4YTO LEJb
BepOaJbHOM arpeccuy — HaHECEHHWE ICUXOJIOTMYECKOTro Bpena
OII[IOHEHTY. SIBnenus BepOaNbHOM arpeccuu u
apryMEHTaTUBHOCTH TECHO CBSI3aHbI MEXY COOOH U OTHOCATCS K
KOH(JIMKTHOMY MEXJIUYHOCTHOMY B3aUMOJEHCTBHIO. JlaHHas
CTaTbsg HaMepeHa OINpEleJIUTh pa3IUuusi MEeXIy HHMHU 110
NPUHIUIY KOHCTPYKTUBHOM M JECTPYKTHBHOM COCTaBIISIOIIMX
arpecCUBHOW KOMMYHHUKaluu. Takyke ONUCBHIBAIOTCS CTHUMYJIBI,
MOTHBHUPYIOIINE MPUMEHEHUE KaK BepOalbHOM arpeccuu, Tak H
apryMEHTaTUBHOCTH B KOH(DJIMKTHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX aKTaXx.
B nanHO#N cTatbe mnpHBOAMTCSA KiaccuduKauus BepOaIbHOM
arpeccuy M UCXO0JI0B arpecCUBHOM KOMMYHMKAIIUU.

KawueBble cjaoBa: JHMCKYDC, MEXXKYJIbTypHast
KOMMYHHUKAIHsI, arpeccus

CONSTRUCTIVE AND DESTRUCTIVE AGGRESSIVE
COMMUNCATION: ARGUMENTATIVENESS AND
VERBAL AGGRESSIVENESS
A.R. Kim

Institute of advanced training and retraining RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. The main purpose of this article is to consider
some current issues in the study of verbal aggressiveness and
argumentativeness based on Clinton-Trump debate. Aggression
in language transfers through the Aggressive Communication
Model (ACM). This model is conceptualized within personality
framework. The principle of the ACM are four aggressive
personality traits — verbal aggressiveness, argumentativeness,
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hostility and assertiveness. The basis of the Aggressive
Communication Model is built on personality traits. Thus, the
traits are arranged into constructive (argumentativeness) and
destructive (verbal aggressiveness). Aggressive communication is
constructive if it encourages communication satisfaction and
enlarges the value of dyadic relationship. Aggressive
communication is destructive when it conducts to relationship
dissatisfaction and at least one interlocutor experiences negative
judgment about himself. Lastly, there are two outcomes in
aggressive communication that serve to define the constructive or
destructive origin of aggressive traits — communication
satisfaction and relationship satisfaction. In the first place,
aggression is considered to be a psychological phenomenon,
therefore its essence has been investigated profoundly in
Psychology. The study of aggression in Linguistics as a
communication phenomenon has begun relatively recently, hence
verbal aggressiveness is studied insignificantly. Among the
scholars, there is no single definition of aggression in
communication, also there is such phenomenon as
argumentativeness. Verbal aggressiveness and argumentativeness
are distinct but closely related concepts that apply to conflict
interpersonal interaction. The article distinguishes the differences
between these two notions as types of destructive and
constructive aggressive communication. The motivations
encouraging the implementation of verbal aggressiveness or
argumentativeness on controversial issues are being described.
The article suggests a classification of verbal aggressiveness and
aggressive communication outcomes.

Keywords: discourse, intercultural communication,
aggressiveness

3a mociegHHE HECKOJBKO JIeT BepOalibHas arpeccus
SBIISIETCSI OTHUM M3 CaMBIX MPHCTAIBHO U3y4aeMBIX NPEIMETOB B

JUHTBUCTHKE. B mepByro ouepens arpeccust paccMaTpHUBaeTCs
KaK ICHXOJIOTHYECKOE SIBJICHUE, U TOATOMY I€pBblE H3yUYEHMUs
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arpeccuM MpOBOJMUINCH UMEHHO B TCHXOJIOTUU. B NUHTrBUCTHKE
M3YYCHHE arpecchy KaKk KOMMYHHKATUBHOTO SIBIICHUS HAYAJIOCh
CpPaBHUTEIHLHO HEIABHO, TAaKUM O00pa3oM, BepOaibHas arpeccHst
u3ydeHa HemoctarouHo. Cpeau  y4eHBIX HET  €IMHOTO
ONpeJieNieHus arpeccud B KOMMYHHUKaluu, Ooyiee TOro,
CYILIECTBYET Takke ()EHOMEH apryMEHTaTUBHOCTH. BepOanbHas
arpeccusi U apryMEHTaTHUBHOCTb pa3HbIE MOHITHS, HO TECHO
CBSI3aHBI MEXIy CO0OM U OTHOCIATCS K MEXKINIYHOCTHOMY
B3aMMOJICHCTBUIO B KOH(IIUKTE.

Arpeccus B s3bIKe  mepemaércs  4epe3  MOJEb
arpecCuBHOM kKoMmyHukamuu [7; c¢. 50]. [daHHas Mojaenb
cocpefoToueHa B KoHienrte JuyHocTd. OHa (oKycupyeTcs Ha
YyeThIpEX JIMYHOCTHBIX KadecTBax: BepOajbHas —arpeccus,

apryMEHTaTUBHOCTb,  BPXAECOHOCTh U HACTOWYHBOCTD.
[Tocnennue nBa XapakTepU3yIOTCS Kak KadecTBa OOLIEro
Xapakrepa. Torga KaK BepOanbHas arpeccust u

apryMEHTaTUBHOCTh TPEACTABIAIOT Oojee  crnennpuyuecKue
KOMMYHUKATHBHBIC TPEIPAcIONOKEHHOCTH. JlaHHas Mojenb
arpecCMBHOM KOMMYHUKAIIMH OIpPEACSIET apryMEHTaTUBHOCTD
KaK [OJBHUJ] HAaCTOWYMBOCTH, a BEpOAJbHYIO arpeccuio —
BpaxaeOHOCTH.

B ocHoBe Mojenu arpeccCMBHOW KOMMYHHUKAIIMM JIEKAT
JUYHOCTHBIE KadecTBa. TakuMm oOpa3om, KadyecTBa JAEIATCS Ha
KOHCTPYKTHUBHBIE  (apTyMEHTaTHMBHOCTb) M  JIECTPYKTHBHBIE
(BepOanbHas arpeccusi).

ApPryMeHTaTUBHOCTb, OyIy4d KOHCTPYKTHBHOH (opmoii
arpecCUBHON KOMMYHUKAIHH, SBISIETCS. ~ HEU3MEHHBIM
JMYHOCTHBIM KaueCTBOM, KOTOPO€ B KOMMYHHKATHBHBIX aKTax
npezapacnoiaraeT WHAWBUAyyMa OTCTaWBaTh CBOW TIO3UIIMU B
CIOPHBIX BONpOCax W BepOaJlbHO aTaKOBHIBATh IMO3ULIUHU
cobecelHMKa TO JaHHBIM CIIOPHBIM  BompocaM. Teopus
MOTHBAIIMH B KOMMYHHUKAaTHBHOM HCXOJIE UTPAET IVIABHYIO POJIb B
HCCIIEJOBAaHUH apTyMEHTAaTHBHOCTH. JlaHHAs TEOpHs MOTHBALUH
OCHOBaHA Ha JIOCTWXEHHUHU yCIieXa B KOMMYHUKALUU U U30eraHuu
HOpaXeHUsI B cropax. JlocTwKeHne ycmexa 3aBHCHT OT JABYX
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(bakTOpoB: CTUMYJ AOCTUYb €I U OIIYIIEHHUE BEPOSITHOCTH
ycrexa. CoderaHue 53TuUX (PAKTOPOB MOTHUBUPYET UEJIOBEKa
IpecieoBaTh 1eNIb U CTPEMUTHCS K ycrexy. Takke CylIeCTBYeT
cTpemiieHue n30erath nopaxeHus. Takas MOTHBAIMS ONpaB/iaHa
cTpaxom nepen oueHkod. Iloka YenmoBek CyUMTaeT, YTO
CYLIECTBYET BEPOSTHOCTb OIIEHKM WJIH OCYXICHUS €ro
MOBEJICHNUS, )KeJITaHUE IOCTUTHYTh yCIeXa B CIIOPE YCHUITUBAETCS.

‘In Chicago, which has the toughest gun laws in the
United States, probably you could say by far, they have more gun
violence than any other city. So we have the toughest gun laws,
and you have tremendous gun violence.’

B ne6arax Knunaron u Tpamma, KOoTOpble MpoXoanian 26
centsaops 2016 roga, Tpamm, oTcTanBasi CBOIO TOUYKY 3PEHHS IO
nosoxy Bropoit IlompaBku Konctutyunn CoenvHEHHBIX
[raTtoB, KOTOpas [JaeT aMepHKaHIaM I@IPaBO Ha HOIIEHHE
OpyXusl, NPUBOJUT pealbHBIM IIPUMEP, KOTOPBIM ITOKa3bIBACT,
YTO HET HEOOXOAMMOCTH IepecMarpuBath Btopyto Ilompasky,
Kak 3To mpemnaraer KimHTOH. 31ech MBI MOXKEM HaOIIOnaTh
ycnex B JOCTWKEHUM LEeIH, YTO YyKa3blBaeT Ha TO, 4YTO
BBICKa3bIBAHUE APTYMEHTATHBHO.

PaccmaTpuBasi apryMeHTaTUBHOCTh KaK KOHCTPYKTHBHOE
KOMMYHUKAaTHBHOE IIOBEJCHUE, BAXHO OTIMYATh JAHHOE
MOHATHE OT BepOanmpHOUM arpeccuu. OTIAMYKME MEXIYy OSTUMHU
JIBYMs KOHIIETITAMH JIS)KUT B HANpaBJICHUU aTaku. BepOasipHas
arpeccusi aTakyeT sS-KOHIICTILHIO YeJIOBeKa, B TO BpeMs Kak
apryMEHTaTUBHOCTh HaMEpeHa aTaKOBaTh MHEHME YEJIOBEKa IO
MOBOJTy CTIOPHBIX MOMEHTOB, YEM JIMIIO OMIOHEHTA.

‘[...] But he [Trump] mentioned China. And, you know,
one of the biggest problems we have with China is the illegal
dumping of steel and aluminum into our markets. Donald has
bought Chinese steel and aluminum. In fact, the Trump Hotel
right here in Las Vegas was made with Chinese steel. He has
given jobs to Chinese steelworkers, not American steelworkers.’

Jannoe BbIcKa3biBaHHE KIMHTOH OBLJIO CIeNaHO B OTBET
Ha miaH Tpammna mo co3gaHuio Oosbllle paboYMX MECT, CKa3aB
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TIpH 3TOM ‘our jobs are being taking out by NAFTA; our product
is pouring in from China’. I naHHBIH KOMMEHTapUi 3aCTaBUI
KinuHTOH HanmoMHUTH ayauTOpUM O TOM, 4YTO caMm Tpamm
COBepIIaJl TO, MPOTHB YEro Temeph BBICTyHmaeT. B mgaHHOM
BbICKa3biBaHUU KIMHTOH He ObUIO CJelaHo HU  OJHOTO
MPEUIOKEHUS, KOTOpoe Obl aTakoBajO S-KOHIECMIHIO &
ONIMOHEHTa. APTryMEHTaTUBHOCTh TIOKAa3bIBa€T HEraTUBHOE
COCTOSIHME [IeJl, KOTOPOE€ SBJISAETCS OTIPABHOM TOYKOM A
paspemnieHuss KOHGIMKTa HW  KOTOpOE HEOOXOAUMO ISt
YCTpaHEHUs CYIIECTBYIOIIETO HEraTUBHOTO Y deKTa.

B nuHrBUCTHKE, KaK yX€ TOBOPWJIOCH paHee, U3yuyeHHe
BepOaNbHOW arpeccuu HadalaoCh CPaBHHUTEIHHO HEAABHO, M HET
€IMHOTO OIpeleieHus JaHHOMY TMOHATHIO. CIOXHOCTH B
ompesieiecHuu BepOambHOW arpeccuy 3aKIIYaeTcs B TOM, YTO
JAaHHOE SIBJICHHME HE MOKET CUMTAThCS YHHUBEPCAIbHON (QopMmoii
MOBEJICHUS, KOTOPOE OTPAKAET TOIBKO 0HO HaMmepeHue. OTHaKO
B OONBIIMHCTBE  WCCJICAOBaHWN  BepOaJibHAas  arpeccus
OIpEelEeNsAeTCs KaK KOMMYHUKATUBHBIA aKT, KOTOPBIM aTakyer s-
KOHIEMNINIO 00BEKTA C L1eIbI0 HAHECTH MICUXO0JIOTHUYECKH YPOH.

. Uudanrte BbIAENsSET YETHIPE MPUINHBI UCIOIB30BAHUS
BepOaNbHOM arpeccum: MICUXOMAaTaJIOT U4, Mpe3peHue,
COIMANILHBIA OMBIT U HEJOCTATOK HABBIKOB apTyMEHTATUBHOCTH.
BepbanbHas arpeccusi KaTeropusyercsi MO MPUHAAJIE)KHOCTH K
BpaXIEOHOCTH  —  JUYHOCTHOMY  KadecTBy,  KOTopas
JIEMOHCTPHUPYETCS Yepe3 arpecCUBHOE TIOBE/ICHUE.

BepOanbhas arpeccus sIBISETCS TUTIOM KOMMYHHUKAaTHBHOTO
MOBE/ICHUA, KaueCTBa KOTOPOTO ONPEACIAIOTCS TUCKYPCUBHBIMU
uHACKCaMU. JleCTPYKTUBHOCTh KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBEICHUS
MIPOSIBIISIETCS. B HAMEPEHUU TOBOPSILEr0 YCTAHOBUTH CYyOBEKTHO-
OOBEKTHBIM THI OTHOmIeHWH. Takum oOpa3oM, B OCHOBE
arpecCUBHOM KOMMYHHUKAIIUM JIEKUT JBYCTOPOHHSS LIEJb
TOBOPSIIIIETO: BBIPAXKECHWE HETAaTHBHOI'O OTHOIIEHUS K ajpecary
BBICKA3bIBaHUSl U YCTAaHOBJIEHHE CYOBEKTHO-OOBEKTHOIO THIIA
OTHONICHHUW,  KOTOpOE  3aKIIOYEHO B  JIECTPYKTUBHOM
KOMMYHHKAaTUBHOM IOBEICHUU.
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Trump: ‘He [Putin] has no respect for her [Clinton]. He
has no respect for our president. [...] And she’s playing chicken.
You're a puppet! Look, Putin, from everything I see, has no
respect for this person.’

Clinton: ‘Well, that’s because he’d rather have a puppet
as a president of the United States’.

Trump: ‘No, you re the puppet’.

B nmanHoM nmpumepe BepOanmbHas ~arpeccus MOXKET
HAOMOaThCS Kak B BbICKa3plBaHMM KIWMHTOH, Tak U B
BbICKa3biBaHuU Tpammna. CHavana Tpamm noka3bplBaeT Npe3peHue
cBoeMy onmnoHeHTy KinuHTOoH u TornamseMy npesuaeHty bapaky
ObGame myTem KadecTBeHHOUW araku: He has no respect for her.
He has no respect for our president. Bvicka3piBaHHE€ MOKHO
CUMTATh BBIPA)KEHHWEM HETaTUBHOIO OTHOUIeHUs K KimHTOH.
KnuHaTOH CcO cBOoel CTOpOHBI Jpa3HUT Tpamia, KOCBEHHO
Ha3bIBasi €ro MapuUOHETKOU: he’d rather have a puppet as a
president. Tpamil, KOTOpOMY He HpaBHUTCA OBbITh Ha3BAHHBIM
MapUOHETKOH, OTBEYaeT CBOEMY OIIMOHEHTY arpeccHBHO,
HaMEPEHHO Apa3Hs U Jellas KaueCTBeHHYIO aTtaky: No, you re the
puppet’.

BepOanpHas arpeccusi MOKET OBITh KiacCH(UIIMPOBaHA
o ueTbIipeM tunam [3; c. 78]:

1) akTuBHas TmipsiMasi BepOajbHAs arpeccus, KoTopas
SBIISICTCS MPSIMBIM BepOAIbHBIM OCKOPOJIEHHEM IO OTHOLIECHHIO K
azpecary;

2) akTHBHas HempsMasi BepOalibHasi arpeccusi, KoTopas
SBIIETCS OCKOPOJIEHUEM 10 OTHOIICHHUIO K TPEThEMY JIHILY;

3) maccuBHas mpsmMas BepOalbHas arpeccusi, KOTopas
MIPOSIBIISIETCS B OTKA3€ OT KOMMYHHUKAIIMU C ONIIIOHEHTOM;

4) maccuBHas HempsiMas BepOasibHasi arpeccus, KoTopas
MPOSBISIETCS B OTKa3e OT JayM KaKUX-TMOO KOMMEHTapHil 1o
IpeMETy pa3roBopa.

‘The NAFTA deal signed by her husband is one of the
worst deals ever made of any kind, signed by anybody. It’s a
disaster.’
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JlaHHBII TpUMEP WILTIOCTPUPYET AKTUBHYIO HENPSIMYIO
BepOaNbHYI0 arpeccuto, rae Tpamm aenaeT KOMMEHTapuil 0 MyKe
Xumnapu KnuatoH, 6siBiiem npesugeHte Coeaunennsix lTaTos
bunne KnuHTOHE, M O €ro MOANMCAaHUU COIJIAILIEHUS O
CeBepoaMepuKaHCKO# 30HE CBOOOHOM TOPTOBIIH.

B mnpomecce kOMMyHHMKAallMM HE TOJBKO IepeAacTcs
uHbopMalusi, HO OIHOBPEMEHHO ONPENENIeTCS XapakTep
OTHOILICHUNA MeXay KoMMyHHKatopamu. Jlunrsuct Jl. MupanTe
BBIJICJISIET JIBA UCXOJA B MOJIEIM arpeCCHBHOM KOMMYHHUKAIIMH:
YJIOBJIETBOPEHHE HA YPOBHE COOOIICHMS U yIOBJIETBOPEHHE Ha
ypoBHe oTHoIIeHu# [8; c. 160]. JlaHHBIE MCXO/IbI OCHOBBIBAIOTCS
Ha Teopun ncuxonora Ilayna Bammasuka [1; c. 153].
Copmepxanne — 3T0 Ta uHbOpMalus, KOTopas NepenaeTcs B
coobmennu. Ilpm STOM HEBaxHO, SBIAETCS JHM JIaHHAS
uH(popMmaIus MpaBIWBOW, JOKHOHM, HAJACKHOW, HEMPaBUILHOMN
WM HepaspemuMon. Ha ypoBHE OTHOLIEHMI IepeaacTcs T0, Kak
3TO COOOIICHHE JOKHO OBITH BOCHPHUHATO. OTHOILIEHUE MOKET
OBITH BBIPAYKEHO KAaK PEYEBBIMHU IPUEMaMH, TaK U HEBEPOAIBHO C
MOMOIIBI0 KpWKa, YJIBIOKM WM APYTHX CIOCO00B. XapakTep
OTHOLIEHUH MOXHO $CHO IIOHSTh M3 KOHTEKCTa, B KOTOPOM
MIPOUCXOAUT KOMMYHHUKALIHS.

ArpeccuBHOE TIOBEACHHME SBISIETCS KOHCTPYKTHUBHBIM,
€CJIM OHO CIIOCOOCTBYET yJOBJIETBOPEHUIO OT KOMMYHHUKAIIUU Ha
YPOBHE COAEpXKaHMs, W JAECTPYKTHBHBIM, €CIM OHO BEIET K
HEYJOBJIETBOPEHUIO OT OTHOLIEHUI HA YPOBHE OTHOLIEHUH H, TIO
MEHBIIEH Mepe, OTPULIATEIILHOMY MHEHHMIO coOeceqHHKa o cebe
WM OTHOweHHMH B 1enoM. OO6a 53TUX YPOBHS SIBISIOTCS
IIOJIE3HBIMU  CpPEACTBAaMHM  I[IOHMMAaHHUsS, KaK arpeccuBHas
KOMMYHHUKAIUS OTPAKAETCA Ha MEKIUNYHOCTHBIX OTHOILICHUSX.
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MY3bIKAJIbHAS KYJIbTYPA CHIA KAK YACTbD
®OHOBBIX 3BHAHUU CTYJAEHTOB-PETMOHOBEJ1OB
E. A. bBapcykoBa

MockoBCKull ToCyJapcTBeHHbIN YyHUBepcuTeT nMeHu M. B. JIomoHOCOBa
Mocksa, Poccus

AnHoTtanusi. B  jganHol cratbe  00OCHOBEIBAETCs
[[EIecCO00pPa3HOCTh W OIMUCHIBAETCS KYypC O MY3bIKaIbHON
kyneType CIIA nns cryaeHToB-permoHoBenoB. llenmbio kypca
SBIIETCS W3YyYECHHE KYJIbTYPOCHEIU(PUUECKIX MY3BbIKAIbHBIX
JKaHPOB, 03HAKOMJIEHHE C OCHOBHBIMH SBJIEHUAMU «KYJBTYPHOIO
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MUHHMyMa» B  00JacTH  MY3BIKaJbHOTO  HCKyCCTBA U
dbopMupoBaHue HE00X0IUMOTO 3amaca TEMaTUYECKH
OPUEHTHUPOBAHHOMN aHTJIOA3BIYHOM JICKCHUKH.

KiroueBble ci10Ba: pernoHoBeAcHHE, (DOHOBBIC 3HAHUSA,
KYJIbTypHasi FpaMOTHOCTh, My3bIKJIbHOE HacleIne

MUSICAL HERITAGE OF THE USA AS AN INTEGRAL
PART OF AREA STUDIES STUDENTS’ CULTURAL
LITERACY
E. A. Barsukova

Lomonosov Moscow State University
Moscow, Russia

Abstract. The article suggests a course on American
musical heritage aimed at studying culture specific music genres,
raising cultural awareness in the field of music and building
extensive specialist vocabulary.

Key words: area studies, common knowledge, cultural
literacy, musical heritage

OOpa3zoBarenbHas crnenuaibHOCTh  «PernoHoBeneHue»
NOSIBUWIACh B POCCUHMCKHMX BYy3aX OTHOCHUTEIBHO HEABHO Kak
OTBET Ha HOBBIC YCIIOBHMSI MEXIYHapOJHOIO B3aUMOJEHCTBUS,
TpeOyIole MOATOTOBKM CIELMAIUCTOB € OCOOBIM HabopoM
KomrnereHIMi. CorlacHO TrocyJapCTBEHHOMY 00pa3oBaTeIbHOMY
CTaHAAPTY, KBaJIM(pUKAIS CHelHaTuCTa-pErnOHOBE 1A
npearnonaraeT BiaJeHUEe KOMIUIEKCHBIMM 3HAHMSIMH O pPErHoHe
crenuanu3auuu (UCTopHsl, 3THOrpadusi, SKOHOMHKA, KyJIbTypa U
Jp.) ¥ BJaJieHUE S3BIKOM, SIBJISIOIIMMCS OCHOBHBIM CPEJICTBOM
oOmieHust Ha Tepputopuu peruona. Co3gaHue y4eOHBIX TUIAHOB
JUIs  HOBOM  CHELMaNbHOCTH  MOTpeboBano  pa3paboTKu
OpUTMHAJIBHBIX KYpCOB, @ TaK)KE€ IOMCKA HOBBIX IOAXOJOB K
COJICPKAHUIO TPAJUIMOHHBIX AMCLUUIUIMH, IPENoJaBaeMbIX B
pamMKax Jpyrux HalpaBJI€HUH MOATOTOBKU. B uumcie mpoumx
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BUJIOB PO ECCUOHATIBHON IEATENBHOCTH, CTYACHTHI TOTOBSITCS K
pabore B 00macTu KyJIbTYpHBIX OOMEHOB M T'yMaHHTAapHOIO
B3aMMOJICHCTBUS, YYacTHIO B TOJATOTOBKE U IPOBEIECHUU
pPa3NUYHBIX MEpONpHIATUH B cdepe KyIbTypbl, pa3paboTke
MH(GOPMaLIMOHHBIX MaTepuasoB 0 MEXIYHAPOIHBIX
MEpPONPUATHIX B chepe KyIbTyphl, MPOBOAUMBIX B Poccuu u 3a
pyOexoM, Ha pycCKOM U  HMHOCTPaHHOM  s3pikax. K
pohecCHOHATBLHBIM KOMIIETCHIIHSIM, HEO0OXOTUMBIM
pPErHOHOBENly, OTHOCSTCS  MOHUMaHHE JIMHTBOKYJBTYPHBIX
(aKkTOB, OTHOCSIIMXCS KaK K POJHOM CTpaHe, TaK U K CTpaHe
M3y4aeMoro f3blka Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE U Ha POJIHOM SI3bIKE
(IIK-13); npumeHeHNe JTUHIBOKYJIbTYPHBIX 3HAaHUN IPU aHAIU3E
COLIMAJIbHBIX, MOJUTHYECKHUX, ATHOKYJIbTYpHBIX mpobiem (ITK-
16).

Ha daxynbTeTe HHOCTpAHHBIX S3BIKOB U PETrMOHOBEICHUS
MI'Y umenun M.B. JIoMOHOCOBa NOATOTOBKOM PErMOHOBEIOB
3aHuMaercss OTaeneHHe PpErvoHalIbHBIX  HCCIEAOBAaHUNW U
MEXIYHAapOAHbIX OTHOLICHWH, TNpeaiaraioniee oOyueHHe I10
JIByM OCHOBHBIM HaIpPaBJICHUSAM - «3apybexHoe
pernoHoBeieHue» (CTYIAEHTHl CIELHMAIU3UPYIOTCS Ha TaKUX
pernonax, kak Benukoopuranus, CIIA, Utamus u ['epmanus) u
«PernonoBenenue Poccum». Ha Bcex cmemmanusanusx ocoboe
BHUMaHUE YAENSeTCS HW3YYCHHIO HWHOCTPAHHOIO s3bIKa Kak
CpeICTBa OOIIEHUS C MPEACTaBUTEISIMH HU3y4aeMOIr0 PErvoHa M
HOCHUTEJISIMU KYJbTYpbl JaHHOTO perroHa. [lomMmumo nucuuruivg,
YUTAEMbIX HA PYCCKOM S3BbIKE, IOTPY’KEHHUE B HMCTOPUKO-
KyJIbTYpPHYIO CHEIU(UKY pEeruoHa OCYIIECTBISETCS B paMKax
Kypca «Mup wu3yyaemoro s3blka», KOTOpBIA Hpearosaraet
OCBOGHHE HEOOXOJAMMOIO KOMIUIEKCa 3HAaHUH O peruoHe
CHenuali3allMd Ha s3bIKe JaHHOro pervoHa [2; c. 7]. Kypcsl
«Mup aHrIMICKOro s3bIKa», «MUp HEMEUKOro s3bIKa» U T.I.
JAIOT CTyJIGHTaM HE TOJbKO BaKHBIE PETHOHOBEIYECKHE
CBEJICHHSI, HO U CIIELUAJIbHbIE S3BIKOBBIE HAaBBIKU, 0€3 KOTOPBIX
HEBO3MOXKHA MX OyjayIuas AeATEJbHOCTh B KaueCTBE JKCIIEPTOB
10 BEIOpAaHHOMY PETHOHY.
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B 3agaun xypca «Mup CIIIA» (unTaeMoM Ha aHTITUHCKOM
A3bIKE)  BXOOUT 3HAKOMCTBO C  HCTOpUEH, KYJIbTYpOH,
PErMOHANILHBIMA ~ OCOOCHHOCTAMH  CTpaHbl, (opmMupoBaHUE
YETKOTO0 MPEJICTaBICHHUSI O KyJIbTYPHO-UCTOPUUECKHX CBSA3SIX
n3ydyaemoro peruoHa ¢ Poccueir. B pamkax  Kkypca
«PernonoBeneHue CIIA» MIPOUCXOJIUT naJbHeuIas
cUCTeMaTH3alisl W paclIMpeHue 3HaHWM CTYIEHTOB B 00yacTu
reorpaguy, SKOHOMHUKH, COLMAIBHO-TIOJUTHYECKON CHCTEMBI,
BHEUIHEW TMOJUTHUKH, HUCTOPUU M KYJIbTYpPbl TOBCEIHEBHOCTHU
JAHHBIX CTPaH.

HammonanbHble  My3bIKalbHBIE TPAIUIMH  OTPAXKaIOT
KJIIOYEBbIE OCOOCHHOCTH MAaTEepHaJbHOW M JYyXOBHOH >KU3HU
ctpanbl. Hapomnas  My3blka  CO3By4YHa  PUTMY  JKH3HH,
CTpPEMJICHUSIM U HaJeXJaM 4YeJOBEYeCKOro oOIIecTBa, BCEria
HAXOJSIIErocss B KOHKPETHBIX KYJIbTYpPHO-UCTOPUYECKUX U
reorpadpuyeckux  ycioBusx [l;  c¢.  16].  Hexoropsie
UCCJIEIOBATEeNIM CUUTAIOT, YTO MMEHHO My3blka Hapoja, Kak
HUKAaKOM Jpyrod BHUJ HCKYCCTBA WM AacCHEeKT KyJbTYpHI,
BBIp@XAeT CYIIHOCTh JToro Hapojma (A people’s music
symbolizes that people, perhaps more completely than does any
other of their arts, or any other aspect of their culture [5; c. 7]).

OnHako TpagUIMOHHO B JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKUX U
PETHMOHOBEIYECKUX KypcaX MY3BIKAJIbHON KYJIbTYype OTBOAMUTCS
Jaleko He caMmoe BUAHOEe MecTo. (OCHOBHOE KOJIMYECTBO
ayJIMTOPHBIX YacOB IOCBSIIAETCS APYTUM TeMaM, TaKUM Kak
roCy/1apCTBEHHOE YCTPONCTBO, MOJIUTHUYECKAs CUCTEMA, UCTOPHUS,
A3BIKOBAs MOJUTHKA, BU3yallbHOE UCKYCCTBO, TACTPOHOMHYECKHE
ocobeHHocTH peruoHa. OAHAKO, €cCiM 3arisiHyTh B CIOBapH
KyJIbTYPHON I'PaMOTHOCTH, COCTaBJICHHBIE B CTPAHAX U3y4aeMOI0
S3bIKA W TPEJCTABIAIONINE HEKUU KyJIbTYpHBII MHUHUMYM,
KOTOPBIM BJIaJICET CPEAHUI aMepuKaHel, OpuTaHell, aBCTpasInel
U T. M., CTAHET OYEBUAHO, YTO SIBJICHHUS] MUPA MY3BIKH SIBIISIOTCS
HEOTBEMJIEMOI YacThI0 00JacTH OOMMX 3HAHWH HOCHUTEIEH
AHTJIMICKOTO S3bIKA.
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Tak, HampuMmep, TpPEThE H3AaHUE CIOBapsA KYJbTYPHOU
rpamotHocTd 3. JI. Xupma The New Dictionary of Cultural
Literacy: What Every American Needs to Know («Hoeuvuii
C08apb  KVIbMYPHOU  SPAMOMHOCMU: YMO OOJIMHCEeH 3HAMb
Kaxcoolll  amepuxaneyy)  OoTpakaeT  (OHOBBIC  3HAHUSA
«00pa3oBaHHBIX aMepukaHleB» (literate Americans). CrnoBapb,
KOTOpbI naetr TtojkoBaHue mnoutu 7000 croBapHBIX €IWHHUIIL,
coCTaBIIsICS Ha 0a3e McCieqOBaHUI B OOJIACTH JMHIBUCTUKU M
KOTHUTHBHOM TICHXOJIOTHH, CIIOBHHUK M3JaHMs (popMupoBaics Ha
OCHOBE BBIOODKM M3 IIHPOKOTO CIEKTpa aMEPUKAHCKHUX
nepuoanueckux m3gaHuil [4; xi]. CJIOBHHK HE OTpaHUYHBACTCS
Ccyry00 aMepuKaHCKUMHU (PEHOMEHAaMH, MOCKOJBbKY KyJIbTypHas
IPaMOTHOCTh PAacCMaTPUBACTCS KaK SIBICHHE MEXIyHAapOIHOE,
HajHaroHanbHoe (the principle of cultural literacy is implicitly
international) [4; vii].

B uncne Takux pyOpuk, kak The Bible (bubmus);
Mythology and Folklore (Mudomoruss u dombskiop); Proverbs
(ITocmouubr); World Literature, Philosophy, and Religion
(MupoBast nmurepatypa, dhunmocodus u penurus); Anthropology,
Psychology, and Sociology (AHTpoOIOIOTHS, TICHXOJIOTUS U
cormoniorusi); World Geography (Bcemupnas reorpadust); World
History (Bcemupnas wucropusi); American History (Mcropus
CIIA); Business and Economics (bu3nec u »KOHOMHKA);
Physical Sciences and Mathematics (EcTtecTBo3Hanue u
maremaruka); Medicine and Health (Memunmna u 310poBbe);
Earth Sciences (Hayku o 3emne); Technology (Texnomnorwus), Mbl
HaxonuMm pazaen Fine Arts (MckyccTBO), B KOTOPOM Hapsiay C
MOHSITUSIMHA U3 MUPA KUBOIHCH, APXUTEKTYPbI, KHHeMarorpada u
XOpeorpaueckoro  MCKycCTBa  OTHOCHUTEIIBHO  HIMPOKO
MIPEJICTABJICHBI SIBJICHUS U3 MUPA MY3BIKH.

3HauMTENbHAsT YacTh CIOBAapHBIX CTaTEd MOCBAIIECHA
MYy3bIKQIBHBIM ~ TEPMHUHAM W Ha3BaHUSAM  MY3BIKAJIBHBIX
UHCTPYMEHTOB:

leitmotif (a frequently recurring bit of melody, usually in
opera, associated with a person, thing, or emotion);
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overture (a piece of music for instruments alone, written
as an introduction to a longer work, such as an opera, an oratorio,
or a musical comedy);

piccolo (a small, high-pitched flute);

staccato (a direction in music meaning that the notes
should be performed in an abrupt, sharp, clear-cut manner);

suite (a group of related pieces of music or movements
played in sequence);

unison (playing or singing the same musical notes, or
notes separated from each other by one or several octaves);

viola (a musical instrument shaped like a violin but
somewhat larger, lower pitched, and “darker” in tone).

Camu 1o cebe 3TH JIEKCHYECKHE €IMHUIBI HE SBISTFOTCS
KyJIbTYpOCTIEIU(UICCKUMH, HAMPOTUB, OHHU TIPUHAJICKAT K
MEKTYHapOIHOMN MY3bIKaJIbHOU TEPMHUHOJIOTHH.
JIMHTBOAMIaKTHYECKUN WHTEPEC K JAHHOMY IUIACTY JIEKCHUKH
3aKITI0YaeTCsl B OCOOCHHOCTH MX MPOHM3HOIICHUS! HAa aHTIIHICKOM
S3BIKE, TaK KaK BEJIMKA BEPOSTHOCTh TOTO, YTO CTYICHTHI OYIyT
OpPUEHTHPOBATHCS HA PYCCKYIO OP(OIMHYECKYIO TPAJAHUIIUIO TIPU
MPOU3HECEHUH JTaHHBIX TEPMHHOB.

[Iupoko mpeacTaBIeHB B pacCMaTPUBAEMOM MaTepUae
HA3BaHUS MMOMYJISPHBIX [TECEH, HAIPUMED:

“Blue-Tail Fly” (a popular nineteenth-century American
song; the speaker in the song is an African-American slave. Its
refrain is: “Jimmy crack corn, and I don’t care; / My master’s
gone away.”);

“Take Me Out to the Ball Game” (a popular song about
baseball from the early twentieth century);

“Home, Sweet Home” (a popular song from the
nineteenth century. Its words include, “Be it ever so humble,
there’s no place like home.”);

“Summertime” (one of the best-known songs of George
Gershwin; it comes from the opera Porgy and Bess and begins,
“Summertime, and the living is easy. . ..”).
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B ux uucime MOXHO OOHApPYXUTh W TaTPUOTHYCCKHE
necHu BpeMmeH ['paxxnaHckoil BoiHbl: “John Brown’s Body” (a
song of the Civil War that pays tribute to the abolitionist John
Brown); “Battle Hymn of the Republic” (an American patriotic
hymn from the Civil War by Julia Ward Howe, who wrote it after
a visit to an encampment of the Union army);

“Dixie” (An American song of the nineteenth century. It
was used to build enthusiasm for the South during the Civil War
and still is treated this way in the southern states.). A Takxke
necHu o IlepBoii mupoBoii BoitHe, Hanpumep, “Over There” (a
song by George M. Cohan about the American troops sent to
Europe to fight in World War I).

JIOBOJIbHO MHOTOYHCIICHHYIO KaTeTOPUIO CIIOBAPHBIX
CTaTeH MPeACTaBISAIOT NATPUOTHYECKHUE TIECHHU, MAPIIA U TUMHBI:

“God Bless America” (a patriotic song written by Irving
Berlin. It begins, “God bless America, land that I love . . .”);

“America the Beautiful” (an American patriotic hymn
from the nineteenth century. It begins, “O beautiful for spacious
skies.”),

“America” (an American patriotic hymn from the
nineteenth century, sung to the tune of the national anthem of
Great Britain, “God Save the Queen.”);

“Hail to the Chief” (the official song or anthem of the
president of the United States, played as part of welcoming
ceremonies and receptions when the president first appears.);

“Home on the Range” (a song celebrating life in the
American West; the state song of Kansas. It begins, “Oh, give me
a home where the buffalo roam, / Where the deer and the
antelope play . . ."”);

“The Star-Spangled Banner” (the National Anthem of
the United States.).

B cloBHHMK chpaBOYHWKA BKIIOYEHBI TAKXKe TyXOBHBIC
XOPOBBIC TIECHHU CITUPUIYJIC:
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“When the Saints Go Marching In” (an American
spiritual, one of the best-known songs played by Dixieland
bands);

“Swing Low, Sweet Chariot” (an American spiritual. It
begins, “Swing low, sweet chariot, / Coming for to carry me
home . ..”).

EctecTBeHHBIM 00pa3oMm, HE OCTaIMCh O€3 BHUMAaHUS W
POX/IECTBEHCKHE MTECHHU:

“Deck the Halls” (a traditional song of the Christmas
season. It begins, “Deck the halls with boughs of holly; / Fa la la
lala,lalalala...”);

“O Come, All Ye Faithful” (a Christmas carol; its
original Latin version is “Adeste Fideles.”); “Silent Night” (a
song of Christmas, originally composed in Austria in the
nineteenth century); “White Christmas” (a popular song for
Christmas, composed by Irving Berlin and memorably sung by
Bing Crosby.).

B cocTaB ciioBapst BouM U MEPCOHAINH, UMEHA BUIHBIX
aMEpPUKAHCKMX KOMITO3UTOPOB M aBTOPOB IE€CEH, HATIPUMeEP:

Berlin, Irving (a twentieth-century American writer of
popular songs (words and music));

Bernstein, Leonard (a twentieth century American
composer and conductor. He served for many years as the music
director of the New York Philharmonic Orchestra but is probably
best known for his Broadway productions, such as West Side
Story.);

Copland, Aaron (a twentieth-century composer noted for
the American settings of many of his pieces.);

Joplin, Scott (an African-American ragtime pianist and
composer of the late nineteenth and early twentieth centuries);

Gershwin, George (a twentieth-century American
composer known for putting elements of jazz into the forms of
classical music, such as the concerto).

[[Iupoko TPEACTABICHBI MOMYJSPHBIE HCIIOJHUTEINH,
takue kak: Crosby, Bing (a twentieth-century American singer
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and actor); Dylan, Bob (a twentieth-century American folksinger
and songwriter).

B oThenpHyr0 KaTeropuio MOYKHO BBIIEIUTH JKA30BBIX
MY3BIKaHTOB:

Duke Ellington (a twentieth-century African-American
jazz composer, songwriter, and bandleader his real first name was
Edward);

Count Basie (a twentieth-century African-American jazz
pianist and bandleader. His real first name was William.);

Louis Armstrong (a twentieth-century African-American
jazz trumpet player and singer);

Benny Goodman (a twentieth-century American jazz
clarinetist and bandleader);

Ella Fitzgerald (a twentieth-century African-American
jazz and popular singer of the twentieth century, known for the
clarity of her voice and her ability to interpret the works of a
great variety of songwriters).

He ocranuce 6e3 BHUMaHUS U MOMYJISIpHbIE MY3bIKaJIbHbIE
npou3BeIeHUs (MIO3UKIIBI, OTIEPhI, KOHIICPTHI):

Oklahoma! (a musical comedy by Richard Rodgers and
Oscar Hammerstein II. It began a new era of sophistication in
musical comedy);

Porgy and Bess (an opera with music by George
Gershwin. It depicts life in the African-American community of
Charleston, South Carolina.);

Rhapsody in Blue (concerto for piano and orchestra from
the early 1920s by George Gershwin; one of the first pieces of
“serious” music to contain elements of jazz).

B cnoBape Takke IpeNCTaBICHBI  OOIICH3BECTHHIC
OTPBIBKM W3  MY3BIKaJIbHBIX  [POU3BEACHUN,  HAMpUMeEp,
“Hallelujah Chorus” (the most famous movement of the
oratorio Messiah, by George Frederick Handel, often sung at
Christmas) 1 Ha3BaHUs KOHIIEPTHBIX 3aJI0B, Hanpumep, Carnegie
Hall (a concert hall, world-famous for its acoustics, in New York
City).
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Takum 00pa3om, Mbl BHIAMM, YTO K (DOHOBBIM 3HAHHSIM
cpeaHero 00pa30BaHHOTO aMEpUKaHIA OTHOCUTCS HeMayoe
KOJIMYECTBO MOHATHH U3 MHUpa MY3bIKU. My3bIKalibHas KyJIbTypa
CIIA 6orara, 1 pacckas 0 ee TPaJAULHUAX 0XBATHIBAET MHOXKECTBO
BonpocoB. Ilpu »ToM 4YacTh W3  ABJIEHUW  MY3BIKH,
3aUKCUPOBAHHBIX B  JIMHTBOCTPAHOBEMIYECKUX  CIIOBApSX,
COCTaBIISIET HEKOE SIPO, KYJIbTYPHbII MUHUMYM, HEOOXOAUMBIN
JUI HE3aTPYAHEHHOTO OOIICHUS C TPEACTABUTENSIMU JaHHOU
KyJbTYpbl, M CTYyJIE€HTaM-pErHOHOBEJaM KeJlaTelIbHO BIAJIETh
3TUM 00beMOoM HMHPOpPMAaUMU U  OBITh 3HAKOMBIMH C
MY3bIKaJIbHBIMU ACCOLIMALUSAMHU, TUIOUYHBIMH JJIi HOCHUTENeH
aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa aHTJIUICKOTO S3bIKa JJIT TOTO, YTOOHI B
IpoLecce MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIIMM HE OOHApYKUBAJINCh
KyJIbTYpHBIE JIAKYHBI, 3aTPYJHSIOIINE OOLICHHE.

Takum  oOpa3oM, 0OOCHOBAaHHBIM  TPEACTABISAETCS
BBEJICHUE I CTYJIEHTOB-PETMOHOBEIOB 3JIEKTUBHOIO Kypca,
MOCBSIIIEHHOTO MYy3blKaldbHbIM TpamumusiMm CIIA, B koTopoMm
My3bIKQJIbHAsI ~ KYJIbTypa pacCMaTpUBAETCs KaK OTpaKeHHE
OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH JTYXOBHOM W MaTepUabHON >KU3HHU
cTpanbl. llenmplo Kypca sBisieTCs co3gaHue y  OymyImx
CHEINAJINCTOB HE00X0JUMOTO 3amaca TEMaTU4YECKU
OpPUECHTUPOBAHHOM AaHIJVIOA3BIYHOM JIEKCUKH, O3HAKOMIICHHE C
HAI[MOHAJIbHO-CIEUGUYHBIMU ~ MY3BIKAJIBHBIMH  KaHPaMH,
OOIIEN3BECTHBIMU B  AHIJIOA3BIYHON Cpele My3BbIKaJbHBIMU
MIPOU3BENIECHUSMHU, U B UTOTe (OpMHpOBaHHE KOHIIETITYaJIbHOTO
IIPEJICTaBICHUS] O MY3BIKAJIbBHOM MHPE CTpaHbl H3y4aeMOIo
A3bIKa U €ro HallMOHATbHBIX OCOOEHHOCTSX.
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®OPMHUPOBAHUE MEXKKYJbTYPHOI
KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIIUA
Y CTYAEHTOB TEXHHUYECKOI'O BY3A
HA IIPUMEPE «CIIEHHIUAJIU3UPOBAHHOI'O» YTEHUA
MNPO®ECCHUOHAJIBHBIX TEPMHUHOB
HA AHTJIMACKOM SI3bIKE
JI.B. PacckasoBa, E.B. Anenmnnckas

HanunonanbHbli1 Hecae10BaTeNbCKUM a1epHbli YHUBEpcUuTeT « MUDIDy
(H1AY MUDN)
Mocksa, Poccus

AnHOTanusi. B cratbe paccmaTpuBaroTCs BO3MOKHOCTH
dbopMupoBaHus MEXKYJIBTYpPHOU KOMMYHHUKATUBHOM
KOMITETCHIIMHM Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE Y CTYJIEHTOB TEXHUUYECKOTO
By3a, B YaACTHOCTH €€ JIMHTBOCOLIMOKYJIBTYpHOTO acriekra. Llens
MaHHON cTaThbd — OOOCHOBATHL HEOOXOIMMOCTL HCIIOJB30BaHUS
Kypca «CIeUUaTu3upOBAHHOT0» UTEHHUS HA AHTJIMICKOM S3bIKE
st (GOPMUPOBAHHUS Yy  CTYJACHTOB TEXHHYECKOTO  BYy3a
MEXKYJIbTypPHOM KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHLUU. ABTOpaMU
pa3paboTan Kypc «CTICIUATM3UPOBAHHOT 0 YTEHHUS
npo(ecCHOHANBHBIX TEPMUHOB JUISI CTYJIEHTOB TEXHHYECKOTO
By3a, Ie€lb  KOTOporo cGOpMHpPOBAaTH  HAaBBIK  YTCHHS
aHTJIOSI3BIYHOM TEXHUYECKOW TEPMHUHOJOTHUH, OCHOBAaHHBIM Ha
YMEHUU  OPUCHTUPOBATHCS B  CTPYKTYpPE  AHIJIOSA3BIYHOMN
CHEIHUAbHON JIeKCUKM M TPUMEHEHUU OCHOBHBIX TMPaBUI
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yteHusl. Pa3paboTaHHbI Kype «ClelUuaIu3upOBaHHOT0» YTEHUS
npo¢eCCUOHATILHBIX TEPMUHOB Ha AHTJIMHCKOM SI3bIKE COAEPIKUT
aBTOPCKYIO ~ METOAUKY  OOyueHuss  4YTEHHI0O  CTYyJEHTOB
TEXHUYECKOTO BY3a, KOTOPBIH JaeT BO3MOXKHOCTh CTYICHTaM
TEXHUYECKOTO By3a TO3HAKOMHUTbCA C MpodecCHOHATHLHOU
TEPMHUHOJNOTHEH cBoero mnpoduias (MaTemarnka, (QU3MKAa,
AIIEKTPOHHMKA,  KOMIIBIOTEPHBIE  TEXHOJOTHH), a  TaKke
c(hOopMHPOBATH U COBEPIICHCTBOBATH HABBIKM YTCHUS B MPOLIECCE
M3y4YeHUs] TUCHUIUIMHBI «HOCTpaHHbBI s3bIK». Mcmosib3yemMblie
JICKCUYECKUE eIUHHIBI M3 TPOPEecCHOHATBHBIX MPOGUIBHBIX
cioBapeit u JIOTHYECKOe paszneneHue Kypca
«CTICIIUATU3UPOBAHHOT0»  YTEHUs HAa  TEOPETHYECKYI0 |
MPAKTUYECKYI0 YacTH IO3BOJISIET HCIIOJIb30BAaTh €ro B KAayecTBE
BBO/IHO-(DOHETHYECKOT0 Kypca Ha HadyaJabHOM dTare oOyueHus (1
Kypc OakajaBpuaTta WIM CHEUUAINTETa) WU AN KOPPEKLUUU
MIPOM3HOCUTENFHBIX HABBIKOB Ha OoJiee MPOABUHYTOM ypoBHE (1
KypC MarucTpaTypbl WM aclUpaHTYypbl) B TEXHUYECKOM BY3e.
Teoperuueckass 4acTh MPEAINONIATaeT M3y4YeHHE 3BYKOBOTO psla
aHTJIMIICKOTO $3bIKA, 3HAKOMUT CO 3HAaKaMH MEXTyHapOIHOM
TPAHCKPHUIILIUK, XapPAKTEPU3YeT U COIMOCTABISET AHTJIMICKHE U
pYyCCKHe 3BYKH, BbIIETSET OCOOCHHOCTH MPOU3HOILIECHUS IJIaCHBIX
M COTJIACHBIX 3BYKOB B Pa3IWYHBIX KOMOWHAIUSAX, TOSCHSET
OCOOCHHOCTH TIOCTAaHOBKHM YJapeHuss B JBYCJOXHBIX U
MHOTOCIIO)KHBIX ~ CJIOBaX, a pa3pabOTaHHBIE  YIPaKHEHUS
o0OecreynBalOT  MOHUMaHUE  OCOOCHHOCTEH  aHINIMHCKON
¢doHEeTHKH U CcHOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO HABBIKA YTCHHS
3HAaKOB TPAHCKPHUIILIUH. Hcnons3oBanue Kypca
«CTICIUATTU3UPOBAHHOT0» YTEHUS NMPO(HECCHOHAIBHBIX TEPMUHOB
Ha AaHIJIMMCKOM $3bIKE MpPH MOATOTOBKE Y3KOMPO(HUIBHBIX
CHEIHMATNCTOB B TEXHUYECKOM By3€ CHOCOOCTBYET NMPaBHILHOMY
MPOM3HOMICHUIO ¥ TMOHMMAHMIO CHEIHATIbHON TEPMUHOJIOTHUH,
TEM CaMbIM CO3/aBasg MPOYHYI0 OCHOBY JJsi YCHEIIHOU
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIHH.
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KnwoueBble ciaoBa: o0ydyeHHE HHOCTPAaHHOMY S3BIKY,
MEXKYJIbTypHas KOMMYHHUKaTUBHAs KOMIIETEHIIVS,
«CIIEHUAIN3UPOBAHHOE)» YTEHUE

FORMING INTERCULTURAL COMMUNICATIVE
COMPETENCE IN STUDENTS OF A TECHNICAL
UNIVERSITY BY THE EXAMPLE OF READING
SPECIAL TERMINOLOGY IN THE ENGLISH
LANGUAGE
L.V. Rasskazova, E.V. Aleshinskaya

National Research Nuclear University (NRNU MEPhI)
Moscow, Russia

Abstract. The given study focuses on some ways of
forming intercultural communicative competence, in particular its
linguosociocultural aspect. It aims at justifying the necessity of
introducing a course in “specialized” reading in the English
language in order to form intercultural communicative
competence in students of a technical university. The article
presents a course designed for students of a technical university,
which is intended to form skills in reading English-language
technical terms, basing on their ability to understand the structure
of English-language special terms and to use the main rules of
reading. This course presents a new technology of teaching
technical students to read professional terminology. It enables
such students to get acquainted with the professional terminology
in their field and form their reading skills in the process of
learning English. The lexical units from authentic professional
dictionaries and the logical separation of the course in
“specialized” reading into the theoretical and practical parts
allows to use it as an introductory phonetic course within the
basic language course or to correct or improve their
pronunciation skills at an advanced level. The theoretical part
introduces he sound system of the English language and the signs
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of the international transcription, characterizes and correlates the
sounds in the English and Russian languages, highlights the
particular peculiarities of pronouncing English vowels and
consonants in various combinations, explains the patterns of
accentuation in two-syllable and multi-syllable words, while the
practical exercises ensure the understanding of specific aspects of
English phonetics and aid in reading transcriptions. The course in
“specialized” reading ensures the correct pronunciation and
understanding of special vocabulary and thus serves to establish
the basis for successful intercultural communication.

Key words: foreign language teaching, intercultural
communicative competence, “specialized” reading

JluHaMu4yHO pa3BUBaOIIEECs poccuiickoe
00pazoBaTebHOE MIPOCTPAHCTBO 00yCIIOBJICHO
rEONOJIUTUYECKUMA UM TE0IKOHOMUYECKMMHU  (paKTopamu,
KOTOpBIE B YCIOBHUSX MHUPOBOHM Ti00anu3allii aKTUBU3UPYIOT
MEXTyHapOAHOE COTPYAHUYECTBO. MesxayHapoaHoe
COTPYJIHUYECTBO SBJISETCS MPUOPUTETHHIM HANpaBiICHUEM B
npoliecce MOArOTOBKH CTYJICHTOB B POCCUHMCKUX YHHBEPCHUTETAX.
OTO JOMKHO TO3BOJIUTH OTKPBITH TPAaHULBI OOIICHUS IS
OyIylIuxX CHENHaTUCTOB, 00eCeYynuTh OOMEH MPaKTUYECKUMHU
3HaHUAMU U COLUOKYJIBTYpPHBIMH OcoOeHHOCTsAMHU. I[losTomy
cucreMa  Npo(ecCHOHANbHON  MOATOTOBKH  CIICIHATUCTOB,
OCYUIECTBIIIEMas B POCCUICKUX BBICIIUX Y4eOHBIX 3aBEJCHUSX,
JOJDKHA OTBeYaTh (OPMHUPYEMBIM MHPOBBIM  COOOIECTBOM
3anpocaMm. KitoueBbIM MOMEHTOM CHEIUaJIbHOW MOATOTOBKHU
CTYJICHTOB TE€XHHYECKHUX BY30B CTAHOBUTCS KOMIETEHTHOCTHBII
MONXOJ M, KaK pe3ylbTaT, (OpMHUpPOBAHHUE MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHKATUBHOM KOMITETEHITHH KaK 3IIEMEHTa
MpoeCCHOHAIBHONW KOMITETEHTHOCTH CIEIUAINCTa B 00JacTH
TEXHUUECKUX TexHonoru [3, c¢. 90]. MexkynbTypHas
KOMMYHHKaTHUBHAasi ~ KOMIIETEHIMS B JaHHOM  cTraThe
paccMaTpUBaeTCs KaK MHTETPabHOE JIMYHOCTHOE 0Opa3oBaHME,
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KOTOpPO€ BKJIIOYAET OOIIEKYJIbTYPHBIH, COLMOKYJIBTYPHBIH U
JIMHTBOCOLIMOKYJIBTYPHBIN KOMIIOHEHTSHI [5, c. 122].

OcHOBHas 1EIb OCBOEHUS AUCHMUILUIMHBI «HOCTpaHHBIN
SI3BIK», TIPETo/IaBaeMasi B TEXHHUECKOM By3€, — 3TO JOCTHKCHHE
HEOOXOJUMOTO YPOBHSI KOMMYHHUKATUBHOM KOMIETEHIIMM JIJIS
petnieHus npodecCuOHANBHBIX, KYJIbTYPHBIX HIIA OBITOBBIX 33]1a4.
DddexkTBHas paboTa CHeruanucTa B y3KonpohuiIbHON 001acTi
HA aHTJMICKOM SI3bIKE TpEerojaraeT CBOOOJHOE BiIaCHUE
BCEMU  BHJAaMU  pEYEBOM  JIEATENBHOCTH:  TOBOPEHHEM,
ayJIMpoBaHWEM, YTEeHHEM, NHCcbMOM. OIHAKO, HECMOTps Ha
aKTUBHOE Pa3BUTHE YCTHOTO M MHCbMEHHOTO B3aMMOJCHCTBUS B
npoecCHOHATLHOM WM HAyYHOM  MHpPE, OJHUM W3
(byHIaMEHTAIBHBIX CIIOCOOOB MOJIyYeHUSI HHPOPMAILIUH SBIISCTCS
gyreHne. KpoMe pa3BUTHS TO3HABATENBHBIX (YHKIUN TCUXUKU
YTEHHE B MPOIIECCE OBJIAICHUS HHOCTPAHHBIM S3bIKOM TPEHUPYET
CrocoObl 3alIOMUHAHUS HOBOW JIEKCUKH, (DOPMHUPYET S3BIKOBYIO
Joraaky U (UIoMOTMYecKOoe MBIIUIEHHE M PacIIUpseT
KyJIbTYPOJOTHYECKHE 3HAHUS U Kpyro3op. UTeHune urpaet ocodo
BaKHYIO poib B dbopmMupoBaHUU MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETCHIIMM CTYJCHTOB TEXHHYECKOTO
By3a, B YCIIOBUSIX OTPaHHMYEHHOTO BPEMEHH Ui ayIUTOPHBIX
3aHaTUid. OHO CIY)KHT CPEICTBOM IPAKTUYECKOTO OBJIAJICHUS
AQHTJIMICKUM  SI3BIKOM,  CPEICTBOM  M3YYEHHS]  KYJIBTYp
QHTTIOS3BIYHBIX ¥ JPYTHMX CTpaH, a TakKkKe CpPEICTBOM
caMo00pa3oBaHMsI.

Urenne BKJIIOYaeT B ceOS JBa OCHOBHBIX JCHCTBHS:
rpadgemHo-poHeMHBIN aHamu3 (T.. COOTHECEHHWE OYKB CO
3ByKaMHd) W CMBICJIOBOM aHanu3. OTH JBa Ipoliecca
B3aMMOCBS3aHbl, TaK KaK HEYETKOe 3HAaHUE 3BYKO-OyKBEHHBIX
COOTBETCTBUU MOXKET TPUBECTH K JIOKHBIM aAHAJIOTHSIM CO
CIOBaMH  Ha  PYCCKOM  si3plke€  (T.H.  MEXBbSI3bIKOBas
uHTepdepeHIs) WM C paHee UW3YYCHHBIMU CIIOBaMU Ha
AQHTJIMACKOM sI3bIKE (BHYTpPHS3BIKOBass HMHTEp(EpeHIns) Kak B
IUTAHE YTEHHS, TaK W B MiaHe 3HadeHus. OT TOYHOCTH 3BYKO-
OYKBEHHBIX COOTBETCTBUM 3aBUCUT KayecTBO IOHHMAaHHUS He
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TOJIbKO OTJAENBHBIX CJOB, HO U WHOS3bIYHOTO TEKCTa B IIEJIOM.
MMeHHO TOATOMY Ha HAYadbHOM JTane OOy4YeHHUsS UYTCHHIO
MPUOPUTETHBIM JIOJDKHO SABIATHCA (OpMHpOBaAHME TEXHUKHU
YTeHHS W AaBTOMATH3alMs JTOro HaBblKa. J[Is cTyaeHTOB
TEXHUYECKUX BY30B BO3HHUKAET HEOOXOIMMOCTh pa3paboTKu
Kypca «CHCIHATU3UPOBAHHOTO» UTEHHs, KOTOpBIA Oyner
OCHOBaH Ha Y3KONPO(ECCHOHAIbHBIX TEPMUHAX WM MOHATHSIX,
9TOOBl TIOMOYb CTYJEHTaM HE TOJBKO TO3HAKOMHUTHCS C
npodeCCuOHATbHON TEPMUHOJIOTHEH CBOETO npoduis
(Hampumep, XWMHsI, MaTeMaThKa, (U3MKa WU KOMIIBIOTEPHBIE
TEXHOJOTMH), HO M COBEpPUICHCTBOBATH HABBIKM YTEHHUS B
MpoLecce U3YYEHUs] JUCHUILUIMHBI «HOCTpaHHBIA  SI3BIK).
HecomHeHHo, Ba)kHO B KauyecTBE MaTepuana IJs Kypca
«CHEUATU3UPOBAHHOT0» YTEHHUSI HCIIOJIb30BaTh JIEKCUYECKHE
€IMHHULBI U3 ayTEHTHUYHBIX CIIEHUaTIbHBIX CIOBapeil M3ydyaeMoro
npoduIs.

st sddexkTuBHOTO  yCcBOGHHS  OyKBEHHO-3BYKOBBIX
COOTBETCTBUU B paMKax OOYYEHHUS «CIECIHUATU3UPOBAHHOMY)»
YTEHUI0 B TEXHUYECKOM By3€, IOMHUMO HCIOJb30BaHUs
AyTEeHTUYHOTO  S3BIKOBOTO  MaTrepwalia, Ba)XXKHO IPABUWIBHO
BbIOpaTh Meroponoruto. McciaemnoBaTenu BBIIETSIOT HECKOJIBKO
MOJIXOJI0B K OOYUYEHUIO TEXHUKE YTCHHsI Ha aHTIUHCKOM S3BIKE,
TaKMX KaK METOJA LEJIbHBIX CIJIOB, METOJ MPEeIOKECHHUS,
KUHECTETUYECKUH MeTOoJl, (POHETUUECKUN WM 3BYKOBOH METOJ
[1, c. 228]. HeobxomumMocTh 0OyuYeHHsS TpaBWUIaM YTCHUS
MOMYEPKUBACTCSI MHOTHMH  TEOPETUKAMH W MPAKTHKAMU
(manpumep, W.I'. Mxprtusa [4], H.K. Cximsapenko [6], E.A.
BacunbeBa [2]). OauH W3 BaXXHBIX AapryMEHTOB B IOJIb3Y
YCBOGHMSI TpPaBWJI YTEHUS 3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTO IMpaBHIIa
Omaromapss cBoeil oOoOmaromiei (yHKIUU TO3BOJSIIOT Oolee
YBEPEHHO OPHUEHTHUPOBATHCA B TIpadUUEeCKOM pa3zHOOOpa3uu
M3Yy4aeMOro0 SI3bIKOBOTO MaTepuara.

He cymectByeT yHUBEpCATbHONW METOIUKH OOydYeHUS
YTEHHUIO Ha JIOOOM S3bIKE, HO, KaK MOKA3bIBAIOT MCCIIEIOBAHUS,
BO3MOYKHO KOMOMHHMpOBaHKE pa3HbiX MeToaoB. Ckmsaperko H.K.,

208

208



Onumenko E.M., 3axapoa C.JI. [6, c. 118] yka3piBalOT Ha
1eJIeCO00Pa3HOCTh  COYETAaHHsI HECKOJNBKHX METOJOB:  Tak,
dboHeTHYECKUN  (aHAIMTUKO-CUHTETUYECKH) METOJ  MOXKHO
KOMOMHHPOBATh C METOJOM OOYyYEeHHsS IO MpaBWIaM YTCHUS,
METOJl ULENbIX CIOB — C METOJOM OOY4YeHHs UTEHHUIO IO
KITIOYEBBIM clioBaM (1o aHanoruu). HecMoTpst Ha MHOTOOOpa3ue
CYILIECTBYIOIIMX MOAXO0/I0B K O0YUEHUIO TEXHUKE YTEHHUS, MOXKHO
BBIJICIUTE OOmIee TpeOOBaHME IS YCIEIIHOTO  Pa3BUTHUS
MEeXaHM3Ma TEXHHMKH YTEHHs: HEO0OXOJUMO COBEpIICHCTBOBATH
3pUTENbHYIO0 TMaMATh YYalllUXCs MOCPEACTBOM HHTEHCHBHOTO
YTEHUs] W BBIIOJHEHUS  Pa3HOOOPA3HBIX  yIpPaKHEHH.
MHOroKpaTHO€ BBIIIOJHEHUE PAa3HOIUIAHOBBIX  YIIPAKHEHM,
HAIpaBJIEHHBIX Ha 3aKpeIUIeHHe 3BYKO-OYKBEHHBIX CBS3EH,
Hapsily C OOBSICHEHHMEM OCHOBHBIX TMPaBWJI YTCHHS, Oynaer
crmoco0CTBOBaTh 0oJiee OBICTPOMY M MPOYHOMY (POPMUPOBAHHUIO
TEXHHUKU YTCHUSI.

OcHOBHBIMU 3a/la4yamMu o0y4eHus
«CHEUATU3UPOBAHHOMY»  UYTEHHIO B  TEXHHYECKOM  BYy3€
SBIISIOTCS: MIPOYHOE YCBOEHHE OYKBEHHO-3BYKOBBIX

COOTBETCTBUH, YMEHUE COOTHOCUTH rpaduueckuii 06pa3 cioBa ¢
€ro 3BYKOBBIM 00pa3oM Ha OCHOBE 3HAHUS OCHOBHBIX MPaBUI
9TeHUs, (POPMUPOBAHHWE TEXHUYECKMX HABBIKOB  UYTEHUS
CIIEHUAJIbHBIX TEKCTOB, BKIIIOYas CKOPOCTbh YTEHUS, IMPAaBUJIbHAS
paccTaHOBKA yJapeHUs B JBYCIIOXKHBIX U MHOTOCJIOKHBIX CIIOBAX,
YMEHHE  OpHUEHTHUPOBATbCA B  CTPYKTypE  AHIVIOA3BIYHOMN
ClielUaIbHOM JIEKCHKH, (dhopMupoBaHue OCHOB
KOMMYHHUKaTUBHOI'O YMEHHMS YHWTaTh CHEIUAIbHbIE TEKCTHI.
[IpennaraeMblii Kypc 0O «CHEUUAIA3ZUPOBAHHOMY) UYTECHHIO
COCTOMT M3  TEOPETUYECKOM W  MNPAKTUYECKOM  YaCTH.
Teoperuueckas 4acTh MPEIOJIATAET U3YYEHUE 3BYKOBOTO psiia
AHTJIMKACKOrO fA3bIKA, 3HAKOMUT CO 3HAKaMHM MEXIYHApOIAHOU
TPAHCKPUIILIUH, XapaKTEPU3YyEeT M COINOCTABISET AHTIIUUCKUE U
pYyCCKHe 3BYKH, BbIIETSET 0OCOOCHHOCTH MPOU3HOILIECHUS IJIaCHBIX
M COTJAaCHBIX 3BYKOB B Pa3lMYHBIX KOMOWHAIUSAX, TMOSCHSET
OCOOCHHOCTH TIOCTAaHOBKHU YJapeHuss B JBYCJOXHBIX U
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MHOTOCJIOXKHBIX cjoBax. [IpakThueckas yacTh Kypca COCTOUT M3
cepuii yrpakHeHUH JUIsi OTpaObOTKU YTEHUS PA3IMYHBIX 3BYKOB U
3ByKOCOYETAaHHM Ha MaTepuaje ayTeHTUYHOW CHeluaJIbHOU
JIEKCUKH.

OcraHoBUMCS TIOApOOHEE HA IATH BHUAAX YNPAKHEHUH,
UCTIONB3YEMBIX B MPAKTHUECKOH YacTH Kypca MO OOYYCHHIO
TEXHUKE YTEHHs Ha aHriauiickom s3bike. IlepBble 1Ba
VOpaXHEHUS HAa YTEHHE BCIyX IMPEANONaraloT OTpaboTKy W
aBTOMATH3AlMIO YTEHHUS 3BYKOB IO OIpEAESICHHBIM IPaBHIIaM,
PEKOMEHAYIOTCS sl ayAUTOpHOU paboThl. [lepBoe ympaxHeHne
OCHOBAaHO Ha aHAJIOTUH, KOIJa CJI0Ba C OJUHAKOBBIM UYTEHUEM
OIHOTO W TOTO € 3ByKa narTcs psaoM. Hanpumep, nms
OTpabOTKU uTeHUs CyPPUKCOB -tion U -sion B MHOTOCJIOKHBIX
CYIIIECTBUTENBHBIX MPUBOJISATCS CICTYIOIINE TPYTIIIBI CIIOB:

a) alteration, calculation, definition, substitution, isolation,
observation, perturbation;

b) allusion, conclusion, revision, decision, exclusion,
occasion, intrusion, precision;

¢) dimension, conversion, expansion, permission,
recession, recursion, transmission.

B crtpoke (a) marorcs cmoBa, Ta€ CcypduKc -tion
npousHocuTcs [fn], B cpoke (b) nmpuBoAsTCs cIoBa, rue cypduxc
-sion 4YWTAeTCsl 3BOHKO [3n], T.K. CTOMT MOCJIE TIJAaCHOW, a B
cTpoke (¢) 3ToT ke cyhdukc umeer royxoe ureHue [[n] (cTout
rmocJie coracHou). st Kaykaoro 3ByKa mo00paHo ONTUMAaIbLHOE
KOJIMYECTBO  JIKCMYECKHX  €IWHUIl, HeoOXoaumoe s
3anoMHHAHUS (OHETHIECKUX OCOOCHHOCTEMH.

B ocHOBe BTOpOTro 3a1aHuE HA YTEHUE BCIYyX — KOHTPACT,
KOrJla MPOTUBOMOCTABJISIOTCS CJIOBa, B KOTOPBIX OJHA M Ta e
OykBa WJIM OAHO M TO >X€ OYKBOCOUETAaHHE HMEET pa3HbIC
BapUaHThl YTCHHS (B 3aBUCUMOCTH OT OKpykeHus). OObIYHO
TaKHe CJI0Ba JIAI0TCA B MMapax, HampuMmep: commission — abrasion,
concession — conclusion, depression — decision, expansion —
division, progression — precision, repression — provision,
transmission ~ —  revision.  MHOIOKpaTHO€  TOBTOPEHUE
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CIIENIUATIHBIX ~ TEPMUHOB  CIIOCOOCTBYET HMX KOPPEKTHOMY
aBTOMaTHqCCKOMy y3HaBaHI/IIO )41 BOCHpOI/I3BeI[eHI/IIO Ha
AHTJINMCKOM SI3BIKE.

Crnenyroiue Tpy 3a/laHus MIPEAIONIararoT Oosee rryookoe
OCMBICIICHHE TEOPETHYECKOTO Marepuaga M aHAIUTHYECKOE
MbInieHne. [l BBIMIOJNIHEHUS JaHHBIX 3aJaHuii TpedyeTcs
OOJIBITIIE BPEMEHH, TTO3TOMY MX MOYXHO MCIOJIb30BaTh B KAUECTBE
JOMAIIIHCTO 3aJaHuA. TaK, CTy,Z[eHTaM MOXHO HpeI[JIO)KI/ITB HalTH
B pAIy CJOB C IOXOXHUMH COYECTaHUSIMHU OyKB JBa CJIOBa,
KOTOPBIE COJIEPKAT TOT WIIM UHOU 3BYK, HAIIPUMED:

a) [Jn] allusion, classification, exclusion, abrasion,
precision, provision, progression;

b) [3n] decision, remission, transmission, conversion,
dimension, abrasion, observation.

st Toro 4To0Bl MPaBUIBLHO BBIIOTHUTE TAKOE 3a/IaHHE,
H€06XOZ[I/IMO BCIIOMHUTbH, KaKHe COUCTaHUsI U B KaAaKOM
MOJIOKEHUW MOTYT JaBaTh HCKOMBIA 3BYK, a 3aTe€M BBIOPAThH
CJIOBa, COJIEPIKAIIHE ITOT 3BYK.

Jlanee MOXHO TIPENJIOKUTh CTYJEHTAM HaWTH CTOJIOEI, B
KOTOPOM BC€ CJIOBA COJIEPKAT OJIMH U TOT K€ 3BYK, HAIIPUMED:

allusion alteration
corrosion progression
incision illustration
intrusion intention
invasion expansion
lesion revision
vision unification

KonuyectBo cT070110B MOXKET BapbUPOBATHCS OT JIBYX 10
YeThIpeX, B 3aBUCUMOCTH OT HAJIU4YUs BO3MOKHBIX KOMOMHAIMN
OykB ¥ KelmaeMoM TpyAHOCTH 3amaHus. Ha TpyaHOCTb
BBITNIOJIHCHMS! 3aJaHHUs. MOXKET BJIMATH HAJIM4YME WCKIIOYCHUM W3
UCTIONB3YEMBIX B 3a/JlaHUM TPaBWI, a TaKkKe pa3zHooOpasue
HCIIOJIB3yEMBIX IpaBWI. B JaHHOM ciy4yae Hy»KHO y4E€CTb BCETO
JIBA BO3MOXHBIX BapHaHTa YTEHUS CY()(PUKTOB MHOTOCIOKHBIX
CYIIECTBUTEINBHBIX -fi0N U -SiON.
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Hakoner, cTyaeHTaM MOXHO NpPEUIOKHUTH BbIOpaTh U3
HECKOJIBKUX CJIOB TOJBKO OIHO CIIOBO, KOTOPOE COOTBETCTBYET
TPAHCKPHUIILIUHU, HATIPUMED:

[, os1'lerfn] a) oscillasion
b) occillation
¢) oscillation
d) occillasion
B manHOM 3amaHuu U3 psjia KOMOWHAIMI OYKB HY>KHO BBIICITUTH
€IMHCTBEHHO MPaBUJIbHYIO, MPH 3TOM MNPUXOIUTCS YUUTHIBATH
npaBuia YTEHHs Bcex OyKB B cioBe. Tak, B cioBe oscillation
[ pst'lefn] HyxHO O0OpaTUTh BHMMaHHE HAa JBa MOMEHTA!
pasnuyre B NPOM3HOUICHUU CY((HUKCOB -tion W -sion, a TaKxke
pa3ianure B MPOM3HOIICHUN COYETaHUI COTJIaCHBIX OYKB SC U cC
nepen riacHoM OykBoit i. Jlng Oynymiero chemuanucra B
TEXHUYECKON 00JIaCTH, KaK U B JIFOOOH Ipyroil 00JacTH 3HAHUA 1
ctepe mpodeccHoHATEHOW ACSITeNbHOCTH, HEOOXOANMO 3HATh U
yMETh YWTaTh 3HAKU TPAHCKPUIILMK, YTO B JajbHEHIIEM
MIOMOJKET CaMOCTOSITENIEHO MOJIb30BATHCSA CIIOBapsIMHU
CHEIMAIbHOM JIEKCUKH, KOTJa HYXHO MEpernpOBEpUTh UTEHUE
TOTO WJIK MHOTO TEPMHHA.

[Ipennaraemplii Kypc «CHENUANIU3UPOBAHHOTO» YTEHUS
MOJKET MCIIOJIb30BaThCA B TEXHUUYECKOM BY3€ B KAUECTBE BBOJHO-
(dhoHETHYECKOTO Kypca Ha HadajabHOM 3Tame oOydeHus (1 kypc
OakanaBpuaTa WIM CHEIUAINATETa) WIH IS KOPPEKIUU
MIPOM3HOCUTENIbHBIX HAaBBIKOB Ha 0oJiee MPOABHUHYTOM ypoBHE (1
KypC MarucTparypbl WIM aCHUPAHTYPHI). JlaHHBI KypC
HEOOXOUM HE TOJIBKO JUIsl pacUIMpPEHHUsl CIOBApHOTO 3araca u
(bopMUPOBaHUS TEPMUHOJIIOTUYECKOTO armapara Ha aHTJIUHCKOM
S3bIK€ B Tpenenax mnpodeccuoHambHOW cdepbl, HO U ISt
pa3BUTHSL y CTYJIEHTOB YMEHHS CaMOCTOSATEIHHO MPUOOpETaTh
3HAHUSA 7151 OCYLIECTBICHUS MPOPECCHOHATBHON KOMMYHUKAIIUU
HA  AQHTJUHCKOM  SI3bIKE, TIOBBINICHWS] YPOBHS  y4eOHOMH
ABTOHOMMH, CIIOCOOHOCTH K caM000pa30BaHMIO, K
CaMOCTOSITENIBHON paboTe C pa3TUYHBIMU  AHTJIOS3BIYHBIMU
OyMaXHBIMHU U 3JI€KTPOHHBIMU pecypcaMu. Y BEpEHHOE BiaJIeHUE
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MEXaHW3MOM TEXHMKH UTCHHS CO3[AaeT TMPEANOCHUIKHA IS
NPaBUIBHOTO TOHMMAHUS TNPOYUTAHHOTO WM YCIBILIAHHOTO,
NPaBWIBHOTO HCIIOJIb30BAaHHUS (IMPOM3HONICHUS) CIICIHATbHBIX
TEPMUHOB B KOMMYHHKaTHBHOM TIpolecce, (OpMHUPYET BaXKHYIO
U HEOOXOANMYIO OCHOBY JUISI OBJIAQACHUS Pa3IUYHBIMU BUIAMH
YTEHUS CHELUATBbHOIN JINTEpaTyphl, CIOCOOCTBYET 3PPEKTUBHOMN
KOMMYHHUKAIIMU B TPO(ECCHOHATBLHON W HAay4YHOM cpejae, TJie
AHIJIMHACKUN S3bIK BBICTYIAeT B KadyecTBE MEXIYHAPOIHOTO
S3bIKA.
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BPUTAHCKHUE TEPMHUHBbI
BBICIHHIEI'O OBPA3OBAHUSA
(JIMHITBOKYJIBTYPOJOTMYECKHI ACIIEKT)
IO. b. lIBepkyHn

MoCKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIN MUHCTUTYT MEXAYHAPOJHBIX OTHOLLIEHUI
(yHuBepcuTer)
Mocksa, Poccus

AHHoTauusi. CTaThs  MOCBSIIEHA  W3YYEHUIO B
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM  aCIeKTe  TEPMHUHOIOTHYECKHX
€IMHUI, BXOIAIMX B OPUTAHCKHE TEPMHUHOCHCTEMBI BBICIIETO
oOpa3oBaHus. ABTOp  pa3BUBAET TEOPUID  KYJIbTYpPHOTO
KOMIIOHEHTa  3HAU€HUs,  BBUABIAEMOro  MpPHU  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOM aHajau3e TepMHHOB. B pabore mnpennaraercs
HKCTPANOJIMPOBATh  JAHHYI0 TEOPUI0O Ha  TEPMHUHOJIOTHIO
OputaHckoro Beiciiero oOpa3oBanus. llpencraBnen aHanus
TEPMUHOB €  KYyJbTYpHbIM  KOMIIOHEHTOM  3HA4eHus,
MapKUPOBAHHBIX KaK aH2l., WOom., TMO0 UMEIOLIUX B CJIOBAPHBIX
TOJIKOBaHMAX OTCBUIKM K TEpPMHUHOCHUCTEMaM OpUTaHCKOIO
BBICIIETO o0Opa3oBaHusl. [IpuBoguTCs KJaccupukanus
TEPMUHOJIOTHUECKUX €AMHUI] C KYyJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
3HAYCHUS, BXOAAIIMX B OPUTAHCKHE TEPMHHOCHCTEMBI BBICIIETO
0o0pa3oBaHus, MO JEKCHUKO-CEMAHTUUYECKOMY KPHUTEpHIO0. ABTOP
aHATM3UPyeT TNPUMEPHl  TEPPUTOPHATBHON  BapUAHTHOCTH
(CHHOHMMHUM M TOJUCEMHUH) M YHHMKAJIbHOCTH TEPMHMHOB C
KyJIbTypHBIM  KOMIIOHEHTOM  3HAY€HHUS,  BXOASIIUX B
TEPMUHOCUCTEMbI BbICIIEro oOpa3oBaHus BenukoOpuTaHHH.
Bo3HuKHOBEHHE W pa3BUTHE KYyJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa B
CEMAaHTUKE HCCIEAyeMbIX TEPMHMHOB WUIIOCTPUPYETCS Ha
MaTepuajie  eIWHUI, HWCHOJB3YIOIUXCA JUIS  HOMHHAIUH
cemecTpoB  (‘ferms’) B~ OpPUTAaHCKHUX  yHHBEpPCUTETAaX.
Uccnenosanue JAHHBIX TEPMHUHOB B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCIIEKTE MO3BOJISAET CIeNaTh BBIBOJ
O COXpaHEHHMM W UCIOJb30BAaHUHU IIEJIOT0 IUIacTa JIEKCUKH,
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OTpaXkarollel KyJbTypHOE, MCTOPUYECKOE U TEPPUTOPUAIBHOE
cBOE0Opa3ue COOTBETCTBYIOLINX TepMUuHOcUCTeM. [TokazaHo, 4To
OpuTaHCKHE TEPMUHOCUCTEMBI BBICITIETO oOpa3zoBaHMs
XapakTepu3yroTcss 0ONBIINM KOTUYECTBOM TEPMHHOJIOTHIECKHIX
€IMHULl C KYyJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaudeHus (25 %) mo
CPaBHEHHIO C TEPMHUHOCHCTEMaMU OpPHUTAHCKOTO MIKOJIBHOTO
obOpazoBanus (20 %). BreiABIEHO, YTO  COXpaHEHUE U
UCIIONIb30BAaHUE TEPMHUHOB C  KYJIBTYPHBIM  KOMIIOHCHTOM
3HaUYCHHUsI B OOJBINCH CTENEHHM XapaKTepHO MJIA CTaperIImx
OpUTaHCKUX YHUBEPCHUTETOB. B pe3ynbraTe nccieaoBaHus aBTOP
MPUXOJUT K BBIBOJY O TOM, UYTO YacCTh TEPMUHOB C KYJIbTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM  3HAuU€HUs,  BXOAAIIMX B  OpUTaHCKHE
TEPMHUHOCUCTEMBI BBICILIETO OOpa30BaHMs, CTalIM PE3yJbTaTOM
B3aMIMOJICHCTBUS JIGKCHKH OOpa30BaHMsI, IpaBa U PEIUTHU.
W3y4yeHre  TEpMUHOJOTUYECKUX  €AMHHUL,  BXOIALIIUX B
TEPMHHOCUCTEMBI BBICIIETO OOpa3oBanus BenukoOputanwu, B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM AacleKTe IMO03BOJISIET PACIIUPUTH
NPEJCTAaBICHUE O COOTBETCTBYIOIIMX CHCTEMax o0Opa3oBaHUS.
OO6parmienre K JaHHOW MpobiieMe MPEeACTaBIAETCS BaXKHBIM IS
dbopMupoBaHus KOMMYHHKATHBHOU KOMTIETCHITHH B
MEXKYJIbTYPHOM OOIIIEHUU Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

KioueBble cj10Ba: TEPMHHOJIOTHYECKHE €IUHUIBI C
KyJIbTYPHbIM  KOMIIOHEHTOM  3HA4e€HMs; TEPMHHOCUCTEMBI
BBICILIETO o0pa3oBaHus BenukoOpuranuu;
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHM acleKT

THE BRITISH HIGHER EDUCATION TERMS
(CULTURAL-LINGUISTIC ASPECT)
Yu. Tsverkun

Moscow State Institute of International Relations (university)
Moscow, Russia

Abstract. The article reports on a study of the British
higher education terminological units in the cultural-linguistic
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aspect. The author develops the theory of the cultural component
of meaning detected in the course of the lexical-semantic analysis
of the humanities terminological units. In the paper the author
extrapolates this theory to the British higher education
terminology. The given article contains the analysis of the
terminological units with the cultural component of meaning
identified by means of territorial markers in terminography or
containing the references to the British higher education systems
in their definitions. In the paper a classification of the British
higher education terminological units with the cultural
component of meaning is given according to the lexical-semantic
criterion. The author analyzes the examples of territorial variation
(synonymy and polysemy) and uniqueness of the British higher
education terminological units with the cultural component of
meaning. The analyzed terms cultural component development is
illustrated on the basis of units used for ‘terms’ denomination in
the British universities. The study of these terminological units in
the cultural-linguistic aspect gives grounds to speak about the use
of the lexical layer reflecting cultural, historical and territorial
peculiarities of the British higher education terminological
systems. It is demonstrated that these terminological systems
contain more terms with the cultural component of meaning
(25 %) than the British school education terminological systems
do (20 %). The use of terms with the cultural component of
meaning is more typical of the British ancient universities. The
author concludes that a number of the British higher education
terms with the cultural component of meaning appeared as the
result of interaction of religion, law and education lexical units.
The study of the British higher education terminological units in
the cultural-linguistic aspect contributes to a fuller understanding
of the corresponding education systems. The observations made
in the article may be wuseful to develop -cross-cultural
communication competence.
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Key words: terminological units with the cultural
component of meaning; British higher education terminological
systems; cultural-linguistic aspect

B ycnoBusx rnobGamuzanmu cdepa oOpa3oBaHUS, B
YaCTHOCTH  BBICHIETO  OOpa3oBaHuWsA, SBJSSACH OJHOW U3
BOXHEHUIIMX oOnacTeil, Kak MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS,
TaK U COXPAaHEHHs HAIMOHAIBLHOTO CBOE0Opasus, MpPeACTaBIIsIeT
OO0JIBIIION MHTEPEC ISl TUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO aHaJIH3a.

W3meHenus, mnpoucxoasmmue B cdepe  BbICIIErO
o0pa3oBaHUs, HAxXOJAT HEMOCPEACTBEHHOE OTpaKE€HHE B
COOTBETCTBYIOIIEH TEPMUHOJIOTUU. Pe3ynbraToM CcTpemieHUs
AHIJIOSN3BIUYHBIX ~ TOCYAapCTB K YHU(HUKAIMKU  BBICIIETO
obpazoBanust (bonmoHckuit mporecc) sBIsAeTcs paboTa 1O
CTaHJAPTU3AIlMM COOTBETCTBYIOLIEH TepmuHONOruu. HecMorps
Ha OYEBH]IHBIEC MPEUMYIIECTBA JAaHHBIX MPOIECCOB, HAOMIONaeTCs
COXpaHEHHE JIOKAJILHOTO CBOEOOpPa3Hs KyJIbTYPHl U CHUCTEMBI
oOpa3zoBaHusi B COOTBETCTBYIOIIUX  TEPMHUHOCHCTEMAX.
AKTyaJIlbHOCTh JTAHHOTO UCCIICTOBAHHUS olpezaensercs
HEOOXOJUMOCTBIO HCCJIEIOBaHMS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX
0CcOOEHHOCTEH TEpMHHOB cdepbl 00pa3oBaHHs B YCIOBHUAX
MIPOIIECCOB II00aTU3aMK U YHU(DHUKAITUNA CUCTEM 00pa30BaHUsI.

Tepmunbl  cdeppl  BbICHIETO  O0pa3oBaHHS  yXKe
CTaHOBWJIUCh OOBEKTOM HccienoBaHus B padorax b. Jlpeccuep
[1], M. E. KynpusinoBo#t [5] u ap. HUccaenosanue b. [pecciep
MOCBSIIIEHO HM3YyYEHHUIO BOMPOCOB (POPMHUPOBAHUS U 3BOIIOLUU
COBPEMEHHON TEPMHUHOJIOTMH BBICHIEH INKOJIBI HA Marepuasie
pycckoro W HeMenkoro  s3eikoB  [1]. B pabote
M. E. KynpusiHOBOW MpPOBOJUTCSA UCCIEAOBAHUE CYUIHOCTHBIX U
(GYHKIIMOHATBHBIX XapaKTEPUCTUK TEPMUHOJIOTUUECKUX CUCTEM B
OTpaciy BBICHIETO O00pa3oBaHMs HA MaTepHaje pPYCCKOro u
aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB [5, c. 4].

Lenpro mpoBOIMMOro HUCCIENOBAHUS SIBISETCS U3y4YECHUE
B JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM aCMEeKTe TEPMHHOB, BXOJALIUX B
TEPMUHOCUCTEMBI BbIciiero oOpasoBanusi BemukoOpuranuu. Ilo
AQHAJIOTUM C MCCJEJOBAHMEM AHTJIOS3BIYHOW IOPUIUYECKOMN

217

217



TEPMHUHOJIOTHUH  TIOJl  MEPMUHONOSUYECKUMU — eOUHUYAMU  C
KVAbMYPHbIM KOMNOHEHMOM 3HAYeH sl TTOHUMAIOTCS «EIUHUILIBI, B
3HaYEHHE SI3BIKOBOIO CyOcTpaTa KOTOPBIX BXOIUT MHGOpMaus
00 HCTOPUKO-TEPPUTOPUAIBHBIX LEHHOCTSX, IMPEICTaBICHUSIX,
OCOOCHHOCTSIX W pealusiX KyJbTypbl ONPEIEIC€HHOTO MCTOPUKO-
TeppUTOpUANBHOrO coolmiectBay [2,c. 11]. B mannoit pabote
npeiaraeTcs IpoaHaIM3UpPOBaTh TEPMUHOIOTUYECKUE €TUHUIIBL,
MapKUpOBaHHBIE KaK aHed., womj., JMO00 UMEIIUe B
IepUHUIUAX OTCBUIKM K TEPMHHOCHUCTEMaM OpHUTaHCKOIO
BBICIIIET0 00pa30BaHUsI.

CoBpemeHHast cucTeMa BBICIIEr0 00pa3oBaHUs B
BenukoOputanun Npe/CTaBIeHA Tpems BUJIAMU
00pa30BaTeNbHBIX YUPEKACHUI: YHUBEPCUTETHI, BBHICIINE IIKOJIbI
U KOJUIEJDKH, IpeJlararlue rnojxydeHue yueHou cremnenu [10].
Ha tepputopun Coenunennoro KoponeBcTBa aeicTByroT Oosee
160 Beicimx yueOHBIX 3aBeAcHmid [6]. Ha nmanHom srame
UCCIIETOBaHUS u3 JeKCUKorpaduyecKux HCTOYHUKOB,
MPENICTABICHHBIX OOIIeanrIuiickumMu [7; 8] W crenuarbHbIMU
cioBapsimu [9; 13], a Takke rioccapusiMu, omyOJTUKOBAaHHBIMHA HA
ouIMaNBbHBIX caliTax OpPUTAHCKHUX BBICIINX Y4E€OHBIX 3aBEACHUI
[14-41], Obuio otoOpano okoso 1500 TEPMHUHOIOTHYECKUX
€IMHUL, "3 KOTopelx 350 — TepMHHBI C KYyJbTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM 3HadeHus (25 % oT ol1iero uncia ucciaeayeMbix
TepMuHOB). [l wu3yueHHs OpUTAHCKUX TEPMHUHOB chepbl
BbICIIIEr0 00pa30BaHUS B JIMHI'BOKYJBTYPOJIIOTUYECKOM aCIIEKTe,
HEOOXOIMMO y4YWUTBHIBaTh, YTO OpUTaHCKas TEPMHUHOJOTHS
BBICILIEr0 00pa30BaHus MpeACTaBiIeHa eIMHULIAMU, BXOIAIIUMH B
YEeThIPE OTIEIbHBIX JIOKAJIbHBIX TEPMHUHOCUCTEMBI: 1) AHriuu;
2) Yannca; 3) llotnanauu; 4) CesepHoii Upnanaum.

[IpencraBnsercs 11eJ1ec000pa3HbIM IIPUBECTH
KJIaCCU(PUKALUI0O TEPMHHOB C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
3HAYEHUS, BXOAAIINX B TEPMHUHOCHCTEMBI BBICILIETO 00OPa30BaHHUS
bputanun, 1O JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOMY KpHUTEpuio (10
AQHAJIOTUU C MEXAYHApOJHOM aHIVIOA3BIYHOM TEPMHHOJIOTUEH
opuctpyaesnuu [2, c. 151-152]):
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A) sBIEHUE @apuaHmHocmu TIPOSABISETCS B JBYX
aCIeKTax:

1. Cunonumusn. SIBNeHWE CUHOHMMHH B OpPHTAHCKUX
TEPMUHOCHUCTEMAax  BBICHIETO  00pa3oBaHMs  IpelylaraeTcs
paccMOTpeTh Ha MpHUMEpPe HOMHUHALIMM cemMecmpos8 B BBICHINX
yuebHbIX 3aBefieHusax CoeannenHoro KoponescTaa.

Ta6m/1ua 1. TepMI/IHbI, HCHOJb3YIOIIHECHd N1JII HOMUHAIIMU CEMECTPOB
B 6pl/lTaHCKl/lX TEPMHUHOCUCTEMAX BbICILIETO 06[)33033“](]5[

Part
of the
UK

University,
year of foundation

Autumn
term

Spring
term

Summer
term

England

University of
Cambridge (1209)

Michaelmas

Lent

Easter

University of Oxford
(1096)

Michaelmas

Hilary

Trinity

King's College London
(1829),

London School of
Economics (1895),
Heythrop College
(1614)

Michaelmas

Lent

Summer

University of Durham
(1832)

Michaelmas

Epiphany

Easter

Canterbury Christ
Church University
(1962),

University of Exeter
(1955)

Michaelmas

Lent

Trinity

University of Bath
(1966),

University of Leeds
(1904)

Semester 1

Semester 2

University of
Birmingham (1825),
University of
Nottingham (1881)

Autumn

Spring

Summer

University of East
Anglia (1963)

Autumn

Spring
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University of
Hertfordshire (1952)

Queen Mary
University of London Term 1 Term 2
(1887)

Exam
term

University College
London (1826),
University of Warwick
(1965)

First Second Third

Wales | University of Wales
(1893),
Aberystwyth Michaelm
University (1872), as
University of Wales,
Lampeter (1822)

Lent Easter

Swansea University Michaelm
(1920) as

Lent Summer

Cardiff University

(1883) Fall/Autumn |~ Spring ]

Scotland | University of Glasgow

(1451) Martinmas | Candlemas | Whitsun

University of St

Andrews (1410) Martinmas | Candlemas _

University of

Aberdeen (1495) Winter | Spring | Summer

University of
Edinburgh (1583),
University of
Strathclyde (1796)

Semester 1 | Semester 2 -

Northern| Queen's University

2 _
Ireland | Belfast (1810) Semester | | Semester

University of Ulster

(1865) Autumn Spring | Summer

Jannass Tabnuna WUTIOCTPUPYET TEPPUTOPHUATBHYIO
JIEKCUYECKYI0 BAPUAHTHOCTh TEPMHUHOB, WCMOJb3YIOIIUXCS IJIS
HOMHMHAIIUA CEMECTPOB B OpPUTAHCKUX BBICIINX Y4E€OHBIX
3aBellcHUAX. MIcXoas M3 BBIIENPEACTABICHHBIX TAHHBIX, MOKHO
cenaTh BBIBOJ, YTO ()EHOMEH TEPMUHOIOTUYECKON CHHOHUMUU
peanu3yeTcsi He TOJIbKO Ha YPOBHE JIOKAJIbHBIX TEPMHUHOCUCTEM
(Anarnuu, Yansca, lllotnannuu, CeBepHoii Mpnanaum), HO Takxke
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B pamkax (YHKIIMOHHPOBAHUS KaXKIOW TEPMHHOCHCTEMBI B
OTJENIbHOCTH (HA YPOBHE BBICIINX YUEOHBIX 3aBEJICHUN).

2. Ilonucemusn. PaccmMoTpuM (eHOMEH TMOJUCEMUU B
paMkax (YHKIMOHMPOBAHUS  OpPUTAHCKUX TEPMHUHOCHUCTEM
BBICIIIETO O00pa30BaHMsS Ha TpPUMEpPE CIOBAPHOTO TOJIKOBAHUS
CIIEyIOUIeH TEPMUHOIOTMYECKON eIMHUIIBL:

bursar a) the person in a college or university (in the UK
also a school), who deals with its financial affairs [7]; b) mainly
Scottish a student holding a bursar [8); c¢) Oxford chief financial
officer of a college. The majority of colleges have two bursars: an
estates bursar or finance bursar, who has overall responsibility
for the college's assets, income and expenditure; and a domestic
bursar, who is responsible for domestic aspects of college life,
including accommodation, security, catering and housekeeping
and external lettings, and for managing non-academic staff [30].

B pamkax oOIIeaHrTUiiCKOH TEPMUHOJIOTMU BBICIIETO
00pa30BaHUs JaHHBIA TEPMUH UCIIONB3YETCS B TPEX 3HAUCHHSIX.
[lepBbie naBa 3HAYEHUS MPUBEACHBI W3  OOIIECAHTIMHCKUX
cnoBapei [7; 8]. HecMoTpst Ha TO 4TO EPBOE 3HAYCHUE SIBJISIETCS
OOIICaHTTUICKIM, B HEM COJEPXKUTCA OTCBhIJIKAa K OpUTaHCKOMH
TEPMHUHOCHUCTEME BBICIIEr0 O0Opa30BaHUs, YTOUYHSIONIAS BH/I
obpa3zoBaTenbHOTO yupexaenus in the UK also a school. Bropoe
3HAYCHUE COICPKHUT TEPPUTOPUANBHYIO TIOMETY mainly Scottish,
YTO OrPAaHWYMBACT WCIOJIB30BAHWE JAHHOW EIUHHIBI —
MIOTJIAH/ICKAasE TEPMUHOCHUCTEMA BBICIIETO OOpazoBaHHs. TpeThbe
3HaU€HHWE TMPUBEICHO U3 cheuraibHoro cioaps  [30],
CJIEZIOBATENIbHO, ()EHOMEH TOJMCEMUHU PEeaTM3yeTcsl Ha YeThIPEeX
YPOBHSIX (GYHKITMOHUPOBAHHUS TEpMUHA bursar:
oOmeanriuiickas, OpuTaHCKas, NIOTIAHACKAasA, OKcopacKas
TEPMUHOCHUCTEMBI BBICIIETO 00pa30BaHMUS.

b) YHUKAIbHblE (6e3’KBHBaAJICHTHBIC)
TEPMHUHOJIOTHYECKHE CIUHUIBI TPEJCTABICHBI CIICTYIOIIUMU
npuUMepaMu:

battel charges made to a member of a college (student or
fellow) for accommodation, meals etc. [30];
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tripos the formal university examinations in which
undergraduates are required to obtain honoursin order to qualify
for the degree of Bachelor of Arts [18];

Whitsun the spring term at Glasgow University [24].

Jns wu3ydeHuss OpPUTAHCKUX TEPMHUHOB CQEphl BBICIIETO
00pa30oBaHUs B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM aCIEKTe 00paTuMCs
k Tabmume 1. Ocoboro BHUMAaHHS 3aCIIyKHUBAaIOT TEPMUHBI,
o0O3HaualOMe Ha3BaHUS CEMECTPOB B pAAe OpPUTAHCKUX
YHHBEPCUTETOB W HWMEIOIINE HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIICHUE K
penurno3Hort Temaruke: Michaelmas, Lent, Easter, Hilary,
Trinity, Epiphany. Tepmunonorudeckue emunuibl Michaelmas,
Easter, Trinity w Hilary cdepsl Bbicmiero o0pa3oBaHUS
BenukoOpuTanuy mpoU30ILIH OT TEPMUHOB aHTIIMHCKOTO TIPaBa,
ucnonp3ytonmxcs ¢ koHma XVI Beka s 0003HaYCHUS
KBapTaJlOB TOJa, KOTJa TMPOXOAMIM CECCHH bBpHUTaHCKOTO
Bepxosnoro Cyna: Hilary (January 12 — April 12), Easter (April
21 — May 29), Trinity (June 9 — July 31), Michaelmas (October
12 — December 21). IIporecc nepexoaa IOPUANYECKON IEKCUKH B
JeKCuKy cdepbl 00pa3oBaHus Hauvajcs Takxke B kKoHIe X VI Beka.
B 3T0 BpeMs naHHBIE TEPMHUHBI CTalld HCIIOJIB30BATHCS IS
JeNeHusT y4eOHOTrO ToAa C IENbI0 ONTHMHU3AIWU  y4eOHOTO
npoiiecca, Korja OyAyluM aJBoKaTaM CPEeJHEBEKOBON AHITIUU
HEO0OXOAMMO OBLIIO MPOXOAUTHh CTAXHPOBKY B CyneOHBIX MHHAX
(Inns of Court) B Jlonmone [12]. B cBoro odepenn, JaHHBIE
SIMHUIIBI TEPMUHOCHCTEMBI aHTJIMHCKOTO TpaBa MPOU3OILIH OT
Ha3BaHUI PETUTrHO3HBIX Npa3aHUKOB: Michaelmas — the Feast of
St Michael, Hilary — the Feast of St Hilary, Easter — Easter
Sunday, Trinity — Trinity Sunday [30]. B crapeiimux OpuTaHCKUX
YHHBEpPCUTETaX HEKOTOphIE W3 Ha3BaHHBIX TEPMHUHOB OBLIH
3ameHeHbl: Hilary Term — Lent Term [18], Easter Term — Trinity
Term [30], Hilary Term — Epiphany Term [21].

B motnanackoit TepMHHOCHCTEME BBICILIETO 00Pa30BaHUs
UCTIONB3YIOTCSL Ciiefytonie enuHulel: Martinmas, Candlemas,
Whitsun [24; 34]. JlanHble €IMHULBI MIPOU3OIUIM OT TEPMUHOB
MIOTJIAaHACKOW TMPABOBOM CHCTEMBI, B paMKaxXx KOTOPOW OHHU
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UCIIONB30BAINCH  JUISI HOMHHALIMU  «KBAPMANbHBIX — OHelD»
(“Quarter Days”), xorma B cpenneBexoBoil IloTnannun
3aKJII0YajIl JOTOBOpPHl 00 apeH[e, BHIIUIAYMBAIM JKAJIOBaHbI U
T.4.: Candlemas (February 2), Whitsunday (May 15), Lammas
(August 1), Martinmas (November 11). Ilepeuncnennsie
€IUHULIBI MOTJIAHACKOW MpaBoBOMl TepmuHOcucTeMbl XVI B.
COOTHOCATCS C PEJIMTHO3HBIMU  TPa3JIHUKAMH  SI3bIYECKOTO
KeJIbTCKOro KaneHaaps [12]. JlaHHble TEpMUHBI HE UCTIONB3YIOTCS
B COBPEMEHHOI TEPMHHOCHUCTEME IIOTIAHACKOrO IMpaBa TeM He
MEHEe B HEKOTOpbIX crapemux yHuBepcurerax Lllortnanaum
coxpaHseTcs ux ynorpeonenue (cMm. Tabmmma 1).

TakuM 00pa3oM, HEKOTOpPbIE TEPMHHBI, B YaCTHOCTHU
€IMHHULIbI, WCIONb3YyIOMKecs [ HOMHHALIUM CEMECTPOB B
OpUTAaHCKUX YHHUBEPCUTETAaX, BXOIANIME B COBPEMCHHBIE
TEPMHHOCUCTEMBI BBICIIET0 O0pa3oBaHus BenukoOputanuu,
MPOU3OILIN OT IOPUIMYECKHX TEPMUHOB, YIOTPEOJSBIIUXCS B
cpenneBekoBoid Anrimu u llloTmanauu, KoTOphie, B CBOIO
ouepe/ib, ObUTH 3aMMCTBOBAHBI U3 JIGKCHKHU CEepPhI PETUTHH.

HccnenoBanue pa3BUTHS KyJIbTypHOTO KOMIIOHEHTa B
TepMUHAX OpHUTAHCKOW CHCTEMBI BBICIIETO  OOpa30BaHUS
MO3BOJIAET ClieNaTh BBIBOJ O COXPAaHEHMH M HCIHOJIb30BAaHUU
LEeJoro  Imjacta  JIEKCUKH,  OTpaXKalolled  KyJIbTYpPHOE,
HCTOPUYECKOE U TEpPPUTOpPHUATBHOE cBOeOoOpasue
COOTBETCTBYIOUIUX TEPMHUHOCUCTEM. B pe3ynbTare H3yueHUs
TEPMHUHOB, BXOJSIIMX B TEPMUHOCHCTEMbl OPHUTAHCKOIO
[IKOJILHOTO 00pa30BaHUs, OBLIN ClIeTaHbl BEIBOJIBI O COJIEPIKAHUN
B JJaHHOU TepMHUHOcHUCTEME 20 % TEPMUHOJIOTHUYECKUX €AUHUIL C
KyJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HaueHus [3, c. 30]. CnengoBarensHo,
OpuTaHCKHE TEPMUHOCUCTEMBI BBICITIETO oOpa3zoBaHHs
XapaKkTepU3yrTcs  OONBIIUM  KOJIWYECTBOM  TEPMHHOB  C
KyJIbTYpPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HadeHus — 25 %. B Opuranckux
TEPMUHOCUCTEMAX BBICIIIETO oOpa3oBaHUs JIEKCUKO-
ceMaHTHYecKast BapUaHTHOCTh U YHUKaJIbHOCTD
TEPMHUHOJIOTHYECKUX €IUHUI] MPOSBIACTCS OCOOCHHO SPKO B
CUIIy creuu(PUKU pa3BUTHS CHUCTEMbl 00pa3oBaHusl B AHIVIMU U
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[lotnanauu. B Yanbce u CeBepHoii Mpnananuu TEpMHUHOCHCTEMBI
00pa30BaHUs COOTBETCTBYIOT TEPMHUHOCUCTEME AHIJINU.

WUtak, craHoBiIeHME M  pa3BUTUE  OPHUTAHCKHUX
TEPMUHOCUCTEM BBICIIEr0 00Opa30BaHUs SBISIOTCS CIOKHBIMH U
MOCTOSIHHBIMU  [IPOLIECCaMU, OOYCIIOBJIIEHHBIMH KYJIBTYpPHBIMH,
MPAaBOBBIMH, JTMHTBUCTHUYECKUMH, & TaK)K€ MHUPOBO33PEHUECCKUMHU
dakTopaMy, OMpenessSIONMMH  [MO3HAHUE, aKCHOJIOTHYECKOoe
OCMBICIICHME M  COXpaHEHHE  HCTOPUKO-TEPPUTOPHATIHHOMN
uHbOpMallUl B COJECPKAHUM TEPMHUHOJOTHYECKHX EAMHHULl C
KyJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAYCHUS. Coxpanenue
JUHTBOKYJIBTYPHOTO pa3HOOOpa3usi B CIEUMAJIbHBIX 00JacTsIX
NeSTeTbHOCTH, TaKuX Kak cdepa oOpa3zoBaHus, Ha (¢oHe
0OO0IIEMHUPOBBIX TPOILIECCOB  TioOaMM3alMd W YHHU(PUKAINH
npuoOperaer B Hadaine XXI Beka HE TOJIBKO COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKOE, HO W MHPOBO33PEHUECKOE 3HaueHue [4,
c. 148].
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Mosnodbie y4eHble

METADISCURSIVE STRATEGIES OF EFFECTIVE
MULTICULTURAL ACADEMIC COMMUNICATION
A.A. Baibatyrova

L.N. Gumilyov Eurasian National University
Astana, Kazakhstan

Abstract. The paper highlights the strategies used by the
expert writers to create effective communication between
different cultures through English when presenting their research.
The study draws on the analytical framework by Hyland and
presents the quantitative and qualitative approaches to hedges,
boosters and attitude markers used in the Introduction section of
the empirical research articles taken from peer-reviewed journals.
The results of the study attest to the uneven distribution of the
mentioned metadiscourse across the three moves, which suggest
dependence of the linguistic features on the rhetorical strategies
intended by the authors. The findings show that Move 1
illustrates the most frequent occurrences of attitude markers and
larger number of hedges while Move 2 illustrates notably low-
level instances of the metadiscourse investigated. Overall, the
boosters demonstrate the lowest instances. These data indicate a
close relation between the communicative purposes of the moves
and the metadiscourse manipulations significant for the authors to
make their discourse persuasive. Moreover, the analysis proves
that the Anglo-American academic style tends to look other-
oriented welcoming alternative views and opening engagement
and discussion, and avoiding any imposition of the claims on
readers. The findings can have some pedagogical implications for
novice writers, especially those with non-English backgrounds.

Key words: research article, academic communication,
move, metadiscourse
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Nowadays promoting the results of the research to a wide
public is mainly probable by having them published in peer-
reviewed journals. Besides the experimental procedures that
present the core of the whole research, their presentation on the
discursive level proves to be significant for the research to be
published and accepted by the peers. To this end, researchers
have to present a persuasive discourse understandable for readers
of different background knowledge and cultures.

This paper focuses on the metadiscursive strategies
employed by the authors of the articles taken from the high
impact factor journals which present the conventional
organizational structure Introduction-Methods-Results-
Discussion (IMRD). Although this rhetorical structure reflects the
Anglo-American style of writing, it has considerably become a
quite international model for presenting an experimental article to
a multi-cultural audience. This has forced non-Anglophone
academics to reconsider their own writing styles and to meet the
current expectations to produce an effective discourse in order to
publish abroad. The article is the main form to demonstrate the
research and as a functional genre based on the argumentation
patterns that seem to be part of culture. Notably, the genre-
specific studies have expanded as a response to the needs of
researchers who are nonnative speakers of English [6; 7]. The
studies have been concerned with socio-cultural processes in
cross-cultural academic and professional writing in English as a
second or foreign language for publication [3; 4; 12], which have
formed the contrastive rhetoric accounted for analysis of writing
as a cultural and educational activity [1].

Despite the fact that the problematic issues of cross-
cultural academic communication in English were initially
addressed more that 20 years ago by Kaplan [18], they still
appear crucial nowadays. There have been proposed various
studies on the pertinent matters of academic communication
related to genre specifics [25; 9] and linguistic tools to realize the
rhetorical strategies [16; 24].
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In the Slavic linguistics the researchers delineated
divergences in writing between English academics and those
from Slavic cultural backgrounds [10; 8; 30; 27]. For instance,
T. Yakhontova underlines that the Slavic abstracts tend to exhibit
“incorporating the theoretical background, and a detailed
description of the paper” while English texts “show the
importance and novelty of the research, intriguing concluding
parts, ‘eye-catching’ titles, and appealing language” [30, p. 156-
157]. The comparison of two styles shows remarkable differences
in the rhetorical structure of the abstracts which can be justified
not only by culture-specific reasons, including cognitive models
of knowledge but also the socio-pragmatic motivations of
authors.

The other investigations revealed cultural differences
between Finish and English-speaking researchers which have
covered the linguistic and communicative features as less
thematic progression [28] and less metatextual markers in Finnish
writings [20], which are to promote the flow of the text.

The recent empirical studies of Arabic-English, e.g., [13]
and [11], Asian-English [14; 19] and Turkish [17] contrasts have
also enriched the knowledge on the rhetorical authorial strategies.

As known, each rhetorical strategy fulfils a
communicative function that is explicitly expressed at the
linguistic level or implicitly woven in the texture of an academic
discourse. The discrepancies in academic communication related
to culture are of paramount interest for exchanges between peers
of various cultures but they may also present some obstacles to
overcome when advancing the research on the international scale.
The overall purpose of the research is not only to present the
research but also having feedbacks from the discursive
community which is possible due to the dialogic space of
communication [2; 29]. Consequently, the writing strategies are
interpreted as socially-based and contextually-oriented pragmatic
acts [21] within which authors build their argumentation
accounting for the findings of the research. The previous
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investigations of the Anglophone academic writing have had
remarkable impact on the research on the whole. The main
positive feature of the English academic texts is their reader-
friendliness [16] resulted from a sufficient number of discourse
markers allowing appropriate understanding of the text and
authorial stance. The markers assist in supporting readers through
the whole text and function as signposts enabling the audience to
more easily comprehend the details.

With extensive globalization of academic and professional
communication interpersonal understanding has become crucial
for the dissemination of the relevant knowledge and cooperation
between academics of different culture backgrounds. Moreover,
this has essential meaning for an individual endeavoring to
advance the research on the multi-cultural scene. Adherence to
the Anglophone style of writing has become a need as the most
produced publications in the world are in English.

This article aims to present the provisional results of the
study concerned with the metadiscursive strategies used to realize
the moves in the research article introductions.

Present research. This study draws on the analysis of the
interpersonal metadiscursive markers in the articles from English
for Academic Purposes (EAP), English for Specific Purposes
(ESP), Journal of Pragmatics (JP), Discourse Studies (DS), and
Written Communication (WC). The methodological approach
relies on Hyland’s framework who claims that academic
discourse is not a faceless and impersonal writing [16].
Moreover, the study draws on the move-step model set forward
by Swales [25] to emphasize the rhetorical structure of the
introductions and prove that the metadiscourse used in the moves
has a strategic meaning for the authors.

Table 1 illustrates the findings of the quantitative analysis
of the metadiscursive markers with the frequency distribution in
50 introductions. The introduction texts contain 76780 words in
total. The results show a higher number of hedges as expressions
of non-categorical evaluation of the authors to the propositional
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content and addressees, which conforms to the findings of K.
Hyland based on 240 articles from 8 domains of knowledge [15].
The less frequent occurrence of boosters compared to hedges
leads to the conclusion that the authors tend to advance their
claims employing cautious expressions to observe the politeness
principle avoiding any possible imposition on readers [22; 5].
Table 1. The frequency occurrence of interpersonal metadiscursive
markers in 3 moves

Move 1 Move 2 Move 3 Total
Hedges 358 130 194 682
Boosters 354 92 104 550
Attitude markers 589 100 110 799

The metadiscursive means of authorial evaluation allow
construing the system of concepts that draw on the cognitive
categorization of knowledge and pragmatic purposes of
communication. The qualitative approach demonstrated that
metadiscursive items are distributed across the main concepts of
evidentiality, certainty and interpersonal relationships, which
witness the significance of certain sectors of the text where the
authorial stance is largely salient. In the Anglo-American
academic culture metadiscourse is purposefully employed to gain
acceptability from peers. Moreover, the contextual analysis
suggests that all the metadiscourse markers are utilized in
combinations with each other, some dominating in number across
one or another move.

Move 1 - Establishing the territory. The corpus
analyzed illustrates the prevailing use of attitude markers in
Move 1, which seems quite explicable in the sense that the
pragmatic function of Move 1 is supposed to be presenting the
centrality claim accounted for the analysis of the previous studies.
The authorial evaluation tends to be rather intellectual based on
the importance of the topic for undertaking the research. The
corpus presented various attitude markers which function in
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combination with hedges and/or boosters, as in the following
excerpt:

(1) One of the demands of reporting research results that
challenges (attitude marker) second language (L2) writers is
representing their perspectives on a topic while engaging in
assessment of the research that has already been reported in that
area. This task confronts (attitude maker) researchers as they
introduce their studies and situate them in relation to other work
in their fields. ESL pedagogy often offers only superficial or
abstract (hedge & attitude marker) guidelines or formulas,
scattered (attitude marker) sentence examples, or a focus on
vocabulary out (attitude marker) of its discursive context to
writers who want to learn more about how to achieve an effective
stance in presenting their research. Such approaches are
inadequate (attitude marker) in preparing writers to achieve the
nuanced presentation of their views in relation to others that is
needed (attitude marker) to establish a research space and
situate oneself within the space. (Chang & Schleppegrell, EAP,
2011).

The attitude markers are mostly expressed by adjectives
and adverbs, however, the other classes like auxiliary words can
occur in the contextual use. The above give example presents the
OUT which here is a contextual evaluative marker. Evaluation is
a part of the values system shared by the community members
and impacts the audience provided they comply with the generic
and specific background knowledge needed for comprehension.

Move 2 — Establishing a niche. This move is used by the
authors to show a problematic issue to address and mainly
emphasizes a gap in the studies on the matter concerning the
insufficiency or absence of investigations of the issue. Therefore,
it sets the motivation for the resent research [26, p. 185]. To
persuade the audience of this necessity, the authors seem to argue
balancing between booting and hedging to allow the dialogic
space. Although the hedges take the prominent role in this move,
boosters are also significantly important in indicating a gap. The
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most regular strong boosters identified in the articles appear to be
no investigation has been conducted; yet, there is no overall
typology; not systematically studied; the study... has been largely
neglected; (very) little is known; fewer studies have looked into,
the study...is needed.

(2) This raises the question of whether there is variation
even between the subdisciplines of a particular field. To my
knowledge, no study has specifically addressed this question.
Hence the present study aims to investigate whether there are
differences ... (Ozturk, ESP, 2007).

The hedging to my knowledge mitigates the boosted claim
of the absence of investigations on the topic mentioned by
limiting it in the space of the authorial background. This balance
between strong claim and its softening permits the author to
create more solidarity with readers. On the other hand, the corpus
offers more “respectful” authorial stance by relatively
overlooked, ... should be given more attention, ... deserves more
attention; seldom addressed; without a detailed analysis.

Move 3 - Occupying the niche. The communicative
function of this move is to highlight the purpose(s) and
methodology of the research, and often the findings of the study.
On the whole, these aspects are objectively presented in the
indicative mood as facts. However, while presenting the results
the authors tend to manipulate the linguistic resources to look
persuasive and open to any debates. K. Peacock claims that in the
humanities and social sciences writers utilize more boosters
because they “rely more on personal presentation and personal
persuasion than on presenting hard facts and hard data and then
letting those facts and data speak for themselves” [23, p. 75].
Similarly, in [25, p. 151] the boosters are found as “powerful
rhetorical tools” to express the authorial commitment to the claim
proposed. They demonstrate the authorial certainty of the claim
whereas hedges indicate a subjective “plausible reasoning rather
than certain knowledge and allow readers the freedom to dispute
it” [15, p. 4]. In this study there have been identified slightly
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more hedges than boosters in Move 3, which witnesses that the
authors tend to be more promotional and show uncertainty only in
cases of considerable doubt in their commentaries on the
findings. The clustered employment of reinforcing and mitigating
tools of claiming enables the authors to preserve the indispensible
balance of persuasiveness and solidarity. They engage with
readers and promote their positions due to hedges and boosters.

(3) The findings here are potentially (hedge) of value to
Iraqi scholars and especially (booster) doctoral students who
may (hedge) benefit from being familiar with genre similarities
and differences in academic writing and in the production of RAs
abstracts. (Friginal & Mustafa, EAP, 2017).

In the above -given example the authors use the booster to
reinforce the claim and display the commitment to their
statement, while the hedges propose how the findings can be
beneficial for readers, which does not mean that it is certain. The
authors do not impose their viewpoints but suggest, thus, build a
dialogic climate in the research space.

In sum, the metadiscursive strategies identified in the
moves indicate that such an institutionalized academic
communication cannot be viewed as a strict and plain discourse
anymore but a rather personalized positioning of the research.
Despite the genre conventions to observe, the writers presented
the samples of discursive creativity to achieve the communicative
purposes.

Conclusion. The preliminary results suggest that Anglo-
American style of academic communication is other-oriented
engaging readers in dialogue and welcoming alternative
positions, which has been revealed in the larger use of hedges and
attitude markers overall. The employment of hedges is not always
related to the authorial endeavor to show uncertainty but often to
avoid imposing the claim on readers. The analysis suggest that in
the Anglo-American style of academic communication
positioning the research cannot be possible without an adequate
discourse built and well-structured. The authors of the articles
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published in the peer-reviewed journals have obtained this right
due to not only in-depth research conducted but also to the
presentation of the results in the effective discursive form. This is
possible through the rhetorical strategies the authors make use of.
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O KYJBTYPHBIX JIAKYHAX B PYCCKOM 1
KUTAUCKOM SI3BIKAX M CIIOCOBAX UX NEPEBOJA
Yan Canoi

HNHCTUTYT PYyCUCTUKY U €BPa3UIICKUX UCCIEA0BaHUMN
[ITanxalCKuil YHUBEPCUTET HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
Illanxait, Kurait

AHHOTauusi. B [1aHHOW cTatbe MBI paccMaTpUBaEM
NepeBo KaK OAMH U3 BUJOB MEXKKYJbTYPHOU KOMMYHUKALIHH,
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aHATM3UPYEM TPOUCXOXKJICHHUE KYJbTYPHBIX JIAKYH MEXKIY
pyCCKI/IM nu KHTaﬁCKHM A3BIKAMU C TOYKH 3p€HI/IH T'C€OINOJINTHUKU,
yKJIaJa JKU3HU, UCTOPUH, PETUTHH U JUTeparypbl. C MOMOIIBIO
IIHaXpOHquCKOFO aHaJin3a BBISIBJICHBI OCOGCHHOCTI/I
HalnMoHanbHOTO co3HaHusi Poccum u Kwurtaga. Kpome Toro,
pPaccMOTPEHbI CIIOCOObI AMMMUHUPOBAHUS KYJIBTYPHBIX JaKyH B
PYCCKOM W KHTAaWCKOM S3bIKaX, YTOOBI MPEIIOKHUTh HOBBIE
CrocoObl JJIsI TPEOJONCHUS TPYMHOCTEH, BO3HUKAIOIIUX B
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAITHH.

KuroueBble cji0Ba: KyJabTypHasl JaKyHa; MEXKYJIbTypHas
KOMMYHHUKAITUS; TIEPEBOJT
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Abstract. In this article, we consider translation as a kind
of intercultural communication, analyze the origin of cultural
gaps between Russian and Chinese languages from the point of
geopolitics, lifestyle, history, religion and literature. In addition,
in this paper the methods of the elimination of cultural gaps in
Russian and Chinese languages are discussed in order to offer
new ways to overcome challenges in intercultural
communication.

Key words: cultural gap; intercultural communication;
translation

C pazButneMm MHTepHeTa M Apyrux HH(GOPMAIMOHHBIX
TEXHOJOTHIl MHUp CTaHOBUTCS BCE OoJjiee B3aMMOCBSI3aHHBIM U

KyJIbTypHasi KOMMYHUKaIUsl CTaHOBUTCS BCE Oosee TecHoi. Ha
¢doHe cioxHOW TiOOAaNM3anuu TpobieMa MEXKKYJIbTYPHOU
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KOMMYHHMKAIlUM TpU TepeBojie HMeeT oco0oe 3HayeHHe B
OOIIIEHUH JII0JIeH pa3HbIX CTPaH U Pa3HbIX KyJIbTYyp. SI3bIK cOo31am
CBOIO CHEeIM(HUUECKYI0O U YHUKAJIbHYIO KapTUHYy MHpa s
KQKIOro s3bIKa U COOTBETCTBEHHOI'O Hapoa, STHUYECKON
IPYIIbI, pPEYEBOr0 KOJJIEKTHBA, MOJB3YIOIIErocs JaHHBIM
A3BIKOM Kak cpeacTBoM oOmieHus. IlepeBoj mocTtaBUT CBoe
LEeNbI0 HE TOJBKO TpaHCHOpPMY S3BIKOBBIX 3HAKOB, HO U
COEIMHEHUE Pa3HBbIX KyJIbTyp Mupa. JlakyHa ABiseTCs BaXKHBIM
(eHOMEHOM MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHHUKAllMU TpU MEPEeBOJIE.
JlakyHa B MEXKYJbTYpPHOH KOMMYHHUKAIlUM OOYCJIOBIMBACTCS
HECOBIIaJICHUEM HAlMOHAJIbHBIX KAPTUH MHUpPA, Pa3IMUYUEM HX
KOHIICTITYaJJbHOTO  COJEpKaHWss M 3HAaKoBoW  (opmoit
penpe3eHTalnH.

JlakyHa, KoTOpas SIBIACTCS TPaHCIO3ULIUEH
(bpaniry3ckoro “lacune”, o3HadaeT «IpOMyCK, MPOOET; pa3phiBy.
[TepBbIM 0OpaTHil BHUMaHHE Ha (DEHOMEH JIAKyH aMEepUKaHCKUI
muareuct C.F. Hockett B 1950 romy. OH Ha3pBan wuX
«cIydallHBIMH JIbIpaMu B mabmoHax» [7, c. 106-123]. Pycckuit
akanemuk 1O.C. CremaHOB Ha3Baj JIaKyHBl «IpoOeIamMmuy,
«OenpIMU TISITHAMHM Ha CEMAaHTHYECKOH Kapre si3bika» [5, c. 120].
B konme 80-x rTomoB XX Beka FO.A. CopokuH wu
N.}O. MapkoBuHa paccMaTpuBalId TNpoOiIeMy O0COOeHHOCTEH
HallMOHAJIbHOM JIAKYHBI U IPEMJIOKWIA ICUXOJUHIBUCTUYECKHUM
METOJl B OTHOILIEHUM IOHMMAaHHUS HMHOKYJIBTYPHOIO Tekcra [4,
c. 168]. IIcMXONMHIBUCTHYECKOE TMOHMMAHUE JIAKYHAPHOCTHU
IpeaIoyiaraéT MX pacCMOTpPaHHME KaK IPUYMHY «pa3pblBa B
KOMMYHHKAIUN», «SI3bIKOBOTO KOHQUIMKTa», «KYJIbTYPHOTO
moka» [1, c. 478]. B Hacrosiee BpeMsi CyIIECTBYIOT pa3InyHbIe
Kjaccupukanuu jakyH. JlakyHsl MOTyT OBITh pa3IUYHBIMU: U
a0COIOTHBIMHU, U OTHOCUTEJIHBIMU; U TIOJIHBIMH, ¥ YaCTUYHBIMH.
HecmoTpss Ha MHOro4YuciIeHHbIE Pa3HOBUAHOCTH JiakyH, M.IFO.
MapkoBua u 1O.A. CopokuH pa3genuiau JaKkyHbl Ha JBa
OONBIIMX THUMNA: JIMHTBUCTUYECKHUE U  KYJIBTYpPOJIOTUYECKUE.
JIMHrBUCTHYECKHE JIAaKyHbl BKJIIOYAIOT B ce0sl JIEKCUYECKHUE,
rpaMMaTHYECKUE U CTUIMCTHYECKUE TaKyHbl. KynpTyHas nakyHa,
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no onpexaenenuto FO.A. CopokuHa, SBISIETCA SBJICHUEM,
CYILIECTBYIOLIEM B OJHOU KYyJIbTYpE, & OTCYTCTBYIOLIEM B IPYroi
[3, c. 22-30]. B oroit pabore MBI yAeIIeM BHHMaHUE
KyJIbTYpOJOTHYECKHM  JlakyHaMm. [lpuwumaa  QopmupoBaHUs
KyJIbTYpHOH JaKyHbl B TOM, 4YTO B Ipoliecce IIoOanu3auuu
COBPEMEHHOI0 MHpa MEXIy CTpaHaMU CYIIECTBYIOT pa3jndus B
TEONOJIUTHKE, YKIIAJE KU3HU, PEIUTHUIX, UCTOPUHU U JIUTEPATYpPE
HapoJOB.

1. IIpoucxoxaeHne KyiabTYypHBIX JIAKYH MEXIY PYCCKUM
Y KUTaWCKUM SI3bIKaMU

1.1 Teomomutnueckue  ¢akropsl. [ 'eorpaduaeckuit
(dakTOop OKa3bIBaET TPOMAIHOE BO3JACHUCTBHE Ha KYyJIbTYypYy
HaponoB H cTpaH. Poccust cwibHO oTimyaercs ot Kwuras
reorpaguueckumMu (akTopamH, T.e. MPHUPOJOU, OKpYyKaromei
cpeno, dKosioruel, reorpaduueckoir cpemor. Kuraih —
KpyIHENIIEE MO0 YUCIEHHOCTH HACEJIEHHs rocyaapcTBo mupa. Ha
BOCTOKe oMBIBaeTcsd Bojgamu JKenroro, Bocrouno-Kuratickoro n
IOxHo-Kuraiickoro mopeit Tuxoro okeana. Knumar Kuras - or
CcyOTpOIMYEeCcKOro Ha ore A0 YMEPEHHOIro Ha ceBepe. A pyccKue
TEPPUTOPUN TPAJAULMOHHO HE OBUIM 3aAIIMIICHBI €CTECTBEHHBIMU
IperpajaMu: KX HE OrpaXkJajld HU MOps, HU TOpHBIE IENHU.
Poccuss  sBnsercd CTpaHOM IO IIPEUMYILECTBY CEBEPHOI,
OCHOBHOM MacCHB €€ TEppUTOPHUH TMPEACTBAISET COOOH 30HY
PUCKOBAaHHOTO  3eMJIeAeNus,  TYHAPOBBIE U Tae)KHBIE
npoctpancTtBa. Hampumep, kmumatr Kwutas oriauyaercs ot
poccuiickoro OoJpIIeld MATKOCTBIO, M OJIAarONpUSATEH AJIs pocTa
O6amOyka. OTCro/1a BBICKa3bIBaHHE «PACTH KaK BECEHHHE MOOETH
O6amMOyka mocie JOXIS», CHUMBOJH3UPYIOIIEE JIMYHOCTHBIN
MOABEM M BBICOKOE QYyXOBHOE Hadayo 4enoBeka. OpaHako u3-3a
XOJIOAHOTO KiuMaTa B Poccun He pacteT 6aMOyK, Tak CIOXKHUIIACh
KyJIbTYypHasi jakyHa. B necax Poccum ectb apyroe pacreHue,
KOTOpoe ObIcTpo pacteT: rpudbl. [10100HOE BRIpAKECHHE: «PACTH
Kak rpuoObI ocne noxas». Ha ceBepe Poccuu cymectByeT Takoe
KUBOTHOE - MOpPXK, OOMTaTelb CypoBOro KimMmara ApKTHKH. B
Poccun mronn, KOTOphIe YBIEKAIOTCS SKCTPEMAJIBHBIM KYITAHUEM,
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30BYTCSl MOpXaMH. A KHTACKUI HapoJ HE 3HAET, YTO TaKoe
Mopx. [ToaTomMy reononutudeckre (GakTopsl CUIBLHO BIUSIOT Ha
¢dbopMupoOBaHUE KyJIbTYPHBIX JAKyH.

1.2 ®akrtopsl yKiIaaa XU3HU. Y PYCCKOIO M KHTalCKOIO
HapoJOB €CTb CBOM YKJIaJ JKW3HM, Tak M 00pa3oBajach
KyJIbTypHas jJakyHa. Hanpumep, pycckuii Hapoa 00T MOJIOKO,
CBIp U TOJOOHBIE MOJIOYHBIE MPOAYKIMH, M 3TO TOBCIOAY
BbIpakaeTcsi B si3bike. CKakeM, B PYCCKOM SI3bIKE€ BBIPAKCHHE
KpPO8b ¢ MOJOKOM YTIOTPEONSIIOT JUIsl ONMUCAHUS PYMSHOTO JIMIa
yenoBeka. EHIE BBIpaKEHUE KaK cblp 6 Macie Kamamvcs, 4To
o3HavaeT 00rarcTBO U OJAKEHCTBO. A MOJIOUHBIE MIPOAYKIMH HE
UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B KU3HM KUTAUIIEB, MO3TOMY CIJIOKHIIACH
KyJbTypHasl JIaAKyHa B O3THUX BBIP@XKEHHAX. B pycckom s3bIke
CYIIIECTBYET MHOTO YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUH U (hpa3eoNOru3MOB,
comepkamux  xre6. Camoe  paJyliHoe, TOCTENPUUMHOE
NpUBETCTBHE  XJeO-coimb (xyed ma conb). Xneb  6cemy
2on106a - TIIACUT HapoAaHas MyJpocTb. Emie mnpumepsl Ha
NOCTIOBULBL: Xnebywka kanady oedywka, Kanau npuecmcs, a
xne6 Hukoeoa! Takue BBIpaXEHUS OTCYTCTBYIOT B KHTaHCKOM
SA3bIKE, B KUTalICKOM IIMTAHUM CaMoe€ TJIaBHOE - puc. B
KUTAaWCKOM SI3bIKE€ €CTh MHOTO (hpa3eojIOTU3MOB, CBSI3aHHBIX C
pucom. Hanipumep, shu (caurtath) mi (puc) liang (moMeputsb) chai
(mpoma); shengmi (puc) zhucheng (Baputh) shufan (BapeHsbIil puc)
03HAYaEeT, YTO JIEJI0 YXeE cAesaHo. M3 cka3aHHOro CleQyeT, 4To
MEXIy PYCCKMMHM M KHTalllaMM HMEETCS MHOI'O DPa3jiuduil B
yknaae xu3Hu. [IoaToMy mepeBoauuKy cleAayeT BBIOpAaTh CaMBbIii
MPaBWIbHBIN BBHIOOP MpH MEPEeBOJI€ TAKMX KYyJIbTYPHBIX JIAKYH,
9TOOBI TIEpeaTh SI3LIKOBOE 3HAYCHHUE W MO3HAKOMUTH YMTaTeNeH
C IPYroM KyJbTypoil.

1.3 Hcropuyeckue U  peNUruo3Hsle  (hakTopsl.
Penurnosnas u ucTopuyeckas KylbTypa sBisercs (opmoit
KYyJbTYpbI, KOTOpasi BCETJa WUrpaeT OTPOMHYIO POJIb B KU3HHU
YeoBeUeCTBA M KOMUTCS B TIyOOKOW  KyJIbTYpHOM |
IICUXOJIOTMUECKON CTpyKType sozaed. Kurail nmeer naBHION
HUCTOPHIO, 4YacThle CMEHBI JMHACTHH, OOJBIIMHCTBO JIFOACH
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UCHoBenyeT KOH(YIUaHCTBO, OyANM3M U Jaccu3M. A pycckas
UCTOpHUS, KaK OOraThIpCKUIl 3MOC, 3acCiIy’>KHBAaeT BOCXBAJICHUS.
I'maBuoii penuruesn B Poccum sBugercs mpaBociaBue. B
KUTAalCKOM  A3BIKE CIIO)KMJIOCH MHOTO  CJIOBOCOYETAHUH O
PENUTUO3HOW  KYyJNbType, Hampumep: jiehua xianfo (T.e.
nogHocuTh bynae wuwyxkue 1nBersl), huitou shi an (Oyxs.
OGepHuCH - o3aau TeOs ecTh Oeper). CeMb — OJHO U3 CaMBIX
4acTO BCTPEYAIOIIMXCS YHCEN B PYCCKOM KyJIbTYpE, CHUMBOJI
yaadu, MOTOMY YTO B IPABOCJIABHM YHUCIO CEMb CUMBOJIU3UPYET
IIOJIHOTY CTpaJlaHui, KoTopsle boromareps nperepriena B 3¢MHOM
*u3HU. A B Kurae BOCEMb CUMTAETCS CUACTIMBBIM YHCIOM M
UMeeT CBs3b C OorarcTBoM. Vcropmueckue QakTOpbl TOKE
OTHOpCATCA K KyJbTYpHOU jnakyHe. Hampumep, BbIpaxkeHue Ha
llunke 6ce cnokouino NPOHUYECKH TOBOPUT O TEX, KTO MBITAETCS
CKPBITh IUIAYEBHOE COCTOSIHHUE JI€JI, OMACHOE IMOJIOKEHHE. JTa
¢dpaza UCXOOUT U3 UCTOPUUYECKOTO COOBITHA, YTO B JOHECEHUSX
reHepaa @O.D. Pamenkoro CKpeBaJIOCh MPOTHBOOOPCTBO
PYCCKHX COJAAT C TPO3HBIM IIPOTUBHUKOM.

1.4 ®axTopsl auTeparypHoro (oHa. 3HAYUTEIBHYIO YacTh
JaKyHbI KyJIbTYpPHOTO (pOHA COCTaBISIOT JUTEpaTypHbIE 00pa3bl,
KOTOpBIE BBI3BIBAIOT y yuTaTeneu ONpPEIETECHHYIO
SMOLIMOHAJIBHYIO aCCOLMALMI0. Pycckas u KuTalckas JIureparypa
3aHMMAeT Ba)XXHOE MECTO B MHUPOBOW juTepaType. Hampumep,
BBIPAKEHUE 1b68UHAA 001 03HAYACT OOJBINYIO M JYYIIYIO YacTb
gyero-mubo. Orta (paza BOCXOoaUT K OacHe IPEBHETPEUECKOTO
OacHonucia 2J3oma «Jles, Jlucuma u Ocem». Eme mpumep: B
Poccuu ectb obromoswuna, mo wmeHu repos pomana lBana
['onuapoBa «OO0IOMOB», - HapHUIATEIbHOE CJIOBO  JJIS
0003Ha4YeHHsI JIMYHOCTHOTO 3acTOs, PYTUHBI, amatuu. Jius
KATACKOro 4MTaTeNss TUMHYeH o0pa3 A-kpio u3 mosectd Jly
Cuns «llognuanas uctopust A-kbto». C JaHHBIM JTUTEPATYPHBIM
o0pa3oM Bcerza acCOUMHUpPYeTCs YTeIIeHHE MOpPaJbHBIMHU
nmobenaMu, CKOBBIBBIIOIIMMH BOJIIO K 00ph0Oe 3a 0CBOOOXKICHHE.
BcenencrBue oTCyTCTBHS 3araca 3HaHUN KUTAHCKOW JIMTEPaTyphl

243

243



B KyJbTYpHOM (pOHE pyCCKHUIl HapoJ BpSAI JIU 3HAET, YTO TaKOoe
«1yX A-KbIO».

2. CrocoObI mepeBo/ia KyJbTYPHBIX JIAKYH B PYCCKOM H
KUTANCKOM SI3BIKax

[lepeBon  sBHsIETCS  CPEACTBOM,  OOECHEUYMBAIOIIUM
BO3MOKHOCTh KOMMYHMKAIIUA MEXK]Y JIObMHU, TOBOPAIIMMU HA
pa3HbIX s3bIkax. [lepeBecTw 3HAUMT BBIPA3UTh BEPHO U IOJIHO
CpeACTBAaMU OJHOTO S3bIKA TO, YTO YK€ BBIPAXXEHO paHee
cpeacTtBamMu Aapyroro sizbika [6, ¢. 15]. OmpHako npu HalW4YUH
BBIIIIECKA3aHHBIX  KYJBTYPHBIX JIAKyH 4acTO  BO3JIBUTAIOT
Oapbepbl, 0€3 MpeoAOoJeHUS KOTOPHIX TEpPEeBOJ HE MOXKET
ocymiectBiieH. UTOOBI TpeononeTh Oapbephbl, BO3HUKAIOIIUE B
MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMM, Ha OCHOBE HCCJEI0BAHUMI
PYCCKMX M KHUTAMCKUX YYEHBIX 0OJiee MPAKTHYECKUX CIOCOOOB
IIEPEBO/A B ACTIEKTE KyJIbTYPHBIX JIAKYH B JIBYX SI3BIKAX.

2.1 DbyxBanbHbIi mepeBonA. bBykBanbHBIN  mEpeBOn
HCIIOJNIb3YET CIOCO0 MPSMOTo IMepecakhBaHUS, MPOBOJUT HX B
9y)Kyl0 KyJIbTypHyI0 atMmocdepy. s SIUMUHHPOBAHUS
KYJBTYPHBIX JIAKYH, CBA3aHHBIX CO CIIOBAMHU-PEAIHSIMHU, MOXKHO U
NpUHATH TaHHBIN croco6. Hampumep, korzna XOTST O 4elnoBeke
CKa3aTh, YTO OH HE COBCEM yMEH, HE MMOHUMAET MHOIOr0, UYTO y
HEro IyCTasl TOJI0BAa, HY)KHO Cle2Ka NoCmy4ambs yYKa3ameabHblM
nanvyem no euUckKy. ITOT )KECT XAPAKTEPEH I pPyCCKUX HAPOAOB
¥ O3HAYaeT, YTO TOT YEJOBEK clejal 0e3yMHYIO TIYMOCTh WU
BelleT ceOsl HeaqeKBaTHO. XOTs ATOT XKECT B PYCCKOHM KYJIbType
CHJIBHO OTJIMYAETCS OT TOrO K€ B KHUTANCKOW, HO MOYKHO
MPUMEHSTh OyKBaJIbHBIA NEPEBO/I AJIS1 PaCIPOCTPAHEHUS PYCCKOM
KYJBTYPbI U pACIIMPEHUSI TOPU3OHTHI UATATENEH.

2.2 3amena oOpaza. CraHmapTHOE M TpPaJUIMOHHOE B
OpUTHHANIE JODKHO OBITh  TepeJaHo  CTaHAapTHBIM U
TPaAUITMOHHBIM B mepeBoje [2, ¢. 151]. [nsa oOpaza xapakrepHa
spKasi HalMOHAJIbHAs OKpacka, IO3TOMY TIpU TEpPEBOJE
BBIPDAXKECHUI KYJIBTYPHBIX JIAKYH, IE€PEBOJUUKY HPUXOJUTCS
3aMEHHUTh 00pa3 opuruHaia aApyruMm obOpaszom. Hampumep, B
PYCCKOM $I3BIKE €CTh BBIPDAXKECHHE mMPYCAUBbIUL KAK 3auy, HO B
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KUTAWCKON KyJIbType Kpbica SBJISETCS CHMBOJOM Tpyca, U
MOATOMY TIEPEBOJ ITOrO BBIPAKEHUS HA KUTAWCKAW SA3bIK
UCIIONIB3YEeT 3aMeHy oOpasza, To ecTb danxiao rushu (Oyks.
mpycausslli kak Kpbica). Eme mpumep, odnum yoapom youme
08YX 3ailyes 03HAYALT, YTO OJHUM JCHCTBHUEM TOOUTHCS JTBONHOM
BBITO/IBI, @ B KUTAWCKOM SI3BIKE YIOTPEOISIOT Opyroi odpa3 mis
BBIPOKEHHS ITOTO CMBICIA, TO €CTh yijian shuangdiao (OyKs.
OJTHOW CTpeJION YIJIOXKUTh ABYX SCTpeOoB). B »THX ciydasx
MEPEeBOTUMKY CJEIyeT JellaTh SKBUBAJICHTHBIC 3aMEHbl IMpU
NepeBo/ie, CTapasich nepeaaTh 3HaYeHUE OpUruHaa.

2.3 TlpubGaBnenne xkommeHTapus. HMHorma HeoOXoauMo
KOMMEHTHPOBATh KYJbTYpHbIE JIAKYHBI, BO3HUKAIOLIUE U3-3a
pacxoxaeHust KyapTypHoro ¢hona. Hampumep, B 20-e rompl, cpasy
MOCJIE  YCTAHOBJIEHHUS  COBETCKOM  BJIACTH,  TOSBHIKCH
KOMMYHAQJIbHbIE€ ~ KBApTUPbBI, WIH  «KOMMYHAIKU».  31€Ch
KOMMYHAIKA SIBISIETCA KYJIbTYPHOM JIaKyHOMU, KOTJa NEPEBOAUTD
TO CJIOBO, HAaI0 TMPUOABUTH KOMMEHTapuil. KommyHanxa,
MMeeTCs B BHJY KBapTUpa, HAXOIAIIasicsi B TOCYJapCTBEHHOM
cOoOCTBEHHOCTH, 3aceisieMasl TOCYJapCTBEHHBIMH OpraHaMu B
COOTBETCTBUU C HOPMATUBAMH >KUJIOH TUIOLIAAH, MOJT0KEHHOU HA
OJIHOTO YeJIOBEeKa, HE3aBUCHUMO OT CEMEHHOT0 CTaTyca KUJIbLIOB U
KOH(HTypaIiy KBapTHPHI.

2.4 BosabHblid TiepeBOn. BonbHBIA TEpeBOJ MpPEnCTaBIsSET
co00ll OIWH W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB TIEpeBOJa M MOMKET
MPUMEHSTHCS NPU YTMMUHUPOBAHUN MHOTUX KYJIBTYPHBIX JIAKYH.
[IpeumMyIieCTBOM BOJIBHOTO NEPEBOJA SIBISAETCS MPAKTUUYECKH
MOJIHOE  PACKpPBITHE CYTH OIHUCHIBAEMOIO  SBJICHUS, 4YTO
UCKIIIOUYaeT HenonoHumanue. Hampumep, y e€ martepu cewms
nAMHUY Ha Hedejle: CETOJHS TOXalleeT, MPUJIacKaeT, a 3aBTpa
OynaBku BThIKaTh HauHET (A. KapaBaeBa, Orum). Beipakenue
ceMb NAMHUY HA Hedele OIpENeseTcsl HMCTOPUYECKUMU
NPUYMHAMH, YCIOBHSIMH  CTaporo pPYyCCKOro Owita. ITO
BbIpaK€HHE O0003HAYAeT 4YeJIOBEYECKOEe HEMOCTOSIHCTBO. Tak
MHOTO KyJIBTYPHOTO 3HaHUS, IPOCTO MPHU OyKBaJIHLHOM TEPEBOJIE,
YUTATEIb HE MOXET MOHSTh, a MPU MPUMEHEHUU KOMMEHTapueB
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MOXET BO3HUKHYTH MpoOjeMa HW30BITOYHOCTH, IOITOMY
MEPEBOTUHMK TMEPEBEN €ro 3HAaYeHHE BOJIBHBIM TEPEBOAOM, T.C.
fanfuwuchang (OyKB. HETOCTOSTHCTBO), CMBICJI SICEH W TOHSITEH
YUTATENIO.

Takum oOpa3oM, KyJIbTypHAas JaKyHa paccMaTpHBacT Kak
dbeHomeH KYJbTYPBI B BUJIE JUHTBOKYJIHTYPEMBI,
WHTETPUPOBAHHOHN €IMHUIIBI MEXKYIBTYPHOTO OOIICHHS, B CBSI3H
C pa3HoOOpasueM U YHHUKAIBHOCTBIO TEOIMOJUTHKH, YKiIaaa
KM3HH, UCTOPUH, PEJIUTHH U KYJIBTYPHOTO ()OHA pa3HBIX HAPOJOB
pasHBIX CTpaH. MeXKyJIbTypHas KOMMYHHKAIVsI, B CYIIHOCTH,
SIBIISICTCS JIMAJIOTOM KYJIBTYp, @ B 3TOM HpOIecce MEPEBOAUUK
BBICTYIIA€T B KaueCTBE MOCTa M MOCPEIHUKA. ITO TpedyeT oT
NEepeBOMYNKA, KOTOPBIA JODKEH B COBEPIICHCTBE 3HATH HE
TOJIBKO SI3bIK, HO U KYJBTYPY ABYX CTPaH, H TaK MOXHO BBIOPATh
NpaBWIbHBIN croco0 mepeBoja KyJNbTYypHBIX JakyH. C TOYKH
3peHUs] MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIMA HAOIIOJCHUS MEePEBOIa
Oyzaer OTKpbIBaTh 0oJIee MUPOKUI IPOCTOP IS PAa3BUTHS TEOPHH
nepeBoa.
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PENPE3EHTAIIMA KOHIEINTA «BOMHA»
B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW CUCTEME
AMMOHCKOI'O S3bIKA KAK ®PAT'MEHT
COIIMOKYJbTYPHOM PEAJIBHOCTH
E.A. I'oaxy0enko

DdenepanbHOE TOCYIapPCTBEHHOE OFOKETHOE yUPEKICHHUE
«3 LleHTpanmbHBII HAYYHO-MCCIEI0BATENbCKAN HHCTUTYT» MUHUCTEPCTBA
ob6oponsl Poccuiickoit denepannu
Mocksa, Poccus

AunHoTanus. KoHuent «BoiHa» SBIIETCS HEOTHEMIIEMOU
4acThio JII00OHM JIMHIBOKYJBTYpPHl M IIMPOKO HCIIOJIB3YETCS B
Pa3NUYHBIX S3bIKAX Ha MPOTSHKEHUU COTeH JieT. Beé Oosblie u
0oJpITIe BOGHHBIX TEPMUHOB (0Ocaaa, 00prba, modeaa, HanaacHUE,
OutBa W T.O.) BCTpPEYAlOTCs B TIOBCEIHEBHOW KH3HH. B
HACTOsIIIeE BPEMSI COTHM BOEHHBIX TEPMHHOB INPUMEHSIOTCA K
«HEBOEHHBIMY» CUTYyalUsIM, KaK B YCTHOH, TaK U B NMUCbMEHHOU
peuH, YTO SIBISETCS HOPMAJIBHBIM SIBIICHUEM.

[Toromy kak BOEHHbIE TEPMHUHBI TaK HIUPOKO
YOOTPEeONSAIOTCS B IMOBCEAHEBHOW IKU3HU, CTOUT U3YyUHUTh
NPUYMHY, TIOYEMYy KOHIIENIT «BOHHA» CTONb BOCTPEOOBaH, B
Kakux cdepax K HEeMy dalie oOpamarTcs, a TakkKe Kak OH
MOMOTaeT BOCHPUHUMATH JIpyrue aOCTpakTHbIE TOHATHUS.
[TooTomy B gaHHOW cTaThe OyaeT MpoOaHATUM3UPOBAHO
UCIIOJIb30BAHUE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENITa «BOWHA» B MSATH
cepax MOBCETHEBHOTO SIMTOHCKOTO SI3bIKA, 3 UMEHHO: MOJINTUKA,
OousHec, CropT, 00JIe3Hb U THOOO0Bb.
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KiioueBble  cj10Ba:  JIMHTBOKYJIBTYPHBI  KOHIICTIT
«BOMHA», JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS, S3BIKOBAas KapTHHA MUDA,
STOHCKUA ~ 53bIK,  KOHICNITyalu3alks,  MHPOBO33pPEHHE,
KoHIenTochepa

THE REPRESENTATION OF THE CONCEPT “WAR”
IN THE LEXICO-SEMANTIC SYSTEM
OF THE JAPANESE LANGUAGE AS A FRAGMENT
OF SOCIO-CULTURAL REALITY
E.A. Golubenko

Federal State-Owned Budgetary Establishment
«The 3™ Central Research Institute of the Ministry of Defense
of the Russian Federation»
Moscow, Russia

Abstract. The concept “war” is an integral part of any
linguoculture and has been widely used in various languages for
hundreds of years. More and more military terms (siege, struggle,
victory, attack, battle, etc.) are found in everyday life. Currently
hundreds of military terms apply to “non-military” situations,
both in verbal and written speech, which is a normal
phenomenon.

Therefore military terms are so widely used in everyday
life, it is necessary to study the reason why the concept of “war”
is in demand, in which areas it is often referred to, as well as how
it helps to perceive other abstract concepts. So this article will
analyze the use of the linguocultural concept “war” in five areas
of everyday Japanese language, namely politics, business, sports,
disease and love.

Key words: linguocultural concept “war”,
linguoculturology, linguistic world view, the Japanese language,
conceptualization, worldview, conceptual sphere
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B  Hacrosmenn cratbe MPEACTaBICHO ITOHUMAaHUE
KOHILIETITA «BOWHA» B pPAaMKaX OCHOBHBIX IISITU TEMaTHUYECKUX
rpynmn  (MonWTHKA, OW3HEC, CHOpT, OOJie3Hb, JIFOOOBB),
MO3BOJISIIOIIUX ~TMOHATh MPUYMHBI YACTOTO  HCIOJIb30BAHUS
JTAHHOTO KOHILIETITa HOCUTENSIMU SIMTOHCKOTO A3BIKA.

CymiecTByloT ABE MPUYHHBI BBIOOpa 3TUX Tpymil. Bo-
MIEPBBIX, OHU TECHO CBS3aHBI C MOBCEJHEBHOM XU3HBIO JIIOCH.
Bo-BTOpBIX, NaHHbIE TPYHIbl JOBOJBHO YacTO CPABHUBAIOT C
BOWHOM.

HoauTnka — 310 BoiiHA. [lonuTHKa CBsI3aHa ¢ BIACThIO U
OTHOCHUTCSI K PETyJIMPOBAHUIO T'OCYAApPCTBEHHBIX JI€J B PaMKax
MOJIMTUYECKOW eAuHUIB.. B 1enoM mnoiuThKka MpeACTaBIsIeT
co00i1 0OlIeCTBEHHbIE OTHOUICHHS] C y4acTHEM JOJIKHOCTHBIX
aun, W opraHoB  BiacTd. KoHmenT «BOMHa» — HEpeaKo
COTOCTABJISIETCSI C KOHILIETITOM «IOJHMTHKa», IOCKOJIbKY o00a
KOHIIENTa 00J1aJaf0T HEKOTOPBIM TOXAecTBOM. Hampumep:

TAZOFICE /=D ELFEEETH B,

«Koanuyusa sxcenarowuxy» - smo ¢ppaza, omuocawascs K
cmpanam, komopule emecme goeganu npomug Mpaxa.

LELS, DCDESIFE- L, FHELDALZD
[ZDED 5,

Hmenno noaumuxa nocayicuia NpUdUHOU mMou 60UMHbL,
coenas eé Hauteli N0BCeOHEeBHOU pealbHOCMbIO.

BEDOFREEZE, EAEABBAICGBIZDH,
BOETETHIEICHEIF5ABLI/ICHYEL

Ilo mepe moco Kkak 6ouHa ympamuia perusuo3Hbvle
MOMUBLL, 21ABHYI0 POJIb 8 Hell CMAld 8Ce Yauje uzpams NOAUMUKA
[1].

JIMHIBOKYJIBTYPHBIM KOHLIENT «BOWHA» COIEPKHUT PAX
TaKUX JIEKCEM, KaK cpadiceHue, noie 005, apmus, COLO0AmMbl,
gvlucpams Oumsy, npoucpame cpadxcenue M T.A. Korma peus
3aXOAMT O BOWHE, KaK MMPaBUJI0, HE BO3HUKAET TPYAHOCTEH 1aTh B
00IIMX YepTax OmpeaesieHue JaHHOMY COIMAIbHOMY SIBJICHHUIO —
OpraHu30BaHHAasl BOOpY>KeHHass Oopb0a MEXIy TOoCyIapCTBaMH,
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HalUsIMU (HapoJaMu), COLHUAJIbHBIMM TpynnaMmd. B BoiiHe
HCIIOJIB3YIOTCS BOOPY)KEHHBIE CHJIbI KaK IJIaBHOE U pEIlarolee
CPeACTBO, a  TakkKe  HOKOHOMHUYECKHE,  IOJUTHYECKHE,
UJICOJIOTUYECKUE U IpyTHe cpeacTBa 60probl. [3, c. 87]

Posib y4acTHUKOB B BOOPY>KEHHOM KOH(IUKTE 3aBUCUT OT
Lend BOMHBL Hampumep, nenb HacTynaTeNbHOM BOMHBI, Kak
MIpaBUJIO, aTaka U HAHECEHUE yJiapa MO ysA3BUMBIM TOUYKaM [2, c.
55], B To Bpems Kak Lelb OOOPOHMUTENBHOM BOWHBI — ydacTHe
TOJIBKO B CaMBIX HEOOXOIUMBIX CpakeHMsIX [2, ¢. 36]. Ecnu ogHa
CTOpPOHAa HAauyMHAET aTaKy, Apyras BBIHY)KIEHA 3alUIIATHCA.
[Tocne oxoH4aHWs BOWHBI OJHA CTOpOHA IMOOEXKTAeT, a ApyTras
TEPIUT MOPAKEHUE.

Takast ke cuTyanusi MOKET BO3HUKHYTh U B MOJHUTHKE. B
LIEJIOM TIOJIMTHKA 4acTO KOHLENTYaJU3UpYyeTcsl Kak BOWHA, CyTh
KOTOPOM  3aKJIIO4aeTcs B  yYaCTUM B  HACHUJIbCTBEHHOU
KOHKypeHIMu. Ha mnonutnyeckux BbeIOOpax 1Be wim Oolee
MapTUH TPOBOIAT OXKECTOUCHHYIO OOprOYy C IENbi0 TOOEbI.
Pa3znuynble napTUN 3aHUMAIOT Pa3HbIE UIEOIOTMUECKUE NTO3ULIUU
M BBICKa3bIBAlOT pPa3iIMYHble nosuThueckue uiaen. Korma onnHa
napTusl B X0Je MOJUTUYECKUX Ae0aTOB aTakyeT, Apyras mapTus
HE3aMeJUINTEIbHO CTapaeTcsi OTBETUTh, T.€. JaeT oTmnop. UToObl
NpUBJeYb K ceOe MHTEepeC MOTEHIIMAIBLHOTO 3JIEKTOpaTa, CTOPOHbI
BEIIyT OKECTOYCHHYIO 00prOy. st mobeapl B BHIOOpAxX KaXK bl
MOJINTUK U KaKJasl MapTHUs UCIIOJIBb3YIOT BCE UMEIOIIMECS Y HUX B
pacrnopsbkeHuHd 3¢ (EeKTUBHbIE CTpaTerMd M TakKTUKU. B 3ToM
CMBICJIE TIPOIIECC TMOJIUTUYECKUX BBIOOPOB C YUaCTHEM JBYX HIIU
OoJiee mapTHii HATTOMUHAET BOWHY.

B s10HCKOM S13BIKE JIMHIBOKYJIBTYPHBIN KOHLENT «BOWHA»
MOHO PacKpbITh 4epe3 TemMaTudecKyto rpymnmy «llomutuka — 31o
BOfHa», TIe UCTOYHUKOM WCCIEAOBaHUs OylneT BOiHa, a
MTOJINTHKA — LIEJIBIO:

apMusi — MapTuu;

COJIIAThI — ITOJINTHUKY;

00eBbIE OTEepaluu — BEIOOPHI;

no0ejia — ycrex MoJIUTUYECKON KaMIIaH!H;
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MopakeHHEe — MPOBaJI B XOJI€ MOJTUTUYECKON KaMIIaHUH;

BOCHHBIE CTPATETHH — IMOJIUTUYECKAs TAKTUKA.

[To cymecTBy, BhIllIeyKa3aHHbIE COOTBETCTBUS YKA3bIBAIOT
HA B3aMIMOCBS3b JBYX KOHIIENTOB — «BOWHA» W «IOJUTHKA», a
MMEHHO KaK OJMH aOCTpPaKTHBIM KOHIENT, B JaHHOM Ccllydae
«BOWHA», OTpakaeTcs Ha JPyroM aOCTPaKTHOM KOHIIENTE, B
YAaCTHOCTHM Ha KOHIIENTE «IOJUTHKA». Takue «BOCHHBIE»
TEPMUHBI, KaK cmpameaus, nodeoa, cpaxcenue, noie OUmevl n
T.Il., KaK HeNIb3s (POpMUPYIOT croco0 OOBEKTUBH3AIUU BCEX
acmekToB nmonuTukh. [lobena Ha MOMTUTUIECKUX BBIOOPAX MOXKET
OBITh MHTEPIPETUPOBAHA C MOMOIIBIO KOMIIOHEHTa «1o0eaa Ha
BoitHe». boprba 3a romoca snexkTOpaTa MOXKHO HCTOJIKOBATH
MOCPEJICTBOM KOMIIOHEHTOB «0Opb0a 3a TEpPUTOPHUIO» |
«MaTepUaNbHBIE CPEICTBAY.

busznec — 310 BoOiiHA. bu3Hec 4YacTo accouuupyercs ¢
BOCHHBIM JICIOM M BOOPY>KCHHBIMHU KOH(IUKTamMu. K OCHOBHBIM
plIeMEHTaM OHu3Heca OTHOCSTCS KOMIIAHUM, PbIHKH, JelioBas
MOJIMTUKA W KOMMeEpUYecKas [esTeNbHOCTh, B TO BpeMs Kak
AIIEMEHTAMU BOWHBI BBICTYNAIOT apMusi, OUTBBIL, CTpPATErHH,
pe3yabTaThl CPAXKEHUH U T. [I.

buzHec MOXXHO omucaTh C MOMOUIIBIO Ps/la BBIPAKEHUH,
CBS3aHHBIX C BOWHOW, TOCKOIBKY OTH BOCHHBIE TEPMHUHBI
HaTJIsIHO OTpakaroT MHTEHCUBHOCTh KOMMEpPUYECKOit
KOHKYPEHIIUU — HEPEAKO B OM3HEC-CUTYAIUSIX PEUYb UAET, CJIOBHO
0 BOEHHBIX OIeparusix.

BRf HE BF EGAYPIEEDLY FEA,

T'ocyoapcmeo, Oenveu, 60UHa — HU1e20 He MEeHAEnICA.

BEPL LA GRWETIEDSNFET

Bo spems sotinbl npoucxooam eenukue omxpovimus [1].

Konkypenuus, CyLIEeCTBYOILAs MEXTy IBYMS
KOMIIAaHUSIMM ~ WJIM  OpraHM3alMsIMM  Ha pbIHKE, 10J00Ha
BOOPYKEHHOU 6opboe MEXTY BOOPYKEHHBIMU

¢dopmupoBanusmu. CyTb TemMaTHuecKoOM rpymnmsl «buzHec — 310
BOIHa» 3aK/II0YaeTCs B TOM, YTO OM3HEC, KaK U MOJUTHUKA, TOX0XK
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Ha BOWHY. Takke Kak M C KOHIICTITOM «IOJUTHKA», TPH
CpPaBHEHHMH KOHIIENITOB «OM3HEC» U «BOWHAY» MOXHO HANTH MHOTO
obmero. llenp BOWHBI — MOOEANTH MPOTUBHHUKA, IIETH JIETOBOM
KOHKYPEHIIUA MEXAYy JByMs WiH Oojiee CONEpHUKAMH —
CTPEMJICHHE TIOJIyYUTh MPEUMYIIIECTBO MM OJEpKaTh mobeny B
3axBaTe OMPEJIEJICHHOTO CEKTOpa WK JI0JIM pbiHKa. CTpareruu, K
KOTOPBIM MPUOETaIOT B X0/ BOCHHBIX JIEUCTBHM, COOTBETCTBYIOT
OuzHec crpaTerusM. BU3HECMEHBI HCTIOJIB3YIOT BCEBO3MOXKHBIE
CTpaTeruu, KOTOPHIE OHH MOTYT MPUAyMaTh, YTOOBI TOJIBKO
peai3oBaTh CBOM Om3Hec-3amauu. B Ou3Hece, kak Ha BOWHE,
€CJIM PBIHOK 3aHAT JIPYroil KOMITAHWEH, 3TO 03HAYAET, YTO PHIHOK
yXKE€ 3aXBau€H JpPYrod KOMIAaHUEH-3axBaT4yuKoM. [l Toro
yTOOBI 3alUTUTh CBOIO COOCTBEHHYIO TEPPUTOPHIO, KOMITAHHS
JOJKHA 3aHATh OOOPOHUTENbHBIE TO3UIHMH. TakuMm 00pazoM,
Ou3HeC, KaK M TOJIUTHKA, MOXKET ObITh KOHIICTITYaTU3UPOBAH:
apMusi — KOMIIAaHUU;

COJIJATHI — OM3HECMEHBI;

00U — IICHOBasi KOHKYPEHIHS;

noJie 00s1 — PHIHOK;

no0e/a — 3aXBaT PHIHKA;

MOPAKEHHUE — TIOTEPS PHIHKA;

BOEHHBIE CTPATETUU — MAPKETHUHT OBBIE CTPATETUHU.

N3 sTux comnocraBieHUl CIEAyeT, YTO HCIOJIb30BaHUE
BOCHHBIX TEPMHHOB B pe4l O OW3HECE — HE CIIy4YailHOCTb:
KOHIICTIT «BOMHA» OTYACTH MEPECEKACTCS C KOHIICTITOM «OU3HECY,
TEM CaMbIM XapakTepHU3ys IMOCHEAHHM TaKUMHU JIEKCEMaMH, Kak
Hanaoexue, OMCmMynieHue, 6MopItceHue v T.11.

Cnopt — 310 BoOiftHa. CnopT ¥ BOWHA UMEIOT JABHIOIO
HUCTOPHIO, U WHOTJIA TPaHb MEXAY HUMU CTAHOBUTCS HEYETKOM,
MOCKOJIbKY 00a SIBJICHHS (Yallle BCETo) CBS3aHBI C MPUMEHEHUEM
bu3udeckoil cwibl. B 3TOM W 3akiro4aeTcsi OCHOBHAs IMPUYMHA
KOHLIETITYaJIU3allud CHOpTa B KAyeCTBE BOMHBI — YYACTHUKH
BOOPYKEHHBIX KOH(JIMKTOB W CIOPTHBHBIX MEPOTPHUITHI
JIOJDKHBI OBITH B (PM3NYECKON (OpME U OTIMYATHCS MY)KECTBOM.
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NMeHHO mnOo3TOMYy JIOAM HEPEIKO CCBhUIAIOTCS Ha BaXKHBIC
CIIOPTUBHBIC COOBITHS, CPAaBHUBAS UX C OUTBAMH.

WDEEITFAD AR —VEEDLEHIB -7,

E2o0 cnosa ewizeanu 6o mme uyecmeo CnopmueHo20
asapma.

ZOF—ANT VT DT 7 E—F—LOBELILT
L6 LinoTe,

Copesnosanue no pezcbu  noowsno  6oesou  0yx
agcmpanutickol komanowl [1].

Boiina ecToka u ornacHa, B X0/1€ KOTOPOM JIFOJU HEPEIKO
Moay4daroT paHeHus. CropT MoxoX Ha BOWHY. B Hem, Kak U Ha
BOMHE, CYIIECTBYIOT CTPAaTE€THU, a UTPOKU HE 3aCTPaxOBaHBI OT
TpaBM M paHEeHWI. ENMHCTBEHHAs LI€Jb UTPOKOB, 3aHUMAOIUXCSI
CIIOPTUBHOM  JESATEIBHOCTHIO, —  BBIMTPATh  MaTd4  WIH
copeBHOBaHuE. Llenp MomyyuTh 30J0TYyI0 MEAallb B CIOPTUBHOM
MaT4ye aHaJIOTUYHA Ienu ToOeapl B BoitHe. J[nmsi mocTkeHus
MEPBOr0 MECTA, MOTYYEeHHsI 30JI0TOM MeIaal WU 30JI0TOro KyOKa
KOMaH/Ibl HE KaJICIOT CUJI, KOHKYpHUpPYs Ipyr ¢ apyrom. [Ipoiecc
CIIOPTUBHOI'O COCTSI3aHMSI C TOYKH 3PEHHs KOHLENTa «BOHHA»
MOJKHO OIKCATh TAKUMHU BOCHHBIMU TEPMUHAMHU, KaK HandaodeHue
u obopona. Ecau olHa KOMaHJa eJlaeT JTOCTHYb LIeNU, TO OHa
OyIeT MOCTOSIHHO aTaKoBaTh, B TO BpPeMs Kak Jpyras KOMaHJa
JOJKHA 3allMIIATBCA, €CIU HE XOYET MOTEPATh CBOU IO3UIIUH.
[ToaTOMy JOCTHXKEHHME IIeJIi B CHOPTE AOBOJBHO HEMPOCTO,
MOCKOJIbKY KOMaHbl OYIyT MOCTOSIHHO HAaXOJUTHCSI B COCTOSIHUU
aTaKH. CrnopTcMeHbl ~ paccMaTpHUBAIOTCS  3alUTHUKAaMH,
CTPEMSALIUMUCS 3aIlUTUTh CBOKO TEPpUTOpHIO. IHBIMU clioBamH,
Kak CoJIIaT, 3allyINarNIMid CBOKO CTpaHy. WTOrm CnopTHUBHOTO
MaT4a MO>KHO paclieHUBaTh KakK 1o0ey Ui MopakeHue B BOMHE:

BOMCKa — KOMaH/IbI;

COJIJIaThl — UTPOKH;

00U — MaTYM MEXKIY KOMaHIaMH;

KOMaHIYyIOIUA BOMCKaMU — TPEHEP KOMaH/IbL;

no0efa — ycrex B CIIOPTUBHOM COCTSI3aHUU;
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MOPAKEHHUE — IIPOBAJI B CIIOPTUBHOM COPEBHOBAHMY;
BOEHHBIE CTPATETUU — CTPATErH B CIOPTUBHOU UIpE.
CpaBHEHHME KOHLENTOB «CHOPT» U «BOMHA» BO3HUKIIO HE
ciay4daitHo. HampoTuB, OHO OCHOBBIBAE€TCS Ha CUCTEMATHYECKOU
KOppeJsiMM OMbITa U 3HAHMK Hapoma o BoWHe. Kak conmar
CpakaeTcsi 3a HHTEpPEChl CBOEW CTpaHbl, TaK M HUIPOKH,
Y4acTBYIOUIUE B CIIOPTUBHOM COPEBHOBAHUH C LIEJIBIO MOJYyYECHUS
30JI0TOM MEJaJIM, 3aBOCBBIBAIOT CIIABY JJII CBOCH CTPAHBI.
BoJse3ns — 310 BoOlHA. B Buay Toro, uro 3abosneBaHue
MoJIpa3yMeBaeT OECUHUCICHHBIE XMMHUYECKUE MPOIECCHl BHYTPHU
YEJIOBEUYECKOr0  OpraHuM3Ma, KOTOpbIE HEBO3MOXKHO Cpasy
pacno3Harb, KOHUENT «BOWHA» YacTO MCHOJB3YETCS IS
CTPYKTYpH3allMA TEMATUYECKOUN rpymiibl «boie3Hb — 3TO BOWHAY.
EYEDERET HRIEE S G2/-TL L I?
Ymo coenana ¢ Mupom 8otHa NPOMUE HAPKOMUKOB?
BEEIZHT SERAFN EILHEZIZAEHY F
A,

Vowe ne 0bin0 HUKAKUX WAHCO8 OKA3AMb MEOUYUHCKYIO
nomowv [1].

Takue tTunmuyHBIC JCHCTBUS HAa BOWHE, KaKk araka H
3alIUTa, MOTYT UCIOJIb30BATHCS I MIUTIOCTPALIUH 3a00JI€BaHus.
B Gone3Hb BOBIICUEHBI JBa OCHOBHBIX OINIOHEHTA — MAIUEHT U
Bupyc. IlanmeHT moxox Ha HapoJ, Ha YbM 3€MJIM BTOPIJIUCH
Bpard, M €ro IJIaBHas IeNlb — 3AIIUTUTh ce0s OT HamaJIeHHs
NPOTUBHMKA, B JAHHOM cilydyae OT Oosie3Hu. C Bparom, T.e. C
00J1e3HBI0, HEOOXOUMO OOPOTHCS, BOOPYKHUBIIUCH OPYKHEM —
MEIUIINHOM. [Ipouecc JICUEHUS 3a00JIeBaHUs qacTo
KOHIICTITYaJIM3UpyeTcss Kak OuTBa (cpasiceHue W amaxa), T.K.
CBSI3b MEXJy OOJIE3HBIO M 370POBHEM AHAJIOIMYHA CBA3M MEXKIY
BparoM M OKKynupyemou teppuropueii. CongaTsl JOJKHBI
nmobenuTh Bpara, 4roObl 00€30MacHUTh 3E€MJIM OT IOBTOPHOTO
HamajgeHus. bone3Hp JOMKHAa  OBITh  BbUICUEHA, YTOOBI
rapaHTUPOBaTh MOJHOE BHI3ZOpOBJIEHHE. Bpaun u mencecTpsl —
3TO BOEHHOCIHY’)KallHe, NPUHUMAIOLINE ydyacThue B Oopbrbe c
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BparoM — OoJie3Hbl0. JlekapCTBEHHBIC CpEACTBA — 3TO THII
BOOPYKEHHUS, HCIONB3yeMbI Uit moOeapl Haj OOJE3HBIO.
CriocoObI  JICUCHHS  HEPEIKO CXOXKH CO  CTpaTeTHsIMH,
MPUMEHSIEMBIMHU B XO/I€ BOWHBI:

Bpar — 0OJIC3Hb;

COJIATHI — MEIUIIMHCKUI IEPCOHAT;

OpYy>KHE — METUITNHA,

OpTraHM3M YeJIOBEeKa — moJie 00s;

nmo6ea — BBI3JOPOBJICHUE, U3JICYCHUE OT OOJIC3HH;

MOpaXCHHE — HEBO3MOXKHOCTh MOOETUTH 00JIC3Hb;

CTpaTervy — CTPATETUH JICUCHUS 3a00JICBaHUS.

JI1000Bb - 3TO BOIHA. JIxo60BB 4acTo
KOHIIENITyaJIu3upyeTcsi Kak BoWHA. Kak HM CcTpaHHO, BOWHa u
T000Bh UMEIOT MHOTO 00mIero. JIFoau BOIOKOT 32 TEPPUTOPHH U
TOCIIOJICTBO B MHpE, HO JIIOJU TaKke OOproTcs 3a J000Bb H
MPUBS3aHHOCTb.

B LRGP TIITFERZRITR N,

Bcé cnpaseonueo 6 nobeu u na eotine [1].

UenoBeka, «IpecieayIoniero» CBOETO BO3TIOOJIICEHHOTO,
MOYKHO CPaBHUTh C HamaJarolled CTOpoHOM Ha BoiiHe. Ecim Ha
MyTH TOSBISETCS COMEPHUK, TO OH OyJeT paccMaTpUBaTLCS Kak
MPOTUBHUK WJIH Bpar, KOTOPOTO CJICAYyeT YHHUYTOXKUTh. B mTore
OJIMH M3 HUX MOOEXIAeT, a IPYyroil TepmuT mopaxenue. JIroau
UCTIONB3YIOT ~ Pa3jMYHbIC  CTPATETMH TPU  BHICTPAUBAHUU
otHomeHW. [ToMOOHYIO CHUTyalMi0 MOXHO BBIPA3UTh TaKUMH
BOCHHBIMU TEPMUHAMU, KaK HanadeHue, 6MopiceHue u 000poua.

HaraJarolas CTOpoHa — BO3IHOOJICHHBIH;

00M — KOHKYPEHIIUS MEXKTy CONMEPHUKAMHE, CCOPBI MEXTY

BO3JII00JICHHBIMH;

nobea — oOpeTeHne JTF0BH;

HOpaKeHHUE — MOTEPS JIIOOBH;

CTparern B 00JacTH BOCHHOW HAyKH, TPUHSATHIC B

JI00BH.
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Takum oOpa3oM, TOBOpSL O KyJbType B KOHTEKCTE €€
MpOSIBJICHUS B SIMOHCKOM  SI3bIKE, MbI HCCIEIOBAIM  SIIPO
KYJbTYPHBIX IICHHOCTEH, ITOCKOJBKY JIFOOOW SI3BIK OCTaeTCS
OCHOBHBIM CPEJICTBOM IMepeAauyud KyJbTypbl. SMOHCKUU S3bIK,
SBJISIACH  CJOXKHOM  CHCTEMOM  TIOJIyYEeHHST W [epeaadu
uH(pOpMAIIMK, OTPAXKAET OMBIT HOCHUTENEH M WX BOCIPHUSATHE
okpyxaromero wmupa. CoBpeMeHHass pPEaJbHOCTh, IOJIHAS
BOOPYKEHHBIX KOH()JIMKTOB, BIUSET U HU3MEHSET BOCIPHUSATHE
Mupa.

HccaenoBanune u onmmMcaHne SITOHCKOTO S3bIKa M SITIOHCKOM
KYJbTYpPbl, UX B3aUMOJICHCTBHE M B3aMMOCBS3b TMPEICTABIISIOT
co0oii cIOXHYIO 3anady, Haubosee 3((EeKTHBHBIM pelIeHueM
KOTOPOW MOKET OBITh aHaJW3 JIMHTBOKYJbTYPHBIX KOHIICTITOB B
Y3KOM  CMBICJIE€ HAIIMOHAJIbHOM HMJACHTHYHOCTH U  BCEro
KyJBTYPHOT'O CO3HAaHMSI — B 00JIee ITUPOKOM CMBICIIE.

Konuentsr AKKYMYJIUPYIOT BCIO uH(pOpMAITHIO,
MOJIYYEHHYIO HApOJIOM B IICJIOM W MHJIMBHIYYMOM B YacCTHOCTH,
U TPOSIBIISIIOTCA B 3HAYEHUSX JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX E€AUHUII.
CrnenoBaTeNbHO, SI3BIKOBBIE CPEACTBA CIIYXKaT OTpPaKEHUEM
MBICITH, TO3HAHUS M, YTO BaXXHO, KYJIBTYpbl U KYyJIbTYPHBIX
neHHoctel. Torga KaXablidi  JMHTBOKYJIBTYPHBIM — KOHUEIT
MOHMMAETCS KaK OINpeNeTIeHHBIN TUIT MH(DOpPMAIIHH, TTOTy4YaeMbli
1 00pabaThIBaEMBIN MIOCPEACTBOM SI3bIKA.

MOo3HO clienaTh BBIBOJ, YTO JTUHTBOKYJIBTYPHBIN KOHIICTIT
«BOWHA» MIMPOKO UCIOJIb3YETCS B SITOHCKOM SI3BIKE U CITIOCOOCH
MPUMEHATHCSI KO MHOTMM acleKTaM >KU3HU SIMOHCKOrO0 Hapoja.
Bce mpumepsl HCTONB30BaHHUS KOHIIENTA «BOMHA» M JIEKCEM,
BXOMSIINX B HEro, MOXHO KIAaCCU(PUIMPOBATh TIO IIATH
OCHOBHBIM TEMAaTHYECKUM TpyIIaM: TMOJUTHKA, OW3HEC, CIOPT,
00J1e3Hb U JI000Bb.

Omnpenenenne  BceX  MATH  TEMAaTHYECKUX TPy
JUHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITA «BOWHA» OCHOBAHO HA 3HAHUAX U
KU3HCHHOM OIIBITE HOCHUTEJECH SIMOHCKOTO S3bIKa, TOCKOJIBKY
JAHHBIA ~ KOHIIETIT ~ MOXET  CIYXHTh  UCTOYHUKOM  JUIA
KOHIICTITYaJTN3alluH IPYTUX TIOHATHH.
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K BOITPOCY O COBPEMEHHBIX
INCEBJIOAHI'JIMIIU3MAX B PYCCKOM
N ®PAHIY3CKOM SA3BIKAX
B.C. KoBanenko

CapaToBCKuUH TOCYIapCTBEHHBIN MEIUITUHCKUAN
yHuBepcurer umenu B.U. Pasymosckoro
Caparos, Poccust

AHHOTamusi. B gaHHOM cTaTbe paccMaTpUBAOTCA
npoOsieMbl  MHTETPAllMd  aHTJIMACKUX ~ 3aUMCTBOBAaHUH U
(bopMHUPOBAHMSI JTOKHBIX AHTJIIUIIU3MOB (TICEBIOAHTIIUIIM3MOB) Ha
npuMepe JEeKCHUYECKUX KOPIYCOB PYCCKOTO0 U  (PPaHIly3CKOTO
SI3BIKOB. 3aMMCTBOBAHUS TOSBIISIOTCS MPU WHTETPALIUA HOBBIX
MHOKYJIbTYPHBIX KOHLIENITOB, HA3BAHMSI KOTOPBIX HE CYIIECTBYIOT
B POJHOM $3BIKE, WJIM B XOJEC Pa3BUTUU HAYKH M TEXHUKH.
[lceBn03aMCTBOBAaHUSAMM HA3bIBAIOT TAaKHE EAUHUIIBI SI3bIKA,
KOTOpBIE OTBEYAIOT KPUTEPUAM 3aMMCTBOBAHHOTO CIIOBA, HO HE
ABJSIIOTCA ~ 3aUMCTBOBaHMsAMHU.  ClielyeT  OTMETHTb,  4TO
TICEBJIOAHTIIMIIM3MBI B COBPEMEHHOM PYCCKOM M (PpaHITy3CKOM
A3bIKax OOpa3oBaHBl M3 CIOBOOOPA30BATEIBHBIX OSJEMEHTOB
AHTJIMICKOrO SI3bIKa, HO HE SIBJISIIOTCS 4YacThlO €ro kopmyca. B
CTaThe aHAM3UPYETCS TEHICHIIUS K YIOTPEOICHUI0 KOHKPETHBIX
aHTTIMICKUX MOp(eM BO (PpaHIly3CKOM SI3bIKE, YTO MPHBOIUT K
MOSIBJICHUIO B SI3BIKE CIIOB CO CXOXEW C aHIIMWCKOMU
opdorpadueit. Takxke B cTaThe OMHCAHBI IYTH HWHTETPALUH
AQHTTIMIICKUX 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, TPHUHIUIBI 00pa30BaHUS
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ICECBJOAHTIINIU3MOB U HX KJ'IaCCI/I(bI/IKaHI/II/I B COOTBETCTBUU C

OCHOBHBIMHU CJIOBOOGpa?;OBaTeJIBHBIMI/I mponcccaMu B A3BIKC.
KiaroueBbie cJ10oBa: ICEBIOAHTJIMIIU3MBI, JIOKHBIC

AHTTIMONU3MBbI, 3aMMCTBOBaHUA, pCCCMAHTU3alHA, DJIJIUIICUC

PROBLEMS OF MODERN PSEUDO-ANGLICISMS
IN RUSSIAN AND FRENCH
V.S. Kovalenko

Saratov State Medical University named after V.I. Razumovsky
Saratov, Russia

Abstract. This article is concerned with the problems of
integration of English borrowings and building of false
anglicisms, or pseudo-anglicisms, on the example of lexical
frames of Russian and French. Borrowings appear as the result of
integration of new cultural concepts, the names of which people
do not have in their native languages, or during the science and
technique development. Pseudo-anglicisms are called such units
of the language that meet standards of the borrowings, being
actually not borrowings themselves. It has no be mentioned that
pseudo-anglicisms in modern Russian and French are formed
from English word building elements, but they do not belong to
the English lexical frame. It is analyzed in this article that the
tendency to the usage of certain English morphemes in French
leads to the appearance of words with similar to English
orthography. In addition, the article lights upon the ways of
integration of English borrowings, formation principles of
pseudo-anglicisms and their classification according to main
word building processes in the language.

Keywords: pseudo-anglicisms, faux amis, borrowings,
resemanticization, ellipsis

3aMMCTBOBaHUS — 3TO YHUBEPCAJIbHBIN JIMHIBUCTUUECKUN
(deHoMeH, HaOMIOMAaeMBIi BO BCEX MHUPOBBIX SI3BIKAX, M €Tr0
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COLIMOJIOTHYECKAass 3HAYMMOCTh SIBJISIETCS  aKTyaJlbHOM st
MHOTHX COBPEMEHHBIX HCCIIEZIOBAaHUM, TeM 0oJjee, 4TO M3ydeHue
JIEKCUYECKUX 3alMMCTBOBAHUN, BO3HUKAIOIIUX TIPU S3BIKOBBIX
KOHTAaKTaX, OTKPBIBAET HOBBIE TOPU3OHTHl JUHTBHCTUYECKUM
SBJICHUSIM U U3MEHEHUSAM. AHTIIMIU3MBI — 3TO 3aMMCTBOBAHUS U3
AHIJIMUCKOrO sI3bIKa B BHJIE CJIOB WIM CJIOBOCOYETAHUMH,
OTPaKAOIINX 0COOEHHOCTH MOP(OIOTHIECKOTO,
CHHTAKCUYECKOTO M CEMAHTUYECKOTO CTPOSl aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.
JloMUHMpOBaHWE AHTJIMICKONO B COBPEMEHHOM HayKe U
TEXHOJIOTUSIX, YMHO)KEHHOE Ha JajbHEWIIee COBEPIIICHCTBOBAHNE
Pa3IMYHBIX TEXHOJOTUH, 0OBsCHSAET AucOagaHC MOMyJSIpU3aluu
MHUPOBBIX SI3BIKOB B TOJIb3Y aHTJIUHCKOTO.

Bo mHOrux si3plkax mMupa CyLIECTBYIOT CJIOBa, KOTOpPHIE,
KaKk MOXHO  TMpPENANOJIOKHUTh, OBUITM  3aMMCTBOBAaHBI W3
aHTJIMIICKOT0, HO Ha cCaMOM Jejie OTCYTCTBYIOT B HEM WJIM He
OBUTH HCIIOJIb30BaHBI TIPU 3aMMCTBOBAaHWU. Takue aHTIHICKUE
CJIOBa MPHUHATO HA3bIBaTh IMCEBJOAHMIMIIN3MAMHU, WU JIOKHBIMU
aHTTIUIM3MaMH, T.€. CJIOBaMH, 3aMMCTBOBAHHBIMH U3 KOpITyca
aHTJIMIICKOTO  SI3bIKA, WM  SI3bIKa-I0HOpPa, HO HMEIOLUMU
OTJIMYHOE 3HAYEHUE U MCTIOIB3YIOMIMMHUCS B IPYTOM KOHTEKCTE B
A3bIKe-TI0oJIy4aTese, HalpuMep, B PYCCKOM SI3bIKE, CMOKHUHT
(smoking: kypeHue > TuUN TWDKaKa), ¢eiickoHTpons (face
control: mpoBepka JuWIla > OrpPaHWYCHHUE BXO0J]a, BHIOOPOYHBII
OTKa3 B OOCIyXWBaHWH ToceTuteneit), Oaiikep (biker:
BEJIOCUIIEIHCT > JIIOOUTENb U MOKIOHHUK MOTOLUKIIOB), KEMITHHT
(camping: o0OpyIOBaHHBIN JIETHUH J1areph Jis aBTOTYPUCTOB >
OT/BIX Ha TPHPOE), Kypc (course: Kypc, HampaBlIEeHHE > KypcC
YHHMBEPCHUTETA), HTUPCHUHT (piercing: MPOH3UTEIbHBIN > MIPOKO).

Takxe B pPycCKOM SI3bIKE IO/ IICEBAOAHTIIMIIU3MAMU
MOTYT TIOHMMAThCSl CJIOBOOOpa3oBaHMS, CO3/IaHHBIC ITyTEM
KOMOWHUPOBAHUS AHTJIMACKUX Mopdem, HEKOTOPOTO
NOJpaXKaH!Us aHTIIMHCKON (popme c1oBa WK ero POHETHYECKOMY
00JMKY, HallpuMep, Ha3BaHUs TOBapHBIX 3HAKOB WIH (PUPMEHHbBIE
HAUMEHOBAHUS, YACTUYHO COCTOSIINE M3 AHMVIMUCKHX CIOB U
00pa3oBaHHBIC HA MOJICTH, CBOMCTBEHHOW aHTJIMICKOMY SI3BIKY:
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«Ckait Dkcmpece» (poccuiickas aBuakommanwsi), «Cutu FM»
(MOcKOBCKast pPaauOCTaHIINS), «HTEepTIUMEHTIUMHUTH )
(poccuiickas kuHokoMmanus), JIYKOWMJI (mepBbie GyKBBI OT
Jlyrauck, VYpenroii, Karamsim+oiin — HedTh), «Tenebank-
OHJIAHY (poccuiicKas TuiatexkHas cucrema) [1, ¢. 116].

B pamkax u3yuyeHHus moJoOHOTO poja cloBOOOPa30BaHUI
B POMAHCKHMX $3bIKaX IIMPOKO PACHPOCTPAHEHO TOHATUE
«tcepnoanrauI3My. [Iporecc 00pa3oBaHUs ITUX JTEKCHYECKHX
€IMHULl TPOUCXOJUT JUOO TOCPEACTBOM EAMHMIL, CXOXKHUX C
TEMH, 4YTO YK€ €eCTh B aHIVIMKACKOM s3bIKEe, TUOO0 MyTeM
(GbopMHUpPOBaHMS HOBBIX KOMOHWHAIIMH C TIOMOIIBI0 MopdeM
AHTJIMICKOTO SI3BIKA. [IceBmoanrnuum3mMbl SIBIIAIOTCS
pacnpoCTpaHEHHBIM SIBJICHHEM BO (paHIly3ckoM s3bike. OHH
UMeIoT opdorpaduio, CXOXKYI C aHIVIMHCKOW, HO OTIMYAIOTCS
COBEpILICHHO WHBIM CEMAHTUYECKHUM HAINOJHEHUEM, HAIpuMmep,
3aMMCTBOBaHHOE cIIOBO baskets (kop3uHa) BO (paHIly3CKOM
o3HayaeT trainers (KpoccoBkH), ¢paHiry3ckoe catch (mommka) B
aHIIMHACKOM ynoTpebnsieTcs B 3HauyeHun wrestling (6opn0a), slip
(ka1 00ka) — underpants/briefs (HmxHee Oenbe), stop
(octanoBka) — hitchhiking (moe3aka Ha nmomyTHO# MamuHe), Snob
(cao6) — follower of fashion (momuuk). Hekortopsie
MICEBJOAHTIIUIIU3MBI  SIBJISIFOTCSI  COKPAIIEHHBIM  BapHaHTOM
HMCKOHHOTO aHTJIMHCKOrO CIIOBa, Hampumep, ¢paniry3ckoe foot
cuUMTaeTcs cokpamieHueM OT aHrimiickoro football (dyTdom),
bpaniy3ckoe golf — ot anrnmiickoro golf course (urpa B rosbd),
spot — ot spotlight; advertisement (omoBemenue), snack — ot
snack bar (3akycounas), goal — ot goalkeeper (Bparaps), pull — ot
pullover, sweater (cBurep) [3].

HekoTopsie TMICEBIOAHTIINIIN3MBI o0pa3oBaHbI
WHTYUTHUBHO TI0 aHAJOTHH C aHTJIMUCKUMU clioBamu. Hampumep,
cybdukc —man (YeNOBEK, MNPUHAICKAMUA KAKOH-THO0
npodeccun), BCTpPEUAIONMIMIHCS B CJIOBaxX THIA Ssportsman
(cmoprcMeHn) wiauM  cameraman  (omeparop)  AoOaBiseTCA
bpaHily3aMu K Ha3BaHUSAM TAaKUX BHUJIOB CIIOPTA, KaK TEHHUC U
perbu mis 0003HAUYECHHMs WIPOKOB: tennisman (TEHHUCHCT),
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rugbyman (per6uct), recordman/woman (pekopacmeHn). B
AQHTTIMIICKOM  SI3BIKE  JIaHHBIE  TOHSATUS  MMEIOT  JIpyTUe
o0o3HaueHMs, a UMEHHO: tennis player, rugby player, record-
holder.

CoBpeMeHHbIE  JIMHIBUCTHI 4acTO  OTMEYAlOT, 4YTO
¢paHIy3pl  aKTHBHO  HCHOJNB3YIOT  cypdukc —ing s
0003Ha4YeHHsI IEHCTBUTEIBHOTO IPUYACTHS HACTOSIIETO BPEMEHHU
B QHTJIMICKOM $I3bIKE WM TepyHIUs (HETUIHON (POpMBI Tarona,
BBIp@KAIOIIEH Ha3BaHWE JCHCTBUA ©  OO0NamaroIer Kak
CBOICTBaMHM TJiaroyia, Tak W CYMIECTBUTENBHOTO). TeHAeHIHsS K
ynoTtpebieHuto 3toro cydduxca Obia 3apuUKCHpOBaHA Yy
¢bpanimy3oB B Havanme XX Beka. Tak, Bo (hpaHI[y3CKOM SI3bIKE
MOSIBUJIUCH CJIOBa, opdorpaduyecku MOXO0XKHWE Ha aHTIUHCKHE,
HO HE HMEKIIMEe B HEM TOYHOTO OJKBHUBAJICHTA, HAMPUMED,
¢dpanmysckoe le lifting u anrmuiickoe face-lift (mpomemypa mo
MONTSDKKE KOXKM Jnia), ppaHiry3ckoe le zapping u aHrInicKoe
channel-hopping (OecuenpHOE TMEPEKIIOUYCHUE TEICBU3MOHHBIX
KaHaJOB), WJIM HUMEIONINE SKBUBAICHT C JAPYTUM OTIUYHBIM
OTTCHKOM 3HaueHHus, Kak, Hampumep, (paniry3ckoe le shopping
(HecriemHasl mporyyka Mo OyTUkaM) W aHrmiickoe shopping
(dacTo OBICTPBIN MMOXO]] B Mara3uH 3a npoaykramu) [3].

WNHTerparusi 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB TMPOXOAUT OOBIYHO
yepe3 rpaduueckue, (OHETHUECKHUE, TpPaMMaTHYCCKUE WU
CEeMaHTUYECKUE W3MEHEHUsA. Peakuumm HoOcUTEner s3blKa Ha
MIPOHUKHOBEHUE B UX S3bIK UYXEPOJHBIX CJIOB 3aBUCAT OT HX
WHANBUAYATbHBIX YOCKICHUN ITUHTBHCTHUYECKOTO XapakTepa W
HEpEeJIKO ObIBAIOT BBIPAKEHHBIMU OTPULIATENBHO. B s3pIKax y3Koi
CIIeLMaIn3aLNN (KOMIIBIOTEPHOI, MEAULIMHCKOMN)
KOJIMYECTBEHHAs 0TSt JIEKCUYECKUX 3alMCTBOBaHUMI
MPEBOCXOUT JOJI0 HEOJIOTU3MOB, HECMOTPsl Ha 3TO, 00a BHa
CJI0BOOOpa3oBaHus  ciaykaT  3(G(EKTUBHBIM  MCTOYHUKOM
oboraieHus s3bIKa.

OtedecTBeHHbIE UM 3apyO€KHbIE JIMHIBUCTBI BBIACISIOT
OCHOBHBIC TIPUHIUIIBI 00pa30BaHUsl TICEBIOAHTIIUIIM3MOB, a
WMEHHO CYOTpakTUBHBIH ¥ auauTuBHBIA. CyOTpaKTHBHBIN
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OPUHIUIT  OCHOBaH Ha COKpAIleHHWH B SI3BIKE-TOJydarese
3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBa M3 $3bIKa-JIOHOpPA (AHTIIMICKOTO0), a
aJTUTUBHBIA TPUHIIMIT 3aKJII0YaeTcs B (POPMUPOBAHUU B HOBOM
S3bIKE  HOBOTO  CIIOBa M3  CIOBOOOpasyrommx  Mopdem
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA.

[lceBmoanrnumm3mMbl  MOXKHO  KJIacCU(UIIMPOBATH B
COOTBETCTBUH C CJIOBOOOPA30BATEIHLHBIMHU TPOIIECCAMH B SI3BIKE.
B cooTBercTBUM € ATHM KPHUTEPUEM BBIICISIOT TPOIECCHI
cokpamieHusi  (oOpe3ku),  JJUIMINCUCA, OOBECOWHEHUS W
pecemanTu3anuu. [Ipy  cokpamieHHWM B  SI3bIKE-TIOTydaTelie
MPOMCXOTUT 00pe3Ka JIEKCEMBI s3bIKa-I0OHOpa, HAPUMEp, aHTII.
jeans > GpaHil. jean (Odcuncel), aHTI. scooter > (QpaHIl. scoot
(ckymep), auri. hurdles> dbpanu. hurdler (npensmcmeue). 1lpn
AITUTICHICE YacTh JIEKCEMBI SI3BbIKA-IOHOpA TIPOMYCKAaeTCs B
sI3BIKE-TIONTyYaTelie: aHri. pressbook > dpanu. book (arvbom c
gomoepaguamu u gvipeskamu u3 npeccwvl), aHri. dreadlock >
bpann.  dread  (Opedvl,  npuuecka,  cocmoswas U3
MHO2OHUCTIEHHBIX KOPOMKUX KOCuuek), aHri. football > ¢pani.
foot (¢pymobon), aurn. goalkeeper> panu. goal (spamaps).
OObennHeHNe COeUHSET JIBE JIEKCEMBI B OJIHY: (GpaHL. clapman
'clapper loader' (kmak€p, 4deIOBEK, KOTOPBIM 3aHUMAETCS
CO3JIaHMEM HMCKYCCTBEHHOTO ycrexa JIM00 MpoBaia apTUCTa WU
nenoro cmnekrtakis), ¢panu. flash-ball 'rubber ball gun' (Bung
TPaBMaTUYECKOTO OPYXHUS (PAHIY3CKOW MONUIuM), (paHil.
home-trainer 'exercise bicycle' (BemoTpenaxep), dpaHil. speed-
sail "beach windsurfing' (Bux mapycHoro cropta, BUHACEP(PHHT).
[Tporecc pecemaHTH3aUM HAOMIOAAETCS B TOM Cilydae, Korma
CJIOBO U3 fA3BIKA-JI0HOPA MPHOOpETaeT HOBOE 3HAYCHUE B SI3bIKE-
nosyyatene: ¢panu. /unch 'midday meal (o6em) > light lunch
buffet' (lerkuii nepexkyc Mexay nprueMaMu MHIIH).

Taxxke CTOMT OTMETHTH JApyrue (MEHEee 3HAYMMBIC)
MPOIIECCHI:

1) no6aBnenne k ocHoBe addukca: aHri. pep > (dpaHil.
peps (boopocme Oyxa), aHTI. remaster > (QpaHl. remasteriser
(vuHuUmb);
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2) cMeIIIeHHE JIBYX OCHOB B sI3BIKE-JOHOpE: aHTI. bicycle
motocross > GpaHil. bicross (8erocunednvie 2onKu), aHTI1. tandem
saddle > pann. tansad (OonornumenvHoe 3a0Hee cedno
MOMOYUKIA),

3) MHBEPCUBHBIA MOPSAIOK ABYX OCHOB B SI3bIKE-IOHOPE:
aHrn. trap-ball > ¢panu. balltrap 'skeet shooting' (crenmoBas
ctpenbba), aHrn. walkie-talkie > dpanu. talkie-walkie)
(mepeHocHas pauus);

4) nekcWKamu3alys. W OHOMATOIes B SI3bIKE-IOHOpE:
dbpanu. scratch 'Velcro' (3acTexka JUITydKa).

CyiecTByeT TaKkKe MOHATHE «aOCOTIOTHBIN
MICEBJIOAHTIIUIIM3MY», KOTOPOE HEBO3MOXKHO HWCCIEI0BaTh 0e3
KOHTEKCTa. Y TICEBAOAHIJIMIIM3MOB HET CXOXHX JIEKCEM C
S3BIKOM-JIOHOPOM, Hampumep, gpal. pain u anri. bread (xineo),
¢pan. flipper u anrn. pinball machine (muu6oi), dhpan. location u
aurn. rental, hire (apenma >xunbs), ¢pan. chat u aurm. cat
(vomika), ¢pan. chair u anr. flesh (MsikoTs) [2, c. 83].

B 3akmioueHue OTMETHM, YTO IICEBIOAHTIHIIH3MBI
SBISIIOTCS. ~ BaXKHOW  YEpPTOM  3aMMCTBOBAHHOM  JIEKCHUKH
dpaniy3ckoro s3pika. [Iporecchl, KOTOpblE TMPUBOAAT K
BO3HHUKHOBEHUIO TIICEBJOAHTIMIIM3MOB, ITOYTH OJIWHAKOBHI B
PYyCCKOM U (PpaHIly3CKOM SI3bIKaX, OCHOBHBIMH SIBIISIFOTCS
DIUTMIICUC M PEeCEMAaHTU3aIUs, MIPH ITOM Oarojapsi 3TUM JIByM
mporeccaM B PYCCKOM U (DPAHITy3CKOM SI3BIKAX TIOSIBIISICTCS
okono 40 % mnceBgoaHrMIu3MoB. Cpeau ApYyrux MPOILECCOB
MOKHO Ha3BaTh KOMITO3HUIIUIO, KOTOpasi MIPUBOIUT K IMOSBICHHUIO
B sA3bIKe 0K0JIO 10 % HOBBIX IICEBIOAHTIIUIIN3MOB.
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HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE PEAJIMU
HA IIPUMEPE HAUMEHOBAHUM
KA3ZAXCKUX HAIIUOHAJIBHBIX BJIIO /]
N.K. EpoynaroBa

WHCTUTYT QUITOIIOTHN U MEKKYIBTYpHONH KOMMyHHUKauu uM. JIpBa TomcToro
Koy
Kazanp, Poccus

AHHoTanusi. VccrenoBaHue JEKCUKH, OO0O3Havaromei
HAIlMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE ~ peaiid  Ka3axoB Ha IpHUMeEpe
HalMEHOBAaHUN HALMOHAJBHBIX OJIIOJ, MPEACTABISAET OCOOBIN
MHTEpEC, TaK KaK JIaHHBIi BONpPOC C TOYKU 3pEHUs
MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHMKALlMM 10 KOHIA €€ HE H3y4eH.
HamuonanpHast KapTMHA MHUpAa CKJIAJIbIBAa€TCSl M3 MHOIHX
(bakTOpOB, IOMUMO S3bIKa, 3TO PEJIUIHsL, O/1€XK/]a, MMHIIA, 0ObIYay,
TpaJWLMM W MHOTHE Jpyrue. B Hamem wHcciaenoBaHUU Mbl
BbIJIEJIIEM MUINY KaK OJHY M3 ATHOCHEUM(UYECKUX AaCIEKTOB
KyJbTYpBI JIFOOOH CTPaHbI.
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B cratee nmpeacTaBieHsl W IpOaHAIM3UPOBAHBI
HAUMEHOBAHHS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX pPEaTUil Ka3aXxCKOTO
sI3pIKAa  JIGKCHKO-ceMaHTuueckoro 1moist  «EJIA». Amnamu3
HAUMEHOBAHWI  HAlMOHAIBHBIX  ONIOA  KAa3aXxCKOW  KyXHHU
MO3BOJIUJI  HaM  pa3feliuTh  JIGKCMYECKHe  EAMHULIBI IO
TEMaTHIECKOMY MpU3HAKY, a TaKxe paccMoTpeTh
MIPOUCXOXKICHNE HAUMEHOBAHUM M ONPENENIUTh UX MPOLEHTHOE
COOTHOIICHHUE.

B xome pabGoTel OBUIM BBIABICHBI TP OCHOBHBIC
TEMaTUYECKHE TPYMIBl aHATM3UPYEMOTro TOJiS (HAaMMEHOBaHUS
MOJIOUHOM M CBHIPHOM NPOAYKIMHM; HAMMEHOBAaHUS MSCHBIX U
KONOACHBIX W3MENHi;, HANMEHOBAHUS MYYHOH MPOIYKIIHH).
Pe3synbTaThl HccnenoBaHUs MpPHUBEIM K BBIBOJY O TOM, 4TO
OKCIUIMKAIUS CEMAHTHKH HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX —pealnit
o0ecreynBaeT UX aJCKBATHOE BOCIPUITHE U COXpPaHEHHE POJIU
MEXKYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa PacCMaTPUBAEMBIX JICKCHUECKHX
€IMHHULL B IPOLIECCE B3aUMOICHCTBUS S3bIKOB U KYJIBTYP.

TakuMm 00pa3oM, B IICHTpPE HAIIETO BHUMaHUS OKa3allach
KyJIbTYpPHO-MapKUpOBaHHAas JIEKCHUKa, BbIpa)KEHHAs
HAI[MOHAJILHO-KYJIBTYPHBIMU ~ peaJHsIMH, KOTOpas COJEPKUT
¢dboHOBYIO HWH(DOpPMAIMIO, TEM CaMbIM OTOOpaXkas KYJIbTYpy
Hapoaa W oOecreunBas B3aMMOIOHUMAHHE MEXKIY HOCHUTEISIMU
Pa3IMYHBIX S3BIKOB.

KiaioueBble cjioBa: peanus, S3bIK H  KyJbTypa,
HAI[MOHAJIbHO-UCTOPUYECKHIA KOJIOPHT, MEXKKYJIbTYPHBIH
KOMITOHEHT, MEXKYJIbTYpHAs! KOMMYHUKAIIHS

NATIONAL CULTURAL REALITIES ON THE EXAMPLE
OF NAMES OF KAZAKH NATIONAL DISHES
1.K. Yerbulatova

Leo Tolstoy Institute of Philology and Intercultural Communication KFU
Kazan, Russia
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Abstract. The research of the lexic, which denotes the
national and cultural realities of Kazakhs on the example of
names of national dishes, is of special interest since this issue has
not been fully understood from the point of view of intercultural
communication. The national picture of the world consists of
many factors, besides language, this is religion, clothing, food,
customs, traditions and many others. In our research, we single
out food as one of the ethnospecific aspects of the culture of any
country.

The article presents and analyzes the names of the
national and cultural realities of the Kazakh language of the
lexical and semantic field "FOOD". Analysis of the names of
national dishes of Kazakh cuisine allowed us to divide the lexical
units according to the thematic feature and also consider the
origin of the names and determine their percentage.

In the course of the work, three main thematic groups of
the analyzed field were identified (names of dairy and cheese
products, names of meat and sausage products, names of flour
products). The results of the research led to the conclusion that
the explication of the semantics of national and cultural realities
ensures their adequate perception and preservation of the role of
the intercultural component of the lexical units under
consideration in the process of interaction of languages and
cultures. The results of the research led to the conclusion that the
explication of the semantics of national and cultural realities
ensures their adequate perception and preservation of the role of
the intercultural component of the lexical wunits under
consideration in the process of interaction of languages and
cultures.

Thus, in the center of our attention was cultural-marked
vocabulary, expressed by national and cultural realities, which
contains background information, thereby reflecting the culture of
the people and providing mutual understanding between speakers
of different languages.
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Keywords: reality, language and culture, national-
historical ~ color, intercultural = component, intercultural
communication

[Tpobnema B3aMMOJEHCTBHS SA3bIKA M KyJIbTYphI ABISETCA
ONHOM U3 AaKTyaJdbHbIX TEM COBPEMEHHOCTU. Bompocsl
COOTHECEHMSI M COTIOCTABJICHHUS SI3bIKOB U KyJIbTYP MHTEPECOBAIIN
Takux JUHTBUCTOB, Kak I'.J]. Tomaxun, B.C. Bunorpanos, E.M.
Bepemarun, C. BnaxoB u ap. I'.JI. TomMaxuH yTBEp:KIaeT, 4TO
IIPY COIOCTABJIEHUHU SI3BIKOB U KYJITYDP BBIIEISIOTCS 2JIEMEHTHI
KaK COBNAJAIOIIME, TaKk MW  HECOBHAJamoIue. SIBsiace
KOMIIOHEHTOM KYJbTYPBI, SI3bIK B LIEJIOM OTHOCHUTCS K JIEMEHTaM
HecoBnajaoumM. Yem caMoObITHEE CPaBHUBAEMBIE SI3BIKH, YEM
MEHBIIE B HX HUCTOPUU OBUIO KYyJIBTYPHBIX KOHTAaKTOB, TEM
MEHbBIIE y HUX TOYEK CONPUKOCHOBEHMS, Te€M OOJbIlIE€ OHHU
pasHATCAs B 1LeIoM U nodinemMeHTHo. K HecoBmagarommm
3JIEMEHTaM OTHOCSTCS, IPEXK/IE BCEro, MpeaAMeThl, 0003HaUaeMble
0€39KBHBAJICHTHOM JIGKCUKOM, 1 KOHHOTALIUHU, IPUCYIIIUE CIIOBAM
B OJJTHOM SI3bIK€ M OTCYTCTBYIOIIME MU OTJINYAIOIIHNECA B CIOBAX
JIPYroro si3bIKa.

JIutepaTypoBenbl U MacTepa XyA0KECTBEHHOIO IIEPEBOAA
OTMEUAIOT, YTO HAlMOHAJIbHAs OKpacka JINTEPATypHOIO
IIPOU3BENCHNUS YaCTO BBIPAKAETCS YEPE3 HALIMOHAIBHBIE PEAJIHH.
Yem Onmke NpOM3BEACHUE IO CBOEH TEMaTHKE K HapOIHOU
’KM3HM, a 0 CTWINCTHKE — K (OIBKIIOPY, TEM sIpUe MPOSIBIAETCS
€ro0  HAalMOHAJNBHBIA  Kojgopur. B  memsax  coxpaHeHus
HAI[MOHAJIbHOTO KOJIOPUTA ITPOU3BEACHUS PEaIH, B TOM YHCIEC U
OHOMAaCTHYECKHE (TONOHMUMBI M AaHTPOIIOHHMMBI), IIPU IEPEBOJE
UX Ha Jpyrod sA3bIK, Kak IpaBWIO, HE IEpPEBOAATCA, a
TPAHCIUTEPUPYIOTCS  (JUKHI, Apar-cTop, JDKUHCHI, Oneiisep,
myJioBep, yoTepreut, Mukku-Mayc), n00 OHHM NPUHAICKAT K
KaTEeropuM «HenepeBoaumoro B nepesoze» [9]. Imenno peanun
(HauMEHOBaHMs HALMOHAJIBHOM ONEX/bl, YKpalleHui, Oion u
Jp.) TIOMOTAIOT HE TOJBKO IOHATH SI3bIK, &, CIEAOBATEIbHO, U
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MBIIUIEHUE TIPEICTaBUTENIEH UyKOM KyJbTypbl, HO U IEPEBOIUTH
HMHOSI3bIYHBIE TEKCTHI.

B  Hamem = ucciaenoBaHMM MBI paccMaTpHUBAEM
HallMOHATBHO-KYJIbTYPHBIE pEaTUH  JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO
moiist «EJIA» B Ka3axCKOM SI3BIKE.

IIppem nuIM NOKa3bIBA€T HE TOJBKO COLHMAIBHBIA H
KyJbTYPHBI CTaTyC 4YeJOBEKa, HO M HAUUMOHAIBbHBIA XapakKTep
TOrO WJIM HHOTO Hapoja. B TekcTax aBTOPOB KYJIMHAPHBIX M
MMOBapPEHHBIX KHMT, ¢dbunocodos, KYJIbTypOJIOTOB,
STHOKYJIBTYPOJIOTOB, HCTOPHKOB, 3THOTPadOB  COJEPIKUTCS
uHboOpMalMsi O  COUMOKYJBTYPHBIX M  HCTOPHUYECKHX
COCTABJISIONIMX,  MO3BOJISIIOIIMX  BBISIBUTH ~ HE  TOJIBKO
JUHTBUCTUYECKUE, HO U IKCTPATUHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH
JIeKCUKO-cemanTuueckoro noist «EJIA» [6, c. 86-91].

Kazaxckyio KyXHIO CUHATAIOT MOJIOJIOM Cpeau CTpaH
obiBiiero CCCP, OCKOJIBKY CKJIaIbIBaThCs OHA Hayaja JIMIIb B
koHie XIX - magane XX BB. 1 0opMHIIach, KOTa 3aBEPITHIICS
Mepexo]i Ka3axoB Ha OCEUIOe TOJIOKEHHE M KOPEHHBIM 00pa3oM
M3MEHWIOCh XO03sMcTBO Kaszaxcrana. Kazaxu Ha mOpoTsHKEHUU
BCell CBOEH HCTOPUU C MOMEHTAa OOpa30BaHUS HAPOJHOCTH B
Hayasie XVI B. Ha 0a3e TIOPKOS3BIYHBIX TUIEMEH W BIUIOTH 0
roCyIapCTBEHHO-TEpPUTOpHATLHOTO odopmieHus Kazaxcrana B
1925 r. OpUIHM, O CyHIECTBY, KOUEBBIM Hapo/ oM. OCHOBHBIM H
€IMHCTBEHHBIM BHJIOM HATypaJbHOTO XO3SHCTBa OBLIO KOUEBOE
OTTOHHOE CKOTOBOJICTBO, B KOTOPOM Ipe00Jiaano OBLEBOACTBO
u TaOyHHOE KOHEBOJACTBO (a Takxke BepOIIt0IOBOJICTBO),
MEHBIIYIO POJIb UIPAJIO Pa3BEJEHUE KPYIHOIO poraroro CKora,
CTaBIIIETO U3BECTHBIM Ka3axaM Juiib B KoHIle X VII B. [8].

Ha ocHOBaHuMM pe3yibTaTOB HAyYHBIX MCCIEIOBAaHUN
X034icTBa M 00pa3a U3HU Ka3axoB koHna XIX — xauama XX
BEKOB MOXHO BBIJCIWTh TPU OCHOBHBIX XO3SMCTBEHHO-
KyJbTYpHBIX  THUIA, XapakTEpPHBIX JUIsI TEPPUTOPUH  UX
pacceneHusi: 1) KO4YeBOE HAcelIGHHWE CTemned, 3aHWMaBIIeeCs
MOJABUXHBIM  CKOTOBOJCTBOM; 2) TOJYOCEIJI0€ HaceJleHHe,
coueTaBlllee CKOTOBOJACTBO C 3eMIIe[ieNueM; 3) ocelyioe
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HAaCeJICHHE O0a3HMCOB, BeIylllee HHTEHCHBHOE 3eMIIENIEeNbUuecKOoe
xo03sicTBo [1, ¢. 33].

Hannune B XO34HCTBE  Ka3aXxoB  3eMJICHCIHSI U
CKOTOBOJICTBA M TmpeoOiafaHue TMOCIEAHEr0 Ha TPOMAIHON
CTEMHOW TEPPUTOPUM B 3HAYUTEIBHOW MEPE OMPEACIIHIO
XapakTep U OCOOCHHOCTH Ka3aXCKOM KyXHH, KOTOpas sIBIISIETCS
HauOosee YCTOMYMBBIM 3JIEMEHTOM HAlMOHAIBHOM KYyJIbTYpPbI
Hapona. KyxHs Kka3axckoro Hapoaa OTIMYaeTcs 0co00i
CHEU(PUYHOCTHIO  MPOAYKTOB, M, COOTBETCTBEHHO, HX
HauMeHOBaHMsMU. HanmeHOBaHMS NaHHBIX €AMHUI] (B HalleM
ciaydyae — OJrof) MpUHAIEKAT K HAIMOHATIBHBIM OCOOCHHOCTSM
Ka3aXxCKOW KyJIbTYpbl U 00pa3yloT IpyMIbl Peajuii, He UMEIOIINX
COOTBETCTBUH B JPYrMX KyJbTypax M SKBHBAJIECHTOB IpHU
MepeBOIC Ha UHbBIE SI3BIKU.

OKCTEHCHUBHBIA ¥ UYPE3BBIYAWHO  OAHOOOKHMHA  THII
XO03sICTBA, C OAHON CTOPOHBI, 1 HEPA3BUTOCTH OOIIECTBEHHBIX U
HSKOHOMUYECKUX OTHOLICHHH, ycyryOmisemas H30JUPYIOLIUM
BO3JICCTBUEM OTIPOMHBIX CTEMHBIX MPOCTPAHCTB, Ha KOTOPBIX
ObUT paccestH CpPaBHUTEIBHO HEMHOTOYHUCIIEHHBIM Ka3aXCKUil
Hapod, C Jpyroi, — OOYyCIOBWIM Ha JOITroe BpeMs
OJHOCTOPOHHOCTh MUIIEBOIO CHIPhS y Ka3axoB [8].

Bcest kazaxckast KyxHS B TE€UEHHME JJIUTEIBHOTO IMEpPUOJIa
CTpOMJIACh Ha UCHOJb30BaHUU MsAca U Mojioka. KonuHa u
OapaHuHa, KOOBLIbE, OBEYLE, KOPOBHE M BEPOIIOKBE MOJIOKO U
MOPOAYKTHl HMX MepepaboTKH (CKOpPOCHENble TBOPOKHBIE CBIPHI,
KyMbIC) — BOT TOT BEChbMa OTPAaHWYEHHBIM U, TIJIABHOE,
OJIHOOOpPAa3HBI aCCOPTUMEHT MPOAYKTOB, KOTOPBIMH MOTJIHU
MOJIb30BaThCAd  Kazaxu. Pasymeercs, HalMOHAIbHAs KyXHS
Ka3aXxoB 3HAUMUTENIbHO O0OraTHiach B COBETCKOE BpeMs U
NPOJIOJDKAET pa3BUBATHCS Onaromapst KyJbTYpHOMY OOMEHY
IpYruX HapoAOB, IIMPOKO Ppa3BUTOW CEeTH OOLIECTBEHHOIO
MUTaHUs, TMPOrpeccy B  PAJIMUHBIX OTPACIAX  IUIIEBOM
MPOMBIIIUIEHHOCTH [8].

B uccnenoBanue BOLUIM JHINb T€ HAUMEHOBAHUS OO,
KOTOphIE MOXHO Ha3BaThb HMCKOHHO HAIMOHAJIBHBIMU IO
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MIPOUCXOXKICHHUIO, JUTUTETHLHOMY HCIIOJIb30BaHUIO u
pacipoCTpaHEHHOCTH BHYTPU CAMOT0 Ka3aXCKOT0 Hapoa.

HamMu Ob110 BBISBIEHBI 53 JIEKCUYECKHE €IMHUIIBI,
KOTOpBhI€ OBUIM pa3[eleHbl HAa TPH OCHOBHBIE TEMATUYECKUE
IpyTIbL.

1. HammMeHOBaHMSA MSICHBIX M3/eJIMI

JaHnHas rpynma cocTOUT U3 12 Jekcem, 4TO COCTaBJsiEeT
23 % ot o01Iero yucia eIuHUI] JEeKCUKO-CEMaHTUIECKOTO OIS
«EJA», cp.: ka3l — KOnOAacHBIM TPOAYKT, peOepHas YacThb
KOHCKOM TymM BMeCT€ C OpIOIIHBIM JKUPOM; Kapma —
HEOOE3KUPEHHbIE CIIOCHbIE M3 KHUIIOK JIAKOMCTBA; ULYICHIK —
Konbaca W3 BHYTPEHHETO KOHCKOTO JKHpa C KPOIICHBIM MSICOM;
Jrcan-gfcas — NenuKaTec 0coOO0ro MPUTOTOBJICHUS U3 OTIENbHBIX
KYCKOB KOHHUHBI, KyblpOaK — TYIIEHOE >KApKOE U3 MEIKO
Hape3aHHBIX KyCOUYKOB (uiie, JIETKUX, IEYEHH, CepAlla, TIOYEK; em
(ac — Ha 3amane Kazaxcrtana), KOTOPYIO NPUHATO MMEHOBAaTh B
EBPOIEUCKON Cpelie «MACOM MO-Ka3axCKW», cerlyac >Ke 4valle
Ha3bIBAIOT OecOapmak — TIOYETHAs ela Ka3aXxoB M3 OTOOPHBIX
KyCKOB OapaHUHBI ¢ KYypAIOKOM, MHOTJIAa C JOOAaBICHUEM iHKAI —
TOHKO pPacKaTaHHOE MPECHOE TECTO, MPUTOTOBJICHHBIE U3 MYKH
TBEpJIOM TMIIEHUIIBI ¢ J00aBJICHHMEM silla W Hape3aHHbIE
OoJIbIIMMHU KBaJpaTaM, CBAPEHHOE B MSICHOM OyJIbOHE.

HasBanust OonbIIMHCTBA MACHBIX OJIION CBSI3aHbI HE C
COCTaBOM CBIpbSl WJIHM CIOCOOOM TMPHUTOTOBICHHS, a C
HAaUMEHOBAHMEM 4YacTed, Ha KOTOpble B COOTBETCTBHH C
HAI[MOHATILHBIMU TPAUIUSMHU PA3ACTbIBACTCA OOBIYHO KOHCKAs
Tyma. TakoBbl, HampuMmep: Kabwvlpea — pedpo, mecmix —
IpylIuHKa, Oac — rojoBa OapaHa, NpeAHa3HaYaeMas CaMOMY
MMOYETHOMY TOCTIO, Jicambac — OTY30K, Ta30Basi KOCTh OapaHa,
JOMIAAW C TPHISKANUM MSCOM, MPETOJHOCHMAas B BapeHOM
BHJIC OT/ACJIBHO MOYETHOMY TOCTIO, Oenvoeme — (priieiiHast 9acTh
TYIIX KUBOTHOTO U JIp.

2. HamMeHOBaHUA MOJIOYHON U CHIPHOM NMPOXYKIUHA

Becbma paznooOpa3Hoii Obliia y Ka3ax0B MOJIOYHAS MHUIIIA.
N3 oBeuybero, Ko3pero M KOPOBBETO MOJIOKA JENalu aupaH,
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KamvlK — Pa3HOBUIHOCTU TPOCTOKBAILIM, KaAUMaK, OAIKaumax,
ipkim, Kineeeii — CIUBKH, capvblmMall — Macyo, Kypm — CyUIeHbIN
TBOPOI B BHUJE WIAPUKOB M €ro Pa3sHOBUIHOCTH aubl Kypm,
KOTOpPBIA J€Jlald M3 CrYLIEHHOM KHUCJIOMOJOYHOM MAaccChl,
HaKoONeHHOW B Memke 3a 10-15 nHel; mywwsr Kypm — U3 TOU Ke
Macchl, ¢ 100aBJIeHHEM HEOOIBIIOT0 KOJIMYECTBA MYKH BO BpEeMsI
KUIISTYCHUS; IpiMwiK — Ka3aXxCKUM HAlMOHAJIBHBIM MOJIOYHBIN
NpOAYKT, ObIBaeT B BUAE Chlpa WU TBOPOTa; eocezell —
JenuKaTec, Chlp U3 TBopora (BUJ KypTa, MOJIYy4yaeMoro Wu3
KHUIITYEHOTO OBEYBLETO MIIM KO3bEr0 MOJIOKA).

Jns ka3zaxa, OTIIMYAaBLIETOCsl HEMPUXOTIMBOCTBIO, MUIIEH
U MPOXJIATUTEIBHBIMU HAMUTKAMU CIYKWIH Kedce — KHUIKOE
KyILIaHbe, MPUTOTOBIIIEMOE W3 IIIEHA, pUCA, MIICHHUIBl WIH
JpyToro ApoOJIEHOro 3epHa HAa MOJIOKE, Ha MSICHOM OyJIbOHE WIIN
Ha BOJIE U €€ Pa3HOBHUIIHOCTU OUOAll KOdHce — KOXKE U3 MIICHUIIbL;
Kapa Kedce — TOCTHOE KOXE, WIM KOXE, NMPUTrOTOBISEMOE Ha
BOJIE; mapwl Kedice — KOXKE W3 MILIEHA; Kecne Kedce — Jarlla
JIOMAILHSAS; HAYPbl3 KOdce — KOXKE, CIELMAIBHO IPUTOTOBISIEMOE
BO BpeMsl BeceHHero mnpaszaHuka Haypwei3; yu wwiniaean xeorce —
KOX€ U3 MYYHOI'O OTBapa; Keoice KambvlK — MSCO, MOJIOKO, YKUp,
Ha KOTOPBIX WJIM C MCHOJIb30BAHUEM KOTOPBIX IPUTOTOBISIOT
KOXe.

C mHacTymiieHueM 3UMbl W3 upumuiuka (MOJOYHBIN
IPOAYKT) TOTOBHIM OCOOyI0 CMECh — Kocna — TYTEM €ro
pa3MeNIbUYeHUS U CMEIINBAHMS C TOIJIEHBIM MAcCJIOM.

W3 xoOBIITHEr0 MOJIOKA TOTOBWIIM BKYCHBIN, MUTATEIbHBIH
U 1eJeOHBId HANUTOK — KblMbl3 (KyMBIC), U3 BEpOIIOKBETO —
JpyTOil, TOMOOHBIM KyMBICY HAIUTOK, KOTOPBIA Ha 3amane
Kazaxcrana HaspBanm wyboam (1rydaT), Ha I0T€ — KbLMbIPDAH
(KbIMBIpaH), @ Ha BOCTOKE — mylie KuiMbl3 (TylekbIMbI3). B
3aBUCUMOCTH OT BBIACPKKHM PA3IMYAIOT HECKOJIBKO BHJOB
KyMbIca W my0aTa: cayman — ManocOpOKeHHBIH, CMATYEHHBIN
n0o0aBICHUEM TIAPHOTO  KOOBLIBETO MOJOKa U XOpPOIIO
nepeMeIlaHHbli, KOTOPBIA TMpenHa3Hadajics TIJIaBHBIM 00pazom
JUTSL CTAPUKOB U JI€Tel; TyYHeMen (myHemen) — CO3PEBIINN KyMBIC,
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OTCTAaWBABIIMICS B TEYEHHE JABYX CYTOK B mMOpCblKe —
CIIELIMAJIBHOM €MKOCTH C OCTaTKaMH CTaporo Kymsbica. Takoi
KyMBIC THJIN C JICNEHIKOW, UPUMUUKOM, KYPMOM; Yul KYHOIK
(YIIKyHIYK) — KpENKHM KyMbIC, OTCTAaMBABLIMIICS B TOPCBHIKE B
TeYeHHE TpeX CyTOK. Takol KyMbIC AaBajid B3POCIHBIM JIIO/SIM, HE
YHOTPEOJISIOUTIM CAyMall.

PacnipocTpanenbl OblTM M Takue HANWTKH, KaK wiaian
(mamam) — cMmech BOABI C KHUCJIBIM MOJOKOM, axkma (aKta),
Kotibipmnarx (KOUBIPTHAK). AKTa U KOWBIPTIIAK MPUTOTABIUBAII
HECKOJIbKO JPYyTUM CIOCOOOM: BbIE3Kas YTPOM BMECTE CO
CKOTOM, TacTyX Opayi ¢ co0oil mopcwix (TOPCBHIK) - KOXKaHYIO
¢bnary c aupanom. J106aBUB Tysla CBEKETO OBEYbEr0 MOJIOKA, OH
MOJIBEILIMBAJ €ro Ha MEePEAHION0 YKy Ceasia, YTOObl COAEPKUMOE
TOPCHIKA IIOCTOSIHHO NIEPEMEIINBAJIOCH B TaKT JABMKEHUIO KOHA. B
TE€YEHHE JIHS HECKOJIBKO Pa3 BIMBAIU B EMKOCTh CBEXKEe MOJIOKO,
U3 KOTOPOIO IIOIYyYasicsi IyCTOM BKYCHBIM HAIUTOK — akmd.
KolipipTak roToBWJICA TakuUM e 00pa3oM, TOJbKO BIMBAJIU
OBEYBE MOJIOKO BO (IATY C KyMBICOM, IIOCTOSTHHO J00aBIsis BCE
HOBOE MTapHOE MOJIOKO B TEYEHHE JHSI.

llanan, akxma, Koiublpmnax Ha3bIBAIA B IPOLLIOM
HanuTKaMu nacTyxoB. OHU TakKe NPUTOTOBISUIM Ui cels
BCKUIISIUEHHOE HAa PACKaJICHHBIX Ha KOCTPE KaMyIIKaX OBEYbE
MOJIOKO — KopblKmulK (KOPBIKTHIK) [5, ¢. 103-109].

Hrak, B rpynny «HaumeHOBaHUA MOJIOYHOM M CBIPHOU
MPOIYKIMK» BOLLTH 29 JIeKceM, uTo cocTaBisieT 54 % ot o01ero
KOJIMYECTBA BBISIBIIEHHBIX CIIOB.

3. HauMeHOBaHMA MYYHOH NPOAYKIUHA

I'pynna «HauMeHOBaHMS My4YHOM NPOLYKLHH» TaKkKe
npencrasieHa 12 ngexcemamu (23 %). K myuHbiM uzgenusm B
Ka3aXxCKOW KyXHE OTHOCHIIUCH TaKue, Kak kammama (KaTrama) —
CIOOHBIE CJIOEHBIC JICTICIIKH; Kambipma (KaThpMa) — TOHKHE
XJICOHBIC JICTICIIKH, WCIICYCHHBIE B KOTIE; HaH caima (HaH
canma), WM Kyawemat (KyJeTaidl) — MaJjieHbKas JIeTelka;
maba Hau (TamaHaH) — XJEOHBIH MPOAYKT Ka3aXCKOi
HAI[MOHAJIbHOW KYXHH, UCIICYCHHBII B 3aKOMaHHbBIX B YIJIAX ABYX
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CKOBOpOJIKaX, TMOJOXEHHBIX JpYyr Ha Jpyra; Ka3aw icanna
(kazamkam) — Jenemika, NPUKPEIUIEHHas KO JHY Ka3zaHa ¢
BHYTpPEHHEH CTOPOHBI U BBINICUEHHAs Ha jKapy, KOI/a Ka3aH Mpu
BBITICUKE MPUOIMKEH K OTHIO MEPEBEPHYTHIM; wieinek (IIEITeK)
— TOHKas JIeTeNIka, UCTICUCHHAs Ha XHUpe; daywvipcak (baypcak) —
JKapeHHBII B Maclie KyCOYeK IPECHOTO WM KHUCJIOTO TECTa;
manovlp Hau (Ha rore Kazaxcrana) — xiyie0, HCIICUEHHBIN B
TaHJbIpE, U Jp.

[upoko ymorpednsaoch Kak B MPOLUIOM, Tak U B
HacTosimee BpeMms mapul  (IPOCO), €ro Bapwid, KapWIIH,
OUHMIIANIA, 3aT€M TOJIKJIM B CTyIE, MPOIYCTHUB Yepe3 pPELIEeTO,
cierka 00JaB KHUIISATKOM, CMEIIUBATH CO CIUBOYHBIM MAaCJIOM,
MOCHINAIM HEMHOTO CaXapoM M NPUTOTOBJISUIM IMHUILY pPa30BOTO
npuema — maticox (Maicok). M3 cuabHO M3MENIbYEHHOTO MIICHA,
CMEIIAHHOTO CO CJIMBOYHBIM MAacliOM, CaXxapoM U CIEUUsSIMU
TOTOBHJIM BIPOK JfceHn, KOTOPBIM XpaHWICA, TaKXKe KaK U MacJo,
Kocna B 0apaHbeM OypIIOKe.

JlanHble TEeMaTHYECKHE TPYNIBI MOXHO MPEICTABUTH B
BU/JIE CIIEAYIOLIEH TUarpaMMbl:

EOA

B MAcHble n
KonbacHble nsgenus

B Mo/104YHan 1 cbipHan
npoaykums

MyuHan npoayKuus

JlanHasg [uarpamMma JEMOHCTPUPYET, 4YTO OCHOBHYIO
4aCThb HAaWMEHOBAHMM JICKCHKO-CEMAaHTHYEeCKOro mnossa «Enpa» B
Ka3aXCKOM SA3BIKE 3aHUMAaeT TEMaTU4YeCKast rpyImnma

273

273



«HanMeHoBaHUS MOJIOUHOM U cChIpHOW mpoaykuum» (54 %),
paBHBIC TTO3UINH 3aHUMAIOT TPyl «HanMeHOBaHUS MSCHBIX U
konOacHeix wm3aenuit» (23 %) u «HaumeHoBaHust My4HOMH
nponykuun» (23 %). MoOXHO 3amMeTUTh, 4YTO OTCYTCTBYIOT
TPyIIbl HAaUMEHOBAaHWWM pPBIOHBIX OO0, (PPYKTOB, OBOIIECH,
KOHJIUTEPCKUX M3AEIH, IPUIPAB U HAITUTKOB. ITO OOBICHACTCS
TE€M, YTO JaHHbIE MPOIYKThl CUUTAINUCH JJAKOMCTBOM M ObUIH
JOCTYTIHBI JIMIIb OCeUIoN yacTtu Hacenenus Kasaxcrana, cpenu
HUX: BsUIEHas pbi0a, O107a U3 KyKypy3bl, puca, HapuMep, naiay
(TI0B), CyLIEHBIE JBIHU — KAVbIHKAK, CYUIEHOE BapEHbE —
kayvinkypm. lIlocnegHue BMecTe C KYpmMoM, UPUMUUUKOM,
edceceeM 3aMEHSUIM B TPOLUIOM KOHAMTEPCKHE H3ACTHS Ha
dacmapxaHe — CKaTepTH Ka3zaxoB. Takke cleyeT OTMETUTh, YTO
QJIKOTOJILHBIX HAIMMTKOB Y Ka3axOB B MPOIJIOM He ObLIO, 3a
UCKIIIOYCHHEM 6o03bl  (Oparw), TPUTOTOBIIIEMOM U3 TMpoca,
MIIEHUIBI MOJIOYHO-BOCKOBOM  CIIEIOCTH CO  CIELUUSIMH |
3aKBacKOI mepeOpoAUBIIETro KUCIOr0 MOJIOKA.

HavmeHoBaHusT ~ HAMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX  PEaJIMii,
NPUBEICHHBIX B JIaHHOM cCTaThe, OTPAXKAIOT KYJMHAPHbBIE
MPEMOYTEHUSI Ka3aXxOB: TJIABHBIMU KOMIIOHEHTAMH Ka3aXCKOMH
KyXHH SIBJSIOTCS MSICO M MOJIOKO, YTO MOHO OOBSCHUTH
ATHOI€HETUYECKUMU 0COOEHHOCTSIMH, reorpagpuuecKum
MOJIO’KEHUEM U X 00pa3oM KU3HHU.

Kpome Toro, cnenuduyHOCTh HAIMOHAJIBHOW KyXHHU
Ka3aXOB CBSI3aHA U C OFPAHUYEHHOCTHIO MPOJIYKTOB, YTO BIIOJIHE
MOHSTHO, TaK KaK Jake caMas M3olpeHHas (paHTa3us HEe MOria
co37aTh W3 OJHOIO MsCa M MOJIOKAa M BCEX HX IMPOU3BOJHBIX
Oonpioe  pazHooOpasue  Om0J, OCOOEHHO B  YCIIOBHUSX
HECTAOMIBPHOCTH KWIbS W TIPH KpalHEW OTrpaHUYCHHOCTH
OBOIIIHOTO M 3€pPHOBOT0 IMHIIEBOTO CHIPbS BIUIOTh 10 KOHIIA
XVIII — nayana XIX BB.

Takke OrpaHMuYMBaJl pa3BUTUE Ka3axCKOM KyJIMHApUU
HEJIOCTaTOK KYXOHHOM yTBapu, MpU MOMOIIA KOTOPOHM MOKHO
ObUT0 OBl Pa3HOOOPA3UTh TEXHOJOTHIO, KaK 3TO MMEJIO MECTO Y
HapoJOB  3akaBKasbsi, OOJagaBIIUX  OOJBIIUM  HAOOPOM
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METaJUTMYECKOW (MEIHOM, KEIe3HOH, YyTyHHOM), KepaMHIECKOM
(rTuHSAHOM) M KaMEHHOM Mocybl. Y Ka3axoB K€ BCIEJCTBHE HX
Ko4yeBoro o0Opa3a >KM3HHM NEPBOHAYAIbHO CYIIECTBOBAla TOJBKO
KOXKaHasi W JepeBsHHas, T.e. HeObIOMmAscis  TOCYyAa,
ynoTpeOsBLIasics TTIaBHBIM 00pa3oM AJis XpaHEHUs €/Ibl U JIHIIb
OTYACTHU ISl IPUTOTOBJICHUSI MUILH [§].

B 3akniroueHue OTMETHM, YTO JIEKCHKA, O0O3Hauaroas
HAllMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIEC pEauu Ka3axCKOro Hapoja, sBJISETCS
KyJIbTYpHO-MapKupoBaHHOW.  Takue  A3BIKOBBIE  €IUHUIIBI
comepkar (OHOBYIO WHGPOPMAIUIO, M TaKHUM O00pa3oM S3bIK
oTOOpa)kaeT KyJbTypy Hapoda. OKCIUIMKAIUs CEeMaHTHKHU
HAI[MOHAJILHBIX Peajfii TECHO CBs3aHA C PEHOMEHOM BOCTIPUSTHUS
W TIOHMMaHUs KyJIbTypbl HapoJa M COCTaBISIET OJHY W3
aKTyaJIbHBIX npobiem COBPEMEHHOMN MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHUKauu [7].
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PACHIUPEHUE JIMHI'BOKYJIBTYPOJOI'HMYECKOI'O
KPYT'O30PA HIKOJBHUKOB B ITPOLECCE
COM3YYEHMS KUTAUCKOI'O, AHTJIMHCKOI'O
N PYCCKOI'O A3BIKOB
I'.B. CopokoBbix, A.A. [Ll1emko

HHucrutyT nHOCTpaHHbIX A3b1k0B PY/IH
Mocksa, Poccus

AnHotanusi. CraTbhsl TOCBSILEHA TPAHCIUPOBAHUIO
LHEHHOCTEH M  PACHIMPEHMIO  JIMHI'BOKYJBTYpPOJOTHYECKOTO
Kpyrozopa oOydaroluxcsi IMyTeM COU3YYEHHS OJHOT0 WU
HECKOJIbKUX (aHTTIMICKOro M KUTalcKoro) s3bIKOB. B Hacrosiee
BpEMS BO BCEM MHpPE MPOUCXOAAT IN100aIbHbIe HHTETPALIMOHHbBIE
IPOIIECChl, BCE 4Yallle COBPEMEHHOE OOILIECTBO CTAJIKHBAETCS C
HEOOXOJUMOCTBIO pEIICHUs MNpoOJieM B3aUMMONPOHUKHOBEHUS
Pa3IUYHBIX KyJbTYyp U COXPAaHEHMs KyJIbTYpPHOTO MHOTooOpasus
IUTAHETH. B CBSA3M ¢ 3TUM HEOCHIOPUMOM SBISETCS aKTyalbHOCTh
TEeMbl JTaHHOM cTaThbM. B Hel paccMmaTpuBarOTCs COBpPEMEHHbBIE
o0Opa3oBaTesIbHbIE 33/7a4H, CBA3AHHbBIE C BOCIIUTAHUEM JINYHOCTU
Kak CyOBbeKTa HallMOHAJIbHOM KYJbTYpbl. AKLEHT JenaeTcs Ha
NPUMEHEHUHU JINHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAX0/1a Ha pa3HbIX
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A3BIKOBBIX YPOBHAX. B CBA3M C 3THM B CTaTbe BBIACICHBI
OCHOBHBIE  3a/Jlayl  COM3YyYEHHUs  SI3BIKOB M KYJIbTYp:
(dopMHpOBaHHE U Ppa3BUTUE KOMMYHUKAaTUBHOM KYJIBTYpBI,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE pa3BuTHE o0yyaromumxcs,
03HAKOMJICHHE IIKOJIBHUKOB CO CTPATETUSIMU CAaMOHAOIIIO/ICHHS B
IpoIecce COM3YYEHHUS S3BIKOB, (POPMHUPOBAHUE YBAXKECHUS K
JpyTUM HapoJaM M KyJbTypaM, Da3BUTHE Yy OOyYaromuxcs
BHYTPEHHEH MOTHBAllMM K M3YyYEHUIO S3bIKOB U KYJBTYP.
ITomuMO 3TOro, B CTaTh€ PACCMATPUBAIOTCS TCOPETHUECKHE U
NPaKTUYECKHE CHOCOOBl pELICHMs BBIIICHA3BAHHBIX 3371a4;
NPUBOAATCS TNPUMEPbl  YIPAXHEHHUH, a TakkKe CIOCOObI
[IPEOJIOJIEHUS. TPYAHOCTEH, KOTOpPbIE IPOSBIIAIOTCA B IIPOLIECCE
W3Y4YCHHs SA3bIKA; OMMCBIBAIOTCA IPUMEPBHI CUTYallUH, KOTOPBIE
MOXKET CO3/aTh YUYUTElIb Ha YPOKE Ul  IOBBILIEHUS
JMHTBOIIO3HABATECIIBHON  MOTHBALIMM;  YACIACTCS  BHHMAHHE
NOHSTHUIO SI3bIKOBasi JAorajaka. B cTarbe nosicHsAeTCs BaXKHOCTh
INPUCYTCTBUS JAHHOTO SIBJIEHUS B IIporecce OOyudeHHs C
HAYaJbHBIX D3TallOB M3YUYEHUS MHOCTPAHHOIO 3bIKA, €r0
B3aMMOCBA3b C MOTHMBALMEH, a TaKKE INPUBOAATCA NPUMEPHI
BUJIOB aKTUBHOCTH U YIIPaKHEHUH, NIOJIpa3yMEBAIOIINX Pa3BUTHE
WIA TIOJHOLIGHHOE MCIIOJIb30BaHME S3BIKOBOM Jorajku (B
3aBUCHUMOCTH OT YpPOBHS BIaJACHUA s3bIKOM). B KOHTekcre
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOIO IOAXONAa pPacCMaTpUBAKOTCA H
aHAJIM3UPYIOTCSI MOUOMBI (B TOM YMCIE KHUTAMCKUE HIUOMBI
Y3HBION), MOCIOBULBI U MOTOBOPKH B PYCCKOM, AHIVIMHCKOM WU
KuTaiickoM si3bike. [IpuBoasATCS NMpuMepsl (parMeHTOB 3aHITHH,
B KOTOPBIX  HIMOMAaTHYECKHE  €IMHUIBI ~ MOTYT  OBITH
UCTIONBb30BaHbl JJISl  PACIIUPEHUsT M YIIIyONeHHS pPEUYeBBIX
BO3MOKHOCTEH OOYYalolUXCsi B CHJIy CBOEW HArJSIHOCTH |
BO3MOYKHOCTH OOHAKaTh CBS3b SI3bIKA U KYJIBTYPHI.

KiroueBbie ciaoBa: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,
KOMMYHHMKaTHUBHAas KyJbTYypa, JIMHTBOCTPAaHOBEACHHUE,
JIMHTBOIIO3HABATEJIbHAs MOTHBALIMS, A3BIKOBAs JOTaKa, UIHOMBI
YSHBIOH, paclIupeHue W yriyOJIeHHEe pPedyeBBIX BO3MOXKHOCTEH
o0yyJarommxcs

277

277



EXPANDING STUDENTS' CULTURAL LINGUISTICS
HORIZONS DURING THE SIMULTANEOUS LEARNING
CHINESE, ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES
G.V. Sorokovykh, A.A. Pleshko

Institute of Foreign Languages RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. This article is devoted to translating values and
expanding the linguistic and cultural horizons of learners by
studying one or several (English and Chinese) languages.
Currently, global integration processes are taking place all around
the world, modern society increasingly faces the need to address
the problems of interpenetration of different cultures and the
preservation of the cultural diversity of the planet. In this regard,
the relevance of this article's topic is undeniable. It deals with
modern educational tasks related to the education of the
individual as a subject of national culture. The emphasis is on
applying a linguistic and cultural approach at different linguistic
levels. In this regard, the main tasks of the study of languages and
cultures are singled out in the article: the formation and
development of communicative culture, the linguistic and cultural
development of students, the familiarization of schoolchildren
with self-observation strategies in the process of learning several
languages, the formation of respect for other peoples and
cultures, the development of internal motivation for students to
learn languages and cultures. In addition, the article considers
theoretical and practical ways of solving the above-mentioned
problems. Examples of exercises are given in the article as well
as ways of overcoming the difficulties that are manifested in the
process of learning the language. There are also some
descriptions of situations that a teacher can create during the
lesson to increase lingvo-cognitive motivation. The concept of
language conjecture is labored as well. The article explains the
importance of this this phenomenon's presence in the learning
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process from the initial stages of learning a foreign language, its
interrelation with motivation, and also gives examples of
activities and exercises that involve the development or full use
of language conjecture (depending on the level of language
proficiency). In the context of the linguistic and cultural
approach, idioms (including Chinese chengyu idioms), proverbs
and sayings in Russian, English and Chinese are reviewed and
analyzed. Examples of lesson fragments in which idiomatic units
can be used to expand and deepen the speech abilities of learners
by virtue of idioms" illustrativeness and their ability to reveal the
connection between language and culture are given.

Key words: cultural linguistics, communicative culture,
culture-oriented  linguistics,  lingvo-cognitive = motivation,
language deduction, chengyu idioms

CoBpeMeHHasi IIKOJIa TMPHU3BaHA pemIaTh MPOOIeMy
COBEpLICHCTBOBAHUS PEUYEBOU JEATENBHOCTH OOYYalolmuxcs u
MOBBIIICHHS UX PEYEBON KYJIbTYPBI, KOTOpAs SBISETCS HE TOIBKO
OCHOBOM OOIIeH KyJIbTYphl, HO U CPEACTBOM (HOPMHUPOBAHMS
COIMANILHO YCTEIIHOW JIMYHOCTH, CBOOOJHO OPHEHTUPYIOMIEHCS
B KYJbTYpOJIOTUYECKOM  IPOCTPAHCTBE,  CIOCOOHOM K
3¢ (HEeKTUBHOMY pPEYEBOMY B3aUMO/ICHUCTBUIO.

B HOpMaTHMBHBIX JOKYMEHTaXx B KadecTBE OCHOBHOI'O
pe3ynbrarta  JIeATeIbHOCTH  00pa3oBaTeNbHOW  OpraHu3aluu
paccMaTpuBaeTcsli CHUCTeMa 3HAHWW, YMEHUH W HABBIKOB,
MOJTYy4YEeHHBIX 00yyJaronuMucs, Habop KJTFOYEBBIX
KOMIIETEHTHOCTEH B pa3iMuHbIX cdepax AedaTeIbHOCTH, B TOM
YuCJIe U B HUHTEIUIEKTyalbHOU [9]. B cBsi3uM ¢ 3TUM OCHOBHOM
o0pa3oBaTeNbHOI 3a/ayeil ABIseTCS COo3/aHue OJIarompUsTHBIX
YCIOBUW I pACIIUPEHHUS] WX JHUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
Kpyrosopa.

B 1meHTpe coBpeMeHHOW CHCTEMBI O0pa3OBaHUS U
BOCIIMTAHUS CTOMT BOCIIMTAaHUE SI3BIKOBOW JIMUHOCTH Kak
cyOBbeKTa HaIMOHANBHOW KyNIbTypbl. Kakum o0Opa3zoMm yueHHK
MOXKET TMOCTHYb KyJIbTypy? B mepByro ouepenp, uepes S3bIK,
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KOTOpBI  BBIMOJHSET  HECKOJNbKO  (QYHKIUM,  SBISAACH
OJIHOBPEMEHHO COCTAaBHOW YacCThIO KYJIbTYpPbl U HHCTPYMEHTOM
s ee ycBoeHms. OT1o Obuto moameueHo K. JleBu-Ctpocom:
«SI3BIK €CTb OJTHOBPEMEHHO U MPOJYKT KYJbTYpPbl, U €€ Ba)KHAs
COCTaBHasl 4YacTh, U YCIOBHE CYIIECTBOBAHUSA KyJIbTypbD» [l1,
c. 13]. Tonbko yepe3 U3yueHue s3bIKa BO3MOXKHO IIOCTUYb HAPOJ,
€ro LIEHHOCTHU, HOPMBI, TPAJULIUHU, KYJIbTYpy B 1enoMm. [lomumo
OMOJIOTMYECKOT0 YPOBHS Tepenadn HWH(POpMAIMU CYLIECTBYET
WHOW, TPAHCIUPYIOIIMI CUCTEMY IIEHHOCTEW, HOpM, U Jp. Ha
TOM YPOBHE NPOUCXOAUT OOBEIMHEHHE JIOJIEH MO HE MeHee
3HAYUMOMY - KyJbTYpHOMY Tmpu3Haky. Kak BBISBUTH 3TH
IEHHOCTH B  yclnoBHsix  oOyuenus? Ilepen  yuutenem
MHOCTPAaHHOTO S3bIKa CTOMT 3ajJadya moadopa  s3bIKOBOTO
MaTepuana, KOTOPbId MOMOT Obl yUYE€HWKAaM BBISIBUTH OCHOBHBIC
MOHSTHS, YHUBEpPCAJIUU, HOPMBI PYCCKOH W HMHOS3BIYHOMN
KyJIbTypbl. BHE BCSKOTO COMHEHHs, paboTa ¢ TAKUMHU TEKCTaMHU
crocoOCTByeT Pa3BUTHIO y oOyyJaronmxcs
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKOM KOMIETEHIIUH.

Peanuzanust ~ TMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO  IMOJAXOJa
MOJKET OBITh MPOSBJICHA HA PA3HBIX SI3LIKOBBIX YPOBHSIX:

Ha nekcuueckom  ypoeme. Jlekcuka  BOILIOLIAET
HAI[MOHATbHOE BHUJCHHWE MHpA. AHAIMU3 CHEIU(PUYHBIX IS
JAHHOW KYJBTYPBl JIEKCEM IIO3BOJISIET BBISIBUTH KYJIBTYpPHBIE
KOHLICTITHI U YHUBEPCAJIHUH.

B pycckom ssvike Takue JeKceMbl MIMPOKO H3BECTHBI.
Hanpumep: Oansi, Bogka, camoBap, Oopm u T.a4. [nmyOokoe
MOHMMAHUE CYTH JTHX MOHATUN U MX 3HAYEHUS AJIS1 HOCUTENEeH
SI3bIKA TTO3BOJISIET MPEJICTABUTEISAM JPYTUX CTPaH Jydlle MOHSTh
KyJbTYpY U OCOOCHHOCTH MBIIIJIEHUS PyCCKOTOBOPSIIHX.

B kumaiickom s3vike SPKAM MPUMEPOM CIIYIKHUT CIIOBO [
[li] — TpenoxHuk. OH mpencTaBiIsieT coOoOl KoTen Ha Tpex
onopax. B [Ipeenem Kwurtae ero mnpuMmeHsaM B KadyecTBE
PUTYyaJIbHOU TMOCYIbl AJI TPUTOTOBIICHUS >KEPTBEHHON MUIIIH.
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JlaHHBIII TpeIMeT OTCYTCTBYET B KYJbTYype IPYTHX CTPaH H
OTHOCHUTCS K IEpUOly TIpaBIEHUS AUHACTUH L{1H.
Fme oaHuM cinoBoM, OTpaXarolUM CaMOOBITHOCTh

) ) s ror
KMTalKOH KyIbTyphl, sIBsETCs Nekcema hEAd [qipao] — mumao.

DTO KUTaWCKOE IUIaThe, SIBJISBIICECS TPAJAMIIMOHHOW >KEHCKOM
oze) 101 eme co BpemeH JpeBHero Kuras.

B anenuiickom sA3vike Takue cloBa, KOHEYHO ke, TOXKE
NPUCYTCTBYIOT. MOXXHO TIPUBECTH CIEAYIONIME MPUMEPHI:
lollipop man - Tak Ha3bBIBAIOT JCKYPHOTO, PETYJIHPYIOUIETO
IBIDKEHHE TpaHcrmopra y mkoid. OH JepXUT B  pyke
npeIynpeIuTeNbHbIN 3HaK, M0 (GopMe HATOMHHAIOIINN JieIeHel
Ha MajoyKe.

Sibling — oOmwmii TepMUH, KOTOPBI MOXET 0003HaYaTh
Kak pOAHOTO Opara, TaKk M POIHYIO CECTpy. A TOJ CJIOBOM
siblings MOTYT OTHOBPEMEHHO TOIpa3yMeBaThCsl POAHBIC OpaThs,
CecCTphl, Opat u cecTpa H. T.II.

Ha zpammamuyeckom yposne. CUHTAKCUC OIpeAeseT
CHOCOOBI MBIIIJICHUS, KOTOPBIE SIBISIFOTCS JJISl JAHHBIX SI3BIKOB
crierupUIHBIMU. HarmonanbHO-KyIbTYpHBIN MOTEHIIAT
CHUHTaKCHYECKHX KOHCTPYKIHH OTpakaeT CTEPEOTHIT
CTPYKTYPUPOBAHHSI MBICIIM HOCHUTENSl S3bIKa U TO3BOJISET
NPEJCTaBUTh KapTUHY MHpA.

CrpykTypa NpeanoxKeHus B KUTaHCKOM f3bIKE, HAIIPHUMED,
HE WMEeT CTpPOrod (QopMambHOH OpraHuzamuum U e
KOHCTPYUPYIOILINE MOJEIU HEe MpPeayCMaTpHBaIOT, YTO OCHOBOM
00pa3oBaHUsl TPEIOKEHUH HETPEMEHHO SIBIISIETCSI  «OJHO
nojaJiexxaiiee - OJHO ckazyemoe». Ilpomecc obOpazoBaHus
NPE/UIOKEHUs] OCHOBAaH HAa CEMaHTHYECKOW COOTHECEHHOCTH
OTIeNbHBIX ero uacted. I[losToMy HMCXOOHBIM MOAXOA K
PAacCMOTPEHHIO CHHTAKCHCA TMPEIUIOKECHUS HE MOXKET OBITh
dbopManpHBIM, a JOIDKEH C C€aMOro Hauyajga YYHUTHIBATh
CEMAaHTUYECKHE COOTHOIICHHS BHYTPH TPEITIOKCHHUS.

PaccMoTpuM mepeBoj MPEeANoKeHUsl C KHTACKOTO s3bIKa
Ha pycckuil: «Ero ’xeHa - MOJOIOM NpenojaBareib, KOTOPBII
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UMeeT Xopollee o0pa3oBaHHE; Yy Hee IpHUBIEKaTeIbHas
BHEIIHOCTh, XOpOIIME MaHephl, C JIOABMU ce0s BelneT
MIPUBETINBO U TAKTUIHOY.

Ecin paccmaTpuBaTh [aHHOE TPEUIOKEHHE C TOYKHU
3peHUs TPAJAULIMOHHONM I'PaMMAaTHKH, TO €ro CIEAYEeT OTHECTH K
CIIOXKHBIM IIPEIJIOKEHUSIM Ha TOM OCHOBAaHUHU, YTO B Ka)JA0M
MPOCTOM  NPENIOKEHUM  MPUCYTCTBYIOT  TOJIBKO  OJHO
NoJJIeKalee M OJHO ckazyemoe. OJHaKO C TOYKU 3pEHus
KUTAalCKOTO CHHTAKCHCA OMOPOM CHUHTAKCHYECKOH CTPYKTYPBI
JAHHOTO IPEJVIOKEHUS ABIISETCS HE CKa3yeMOe, a ONpeeiEHHas
tema. [locnenyromue OTpe3ku pedu, BCTYNAask B CEMAaHTUYECKOE
COOTHOIIIEHUE C TEMOMH, MPEICTAaBIAIOT COO0OW pa3BEPHYTHIE C
Pa3HBIX YIJIOB 3PEHUS OMMCAHUS, U3bACHEHUS U OLICHKU JAaHHOU
TEMBI.

Crnenudukoil HWHOCTPAHHOTO s3bIKA Kak yd4eOHOTO
IIpeIMeTa SBISIETCS €ro SIPKO BBIPAKEHHBIM MEXIPEIMETHBIN
XapakTep, 0COOCHHO ceidac, KOrja CTaBATCA 3a/Jayd U3y4eHHUS
A3BIKOB U KYJIBTYp Ha BCEX CTYIIEHSX M IIPU BCEX BapUaHTax
0o0y4eHHUs WHOCTpPaHHBIM S3bIKaM. B 3TOW CBA3M OCHOBHBIMU
3aJja4aMM COM3YUYEHUS S3bIKOB U KYJIBTYP SBISIOTCS:

l. ®opmupoBaHue W  pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHOMH
KYJBTYPbI IIKOJIBHUKOB.

2. JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKOE PA3BUTHE O0YJAIOIITUXCSI.

3. O3HakOMJIEHME  IIKOJBHUKOB  CO  CTpaTerusMU
CaMOHAOIIOACHHS 32 CBOUM KOMMYHHKATHUBHBIM Pa3BUTHEM I10
Mepe MPOJBUKEHUS OT OAHOM CTyNeHU 0O0y4eHUs HHOCTPAHHbBIM
SA3BIKAM.

4. ®opMUpOBaHHE Yy HIKOJBHUKOB YBa)KEHUS K APYTUM
HapoJlaM U KyJIbTypaM, TOTOBHOCTH K JE€JIOBOMY COTPYJAHUYECTBY
¥ B3aUMO/ICHCTBUIO, COBMECTHOMY PELICHHUIO OOIIEUETOBEYECKUX
mpoOeMm.

5. PasBuTHe BHYTpEeHHEN MOTUBALUU K U3YYCHUIO S3BIKOB
UM KYJIBTYP.

Hnst pacuupeHus JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOIO
Kpyro3opa oOydaroluxcsi B MPOLIECCe COU3YUYEHHsI KHTAMCKOro,
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AHTJIMACKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB OPraHU3yEeTCs COBMECTHAas
y4eOHO-TI0O3HABATEIbHAS,  HCCIIEIOBATENIbCKAsl,  TBOpUYECKas
JIEeSTENIbHOCTh  IIKOJIBHUKOB,  HMMEIOIas  OOLIyl0  IIeJib,
COTJIACOBAHHBIE ~ METONbl, HANpPaBJICHHBbIE Ha JOCTHXKCHHE
pe3ynbTara 1o peuieHuio NpooiIeMbl, 3HAUUMOM ISl Y4aCTHUKOB
MIPOEKTA.

OOyuaromuecss JOJKHBI  OIIYIIaTh HEOOXOJUMOCTh B
S3BIKOBOM MaTepHualie IJIsl PacIIUpeHHs] W YriyOJIeHHs CBOUX
pedeBbIX Bo3MOkHOCTel. [loaTomy 1enecooOpa3sHO Bpemsi OT
BpeMeHHU TMpuleratb K IMpHEeMy, OOHAKAIOIIEMy OTY CBS3b.
Hanpumep, B pamkax tembl «Jlom» yuutenb roBoput: «Cerogus
MBI OyJIeM TOBOPUTH O JoMe U cajie. Kakue cioBa v BRIpaKEHUS
HaM MOTYT JJis 9TOro TMoHanoOutbesi?» Takum o0Opaszom,
co37aeTcs MOTPeOHOCTh B HOBBIX CIIOBaX. YUYCHUKH HA3BIBAIOT HA
POTHOM SA3BIKE HYXHBIE UM CJIOBA U BCEMHU CBOMMH ITOMBICIAMH
«BBIXOASAT Ha BCTPEUY» C UX MHOS3BIYHBIMU 3KBHUBAJICHTAMH,
coo0maeMpIMi  yuuTenaeM. MoTuBalusi MpU 3TOM BO3pacTaer.
3amMeYeHO TakXKe, YTO U 3aleyaTieHUe B TMaMSITH TOXeE
YCUJIUBAETCA.

Hanpumep, Ha ypoke KUTaHCKOro s3bIKa IIOCIIE
00CyXJIeHUSI HEMOCPEICTBEHHO [0Ma, KOMHAT M BHYTPEHHETO
WHTEpbEpa YYUTENlb MpenjgaraeT OOCYyIWUTh CaJd MU PACTCHUS,
KOTOpbIE MOTYT B HEM pacTH. YuUeHHK roBoput: «Po3a». Torma
yuuTenb HasbiBaeT po3y mno-kutaiicku (B I [meigui]) u
paccka3bpIBaeT O 3HAYEHUM 3TOTO LIBETKA B KUTANCKON KyJIbTypeE.
B otnuume ot 3amagHbBIX CTpaH, T/I€ pO3Yy HA3BIBAIOT KOPOJIEBOM
[[BETOB, B KHUTACKOW KyJIbType po3a mpuoOpeTaeT HOBOE
3HaueHue: Mosiojgocth. B Kurtae po3y CBS3BIBAIOT €
MPOIIBETAHUEM, CBEKECTHIO, HO HUKAK HE C JIIOOOBBIO.

Hpyroii ydeHHMK Ha3bIBa€T ILBETOK NHOH. W yuwurens
Ha3bIBAET, KaK MO-KUTAlCKU OyneT muoH (~j %), pacckasbIBaer,
YTO Ha 3amaZe BOCXMILAIOTCS KpacoTod NMHUOHOB, B Kutae xe
IIMOH HECET MOYTH cakpaibHbli cMmbici. B IlogHeOecHoil muoH
MOYMUTAIOT BBIIIE BCEX JAPYIMX LIBETOB, CUHUTAIOT CUMBOJIOM
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CTpaHbl M MMEHYIOT LapeM IBETOB. B JpeBHOCTHM MHOHBI
paspemianoch CcaxkaTb JIMIIb B CaJaX YWHOBHUKOB U
uMIiepaTopoB. M paxke MmonuBaTh NUOHBI pa3peliaioch JIMILIb
UCKITIOYUTENLHO KPACHUBBIM M 0J1aro4eCTUBBIM MOHAXAM.

Takum 00pa3oM, YYEHHKH H3y4YalOT HOBYIO JIEKCHKY,
BMecTe ¢ TeM moirydas wHopmaruio o Kynbrype Kuras. [lpu
3TOM Yy HHUX €CThb BO3MOXXHOCThb COIIOCTaBUTb €€ C KYyJbTYpOMl
CBOEHl CTpaHBl M KYyJbTypOH JApPYTMX €BpPONEUCKUX CTpaH [3,
c. 87].

OpnHako He TOJBKO OCSI3a€MbIii KOMMYHUKAaTUBHBIN «BECH
SA3BIKOBOTO MaTrepuaia MOXKET BbI3BaTh JIMHTBOIIO3HABATEIbHYIO
MoTHBaNui. B ydeOHOM TMpoliecce MO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
BA)KHO CTUMYJIMPOBATH HEMOCPEICTBEHHBIN HHTEPEC K SA3BIKY KaK
TaKOBOMY.

VYuutenio  Hy)XHO  CyMeTb  BOIUIOTUTH  OoraTbie
o0mieo0pa3oBaTenbHbIe BO3MOKHOCTH WHOCTPAHHOTO S3bIKa, a
3TO 3HAYUT CKOHIUEHTPUPOBATh BHHUMaHHE OOyyaloluXcs Ha
CaMOM SI3bIKE, Ha €r0 CIIOCOOHOCTH J1aBaTh UMEHA BEIlaM, UJICSIM,
mpolreccam, Ha UAMOMATHKE, Ha JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOM CIIOBE,
HA STUMOJIOTHH, PAa3yMEeTCs, €CIU ITH SBICHHUS MOTYT OBITh
00BSICHEHBI Ha MaTepHale MKOJIbHOro MUHUMYMa. C 3TOH LEeNbio
clelyeT mpuaath paboTe HaJ S3bIKOM XapakTep MOMCKOBOM, MO-
IIKOJIBHOMY HCCIIEJOBATEIbCKON JEATEIBbHOCTH, B PE3YJbTATE
KOTOPOW Yy IIKOJILHUKOB Pa30OBbETCs (PHUIIOMOTHYECcKasi 30PKOCTh,
yMEHHE BUIETh 32 0€CCTPACTHBIM SI3bIKOBBIM 3HAKOM 3HAUCHUE U
CMBICII.

bonpuiyro poiap B 3TOM OTHOILIEHWM HWIPAET pa3BUTHE
S3bIKOBOM JOTaJKu. YIIPaXHEHUS B SI3bIKOBOM JOTaJKe MOTYT
OBITh CTOJIb € YBJICKATEJIbHBIMHU, KaK M PEIIeHHue KPOCCBOPJA.
[ToaTomMy cieayeT TOCTOSIHHO TMOOYXKIAaTh IIKOJBHUKOB K
A3BIKOBOM JIOTaJIKe, HAIleJIMBasi MX BHUMAHHE HA IOACKA3KU M
OTOpBI B CAMOM MaTepuale.

[Ipumep 3amaHus MO aHTIMKUCKOMY sI3BIKY: [lonpobyiime
yeadams nepesoo Oannvix cnos: jellyfish, policeman, bedroom,
hairbrush, butterfly, goldfish, museum.
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[Ipumep 3amaHus MO KUTaHCKOMY sI3BIKY: [lonpoobyiime
yeadamo nepe6od Oannwix cnos: NEL, K, Wiz, &E, R
AR, /i, 3.

BaxHo Takke noOyaWTh IIKOJBHUKOB K HAKOIUJICHHIO
A3BIKOBOTO Matepuaina. [[nst 3Toro pekoMeHayercss MPUMEHSTH
pa3IMyHbIC A3BIKOBBIE UT'PBI, OPTaHUYHO BKJIIOUYAs UX B YPOK.

ATMmocdepa azapra, IyX COPEBHOBAHUS, PAIOCTh HOOEBI
aKTUBM3UPYIOT  BOCHpHATHE W 3anomMuHanue.  Urpel-
COpPEBHOBAHUS, CBS3aHHBIE C I'PYNIMPOBKOMN S3BIKOBBIX SBJICHUMN
Ha OCHOBE Kakoro-iu0o Npu3HaKa, CHOCOOCTBYIOT mepebopy
CJIOB, TpaMMaTH4eCKux (opMm, TpadeM H TaK jJajee B MOMEHT
HauOoJsiee HamNpsHKEHHOW paboThl MO3ra, M 3TO TapaHTHPYeT
3allOMUHaHUE.

[Tpu u3yueHU KUTANCKOTO S3bIKa OTIMYHON uzeei Oyner
NPOBEJCHUE UIP U MEpOIpHsITH Ha 0a3e HM3yUYEHHBIX
YCTOMUUBBIX 00OpPOTOB u3HBIOW. O (EeKTUBHOU  sBISETCA
METOJIMKA, IPU KOTOPOM M3HAYaJIbHO YYUTENb BMECTE C KJIaccoM
pa3bupaeT HOBBIM YAHBIOH, HCTOPHIO €ro MPOUCXOXKACHUS,
o0UIMil CMBICTI M 3HAYEHUE KaXXIOro U3 HEeporaudoB Mo
OTIIEIBHOCTHU. 3aT€M, Ha CIEAYIOLIEM YPOKE YUYNUTEIb OPraHU3yeT
UTpy, CBA3aHHYIO C paHee MPONIEHHBIM yCTOWYUBBIM 00OPOTOM.
Cy1ecTByeT MHOTO BapUaHTOB TAKUX UI'P: COCTABUTh YIHBIOW U3
KapTO4eK C OTACIbHBIMH Heporiudamu, pa3BelICHHBIMH Ha
JIOCKE B IIPOM3BOJBHOM IOPAJKE, HIPa Ha MAaKCHMAaJbHO
IIPaBWJIbHOE TPOM3HOLIEHUE YAHBIOM, WMIpa Ha CaMoOe€ YETKOe
OOBSICHEHHE 3HAYCHHME YSHBIOM U OTAEIbHBIX HEpOrIudoB, U3
KOTOPBIX OH cocTouT. Ha 6oJiee mpoIBUHYTOM YPOBHE BO3MOXKHO
OJTHOBPEMEHHOE BBEJCHHUE LEJIOT0 pPsJa UIHBIOEB, 00BSICHEHUE
3HaYEHUN M HCTOPUHM TNPOUCXOKICHUS HAa KHUTAWCKOM S3BIKE,
MIOMCK YYEHUKAMU MOXOKUX BBIPAKEHUI B POJHOM SI3BIKE.

bonbuioe 3HaueHue B MOAAEpKAHUM BBICOKOTO YpPOBHS
MOTHBALVH UMeeT JIMHTBOCTPAHOBEUYECKUM acCIeKT
IpenoaaBaHus KHTalCKOTo A3bIKa.
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JIMHrBOCTpaHOBEIEHHE OTPAXKAET SBOJIOLMIO ITOJIUTHKH
CTpaHbl, B3TJISA[bl MENAarOTMKU 10 BONPOCAaM, CBS3aHHBIM C
MPO0JIEMAaTHKOMN «S3bIK U OOLIECTBOY, «S3BIK U KYJIBbTypay.

AHanuM3 3TUX TPOLIECCOB MO3BOJISIET BBIACIUTH TPHU HTala.

Ha IIEpBOM Jrare MIPOUCXOIUT HACBIIIICHHE
CTpaHOBeAYecKod wuH(popMmammeir B  mpomecce  H3ydeHUs
KUTANCKOTO si3bIKa. MHpOpMamus CTpaHOBEIYECKOTO XapakTepa
coobmaercss o0y4yaeMbIM, HANpuUMeEp, B MpoOIecce H3ydeHUs
YIHBION, KaK CIEeNU(PUIECKH YCTONYMBBIX CIMHHUIIAX KUTAWCKOTO
SI3BIKA.

[Ipexe BCero, BaKHO OTMETUTH, YTO 4WdHBION (F1H), B
OTJIMYME OT JPYrMX BUJOB HJIUOM, B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB
UMEIOT TOJ] cOo0OW IEeTyl0 HCTOPUIO CO BCEM H3BECTHBIMU B
Kurae mnepconaxamu, SBISIOIIMMUCS YaCTbIO KYyJIbTYpPhl H
ucropud. TakuM o00pazoMm, Hu3ydass USHBIOW U HCTOPHIO HX
MIPOUCXOXK/ICHMS, YYEHHMK IIOBBIIIAET CBOW YpPOBEHb S3bIKa,
BMECTE€ C TEM pa3BUBACTCS M €ro JIMHTBOKYJbTYpPOJOTHYECKAS
KOMIIETEHTHOCTb.

[IpuMepom CiIyKUT OAMH U3 CaMbIX U3BECTHBIX UIHBIOEB
HYERE — hua shé tian z0 — chenare JMInHEe (OyxkB.
IIPUPUCOBATH 3MEE HOTH).

Hcropus 3Toro usHboA caeayromas: OgHaxasl B 1apcTBe
Uy noOpelif rocnoJuH BO BpeMsl Mpa3fgHHMKA IOAAPUI TPEM
ciayraM KyBHIIMH BHHA. CIIyrM HMKaK HE MOIJVIM €ro IMOJEIHUTH
MEXIy CO000W W B HTOre JOTOBOPHIIMCH, UYTO KaXKABIH M3 HUX
HapucyeT Ha 3emie 3Mer. KTo ObicTpee ee HapucCyeT — TOro u
OyTbuika. OUH U3 HUX HAPUCOBAJ 3MEI0, HO YBUEB, UTO JIPyTHE
€lle 3aHATHl JEJIOM, PEUIW HE TEpPATh MOMYCTy BPEMEHU HU
JIOPUCOBAaTh 3M€€ €lle W HOr"u. B wurTore apyrod dYenoBek
JIOPUCOBAJI CBOIO 3MEI0 U CKa3zall: «3ayeM Tbl MPUPUCOBAT 3MEE
HOru? Y 3MeH HET HOT, 3HAYUT, BRIUTPAI s»». OH 3a0paj KyBIIHH,
a MEepBOMYy CIyre TOJbKO M OCTAaBaJOCh, YTO 3aBUIOBaTh H
COKpYILIAThCS.
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JlaHHBII YSHBION B CUITy IPUCYTCTBUSI IOMOpPA B UCTOPUU
HaBEpHsKa Oy/IeT MHTEPECEH MIKOJIHHUKAM U XOPOIIIO OTIIOKUTCS
B namsatu. Kpome Toro, mepornudsl, BXOISIINE B €r0 COCTaB,
SBIITIOTCS 0A30BBIMH M TOIXOMST JUIS W3YYCHHS HA HAYaIbHOM
JTarne.

Bropoit JTall B pacLIUpeHUH
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO  KpPyrozopa  XapakTepHu3yercs
aHAJIM30M M OCMBICIICHHEM y4YeHUKaMU (TPU TOMOIIU YUUTEIs)
MOJTyYEHHOT0 MaTepHalla, TaK)Ke BBITIOJIHSAETCS PAJ YIpaKHEHUH
pa3IMYHOTO THUMA JJsl €ro 3akperyieHus. VIMEeHHO Ha JaHHOM
JTane MPOUCXOIUT 3alIOMHMHAHWE U TIyOOKOe MOHUMaHHE CYyTH
KyJbTYPBI CTPaHbI H3y4aeMOTr0 sI3bIKA U S3bIKa KaK TAKOBOTO.

Ha TperbeM »srTame mpeqmnaraeTcsi CcamMoOCTOSITENbHAs
UCCIIeIOBATEeNbCKAsE  ACSITENLHOCTh, B  IpOIEcce KOTOPOi
MIPOUCXOTUT paciipeHue JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
Kpyro3opa B pe3ynbraTe CpaBHCHHSI —
COTIOCTABJICHUS - UCCIIEOBAHUS SA3BIKOBBIX SBJICHUS B YKa3aHHBIX
sa3bIKax [3, c. 184].

MatepuanoM Ui HCCIENOBAaHUS  TaKXe  CIIy»Kar
MOCIIOBUIIBI U TIOTOBOPKU. B pPycCKOM $13bIK€ MHOTO TOCJIOBHII,
MOCBAIIEHHBIX TE€ME CBOOOJBI, CyAbObl WJIM J0JH, OOraTrcTma,
Tpynda (aena). B cBs3u ¢ 3TUM BBISBISIEM KOHIICNTHI CBOOOMA,
cyawrba, mosst, 6orarcTBo. JlaHHBIE MOTYT OBITh TOJKPETUICHBI
TaK)Ke TUTIOBOM COYETAEMOCTHIO CIIOB.

Obpasey 3adanus: Ilpouumaiime npusedenHvle HuUdNCE
nocnosuywl. Kaxoti memoil onu ob6veounenwl?

Tepnenne u Tpyn Bce meperpyT. OT pabOTHI PyKH HE
oTHUMYTCS. be3 Tpyna He mpokuBenib. be3 Tpyaa He BBITAIIUIIE
U pbIOKU U3 npyAa. Pabora u MmyuuT, 1 KOpMHT, U yuuT. K10 Tpy
TOOUT, TOT TOJITO craTh He Oyaer. YenoBek OT JieHu OoJeeT, a ot
TpyJa 310poBeeT. Tpya uenoBeka KOpMHUT, a JICHb OPTHT [5].

THopasmviunsaime nao nocrosuyamu. Kaxoe omuowenue
K mpyoy onu nepeoarom? Ymo npomuseonocmasisemcs mpyoy?
Coenatime 61600 006 OMHOWEHUU PYCCKO20 YeN08eKd K mpyoy U K
JIeHU.
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HUtak, Ha 0a3e THUIIOBOM COYETAEMOCTH CJIOB M Ha
MaTepuase TOCIOBHII, MOTOBOPOK, (hpa3eoIOTU3MOB BBISBISIEM
OCHOBHBIE KOHLENTHI pyccKol KynbTypel. Ha Marepuane
MOCJIOBUI], TOTOBOPOK M XYJOXXECTBEHHBIX IPOU3BEACHUI
IIPOBOJIMM aHAJIN3 CUHTAKCHUCA.

VYYyeHUKH TpUILIM K TOMY, UYTO B PYCCKOM SI3bIKE
BCTPEUYAETCS MHOTO O€3JIMYHBIX KOHCTPYKLUMHA U MPEAsIOKEHUMN
0e3 mojIeKaIiero (He X0ueTcsl, [yMaeTcsl, peIaeTcs, He BEpUTCs
WIH He cZeNlaHo, He TpulpaH). be3nuyHble KOHCTPYKIIUU TOBOPSAT
0 CO3epIATEeIbHOCTH. MUpP HEMOCTHXKUM, 00e3nuueH. Pycckuit
CHHTAaKCUC YKa3blBa€T HAa TO, 4YTO MHP HE MOABIACTEH
YEJI0BEUECKOMY KOHTPOJIIO. JIuuo CUUTaeT MHUP
MIPOTUBOCTOSAIIMM €r0 JKEJIAaHUSM, MPOUCXOISANINE MOCTYIIKH HE
CBsI3aHbI C BOJIeil ToBopsmiero. KoHCTpyKIMU TUIA «HE MPOUTH,
HE MpOoeXaTh», «Tebe BE3TU» - 3TO KOHCTPYKLUHUHU CO 3HAUYECHUEM
HEBO3MOKHOCTH, HCOOX0IUMOCTH [8, c. 764].

B aHrnuiickoi JTUHTBOKYJIBTYpE TPYA BBICOKO IIeHUTCS. C
TOYKU 3PEHUS aHTIUYaH, JAEUCTBUTEIBHO XOPOIIHE PEe3yJIbTaThl
JIOCTUTAIOTCS TSDKEJNBIM TpylnoM H ycepauem [7, c. 18-20].
IIpuMepoM MOCIOBULIBI, OTPAXKAIOLIEH OTO YTBEPKIACHUE, CIIyKaT
CJIEAYIOIINE BBIPAKEHUS:

If a job is worth doing it is worth doing well.

Never do things by halves.

B kwuraiickoM sI3bIKE J€I0 OOCTOUT IMOXOXKHM OOpa3oM.
ITocnoBuIbl 1 MOTOBOPKH, CBA3AHHBIE C TPYAOM, INPHU3BIBAIOT K
JIeNTy, HAMEKAIOT Ha He0OXOIMMOCTh BBITIONHSTH CBOKO padoTy.

CamplMM TIONYJIIPHBIMU TIOTOBOPKaMH, CBSI3aHHBIMH C
TPYJIOM, OOTATCTBOM CPEIH KUTAMNIIEB SBISIFOTCS CIIEAYIOIINE:

A5 #E AR . Kro He paboTaeT, TOT He ecT.

— A #tn— 3R . HoTtpyaumbes — 6yaer u yposxkaii.

575 (F) Ft2. IIpocToil Tpym — caMblil Tydmmmii [3,
c. 185-186].

Jns kutaiineB Tpya Bcerga mo3uTuBeH. He cymiecTByer
TUIOXOW paboThl. J{Jii HUX OYEHb BaXKHO OBITH CTapaTelbHBIM U
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JIOOPOCOBECTHBIM B paboTe. OHU CUUTAIOT, YTO Ojarojaps Tpyay
MOKHO TOJyYWTh, YTO YTOJHO, OyJh TO €Ia WM O0rarctBo u
ycnex. OqHaKko B OTIMYME OT aHTJIMYaH U PYCCKUX, B KYJbType
KOTOPBIX €CTh CKJIOHHOCTH OTKJI/IbIBATh JieJia Ha MIOTOM, a OT/IbIX
ABIIETCS BaXHEMIIMM AacleKTOM JKM3HU, KUTAMIbl IIEHST
CBOCBPEMEHHOCTh M YETKOCTh B pabote [2, ¢. 164-168].

OG6pa3zern 3a1anusl.

Ilpouumatime npusedennvle Hudice npeonoxcerus. 4mo
obuezo 8vl guOUMe 8 UX NOCMPOEHUU?

MHe He criurces.

MHe rpycTHO.

VY MeHs He puOpaHo.

brITh TpO3€E.

CunbHee KOIIIKHY 3Beps HET.

[IpugaTHO MaxXHET YEPEMYXOH.

[Tonuth ObI yaro!

C110BOM MOKHO yOUTb.

He cnenyer criemuts ¢ OTBETOM.

Kaxum euoumca mup pycckomy uenosexy? Kakyro
NO3UYUIO OH 3AHUMAem - AKMUBHO20 oeamens unu unyro? Jlecko
U maxue ¢hpaszvl nepesecmu HA UHOCMPAHHLIU (AHAUUCKUL
A3bIK)?

B  mocrnoBumax u  mOroBopkax, a TaKke B
paccMaTpuBaeMBbIX XYJ0KECTBEHHBIX MIPOU3BEICHUSX,
BCTPEUAIOTCA HAIMOHAJIBHO-CIIEIU(PUYHBIE JIEKCEMbI: BHIHO,
HeOOCh, aBOCh, CjOBa ¢ dactuied -ka. CMBICT JTHX
CJIOB - 3HAYCHHE CYIHOBI.

Ha ocHoBe ux uacToro ymoTrpeOiieHUST MOXKHO ClIenaTh
BBIBOJL O  TMpeAcTaBiIeHUMH  Mupa  pycckumu.  JKusHb
HEemnpeCcKa3yeMa, HET CMBICIIA CTPOUTH TIJIaHBI, MOYKHO HAJIEATHCS
Ha ynauy [10, c. 78].

TakuM 00pazoMm, B YKa3aHHBIX S3bIKaX HAXOAAT CBOE
OTpaXeHHE U OTHOBPEMEHHO (POPMUPYIOTCS LIEHHOCTH, UI€aJIbl U
yCTaHOBKH Itojied. [lomyueHHbIe pe3ynbTaThl MOTYT TOBOPUTH O
TOM, YTO HIKOJIbHUKH MPUOIU3WINCH K TIOHUMAHUIO POAHON st
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OOJNBIIMHCTBA W3 HUX KYyJIbTYpbl C TIOMOMIbIO COMU3YYECHHS
AHTJIMHACKOTO M KUTAUCKOTO SI3bIKOB.

HmenHo B mpoliecce U3yyeHusi OJHOro, U TeM OoJiee mpu
COM3YYEHUU HECKOJIbKUX WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB YUCHUKU UMEIOT
BO3MOXXHOCTb, KaK HHUKOTJa NpEeXIe, YIIIyOUTbCS B KYyJIbTYypy
CBOEH CTpaHbl M NO-HACTOSLIEMY IOHATH €€. Benb B Mupe Bce
OTHOCHUTEIIbHO, U, JINIIb U3yYUB SI3bIK, 0COOEHHOCTH MOBE/ICHUS U
LEHHOCTHU APYroro Hapoja, MOKHO B IOJHOW CTETIEHH OCO3HATH
YHUKaJIbHOCTh M OCOOBbIE YepThl COOCTBEHHOH KYJIBTYPBHI,
uaeHTugumupoBath cebsd Kak MpHHAJICKAINIETO K  Hel
WHIUBUAIYYMA.

I[Tomumo MpOYero, HEOCIIOPUMOM SIBIIIETCS
3¢ (PEKTUBHOCTh  UCIOJIB30BAHUS  METOJAMKH  OOyYEeHHS C
UCIIOJIb30BAHUEM YAHBIOM (B KUTAWCKOM $3BIKE), MOCJIOBULl
IIOTOBOPOK CTPAaHbl M3Y4Ya€MOI'O $3bIKa C IEJIbI0 ITOBBIIICHHS
YPOBHSI f3bIKA W PACIIUPEHUSI JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOTO
Kpyrozopa. [Ipu rpaMOTHOM BKJIIOYEHHH YIPAKHEHUHN 110 JAHHOU
TEMaTUKEe B IUIAH 3aHSATHH MOXHO JOOUTBHCS TOWCTHHE
BIICUYATIISIOIINX PE3YJIBTATOB.
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NCTOPUSA PASBUTHUSA ITPEIIOJABAHUSA PYCCKOI'O
SI3bIKA B KHP: ITPOBJIEMBI U INTIEPCITEKTHUBBbI
I'ao II310lisiHb

WHucrutyT nHOCTpanHbIX A3bik0B PY/IH
Mocksa, Poccus

AnHoTauus. CTaTbs NOCBANICHA NCTOPUIECKOMY 0030py
pa3BUTHs IpenojaBaHus pycckoro s3pika B Kurae. B crarbe
PacCMOTPEHBI ATAlbl Pa3BUTHS MPENOJABAHNS PYCCKOIO s3bIKa B
UCTOPUYECKOM KJIIOYE, MPOAHATM3UPOBAHBI €ro MpoOJeMbl B
HaCTOsIIEe BpeMsI M epCHEKTUBbI B OyaymieM. JlanHas 00630pHas
CTaTbsi CIIOCOOCTBYET BBIABJICHUIO MPOOJIEM MPENojiaBaHUs
pycckoro si3bika B Kutae u ux pemieHus, a Takke oOHapyKeHUIO
IyTEeW JaJbHEUIIETrO pa3BUTHSA.
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KarwueBbie ciaoBa: Kwutali, mnpenojgaBaHue, pa3BUTHE,
PYCCKHUH SI3bIK, METOABI O0YUYEHUSs, IEPCTIEKTUBBI

HISTORY OF THE RUSSIAN LANGUAGE
DEVELOPMENT TEACHING IN CHINA:
PROBLEMS AND PROSPECTS
Gao Juyan

Institute of Foreign Languages RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. The article is devoted to the historical review of
the development of the Russian language's teaching in China. The
author of the article describes the stages of teaching the Russian
language in historical terms, the analysis of a summary of issues
at the present tense, and the prospects in the future. The review
article contributes to identifying the problem of the Russian
language teaching in China and their solutions, as well as to
discover ways of further development.

Keywords: China, teaching, development, the Russian
language, teaching methods, prospects

B XXI Beke 4enoBeuecTBO MPETEPIEBAET MHOMXKECTBO
KPYMHOMACIITa0OHBIX W3MEHEHUH, 3aTParuBalOLIMX OCHOBHBIE
chepsl ero gmestenbHOCTH. OXHUM W3 TakWx HamOolee
aKTyallbHBIX U 3HAYUMBIX U3MEHEHUH i1 MUPOBOTO cOO0IIeCTBa
CTaJ Mpoliecc TI00aNn3aIuy, KOTOPIM MPUBOJUT K CBSI3BIBAHUIO
MUPOBBIX KyJbTYp W HMHCTUTYTOB B HEKOE €IMHOE ILIeJoe.
[TpoucxoasT Takue MPOLECChl, KaK WHTErPAIHs MOTUTHICCKUX U
HKOHOMUYECKUX c(ep pasHbIX CTpaH B MHUPOBYIO MOJUTHKY W
OSKOHOMHUKY, MUTPAlUs HANWOHAIBHBIX KYJIBTYP W JTyXOBHBIX
[EHHOCTEeH B EAMHYI0 CHUCTeMy. B ycnoBusx riobamu3anuu
OecrpensTCTBEHHOE  OOLIEHWE  BCEX  €ro  yYacTHUKOB
BBIIBUTAETCS HAa TIEPBBIN TUIaH KaKk (QYHAAMEHT ISl TIOCTPOSHUS
BCEM CHUCTEMBI, a SI3bIKA Pa3HBIX HAPOJOB B KAa4E€CTBE CPENICTBA
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OOIIeHNsT CTAHOBATCA HEOOXOIMMOI COCTaBHOM 4YaCThIO 3TOrO
rnobanbHOro mporecca. llposiBisiercst ocTpas MOTPeOHOCTH B
KBaJIN()ULIPOBAHHBIX MEPEBOAYHKAX, JIMHTBUCTAX,
MpEenoiaBaTesiiX M METOJUCTaX [0 MHOCTPAaHHBIM si3bIkaMm. B
MocleHUEe TOoJbl OCOOCHHO 3aMeTHa TEHJAEHLUS pocTa
MOTPEOHOCTH B TPEMOAABATENBCKUX KaJpax i COBMECTHOMN
SKOHOMHUYECKOH, MOJUTHUYECKOU, KYyJbTYPHOU, OOIIECTBEHHOMN
nesrenbHocTH Kutas u Poccum, kak TECHO B3aMMOCBSI3aHHBIX U
B3aUMO/IOTIOJIHSIOIIMX MapTHEPOB B 3TOM BCEMHPHOM IPOILIECCE.
B cBs3u ¢ BBIIICU3NOKEHHBIM BOMPOCHI 00 HMCTOPUUECKOM
Pa3BUTUM M NEPCHEKTHUBAX MPENOJABAHUS PYCCKOrO s3bIKa B
Kurae npencraBisitoTcst akTyallbHBIMH.

Ucropust mpenonaBanusi pycckoro sizbika (PS) B Kurae
UMEET JaBHIOI TPAIUIUIO M HACUMTHIBAeT yxe Oomnee 300 ner,
yT0  OOYCJIOBIIGHO,  TpeXJae  Bcero,  reorpaduyecKum
pacmnonoxxeHueM AByx coceneil. [logammsironiee OOJNBITUHCTBO
YYEHBIX, HCCIEIYIONMX TaHHYI0 MNpoOJeMaTHKy, NEIUT €€ Ha
HECKOJIBKO IEPUOJOB 110 UCTOPUYECKUM 3TallaM, MCIOIb3yEMbIM
METOAMKAaM WJIH JPYTMM KOMIUIEKCHBIM KpuTepusm. [Ipu stom
CTOUT OTMETUTh, YTO TIOYTH HET PA3HOTIACHS MO KIACCUPUKAITUU
MEPBBIX MEPUOJIOB, HAYMHAs C AMHACTUM L[UH M 10 OKOHYAaHMS
KyJbTYpHOH peBomtoniuu B kKoHIE 80-x ronoB XX Beka. MHeHus
Pa3HATCS JMILIb 0 MOBOLY MOCIEIHEro nepuoaa, HaunHas ¢ 80-x
rogoB XX BeKa, KOTOPbIA HEKOTOPBIE YUYEHBIE PAaCCMaTPUBAIOT
KaKk COBPEMEHHBIN mepuona, a apyrue Bbiaesstor XXI Bek Kak
COBEpPILIECHHO HOBBIM 3Tall B  pa3BuTuUM npenojasanus P B
Kurae.

Hauwano mnpenogaBanust PS B Kurae otHOcuTCs K
muHactun un, npu kotoporr B 1708 romy OBLIO yUpekIeHO
yKa3oM wumnepatopa KaHcu mnepBoe B KHUTaliCKOM HCTOPHUH
odbunranpHOe ydeOHOE 3aBeeHUE, Te 00ydaad MHOCTPAHHBIM
A3bIKaM. JTO ydeOHoe 3aBeleHHe Hocwiio HaszBanue «lllkoma
pycckoro  sizpika npu  J[BOpLIOBOM  KaHUEIApUHM»,  YTO
CBUJIETEILCTBOBAIO O OONBIIIOM BHUMAHUU BJIACTH JHHACTUU K
PYCCKOMY SI3bIKYy, B OOY4YEHHH KOTOPOMY TMPOSIBIISLT HMHTEpEC
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nruHo umneparop Kancu. M3navaneHo B llIkosie pycckoro si3bika
o0ydJanu JIATHHCKOMY M PYCCKOMY SI3bIKaM, MpPEroaaBaTelsIMu
ObUIM CBSILICHHUKH KaTOJIMYECKUX IEPKBEH W BBIXOJIBI M3
Poccun wnm smna, MMEBLIME POCCUNCKUE KOPHH, CILYCTs
HECKOJIBKO  JIET  TOMHUMO  TPUIJIAIIEHHBIX  POCCUMCKHX
npernoAaBaTenell craau  paboTaTh W BBITYCKHUKUA  IIKOJIBL
W3HayanbHbBIN ypOBEHb MPENOAAaBaHMs PYyCCKOTO sI3bIKA B IIKOJIE
ObUT KpaliHe HU3KUM, YTO BBI3BIBAJIO HEJOBOJIHCTBO UMIIEpATOPA.
[To yueOGHOW mporpamMme cHaudajga oOydanud asz0yke, IMOTOM
CIOBaM H  TPEUIOKCHUSM, [ETbl0 OOY4YCHHs  SBISUIOCH
dbopMUpOBaHHE Yy Y4YalllUXCS YMEHHS 4YHUTaTb U MEPEBOJIUTH
JUTEpaTypy Ha MHOCTpaHHOM s3bike [1, c. 82]. JInsg xoHTposd
KayecTBa oOOydeHHs OblJla yCTaHOBJEHA TpeXcTyleHdaTas
CHUCTEMa MPOBEPKHU, COCTOSIIAS U3 €KEMECAYHBIX KOHTPOJbHBIX
paboT, eXeKBapTaJbHBIX 3a4€TOB U €KETOJHBIX SK3aMEHOB.
CrycTst mo4TH MONTOpa Beka, B 1862 r., mkoia Obliia BKIIFOUEHA B
oOpa3zoBatenbHOe yupexaeHue «[lekuHckas nkosna s3bIKOBY, TIe
MOATOTaBIMBAIN JAUIUIOMATUYECKUX MEPEBOAUYUKOB; TTOMHUMO
JATUHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB OOydYajau aHIJHUICKOMY,
bpaHIly3ckOMy ¥  JIpyrHM HWHOCTpaHHBIM  si3pikaM. He
CYIIECTBOBAJIO €AMHOTO Y4eOHOro mocobust BIIOTH a0 1798 T.,
KOrJa TOSIBWIICS TIEPBBIA yYEOHUK PYCCKOTO S3bIKA IS
kuTaickux yuanuxcs. Jlo xonma XIX Beka (uimanbl mIKOJIbI
MOCTENEHHO MOSIBISUIMCH U B IPYTUX KPYHHBIX ropoaax L{unckoit
muHactud. B 1902 r. IlexuHckas IKosa sI36IKOB BOIINIA B COCTaB
BHOBb 00pa30BaHHOr0 y4eOHOTro 3aBeieHus « CTONMYHAs BhICIIAs
IKO0JIa», KOTOPOE CTaj0 MEPBBIM BBICHIUM MHOTONPOGUIHHBIM
yueOHbIM 3aBeieHneM Kuras [1, c. 84].

B 1912 1., ¢ wmomeHTta oOpa3zoBanus Kwuraiickoi
pecnyOJIMKY, Hadyaaach HOBAsl 3110Xa O0yUYEHUsI PyCCKOMY SI3BIKY,
MOSIBUJIACh BO3MOXKHOCTh €TI0 HHCTUTYLIMOHHOTO H3y4Y€HHUs B
KauecTBE JOMOJHUTEIHHONW y4eOHOW JMCIUIUIMHBI BO MHOTHX
mikosiax. CyliecTBEHHO YBEJIUYMIOCH YHCIIO HIKOJ M HHCTUTYTOB,
rae o0ydanu pPYyCCKOMY SI3bIKY, U HMCTOPUYECKH 3HAYMMBIM
MOKHO CYHMTaThb TOT (akT, YTO HMMEHHO B OTOT MEPUOJ

294

294



CHUCTEMAaTHYECKH CTaJIM MCIOJIb30BaTh IPAMMATUKO-IIEPEBOIHYIO
METOAMKY KaK OCHOBY IPEIO/IaBaHUsI PYyCCKOTO sI3bIKa. Y4eOHO-
METOJIMYECKOE  OOecreueHue HU3Y4YeHHsI PYCCKOro  Si3bIKa
(BKIIOUAs mepBbIe ydeOHbIE MPOTPaMMBbl, YUYEOHUKHU, TOCOOUS U
Ip.) CO3laBajoch KHUTAWCKUMM CIHEIUAIMCTAaMU  CHayania
COBMECTHO C PYCCKMMHM KOJIJIETaMH, IO3KE — CAMOCTOSITENIBHO;
IIPU 3TOM KHUTANCKHE MPENoAaBaTeIn HCIOJIb30BAIM HAY4YHO-
TEOpEeTUYECKHEe pPa3pabOTKM U MPAKTUYECKUH OMBIT  Kak
POCCHUICKHX, TaK M 3aMaJHOEBPONECHCKUX KOJUIET-PYCUCTOB [4,
c. 132].

bypHoe pa3BuTME TPENOJaBaHHUs PYCCKOrO  sA3bIKA
Hayajocb B 1949 r., ¢ MOMeHTa m@ipuxojJa K BIACTU
KOMMYHUCTHYECKOM MapTHM W mpoBo3riameHuss Kuraiickoin
Haponnoii Peciybnuku. Ha rocynapcTBeHHOM ypOBHE PYCCKUI
A3BIK CTAJI MEPBBIM HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM BO BCEX WLIKOJIAX M
BBICIIUX Y4YEOHBIX 3aBEJCHUSIX, BMECT€ C PYCCKUM S3BIKOM
MOJIYYWJIM CBOE€ Pa3BUTHE U PyCCKas KyJbTypa, U KIACCHYECKAS
autepatypa. B 3TOT mepwoj Ha KHUTaWCKUil s3bIK  Oblia
NepeBeIcHa MPAKTUYECKH BCS PyCCKasl KJIIaCCHUYECKast JINTepaTypa
— HaJo OTAaTh NoJKHOE KuTaiickum nucatesnsm Jly Cronbs u ba
JluHb, KOTOPBIE MPOIETIaIN 3Ty KPOIIOTJIMBYIO padoty [3, c. 742].
OpHako, HECMOTpS Ha OBICTPOE pa3BUTHE H3YUEHHUS PYCCKOTO
s3pIKa BO BceM Kutae, He ObUTO €MHOTO yu4eOHOTO TTOCOOHs, BO
MHOTHUX y4eOHBIX 3aBEJEHUSX COCTaBISUIM  COOCTBEHHBIC
y4yeOHble  mocoOms. [IpuumHONW  WCTHOJMB30BaHUS  Pa3HBIX
Y4eOHMKOB CTaJ0 HECOOTBETCTBHE TEMIIa POCTAa HWHTEPECOB K
PYCCKOMY SI3bIKYy YHCTY KBaTHU(QHUIMPOBAHHBIX CHEIHAIUCTOB,
CIOCOOHBIX COCTaBHUThH MOAO0OHBIE TTOCOOUs. B Te Toapl B OCHOBE
METOAVKH TPENOJAaBAHUSI PYCCKOTO SI3bIKa JIEKadu MNPSAMOU M
ayJIMOIMHTBAIBHBI  METONbI, KOTOpBhIE OBUTH pPa3pabOTaHbI
KUTACKUMH ~ METOAUCTAMU  TOJX  BIUSHHUEM  COBETCKOIO
CO3HATEJIbHO-CONIOCTABUTEIBHOIO MeToJa. Bbonpmmm
JOCTH)KEHHEM B MPENOAABAHUU PYCCKOTO fA3bIKA CUHUTAIOCH
m3ganue B 1964 r. mepBoro ydeOHHMKA TOCYIapCTBEHHOTO
o0Opasia B BOCbMHU TOMaXx.
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Kputnunelii  mepuos B~ UCTOPUYECKOM  Pa3BUTUHU
IpernojaBaHusl pyccKoro si3plka B Kurtae HacTynui B cepennHe
70-x rr. XX BeKa € HayajJoOM «KYJIbTYPHOU pEBOJIIOLUN,
KOTOpasi HaHecjla KOJIOCCAJIbHBIM ypOH HayKe, KyJbType u
00pa30BaHUIO, B TOM YHUCJIE M MPENOJABAaHHIO PYCCKOTO S3bIKA.
Hcxnmrouniii cHavasa U3 MIKOJIBHOW IPOrpaMMbl PYCCKHUM SI3BIK,
MeJaroru U rpaxaaHe, nMepmme gro0oe oTHomeHnue Kk CCCP,
MIOJIBEPIIINCH PENPECCUSIM B TOW WM MHOM CTENEHH, B KOHEYHOM
UTOre IMPHOCTAHOBWIIACH BCS OOpa3oBaTeNbHAsl JEATEIbHOCTb.
Bech onblT M Bce METOIUYECKHE NPOTrpamMMbl IpENofaBaHUs
PYCCKOro s3blKa, HAKOIUIEHHbIE B TEUEHHE JOJITOr0 IMEepHona,
OCTAJIUCH B 3a0bITHU.

Ha BcekuTaiickoii koH(pepeHIIMH TI0 00pa30BaHUIO B
1978 r. pycckuil sA3BIK BEpHYJICSA B Yy4eOHBIC 3aBelCHUS
opuIMaNbHO, OJHAKO BHOBb O METOJUKE IPENoJIaBaHMs
PYCCKOIO s3bIKa IPUXOJIMIOCH TOBOPUTH TOJIBKO ¢ Haudana 90-x
rogoB. Jlonro He OBUTIO y4eOHOW NPOTPaMMBI IO PYCCKOMY
A3bIKY, ¥ Juib B 1989 r. mosBunace npoOHas Bepcus yueOHOH
IpOrpaMMbl MO PYCCKOMY SI3bIKY AJIi HAa4albHOI'O YpPOBHS, a
npoOHasi mporpamMma JUisi MPOJBUHYTOTO YPOBHS YBHJENA CBET
JMILIb Yepe3 IeBATh JieT. M HakoHel oduuunanbHas Bepcus olen
IIPOrpaMMBbI MTOSIBUJIACh HA CBET TOJbKO B 2003 .

Bwmecte ¢ nprxoaom 3amaiHbIX [IEHHOCTEW U3MEHWINUCH U
MOAXOJbl K M3YUEHUI0 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B TOM YHUCIIE U
pycckoro. Kwuralickumu crnenupanucraMu HM3y4eHHs PYCCKOTO
A3bIKa OBLT pa3pabdoTaH KOMMYHHUKATHBHBI METOJ, B OCHOBE
KOTOPOT'O JIEKUT COBETCKUI CO3HATENIbHO-IPAKTUYECKUIA METO/I.
B cooTBeTCTBUM C KOMMYHHMKAaTHUBHBIM METOAOM, KOHEYHOMH
LENIBbI0 O0Y4eHUs PYCCKOMY S3bIKYy SBIseTCs (OpMHUpOBaHUE
KOMMYHHMKaTUBHOM  KOMIIETCHIMM y  ydamuxcs.  Takas
KOHIICTIMST HallJla CBOE€ BOIUIOIIEHHE BO MHOTMX KHUTAWCKHX
y4eOHBIX TMOCOOUSAX, W3JAHHBIX B COBPEMEHHBIM MEPUOI.
BriepBele B METOAMYECKMX MaTepuanax IO MPErnoiaBaHHIo
PYCCKOTO sI3plKa CTalIW O(HUIMAIBHO YHNOTPEeOIsATh Takue
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MOHSTHS, KaK (OPMUPOBAHUE YMEHHUS ayIUPOBAHUS, TOBOPEHUS,
YTEHUS U TUChMA.

[IpopsIBHEIM MOMEHTOM B OTHOIIeHUsX Kuras u Poccun
crano nmoamucanue B 2001 1. «JloroBopa o mobOpococenctse,
Ipyxk0e U COTpYIHUYECTBE», B KOTOPOM YCTaHOBUJIOCH
CTpaTEeruuecKkoe MapTHEPCKOE OTHOIIEHHWE MEXAY cTpaHamu. B
pamMKax JaHHOTO JOoroBopa ObUI THOANUCAH LEIbIA sl
COIVIAIICHWH B pa3HBIX 00JacTAX, B YaCTHOCTH U B OOJACTH
00pa3oBaHus, B KOTOPHIX ONpPE/IEICHb OCHOBHBIE HAPABICHUS U
CTpaTeruul COTPYAHHUYECTBA MO OOYYCHHIO SI3BIKAM JBYX CTpaH
JIpyr npyra. B cOOTBETCTBHM C 3THUMHM COTJIAIIEHUSIMU HAJIa’KEHbI
JIOCTATOYHO CTaOWJIbHBIE MEXBY30BCKHE KOHTAKTBI, €XKETOJHO
yBEIMYMBAETCS  00Ilee YHUCIO KHUTAWCKUX CTYJIEHTOB B
POCCUMCKHMX By3axX M YHUCJIO POCCHUMCKUX IpernojaBareiaci B
KUTANCKUX BYy3aX, AaKTUBHO OCYILECTBIIIIOTCA IPOrpaMMBbI
CTQXUPOBKU,  NpakTUKU.  [loABISAIOTCS ~ MHOTOYMCIIEHHbBIE
MEXIyHApOJAHbIE OpraHU3ALMK MO HAINPABJICHUIO NPETOJAaBAHUS
pycckoro si3bika B Kutae, perysisspHO IPOBOAMUTCS JOCTAaTOYHOE
KOJIMYECTBO  KOH(EpeHLUH, KOHIPECCOB, CEMUHApOB IO
BOIIpOCaM IIPENO/IaBaHUI0 pyccKoro s3pika B Kwurtae, cpenn
KOTOPBIX HEe00X0INMO BEBIICIIUTD [[Tanxaiickyro
MEXIYHApOAHYIO0 HAay4HO-IPAaKTUYEeCKyIlo KoH(epeHuuio (2008
r.) Ha Temy «300 mer pycckomy s3plky B Kwurae», a Taxxke
Bcemupnsiii kourpecc MATIPAJI (2011 r.), npuypouennsiit k 30-
neTuto obOpazoBaHus KuTalickoil acconuanyy TperolaBaHus
PYCCKOTO S13bIKa U JIUTEpaTypsl «PycCkuil A3bIK U IUTEpATypa BO
BPEMEHHU U MpocTpaHcTBe». [lomysapusanueil pycckoro si3pika B
Kurtae 3anmmarorcs Kwuraiickoe mymknHCKOoe — OOIIECTBO,
Acconanus HM3y4Y€HHs] PYCCKOM M COBETCKOM JIUTEpaTyphl,
ArenrctBo «CuHbXya» u razera «KsHpMuHBKHO0a0». Kpome
TOTO, Kwuraiickuii nH(pOpPMaTMOHHBII WHTEPHET-IIEHTP
€KEHEBHO Pa3MelIaeT B CETU JICHTY ONEpaTUBHONW MH(OpMAIH
U IpyTHe MaTepualbl Ha PyCCKOM fA3bIKe [2, C. 85].

B coBpeMeHHBIIT TepuoJ B YCIOBHAX TIJ00AM3AlUN U
CTAHOBJICHUS HOBOI'O MHOTOMNOJIsIpHOro mupa mnepen Kurtaem u
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Poccueil cTOUT €IUHCTBEHHO MPaBUIIBHOE pEIICHUE YIIIyOJsiTh
JIBYCTOPOHHEE COTPYAHUYECTBO BO BCEX OOJIACTSIX, B YACTHOCTHU
U B MpernojaBaHUM S3bIKOB JBYX CTpaH B KauecTBE CpEICTBa
oOmieHusi. Bmecre ¢ pacTymM CripocoM M HEpCHEeKTHBAMM Ha
PYCCKHM s3BIK HaOMOmaeTcss W psAa mpodieM B 001acTh
IpenojiaBaHust ~ pycckoro  s3plka B Kutae:  cTporuit
roCy/apCTBEHHBIH 00pa30BaTeIbHBIA CTaHIAPT, HEIOCTATOYHOE
KOJINYECTBO BBICOKOKBAJTU(UIIMPOBAHHBIX TIpenojaBareieii B
HEKOTOPBIX By3axX, OTCYTCTBHE STHOOPUEHTHUPOBAHHBIX yUEOHBIX
MaTepHaoB, HEOIArONPUATHBIC YCIOBUSA JUISl 3aHATHIA B BBICIIMX
y4eOHBIX 3aBEICHUSIX U PSII APYTUX BOIIPOCOB.

B kwuraiickoii 00pa3oBaTenbHOM cHUCTeME Ui BYy30B
CYHIECTBYET  €IMHBIM  TOCYAapCTBEHHBIM  CTaHAApPT IO
NPENOJIaBaHUIO PYCCKOTO $3bIKa, IO TPeOOBaHUAM K cjaaye
HK3aMEHOB, K Y4YeOHBbIM IUIaHaM, MporpaMmaM M Yy4eOHBIM
nocobusiM. OTKIIOHEHHE OT TOCyIapCTBEHHOIO CTaHAapTa 4acTo
MPUBOIUT K CHUYKEHUIO OLIEHOK YYaIIUXCs IPU cJjaue SK3aMEHOB,
YTO CYIIECTBEHHO BJIMSIET HAa MOTHBAIMIO IIPENOJaBaTesicii B
[IOVMCKE KakOu-1nO0 HOBH3HBL. B HaCTOAIMI MOMEHT JUIS
pelieHuss JaHHOM TpoOJeMbl Ha TOCYIApCTBEHHOM YPOBHE
MPOBOJUTCA P pedopM, Kacarommxcs o0pa3oBaTeIbHOMN
cuctembl B 1enoM. Co3maroTcsl 1Ba KPYNHBIX COHO3a BY30B, B
pamMKax Ka)KJOoro BBOJSTCS COOCTBEHHBIE y4eOHBIE MPOrpaMMBI,
UCTIONB3YIOTCS ~ COOCTBEHHbIE  yYEOHUKH,  MPUMEHSIOTCS
coOcTBeHHbIe TpeOOoBaHuUs K cTaHAapTy. JlaHHbIe HOBOBBEJICHHS B
ONpEICIICHHOM  CTENEHM BO3MOXKHO IIOMOTYT  W3MEHUTh
CJIOKUBIIYIOCS CUTYAIIUIO.

Hecmortpsa Ha TO yto B KuTae B mocneqHue rojsl CTajiu
yaiie MpoBOJUTHCS MEXIyHAPOIHbIE KOHPEPEHIIUH, CEMUHAPHI U
NoJ00HBIE MEPONPUATHS, MOCBALICHHBIE MpolieMaM 00ydeHUs
PYCCKOMY  S3BIKY, YPOBEHb BIQJCHHUS PYCCKUM SI3BIKOM H
METOAMKON TpenoJaBaHus 3HAYUTEIBHO TOAHSJICS, OOJbIIas
4acTh KHUTAMCKUX MpernojaBaTenell B CUIy psifa OOBEKTHBHBIX
(akTOPOB HE MOXKET PEryJIApHO NMPUHUMATh Y4YacTHE B TaKUX
HAy4YHBIX MEpONPUATHUSAX, YTO CYIIECTBEHHO CKa3bIBaeTCs Ha
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KaueCTBE MPENOJaBaTeIbCKON NEATENBHOCTH. Jleso B TOM, 4TO,
IIOMHUMO HCCJIEN0BATEIbCKOU u IIPEINO1aBaTENIbCKOM
JEATCIBHOCTH, HAa MHOTUX IIPENOJAaBaTeled BO3JIOKEHBI H
aJIMUHUCTPATUBHBIE O00s3aHHOCTH. B  Henax NOBBIMICHUS
KBAJTM(PHUKALUU KaJpoB IIpeIaraeTcs pazzeneHue
UCCIIEA0BATENIbCKOM, MPENoJaBaTeIbCKOU U aAMUHUCTPATUBHOMN
(GYHKIHMH, a TaK)Ke BO3JI0XKEHNE HEKOTOPBIX U3 3THX (QPyHKIMH Ha
aCIMPAHTOB U IPOYMX COTPYIHUKOB BY30B.

OTcyTCTBHE HALMOHAJIBHO OPUEHTHPOBAHHBIX Y4EOHBIX
MaTEpHUaJIOB TECHO CBA3aHO C BBIIEU3JIOXKEHHBIMU JIByMS
npobiaemMaMu. BepHbIM pelieHHeM JaHHOW HpOOJIeMbI SIBJISETCS
pa3paboTKa  HAIMOHAJIFHO  OPUEHTHPOBAHHBIX  yUEOHBIX
MaTEpHajOB II0 PYCCKOMY S3BIKY JUIA Pa3HBIX KaTeropui
KUTalCKHUX YyYallMXcsl. 3J1€Ch CI0)KHOCTH COCTOAT, BO-TIEPBBIX, B
CYIIECTBEHHOM OTJINYMM KYJIbTYp M TpPaJWLUN JBYX HApPOIOB:
OpU CO3JAaHUM Y4YeOHBIX MaTepuajoB, C OJIHOW CTOPOHHI,
HEOOXOJMMO  YUYUTBIBaTh HALMOHAIbHBIE, ATHOKYJbTYPHbIE
0COOEHHOCTH KUTAHCKUX YYalIUXCs, C APYyTroil CTOPOHBI, JTaHHbIE
y4eOHBIE  MaTepualibl  JOJDKHBI B OOJBIIEH  CTETICHH
COOTBETCTBOBATh PYCCKUM KYJIBTYPHBIM TPAaJULUSAM U pEabHbIM
COBPEMEHHBIM DPOCCHUICKHUM YCJIOBUSIM, IIOCKOJIBKY KOHEUYHas
1eNnb OOy4eHHUsl SA3bIKYy 3aKII0YaeTcsi B KOMMYHHMKAllUU B €ro
€CTECTBEHHOM  sI3BIKOBOM  cpeme. Bo-BTopbeix, mpobiiema
3aKII0YAaeTCs B ICHXOJOTHMYECKMX M (DU3HOIIOTHYECKUX
OCOOEHHOCTSIX ~ KMTAaWCKUX  y4YalUXCs, BBIPAKEHHBIX B
CBOEOOpa3uM BOCIPHUATUS WHOKYJIBTYPHBIX SIBICHHH H (HopMm
CaMOBBIpaXXEHUs. B-TpeTbux, NpoOIeMbl MNPOSABIAIOTCS U3-3a
pa3iauuns ABYX S3BIKOBBIX CHCTEM: KUTAMCKHI SI3BIK SIBIISIETCA
OJTHUM M3 JpPEBHEHIINX A3BIKOB M HUMEET CcHelu(puuecKue
rpamMmarudeckue u GpoHernyeckue ocooennoctu. [lpu n3yduenun
PYCCKOTO fA3bIKa HEPENKO BO3HUKAIOT CIOKHOCTH B IPaBUIBHOM
NPOM3HECEHUH KaKoro-mmbo 3ByKa, WJIA B IPAaBUIBHOM
TOJIKOBAaHMM TPAMMATHKH B CHIYy OCOOCHHOCTEH CaMHUX SI3bIKOB.
B cBsi3W ¢ 3TMM 3THOOPHEHTUPOBAHHbIE yueOHbIE MOCOOUsS s
KHTalCKON ayIMTOpUU JOJKHBI OBITH COCTaBJICHBI
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BBICOKOKBAIM(DUIIUPOBAHHBIMM KUTAMCKUMHU IIPETOAaBaTENIAMH,
B COBEPLICHCTBE BJIAJCIOIIMMH PYCCKMM U KUTANHCKUM SI3bIKAMH,
a TaKKe OTIIMYHO 3HAIOIMMMHU COBPEMEHHYIO PYCCKYIO KyJBTYpY.
[Ipu >TOM ydYacTHe POCCHUICKMX METOAUCTOB JOJDKHO OBITH
00s13aTeJIbHBIM yCIIOBUEM IIPH NEPBON BO3MOXKHOCTH.

Menee  OnarompusiTHble  y4yeOHblE  YCJIOBUS B
IIPENOAABAHUM HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB B KHTaHCKHX BYy3ax
COCTOAT B TOM, YTO B OTJIMYHME OT POCCUMCKOW CTAHIAPTHOM
rpymnmbl, A€ oOydaroTcs a0 15 dYenoBek, Kak TMpaBWIoO, B
KATAliCKON jke Tpymme B cpenHem oOyuatorcss oT 25 go 40
YEJIIOBEK, YTO AaBTOMAaTHYECKM YMEHBINAET BO3MOXKHOCTH
HENOCPEACTBEHHON KOMMYHHKAIUU ydalmxcs c
npenojasaTteneM. s pemeHus JaHHOM MpoOJeMbl CUUTAETCS
II0JIE3HBIM YMEPEHHOE HCII0JIb30BAHUE HOBBIX TEXHOJIOIMUECKHX
BO3MOKHOCTEH (KOMIMBIOTEpHAss M TMp. TEXHUKA), AKTHBHOE
NPUMEHEHHE UHTEPAKTHUBHOTO METO/1a 00yUEHHS SI3bIKY C YYETOM
TICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH KUTANCKUX CTYICHTOB.

Hcropus mnpenonaBanus pycckoro s3pika B Kurae
Havajach TPUCTA JIET Ha3aJ IIpU AMHACTHU LIMH 11 mOAroTOBKU
MMIIEpAaTOPCKUX IepeBOAUUKOB. B Hawase XX Beka ¢ MOMEHTa
Bemukoit OkTs0pbhCcKOl peBoftoni 1 00pa3oBaHusi Kuraiickoit
PecnyOnukn mpernosiaBaHHE PYCCKOTO SI3bIKa IOJYYMIIO HOBOE
pasButue. Ilocme mnpososrnamenuss Kwuraiickoii HapoaHoit
PeciyOnukn pycckuil sI3bIK CTal CaMbIM paclpOCTPaHECHHBIM
MHOCTpPaHHBIM A3BIKOM B KwnTae, OH pa3BHBaJICA IO CIOXKHOMY
IIyTU B pa3Hble UCTOpUUYECKHE Neproabl. CeronHs npenoaBaHue
pycckoro s3pika B Kurae crtano BakHeHmIEed Hay4dHOU
JUCHMIUIMHOM — oOpa3oBaHusi. B COBpeMEHHBIX  YCIIOBHSIX
rino0an3alui 1 UHTEHCUBHOTO Pa3BUTHsI KUTaHCKO-POCCUHCKUX
B3aUMOOTHOUICHUN PYCCKUH S3BIK CTAHOBUTCA BAaKHEUIIHUM
MHCTPYMEHTOM OOILIEHMs U COTpYJHHMUYECTBa ABYX HaponoB. Ha
OCHOBaHUU BBIIENEPEYNCIEHHOI0, MOKHO NMPUITH K BBIBOLY O
TOM, 4TO IIPENOAABAHUE PYyCCKOTO sA3bIKa B KHTae nMeer cBeTioe
Oyay1ee ¥ OTIUYHBIC IePCIICKTHBHI.
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OBYYEHHUE UTAIIBAHCKOMY KAK TPETBEMY
NHOCTPAHHOMY A3bIKY B POCCHUM

H./J. Cynpyn

WucrutyT nHOCcTpanHsIxX A3bikoB PY/IH
Mocksa, Poccus

AnHoTtamusi. B cratee paccmarpuBaercs crenupuka
IIpenoAaBaHus UTAIBIHCKOTO KaK TPETHEr0 NHOCTPAHHOIO S3bIKA
B YCJIOBUSIX POCCHICKOM 00pa3oBaTelIbHONM CHUCTEMBI C LENIbIO
dopmHpoBaHHsS  HEOOXOAMMBIX KOMIIETEHLMH B  paMmKax
(denepanbHOro TOCYIapCTBEHHOIO 00pa30BaTENbHOIO CTaHAApTa
OCHOBHOro o01miero oOpa3oBaHusi. BHUMaHue cocpeioTOueHO Ha
HesIX, COACpKAaHWUM M MPUHIMIAX OOYYEHHS TpETbeMy
MHOCTpaHHOMY s3bIKy B Poccum.

KawueBble cjioBa: 00ydeHHE, WTAIBSIHCKAN S3BIK,
Poccusi, o6pazoBanue, TpETHIl HHOCTPAHHBIN A3BIK
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TEACHING ITALIAN AS A THIRD FOREIGN
LANGUAGE IN RUSSIA
N.D. Suprun

Institute of Foreign Languages RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. This article discusses the specificity of teaching
Italian as the third foreign language in terms of the Russian
educational system aimed at forming the necessary competencies
within the existing learning standard of the main general
education. Special attention is focused on the objectives, content
and principles of teaching Italian as the third foreign language in
Russia.

Keywords: teaching, Italian, Russia, education, third
foreign language

B Hagane XX Beka MNPOUCXOIAT 3HAYUTEIIbHBIC
U3MEHEHUs COAep)KaHUs OOyueHUs] HHOCTPAHHBIM S3bIKaM.
CTpeMHUTENbHO pacHpOCTPAHSIOUIMECS] M NPOHUKAIOIIUME B
COBPEMEHHOE OOIIECTBO I€ONOIUTHUECKUE, KOMMYHHKAIIMOHHbIE
U TEXHOJOIMYECKHE WHHOBAI[MM BBI3BIBAIOT HEOOXOAMMOCTh
BJIAJICHHAS HE OJHMM, a HECKOJIBKUMH MHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMHU.
MIMeHHO TO03TOMY CYHIECTBYIOIIEE SI3BIKOBOE 0Opa3oBaHUE
XapaKTEPU3yeTCsl  MEXKIPEAMETHOCTBIO W MEKKYJIbTYPHOMU
HaIIPaBJIECHHOCTBIO.

['maBHas TeHAEHIMS Pa3BUTHUS S3IKOBOTO 0Opa30BaHMS
3aKJIIOYACTCS B TIOJUKYIBTYPHOCTH U monusi3eiuuu [5]. CormacHo
H.B. bapeiinukoBy, mepBas mnpeacTaBisieT co0oil oaHy wu3
CYLIECTBEHHBIX  XAPAaKTEPUCTHK  COBPEMEHHOIO  4EJIOBEKa,
JocTuraemyro  Onaromaps ~ OOy4eHHI0O UM BOCHHUTAHHUIO,
NPUBJICUYEHHUIO K KYJIbTYpaM JPYTHX HApoJ0B, (POPMUPOBAHHIO Y
MOJIOZIOTO  TOKOJIEHHMsI IUIAHETapHOIO CO3HAHMS KUTb U
COTpYyJIHMYaTh B MHOTOHAIIMOHAIbHOMU cpene [1, c. 5].
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[lonus3prurie MOKHO paccMaTpuBaTh KaK BIIAJICHUE
YEeJIOBEKOM  HECKOJIBKMMHU  fA3BIKAMM,  COIIPOBOXKIAIOILEECS
dbopMHupoBaHHEM WHOSA3BIYHOMN KOMMYHUKATUBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH, KOTOpasi COCTOUT M3 SI3bIKOBBIX 3HAHUM U
onbITa. Takke OTMEUYaeTcs B3aWMMOJECHCTBUE M3YUYEHHBIX SI3BIKOB
B CO3HAaHMM JIMYHOCTH. IDTOMY CIOCOOCTBYET pacIIUpeHUe
CHEKTpa M3yYaeMbIX A3BIKOB, COaJaHCHPOBAHHOE BJaJICHUE
MHOCTPAaHHBIMH SI3IKAMU HA PaHHEM 3Tare 00ydeHUs], u3ydyeHue
BTOPOTO, B OCOOCHHOCTH TpPEThEro, MHOCTPAHHOIO f3bIKa B
oOpa3zoBatenbHOM yupexnaeHuu. Crenyer MNOAYEPKHYTb, YTO
BJIQJICHUE MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH OKa3bIBAET IMOJIOKUTEIBHOE
BIUSHUE HA COLMAJIN3ALNIO, TUYHOCTHOE PA3BUTUE U MOBBIIIAET
00pa3oBaHHOCTh U  KyJbTypy JuuHocTH. Kpome ToOroO,
HE00X0IUMOCTh BIIaICHUS COBPEMEHHBIM 4eJI0BEKOM
HECKOJBKMMHU  WHOCTPAHHBIMH  SI3bIKAMH  HEOJHOKPATHO
MOYEPKUBAETCS B pAJE MEXAYHapOAHbIX AOKyMeHTOoB CoBera
EBponet 1 FOHECKO, 4ybM conenuasucTsl YKas3blBAlOT Ha
MUHUMAaJIBHOE KOJIMYECTBO SI3bIKOB, KOTOPBIMH JOJDKEH BIIAJIETh
YEJIOBEK B TPEThEM ThICSUeNneTuu — Tpu [6, c. 65]. IloaTomy
BIIOJIHE OOBSCHUMBIM SIBIISIETCS TOT (hakT, 4TO BCe OoJbliee
KOJIMYECTBO yUYalIUXCs BBIOMPAIOT TPETUNH MHOCTPAHHBIN S3bIK, B
YaCTHOCTHU UTaJIbSHCKUH, YUYUTBIBas poct JIeJI0BOU
KOMMYHHKAIIUM U COOBITHS, MPOUCXOISAIINE Ha MEXIyHAPOIHON
apene [4, c. 146]. MmenHo mnostomy mnpobiiema OOy4YeHHS
UTAJIbSHCKOMY SI3bIKy KakK TpPETbEMY HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY
SBIISICTCS aKTYaJIbHOM B peausiX pOCCUIICKOro 00IecTBa U MHupa
B LIEJIOM.

PocT 3aMHTEpECOBAHHOCTH POCCUHCKHUX Yy4YaluXcs B
W3YUYEHUN UTAIbSHCKOIO KAaK TPEThEr0 MHOCTPAHHOIO SA3BIKA BO
MHOIOM CBSI3aH C YKPEIUIEHUEM [IEJOBBIX, YKOHOMUYECKUX U
IUIUIOMAaTHYECKUX OTHOoUIeHUH ¢ HTtanmed M ee OTAEeIbHBIMU
oOmactssmMu. VIMEHHO MOATOMY HMHTEpeC K JaHHOW CTpaHe, ee
A3BIKY U KYJBTYPE PACTET C KaXKIbIM r0JIOM, OCOOEHHO YUUTHIBAS
PELIUTENBHOCTh psAfda obnacted, Takux Kak Benero u np.,
COZCMCTBOBaTh HAIAKUBAHUIO JOJTOCPOYHBIX M IMPOYHBIX
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oTHomeHU ¢ Poccueil, HeB3Wpas Ha MOCTOSIHHOE aBJICHUE
EBpocoro3a B 11aHe COXpaHEHUs: CAHKIIMOHHOW ITOJIUTUKH.

OOyueHne UTaNbSIHCKOMY KaK TPETbeMY HHOCTPAHHOMY
A3BIKY XapaKTEePU3YETCS CIIETYIOIIIM:

— HaJU4MeM VY YyYalOluXxcs OIbITa H3YYEHUS JBYX
WHOCTPaHHBIX S3BIKOB;

— HaJU4YUeM Yy YYalluXCsl OMBITA MEPEKITI0YATHCS C OJTHOM
CHCTEMBI SI3bIKa Ha JAPYTYIO;

— Pa3BUTOCTBIO Y YYaIlIMXCS S3bIKOBOM JOTaJKd H
S3BIKOBOM MHTYUIIUY;

— 3HAYUTENBHON Pa3BUTOCTHIO y yHaIUXCs
JUHTBUCTUYECKOTO MBIIIICHUS;

— BBIPaOOTKOM MEXaHH3MOB CAaMOOILIGHKH U pedriekcuu
[6, c. 65].

Opnako oOyueHHE UTAIbSHCKOMY KaK  TPETbeMY
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY 3aTPYyJIHSETCS OTCYTCTBUEM Y4eOHBIX
MOCOOUI, KOTOPBIE YUUTHIBAIU ObI BHIIIICYKA3aHHYIO CIICIU(UKY .
CrnemoBaTenbHO, B POCCHUHCKHX YYEOHBIX  YUPEKIACHHUSX,
NpEeNnojaoIuX  pPacCMAaTPUBAEMBIH  SI3BIK, HE00X0MMO
pa3pabaThiBaTh ¥ aKTUBHO BHEIPSITH HOBBIE METOJBI U MOIXOIBI
B OOyYe€HUU HWHOCTPAHHOMY S3BIKY JJIs HHTEHCU(UKALUU
00pa3oBaTeNIbHOTO Mpoliecca U ero 3PPEeKTUBHOCTH.

K ocHoBHBIM 3amadaM npu 0O0y4eHHUU UTATbSIHCKOMY Kak
TpeTheMy MHOCTPaHHOMY s3bIKY B Poccuu ciemyeT oTHecTH:

1) popmupoBanue Habopa KOMIIETCHIINMA, HANIPABICHHBIX
Ha Pa3BUTHE MMOJIUIMHTBATLHON JTUYHOCTH;

2) uHTeHCU(UKAIIIO 00pa30BaTEILHOIO MpoIiecca.

[IpencraBneHHple 3a7a4ul JOJDKHBI COTJIACOBBIBATHCS C
HeIsiIMU O0y4YeHUsI TPEThbeMY HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KOTOPBIMHU
ABIAETCS  (OPMUPOBAHWE HHOS3BIYHONM  KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIETEHIIMH. DTO BO MHOTOM CIOCOOCTBYET pa3HOCTOPOHHEMY
Pa3sBUTHIO  Y4Yalllerocs, €ro JUYHOCTHOMY CTaHOBJICHUIO,
BOCIUTAHUIO TOJIEPAHTHOCTHU MO OTHOLIEHUIO K IPYTUM HapoaaM,
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JUAJIOTy KyJbTYp M OCO3HAaHUIO CBOEr0 MeECTa, CBOEH
COOCTBEHHOM KyJIBTYyphl B COBDEMEHHOM OOIIECTBE.

OcHoBriBasch Ha Tpynax M.JI. bum [2], MOXHO BBIAEIUTH
OCHOBHBIC KOMIIETCHIIUH, KOTOpBbIE HEOOXOOUMO pa3BHBATh M
COBEpILEHCTBOBATh B Ipolecce OOYYEHHS HUTAIbIHCKOMY Kak
TPETbEMY MHOCTPAHHOMY SI3BbIKY, @ HIMEHHO PEUEBYIO, S3BIKOBYIO,
COLIMOKYJIbTYPHYI0, KOMIIEHCATOPHYIO U Y4eOHY!O.

Hemn oOydeHuss BIMAIOT HA  OMNpPENEICHUE  €ro
COJepXaHMsA, KOTOpPO€ HalpaBlIeHO Ha (OPMHpPOBAHUE Y
y4aluxcs MHOA3BIYHOW KOMMYHUKAaTHBHOM KOMIIETEHIIMM MJIs
CO3JAHMA OCHOBBI JJIS DPA3BUTUS HABBIKOB MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHMKanui. [ JTaBHBIMM  KOMIIOHEHTaMH  COJEp’KaHUs
00yuYeHMs] UTAIbSHCKOMY KaK TPEThEMY HHOCTPAaHHOMY S3BIKY
ABJISIFOTCS CIIEAYIOINE:

— c(eppl U BUIB KOMMYHMKAIMM, TCUXOJIOTHUYECKUE U
peueBble  CUTyallud W  pOJM, HeBepOaJbHBIE  Cpe/CTBa
KOMMYHHKAIIMM; KOMMYHUKATUBHbBIE II€JIM U HAMEPEHUS; TEMBI,
poOIeMbl U TEKCTHI;

— JIMHTBOCOLIMOKYJIBTYPHBIM MaTepuall, BKJIIOYAIOLINAN
CTPaHOBEAYECKHUE, JIMHIBOCTPAHOBEAUECKHME M  COLMAJIbHBIE
CUTYaLluu;

— S3BIKOBOM MaTepuall, COCTOAIINI M3 (POHETHUECKOTO,
JICKCHYECKOTO, TPAaMMaTHYEeCKOTO, s OOY4YeHHS TEXHUKHU
YTEHUs U NTUChMA;

— yueOHblEe CTpaTeruu, CTPATErHMd  HCIIOJIIb30BAHUS
MHOCTPAHHOTO S3bIKA B Pa3HBIX BUIAX PEYEBOM JECATEIBHOCTH U
KOMMYHHMKATUBHBIE CTPATErHH.

Bolmeykasannble  1end M cojepkaHue — 0OydeHHs
UTAIBIHCKOMY  KaK  TPETbEMY  HHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY
IIPEANoIaraeT coOnroieHne CIEAYIOIINX IPUHLIUAIIOB
HaMpaBJIEHHOCTH 00pa3oBaTeIbHOIO Ipolecca, pa3paboTaHHBIX
N.JI. bum [2], H.B. bapeiunukoseim [1], H.Jl. TansckoBoit [3],
A.B. lllenunosoii [ 7] u ap.:

1) KOMMYHHMKaTUBHBIN;
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2) KOTHUTHBHO-UHTEJUICKTYJIbHBIN;

3) MEXKYJIbTYpHBI;

4) COUMOKYIBTYPHBIN;

5) IpUHIUIT ~ B3aMMOCBSI3aHHOTO ~ OOY4YeHHUS  BUJAM
pEUYEBOM IEITENBHOCTH;

6) MPUHIUIT UCTIOJIb30BAHUS KOHTPACTUBHOIO MOAXO0/A;

7) IPUHLKIT y4YeTa JIMHTBUCTUYECKOTO U y4eOHOTO OMbITa
yYaIuXCs;

8) mpuHIMT HHTECHCU(UKAITUU O0yICHHUS.

Taxum 00pazom, 00ydeHHE UTATBTHCKOMY KaK TPETbeMY
MHOCTpPaHHOMY s3bIKy B Poccuu nmeer cBou 0COOEHHOCTH, UTO
HEOOXOJUMO YYUTBHIBATh MPH OpPraHHU3aIMH 00pa30BaTEILHOTO
mpolecca, OmpeleieHud U pa3paboTke ydeOHOro marepuana.
[Tocneqnue, B CBOIO OYepenb, JODKHBI OBITH HANpaBIeHBI Ha
dbopMHpOBaHWE U Pa3BUTHE TOJHUS3BIUMS, CIOCOOCTBOBATH
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIMM W HaJQKUBAHUIO KOHTAKTa B
mpouecce OOy4eHHs CHCTEM U KYJIbTYp POJIHOTO s3bIKa U
TPETHETO HMHOCTPAHHOTO.
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POJIb IUHITBUCTUYECKNUX UCCJEJTOBAHUI
B UI3YUEHUU UHTEJIEKTA
C. b. I'ypuxkas

WHucrutyT nHocTpanusIxX A3bikoB PY/IH
Mocksa, Poccus

AHHOTauusl. B naHHON cTaThe pacCMOTPEHbI OCHOBHBIE
MIOJIO’)KEHUSI B OTHOILEHUU OIPENEICHUS MOHITHUS «UHTEIUIEKT,
npoOJaeMbl HHTEIUIEKTa M HWHTEJUIEKTYyalbHBIX CIOCOOHOCTEH
yenoBeka.  [IpoaHanmu3upoBaHbBl ~ OCHOBHBIE  HaIlpaBJICHUS
UCCIIEIOBAaHUsT W TOAXOAbl K M3yuyeHMI0. B Xxozme ananmsa
IIPOCJIEKUBAETCS HEpa3pblBHAs CBSA3b S3bIKA M MBILUICHUS,
OPOSIBIAIONIASACS, B  YaCTHOCTH, B  CIIOCOOHOCTH  CJIOBa
(GuKCcHpOBaTh Pa3IMYHBIE COCTOSHUS U IPOLECCHI, CBSI3aHHBIE C
paboTOil MBICIH, YTO MO3BOJISET MPENNOIOKHUTH HEOOXOIUMOCTh
U BaXHOCTh JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIEIOBAaHUI B TOIMOJHEHUU
3HAHUM O CTPYKType MHTEIIEKTA.
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KiroueBblie c¢JI0Ba: JIMHTBUCTUYECKOE HUCCICOAOBAaHUC,
HUHTCIJICKT, TCCTOJIOT U, MBICIIUTCIIbHAsA ACATCIIBHOCTD,
MBIIIJICHUE, SA3BIK

THE ROLE OF LINGUISTIC RESEARCH IN THE STUDY
OF INTELLIGENCE
S.B. Gurtskaia

Institute of Foreign Languages RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. The article deals with the main thesis of the
definition of the mentality concept, the question of mentality as a
whole and the problem of intellectual abilities in particular. The
main directions of research and approaches to study are analyzed.
An inextricable link between language and mentality is being
discovered. It is manifested in the ability of the word to set
different states or processes connected with mental activity which
makes it possible to assume the necessity and significance of
linguistic research to enhance knowledge of the structure of the
intellect.

Key words: linguistic research, intelligence, testology,
mental activity, mentality, language

«UTo Takoe HHTEIIEKT?» - 3TOT BOINPOC ONpeAesseT
COJIEp’)KaHWE MHOTMX TEOPETUYECKUX U OSKCIEPUMEHTAIBHBIX
UCCIICIOBAaHUM, MPEIMETOM KOTOPBIX SBISETCS HMHTEIJICKT
4eJI0BEKA.

WHTemiekT mnomagaer B NPEAMETHOE MOJe pa3IMyHbIX
HayK. DeHOMEH MHTEIUIEKTa OTHOCUTCA K 00JacTU HIEAIbHOIO,
No3TOMYy HauOojiee M3y4eH OH B ICHUXOJOTMU U ¢unocoduu,
oTyacTd B MeauiHe. OJIHaKO, HECMOTpPSI Ha BCE JOCTHIKECHUS B
TOM obsacTH, MpobieMa MHTENIEKTa M HHTEJUIEKTyallbHBIX
CIIOCOOHOCTEH YeoBeKa SBJISIETCS JUCKYCCHOHHON M HE pelleHa
Ha JaHHbII MOMEHT IMOJIHOCThIO. B moaTBepkIeHHe 3TOMY,
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y4EHbIe elle He NPULUIM K €JUHOMY MHEHHUIO B OTHOIICHUU
OTIpe/ICNICHUs] TIOHITHSI «UHTEJUIEKT», XOTSI ONEPUPYIOT UM BO
MHOTUX HayKax. MHOTOrpaHHOCTb WHTEJJIEKTa - 3TO OJHa W3
NPUYUH, TI0O KOTOPBHIM TEOPETUKH 3aTPYIHSIOTCS OMPEICIIUTh
JTAaHHOE SIBJICHHE.

CornacHo ¢unocopckoMy ONpeaeNeHHIO, UHTEUICKT/YM
(ot nart. intellectus - ym, paccyqok) - 3TO OOIIMI YMCTBEHHBIH
MOTEHIIMA YeNIOBEKa, CTENeHb peallu3alid CIOCOOHOCTEH,
KOTOpBIE OH IIeJIeCO00pa3HO MCIOIB3YET ISl MPUCTIOCOOICHUS K
xku3au [11, c. 493-494]. B TtonkoBoMm cnoBape C.M. Oxerosa
JaeTcst cienyoliee oTpesieNieHue: «UHTEJIEKT
(yM) - MbICIHTENbHAs CHOCOOHOCTh, YMCTBEHHOE HAUYalo Yy
yenoBeka» [6, c. 249]. U3 »Toro ciemayer, 4To caMoO IOHSITHE
«MHTEJUIEKT» TECHO CBS3aHO C TMOHATHEM «CIOCOOHOCTHY.
Croco6HocT | B 0O0mIeM BHJE - 3TO | HUHAUBHUAyaJIbHbBIE
OCOOCHHOCTH | JIMYHOCTH, SIBJSIFOIIMECS | CYOBEKTHBHBIMU
YCIIOBUSIMHU |YCIIEITHOTO OCYIIECTBIICHUS |OMPENEICHHOIO poja |
nestenbHoCcTH [9, c. 1270].

Jl71s | GONBIIMHCTBA MICUXOJIOTOB B HACTOAIIEE BPEMsI 3TO
MIOHSITHE | ACCOIIMUPYETCSI CO CIOCOOHOCTBIO (K o0ydaemocTu (B
TOM | YHCJ€ TMPONLIbIM | ONBITOM) M MPHUCHOCOOJICHUIO | K
JKU3HEHHBIM ycioBusaM U cutyarusaM (B. Htepn). Oty nke uaero
nomgnepxuBatot | K. Toadpya, . Bekcnep, | JLM. Tepwmesn,
D.JI. Topupaiik [3]. TemM | He MeHee HMEETCS | LIUPOKOE
pa3zHooOpa3ue OmpeesieHni, OTpaXkarollee CHeKTP MOAXO0A0B K
MIPHUPOJIC U CBOMCTBAMHUHTEIIICKTA.

Nurennexkt mo XK. Iluaxe |- 310  0OmUN perynsarop |
noseaeHus [7, c. 68].

Nuremnekt 'mo M. Illiopepy - 3TO «OTHOCHUTEIBHO
MOCTOSTHHASL CTPYKTypa OHTOT€HETUYECKH OOYCIIOBJICHHBIX |
CHocOOHOCTEN MHAMBUAA ITIOCTUTATh M CO37aBaThlOCMBICICHHbBIE
WK TakKe QyHKIIMOHATBLHBIC CBSI3HY.

HNuremnext no C. JI. PyOuHmTeliHy - 3TO | SKBUBAJIEHT
oOmiel | OIapeHHOCTH JIMYHOCTH | M TPEACTABISET COOOU
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COBOKYITHOCTh OOIIMX | YMCTBEHHBIX CIOCOOHOCTEH. (OTy |
no3unuio pazaenser u Y. Cnupmen) [8, c. 323].

B | oOTedecTBEHHOW  MCHUXOJIOTMM |  HHTEJUIEKT
paccMaTpuBaeTca B | KOHTEKCTE€ MHAMBUAYAJIBHBIX |JTUYHOCTHBIX
XapaKTepUCTUK  (MCCIEeTOBaHUS CBs3€M MHTEIUIeKTa c
OMOIIMOHAILHO-BOJICBBIMH ~ OCOOEHHOCTSIMH, |  COLUAIBHO-
HKOHOMUYECKUMU YCIOBUSAMH U IPYTHUMHU (PaKTOpamu).

B.M. TemnnoB: «...CHOCOOHOCTH |€CTh HMHAMBHIYaJIbHOE |
CBOMCTBO, KOTOPOE |PA3JIUYHO MPOSBISIETCA |y Pa3HBIX JIIOJCH.
Oto |nepemenHas. Ee MoxHO | u3MepsaTh. CIOCOOHOCTH | €CTh
CBOIICTBO, CBA3aHHOE C YCIIEIIHBIM OCBOEHUEM/OCYIIIECTBICHUEM
JeATEeTbHOCTH. DTO ycrniex. Ero MoxHo uaMepsth...» [10, c. 146].

b.I'. AHanseB | paccMarpuBajd  MHTEIUJIEKT | Kak
MHOTOYPOBHEBYIO | OpraHM3alyi0 MO3HABATENbHBIX | CHII,
OXBAaTHIBAIOUIYIO ITICUXO()U3UOIOTHYECKHE MPOLECCHI |COCTOSHUS
M CBOICTBAa | JUYHOCTH. ITa | OpraHU3alusl CBs3aHA «C
HEHPOAMHAMUYECKUMH, |BEI€TaTUBHBIMHU M METa0O0IMUYECKUMH |
XapaKkTepUCTHKaMu denoBeka. OHU | SABISIOTCS CBOCOOPA3HBIMU
HKBHUBAJICHTAMHU HMHTEJUIEKTa |M OIpPENesioT MEpY | yMCTBEHHON
paboTOCTIOCOOHOCTH M IIEHY HMHTEIUIEKTYaJIbHOTO |HANpsKEeHUs,
CTENEeHb MX MOJIE3HOCTH U BPEAHOCTH [IJIsl 3I0POBBS UEIIOBEKA. ..»
[4].

Haunnag ¢ XIX Beka oIHUM 13 HanOoJIee BaXKHBIX I |
TICUXOJIOTHH OBLT BOIPOC O BO3MOXKHOCTH OIICHKU U U3MEPECHHUS |
uHTesseKkTa. [losBaeHne TeCTOB [MHTENJIEKTa MOBJIEKIIO 13a cOO0M
MOCTAHOBKY | psila HOBBIX | HCCIIEIOBATENbCKUX MpoOieM. B |
MICUXOJIOTHH  CJIOKWJIMCh | JBa OCHOBHBIX | HamlpaBliEHUS
ucciefoBanuii | B 3Toii obmactu. IlepBoe | HampaBieHue
MPEJICTAaBJICHO |aBTOPaMH, KOTOPbIE | pacCMaTPUBAIOT UHTEIIEKT |

Kak HabOp | OTHOCHUTEIHHO HE3aBHCHMBIX YMCTBEHHBIX
CIOCOOHOCTEIA.
Takol | 1©OAXON TPUMEHEH, | B YACTHOCTH, B

MyJIbTH(GAKTOPHOM MOJCIM = HMHTEIUIEKTa, pa3paboTaHHOH |
JI. Tepcroynom. OnHako HanOosee BIUATEIBHOH M MOMYJISIPHON
(bakTopHOI Monenbo sBisieTcss moaensb k. ['undopra.
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ITo | Ix. II. Tundopmy, WHTEUIEKT — MHOTOMEPHOE |
SBJICHHE, HEKOTOPOE | CJIOXKHOE CBOHCTBO, | KOTOPOE MOXHO
OLICHUBATh MO TPEM | U3MEPEHUSIM: XapakTepy, ' NPOAYKTY U
COJICPKAHUIO.

YMcTBeHHas | omepanuss MOXET | ObITh BKIIOYEHA | B
UHTEJUIEKTYaJIbHOE JCHCTBUE:

v/ 10 | XapakTepy: OIICHWBaHWE, = CHHTE3, aHaju3, |
3aloMUHaHKE, TO3HAHMUE,

v’ 10 MPOAYKTY: €IWHHMIIA, KJIACC, OTHOIIEHHE, (CUCTEMA,
Tpa"copmaIys, pacCyKICHHE;

v’ TI0 COAEPKAHUIO: JIEUCTBHE C OOBEKTAMH, ICHMBOJIAMH,
npeoOpa3oBaHWe | CMBICJIOB (CEMaHTHUYECKHE | OIEpaIiu),
MOBEJICHUE.

Mogens | untemiekra Jix. T'mndopaa sxmouaer 120
pa3IMYHBIX | WHTEJUIEKTYaJbHBIX IPOIECCOB — YaCTHBIX
criocoOHocTeit. OHM 00pa3yroTCsl KaK BCEBO3MOXKHBIE COUCTAHUS |
onepanuii, COACPX AHUM | U MBICIUTEIBHON JEATEIbHOCTH.
Opnnako, HeB3Upas Ha ITO, YTO MOJEh MpopaboTaHa |TOBOJIBHO
rIIy0OKO, '0Ha BCE K€ '0CTATCsl OTKPBITOM IcrucTemMoir. OO 3TOM |
roBoput u cam ['mundopxa [2, c. 436].

Bropoe | HampaBieHwe wWcCCienOBaHWNM | B 00JacTu
CTPYKTYpBI | HHTEJUIEKTYaJIbHBIX CIIOCOOHOCTEH | Oasmpyercs Ha
ujee |HaIu4uus oOuiero 'akTopa MHTEIUIEKTA, |OMPEAEISIONIEro
cnenupuKy | U TPOAYKTHBHOCTh BCEH | HMHTEUICKTYaIbHON
JNEeSTeNIbHOCTH | 4YenoBeka. (OCHOBOMOJOXHUKOM | JaHHOTO
nonxona siBisiercs Y. Crnupmer. OH ' BBIABUHYJ KOHIIETITHIO
«renepanbHOro 'dakropa» — G (general factor), paccmarpuBas
WHTEIJIEKT | KaK OOIIYI0 «YMCTBEHHYIO | DHEPTHIO», YPOBEHb |
KOTOpPOM oOmpenensieT | yCHeIHOCTh M MPOAYKTUBHOCTH | Beei
MHTEJUICKTYyallbHOM | JesTenbHOCTH.  Pemenue | mro00it
KOHKPETHOM |3a/ladyil 3aBHCHUT | KaK OT pa3BUTHUS |y 4YellOBeKa
crocoOHOCTH, | CBsizaHHOU c (akropom G, ITak M OT Habopa |
crienu(PUIecKux CrnocOOHOCTEH, | HEOOXOTUMBIX IS | PEIICHHS
y3KOTO0 [KJlacca 3aad. JTH |CHelHaIbHble CTIOCOOHOCTH 'HOCST Y
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Y. Cnupmena HazBanume S-aktopoB (oT | aHri. special —
crienuanbHbIi) [5, c. 27-28].

Haubonee | mocrnenoBarenbHbIM CTOPOHHUKOM | U
npoaonkarenem uneu Y. Cnmpmena Obun | ero y4yeHuk | JDx.
PaBeH, 'KoTOpBI pa3paboTai ITECT MPOrPECCUBHBIX 'MaTpPHIIL, 10
CUX TIOp OCTAIOIIMICS |OJHUM M3 IYUYIINX METOJO0B «UUCTOTO»
M3MEpEeHUs UHTEeJUIeKTa. [ TaBHBIM MOKa3aTeaeM TecTa CUUTaeTCs
CIOCOOHOCTH K HAyYEHHUIO Ha OCHOBE '00001IeHNsI COOCTBEHHOTO |
OTIBITA.

K ducny 1Hambonee pacmpoCTpaHEHHBIX | MPUHAIICKHUT
takke | koHuenuus P. Kerrenma o | AByX BHAax | MHTEJIEKTA:
«rekyuem» («fluid»), KOTOpPBIi 3aBUCUT OT HACJIEACTBEHHOCTH, U
«KpUCTATU30BaHHOM»  («crystallized»), cocrosmuit | u3
pa3INYHBIX HABBIKOB | M 3HAHUHN, MPHOOPETAEMBIX ' TIO Mepe
HAKOIUICHUS DKU3HEHHOTO OIBITA.

Wrak, | roBops 00 UCCICNOBAaHUM | WHTEIJICKTA H
CIOCOOHOCTEH 'ueoBeKa, JOJITHe TOJbl MPUXOANIOCH OTMEYAaTh,
9TO | MOHOIOJIMS B WX HM3yYEHUHU | MPHUHAIJIEKATA TECTOJIOTHH.
[lonpiTkM  mpeacTaBUTENEd  TECTOJOTMH C | TIOMOIIBIO
ompesieieHHOro | Habopa TECTOB | OMPENCIIUTh BPOKICHHBIH
YPOBEHb YMCTBEHHOTO | Pa3BUTHUSl JIMYHOCTU | HE TPUHECIH
JIOJKHOTO | pesynbTata. [lo cyTtu | gena, NpeqioKEHHBIE |UMH
TECTBl | ONpEeAeNsyIi T€  YPOBHEBBbIE | TPOSIBICHUA
WHTEIJICKTYallbHOW | AESITETbHOCTH, KOTOPBIE | COOTHOCATCS C
aKaJeMHUECKOH yCIIEBAaEMOCTbIO, a TAKXKe ONPECIISIOT 3HAHUS U
YMEHUS MHAMBHUAA Ha JaHHBI MOoMeHT Bpemenu [1]. HecmoTps
Ha HaJIU4ue CEepbEe3HOW | METOAOJIOTHH, CIEHUATbHO
pa3paboTaHHOW A | U3YYCHHS  HHTEIUICKTYyaJIbHBIX
CIOCOOHOCTEH, TECTONOTHSI HE CMOTIJIA [TOPOJIUThH MPUEMIIEMYIO |
KOHIIENIINIO WHTEeIUIEKTa. Kpome ITOro, MpuBEp KEHIIBI |B3TIISIOB
HAa UHTEJJIEKT | Kak €IWHYI | CTPYKTypy MNpUIUIM | K
MapaOKCATBHOMY BBIBOAY 0 MHOXKECTBE PA3NUYHBIX, HE BCEr/a
3aBHCHMBIX JIPYT OT JIpyra, CIOCOOHOCTEMH, a MPUBEPKEHIIbI HIEU
MHOKECTBEHHOTO |MHTEIUICKTa YOSIUINCh |B HAIMYUH OOIIETro
Hayaja BCeX | TposBiIeHWM wuHTeiekTa. [lpu | Oonee
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BHHUMATEJIbHOM |PaCCMOTPEHUH OKa3bIBAETCS, |YTO COJEpIKaHUE
TECTOB 3aYacCTYIO MOJIMEHSET MOHSATUE HHTEIUIEKTa MO0 00IHUM
YpOBHEM | 00pa30BaTEIbHOTO U KYJIBTYPHOTO | Pa3BUTHUS, JTHOO
CHOCOOHOCTBIO K OOY4YEHHIO, | KOTOpas, BIIPOYEM, | BOBCE He
TOXKJIECTBEHHA HAa CAMOM JI€JI€ MHTEIJICKTY.

O0o00mIass BBINIECKA3aHHOE, MOXHO | OTMETHThL, 4YTO
UCCIIEIOBaHMs TPEICTaBUTENIed TECTOJOTUU HE | JaIh YETKOTO |
MOHSITUST TIPUPOJIBI ' M CTPYKTYPHOW OpraHU3allid | HHTEJUICKTA.
Bbonee Toro, noiayueHHbIE [JTaHHBIE 3aBEJIM UX B TYIUK U MO3HEE, |
NpHUBENIM K MPU3HAHUIO | TOTO, YTO | U3YYCHHE HHTEIUICKTA |
HeBO3MOXKHO (A. [Ixekcen, 1969).

NuauBuyanbHblli | UHTEJUIEKT HMEET OIPEICICHHYIO
CTPYKTYpY U (OpMUPYETCS B COOTBETCTBUU C MPEATOYTCHUSIMH |
uHABUAA. UTOOBI CTaTh | TApMOHUYHON JMYHOCTHIO | YEIIOBEK
JIOJIKEH Pa3BUBATh M TPEHUPOBAThH JTI000M B MHTEIUIeKTa. Bee
BUJI MBICIIUTEIBHON | ACSITENLHOCTH OMPEICISIOTCS | THIIOM
MBIIUICHHS, 3aJI0KEHHBIM |y JTaHHOW JTMYHOCTH |OT POXKIEHUS, U
CIIOCOOHOCTSIMH, | TMPUOOPETEHHBIMH €0 B Mpolecce |
colManu3aluu. BeiaenstoT cieayonme TUITbl MbIIUICHUS:

v/ AHAIUTUYECKOE: YMEHHE | IIPOBOIUTH BCECTOPOHHMI
aHaynu3 uHGOpMaluy, |AETUTh €€ Ha CMBICIOBBIC U JIOTUYECKUE
OJIOKH, |OTPEIeNIATh B3aUMOCBSI3U, CPAaBHUBATH U COTIOCTABIIATH |
MEXIy cO00M pa3nmuyHbie PparMeHTh HHHOPMAITUH.

v' Jlorndeckoe: JOTUYECKOE SIPO PACCYJIKa, BKIIOYACT B
ce0s1 crocOOHOCTh paccykAaTh, MBICIUTh U aHAIU3UPOBATH, HE |
HapyIiask MPUHIUNOB | GOPMATbHON JIOTHKH, | YMEHHE IENaTh |
BEpHbIE, JIOTUYHBIE U TI0CJIEI0BATEIbHBIE BHIBOBI.

v' JIeAyKTUBHOE: | KayecTBa, CIOCOOCTBYIOIIEE | TOMY,
yTOOBI | BBIY)KMBAaTh OOIIYI0 | UJC0 W3 OOJBIIOrO | MaccHBa
UHPOPMALIUU U TPAMOTHO (OPMYJIHPOBATH €€, CIIOCOOHOCTh K
JeAYKIMU U 00OOIIeHHIO, | yMEHHE TPYyNIUPOBATh YaCTHOCTU B
HEYTO 00IIIee, HAaXOAUTh 3aKOHOMEPHOCTH.

v' Kpuruueckoe:  CIOCOOHOCTH | K MBICIIEHHOM
KPUTHYECKOW | OlleHKe HWH(OpMaluU, = yMEHHE OTCEUBATh
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HETPaBWJIBHBIC BBIBOJBI, |OTMETaTh JIOXKHBIC 'HJIEH, Ka4eCTBO, |
MO3BOJIAOIEE IPOTUBOCTOSITH BIMSIHUIO U BHYIIICHHIO.

v’ TIporHoCcTHYECKOE: | yMEHHE,  IO3BOJISIOIIEE
TUTAHUPOBATh Hamepen, (HopMHUPOBATh B yME MOEIb OyMYIIHX |
COOBITHII W OJHOBPEMEHHO ' yJIEpKUBaTh B TOJIOBE | BAPUAHTHI
pElICHUs Pa3IMYHBIX AIbTEPHATHB.

» CnocoOHOCTH | K aOCTpaKTHOMY MBIIUICHUIO: |
MO3BOJIAIOT MPOHUKATH ' YMOM B CIIOKHBIE |a0CTPaKTHBIE WU
(kaK | MaTeMaTHYECKHE, JIOTHYECKHue, | Tak U (UiIocockue) u |
YACPKUBATH B MBIIINICHUH CIIOKHBIE KOHIICTIIIUY ¥ CHCTEMBI.

» CnocoOHOCTH K OOpa3HOMY | MBIIUICHUIO: Jai0T |
BO3MOXXHOCTh COTIOCTaBJISITh ‘B YME€ Pa3HbIC [0 CMBICITY BEIIH, |
MOJBOJISI WX TOJ | OOIIMI YCIIOBHBIMA | 3HAMEHATENb, YMEHHE |
dbopMynupoBaTh CpaBHEHHs, | MeTadopbl, UYTO | IMOMOTAET
yIpoIIaTh TIOHUMaHUE CIIOKHBIX MJICH, IEpeBoIs UX Ha Oosee
JOCTYIHBIA | YPOBEHb TIOHWMAaHUS, | XOpOIIEe BOCIPHUITHE |
XyJI0KECTBEHHBIX 00Pa30B.

» CrocoOHOCTh | KOHIICHTPHPOBATHCS, YICPKUBAThH |
BHUMaHHE: HaBEpHOE, B | OOJBINEH CTENEHH | OTHOCHUTBHCS K
MPOSIBIICHUIO |BOJIM, Ye€M (K paboTe pasyma, 'HO TYT CUHUTAEM |
HEOOXOIMMBIM YIIOMSIHYTh, 'TaK KaK 9TO BO MHOTOM |OTIPEIEIISET
s dekTuBHYIO PaboTy HHTEIICKTA.

B ducie mcuxWYeckwx | MO3HABATEIBHBIX IPOIECCOB, |
MPEUMYIICCTBEHHBIM ~ COJCPKAHUEM | KOTOPBIX SBISICTCS |
OTpakeHHEe OOBEKTHUBHOW | pPEabHOCTH B CO3HAHWU | YEIOBEKa,
OJIHUM W3 HanOoJiee 3HAYNMBIX M CIIOKHBIX SIBIISIETCS MBIIUIICHHE,
MHTETpUpYIoNIee (B ce0e W pe3yJbTaThl [BOCIIPUATHS, MAMSTH, U
BooOpakeHue. bomee ITOro, MBIIIIICHHE (CBA3aHO ¢ UHTEIJICKTOM |
CyOBEKTa, ONPEIeIIIeTCS] YPOBHEM €r0 YMCTBEHHOTO Pa3BUTHSL.

Oco0OeHHOCTH | MBINUJICHUSI  COCTOST | B €rO
OTIOCPEIOBAaHHOM XapaKTepe U 0000IIaroIIeH CYIITHOCTH.

OnocpeoBaHHBIN XapaKTep |MBIIUICHHUS 3aKITI0YAeTCS B
TOM, YTO 'YEJIOBEK HE MOKET MBICIUTh BHE 00pa30B U TMOHSITHIA.
OH IM03HaET KOCBEHHO, |0MOCPEIOBAaHHO: OJHH |CBOMCTBA Uepes |
JpyTHEe, HEU3BECTHOE - 4Yepe3 H3BECTHOE. MEIIUICHHE | BCerma
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OTNHUpAETCs | HA JaHHBIE YYBCTBEHHOTO | OMBITA - OIIYILIEHUS, |
BOCTIPUATHS, TIPEJICTABICHHUS - U [JaJIee HAa paHee MpUuoOpeTEHHBIE
TeopeTrueckue 3HaHus. KOCBEeHHOE IMO3HAaHUE U €CTh ITIO3HAHUE
OTIOCPEIOBaHHOE.

Takum | 00pa3oM, MBIIIJICHHWE | HUKOTJA HE MPUHOCHT |
HOBOrO 3HaHHUSA. VIMEHHO | 3TO W SBISICTCSA | OTJIUYUTEILHOU
OCOOCHHOCTBIO | MBIIIJICHUSI OT HMHCaiTa, | KOTOPhIi B CBOIO
ouepeib JOCTYTICH UTUIIb WHTYHIIUU.

O6o0maromas | CyTb MBIIIUICHHS | CJIETYET U3 TEPBOTO |
CBOICTBA - TIOCTUTATh | MOCPEACTBOM B3aUMOCBSI3U | C YXKe
n3BecTHbIM. OO00IIeHNE, | paBHO KaK ‘M W3y4eHHE OOIIero '
3HQUUMOI'0 B O00BbEKTaX | JCHCTBUTEILHOCTH, BO3MOXHO |
BCJICJICTBHE TOTO, UTO BCE ICBOMCTBA ITUX I00BEKTOB COMPSIKEHHI |
npyr ¢ apyrom. O01iee CymecTByeT B OTACILHOM, B KOHKPETHOM,
Y TIPOSIBIISICTCS JIUIITb B YACTHOCTSIX.

[IpousBenénnbie ' 0000IIEHUS JIOAU | BRIPAXKAIOT 4Yepe3 |
pedb, MOCPeaACTBOM Isi3bika. CII0BECHOE '0003HAYECHUE OTHOCUTCS |
KaK K OTJEIIbHOMY |00BEKTY, TaK M K ILEJOW TPYyIMIe | CXOTHBIX
00bekToB. OOOOMIEHHOCTh ' TaK)Ke€ CBOWCTBEHHa | U oOpazam
(mpencraBieHUusIM M Jaxe BocnpusaTHsaM). OgHAKO TaM OHA |
BCEerJa OrpaHWyeHa | HariasagHocThio. ClOBO | Ke  JaeT
BO3MOXHOCTh | Oe3rpaHn4yHoro o6o6menus. Punocopckue |
MOHSATUS MAaTEpHUH, | ABUKCHUS, 3aKOHA, | CYITHOCTH, SIBJICHHS, |
KauecTBa, KOJMYECTBA | U T.I. - IIUpovaimme | 000OIIeHHUS,
BBIPOKCHHBIC CJIOBOM.

B ocHOBe |4eI0OBEYECKOM CIIOCOOHOCTH 'MBICIUTD JICXKAT |
TaKk Ha3bpiBaeMble (OpPMBI | MBINIUICHHS. HemocpenacTBeHHO
Omarogaps OSTOMY | YEJIOBEUECKMA MO3r | HMEET CTOJb
3HAYUTEIbHYIO | JaOWJIBHOCTh M CIOCOOEH | Ha CIIOKHEHIIHe
MIPOILIECCHI AHATHM3a H CUHTE3A.

Cyxnenue - 3To | ¢dopMa MBIIIICHUS, | OTpakaromias
OOBEKTHI IEHCTBUTEIHBHOCTH B UX B3aMMOCBS3SX M OTHOIICHUSIX.
Kaxxmoe | cyxaeHwe 5TO | OTHeNbHAas MBICHH | 0 YEM-IHOO.
[TocmenoBarenpHas | 3aKOHOMEpHas CBsI3b | HECKOJBKHX
CYXJICHHH, KOTOpasi TpeOyeTCs |1l TOTO, [MTOOBI PEIIUTh Ty WIH
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MHYIO MBICITUTENIbHYIO 33/1ady, MOHSTh YTO-HUOY/b, HATH OTBET
Ha BOIPOC, HA3bIBACTCS PACCYKICHUEM.

MpilieHre HEBO3MOKHO | 0€3 HCIOJIb30BAaHUS | S3bIKA,
MOTOMY | KaK MPOMCXOAMUT | U3 SMOIMOHAIBHO YYBCTBEHHOTO |
BOCHIpUATHS MHpa. B 6onee 4ETKOM MOHUMAHUU pedb - IPOLECC
0OIIeHMS, OTTIOCPEIOBAHHBIN S3bIKOM. Ecnu s3bIK - 00BEKTUBHAS, |
HUCTOPUYECKH CJIOXKUBIIAsICS | CUCTEMa KOAOB | M MpeIMeT
CIIELMATIbHON | HAYKH - S3BIKO3HAHUS, | TO PEYb SBISETCA |
MICUXOJIOTHYECKUM MPOLEcCOM | pOpMYJIUPOBAaHUS U Tepenayul |
MBICJIH CPEJICTBAMH SI3bIKA.

CoBpeMeHHas TICUXOJIOTUS 'HE CYUTAET, YTO 'BHYTPEHHSS
pedb MMEET TaKOe KE CTPOCHHE M Takue ke (yHKIUHU, KaK |H
pa3BepHyTasg BHemHsAA | peub. [log | BHYTpEeHHEW peyblo |
MICUXOJIOTHSI TOJPa3yMEBAET |CYIIECTBEHHBIN MEPEXOAHBIN 3Tan
MEXK]y 3aMBICIIOM U Pa3BEPHYTON BHEIIHEW peublo. MexaHusM, |
KOTOPBI MO3BOJIIET TEPEKOTUPOBATH OOIIHIA ICMBICT B PEUYEBOC |
BBICKa3bIBaHUE, T.€. BHYTPEHHSSA peyb €CTh, TPEXKJE BCETO, 'HE
Pa3BEpHYTOE PEUEBOE BHICKA3bIBAHUE, A JIUIIb TIOATOTOBUTEIIbHAS
CTaausl.

OnHako |Hepa3pbhIBHASL CBSI3b |IMBIIIJICHUSI C PEUbIO IBOBCE
HE O3HAYyaeT, |YTO MBIIIJICHHE | MOXET OBITh |CBEJICHO K PEYH.
MplluieHue ‘M pedb HE OHO U TO €. MBICIUTh - |[HE 3HAYUT
rOBOpUTH ITIpO ceOs. CBHUIIETENHCTBOM |3TOMY MOKET ' CIY>KUTh
BO3MO>KHOCTh BBICKA3bIBaHUSI OJHOU M TOM K€ MBICIH Pa3sHBIMHU
CJIOBaMH, |a TakXKe TO, |YTO MbI HE BCErJa 'HaXOAUM HYXHbIC |
CJIOBa, YTOOBI BBIPA3UTh CBOIO MBICTTb.

OOBEKTUBHOM MaTepUaTbHOW | (OPMOM MBIILICHUS
SIBIIICTCS SI3bIK. MBICITB (CTAHOBUTCSI MBICIBIO (W JJI ce0sl U IS
JIPYTHX TOJBKO Yepe3 CIOBO - YCTHOE M MUChbMeHHOe. biaromaps |
SI3bIKY MBICIIHA | JIIOACH HE TEpPSIOTCA, |a MEepelaioTcss B BUAC |
CUCTEMbI 3HaHUN U3 TOKOJICHUS B TIOKOJICHHE. |

HemaiioBa>kHO I MTOAYEPKHYTh, YTO IMBICIb, 3aPOKIACTCS |
700 UHTYUTUBHO, JTMOO OCHOBBIBASICH HA acCOIMAIuu B (hopme
uHcaiita (o3apenus). 1 3atem yxe opopmisieTcss BHyTpeHHEH, ‘a
MOTOM W BHemHeH | peubto. JIro0oe KOaUpPOBaHUE = MBICITH
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0o0enHseT |ee TMepBHUHYIO TIyOuHy, MO0 S3BIK, | KaK JIFOOOE |
KOAMpPOBaHUE MHPOPMAINH, HECET B ceOe MIabIOHbI BOCTIPUSTHS.
OH ' numiaer BocHpUsATHE | HOBU3HBIL. Hemapom cyiiecTByer |
apopusm: «MpbICiIb, BbICKa3aHHAs |BCIYX, — €CTb [JIOKbY». ITO |
cinoBa @. TroTyeBa, KOTOpPBIE MO3KE MOBTOPUI AHApeN benbiii B
pabore «CHUMBOIM3M = Kak MHUPOMOHHUMAaHUE»: «MBICTb |
U3pEUYCHHAs €CTh JI0XKbY.

MplluieHHe HE TOJBKO BBIPAXKAETCS, HO U BO MHOTOM
dbopmupyercst B sa3bike. Paznuuue B sA3bIKaxX 3aJa€T HEKOTOpPbHIE
0COOEHHOCTH MBIIIICHHUS. Peub, KOHEUHO, UJET HE O JIOTHYECKOM
MBIIIJIEHUH, KOTOPOE OJMHAKOBO Y pa3HBIX HApOAOB, a O
MEHTAJBHOCTH —  OOBLIGHHOM  MBIIUICHHH, B  KOTOPOM
BBIp@XKAIOTCA  creruuUeckhue OSTHUYECKHE, HCTOPUYECKUE
0COOEHHOCTH TOW WJIM MHOHM TpYMIBL. SIAPO CTPYKTYphI S3bIKa
COCTaBIIIeT e€OWHas JIOTHKO-TIOHATHMHAsg 0a3a, 0a30BBIH
KOMIIOHEHT  MBIIIJICHUS, KOTOPBIH  JemaeT  BO3MOXKHBIM
MPUHLUIIKATIBHOE MOHUMAaHUE JIOAbMU ApYyT apyra. OIHAKO 3TO
JUIIb OCHOBA s3bIKa. OO0JIACTH BHEJIOTMYECKOTO OTPAXKECHUS
MHUpa, KOTOpas TakXe HaxXOJUT BbIpaXEHHE B S3bIKE, HE
npearnonaraeT Kakoro-aubo eauHcTBa. llpeacraButenu pa3HBIX
S3BIKOBBIX COOOILECTB MO-Pa3HOMY IEPEKHUBAIOT U OLIEHUBAIOT
JIecTBUTENBHOCT. [Ipoliecc BIUSHUS s3bIKa Ha MBIIIJICHUE
MOKHO OIHUCaTh cleAyromuM obpa3zoM. DyHIaMeHTaIbHBIE WU
KU3HEHHO BaXKHbIE 00pas3bl (PUKCHPYIOTCS B SI3BbIKE U 3aTEM B
npen3afaHHoi (opme TpaHCIUPYIOTCS APYTUM MOKOJEHUSM
HOCHUTEJIEW AaHHOIO S3bIKA. YJK€ YCTOSBIIMMCS A3BIK, TaKUM
o0pa3oMm, mpearaeT TOTOBBbIE THUIIBI OLIEHOK M BOCHPUATUIN
peambHOCTH, OIpenesieT HEKOTOpble OCOOEHHOCTH 00pa3zHOro
MBIIICHHUS.

CyiecTBoBaHHE  pa3lUYHBIX bopm MBIIUICHUS
(Jlormyeckoe, accoluMaTUBHOE, O0pa3HOE W Jpyrue), a TakKe
HEpa3pbIBHAS CBS3b S3bIKA W MBIIUICHUS, MPOSIBISIOMIAACI, B
YaCTHOCTH, B CIOCOOHOCTH CJIOBa (DUKCHPOBATh pa3INYHBIC
COCTOSIHMSL M TIPOLIECCHI, CBsI3aHHBIE C paboOTOM  MBICIH,
MO3BOJIAIOT MPEANONIOKHUTh, YTO JIMHIBUCTUUECKHE UCCIIET0BAHUS
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MOTYT CYIIECTBEHHBIM 00pa30M JIOMOJHUTH 3HAHUS O CTPYKTYype
uHTe/uiekTa. Ha coBpeMeHHOM »JTame W3yuyeHUs HMHTEIUIEKTa
TaKle 3HaHUS HAKOIUIEHbl B OCHOBHOM B 00JAaCTHU ICHXOJIOTHH,
SBJISISICH  PE3YJIbTaTOM HCCJIEAOBAHUI, OCHOBAHHBIX Ha CUCTEME
tectoB. OJHAKO BOMPOC O MPABOMEPHOCTH TECTUPOBAHMS Kak
METOAa W3YyYEeHHs] HMHTEJUIEKTa BBI3BIBAET COMHEHHUSI Ha TOM
OCHOBaHHUH, YTO UHTEJJIEKT HE MOXET U3y4yaTh caM ceOsl: TECThl,
LEeJIb KOTOPBIX M3YyUYEHHE HHTEIUIEKTa, SIBJISIOTCS PEe3yJIbTaTOM
paboThl HMHTEUIEKTa. B CBA3M ¢ O3TUM JaHHBIE S3bIKA,
buKCHpYIOIME  pa3UYHBIE MPOLECCHl  HWHTEIUIEKTyallbHOM
JeSITEIIbHOCTH Ha ypOBHE SI3BIKOBOTO KOJUJIEKTHBA,
MPENICTABISAIOTCS TOpa3no 0Oosee aaeKBaTHBIM H OOBEKTHBHBIM
HMCTOYHUKOM CBEJIEHUHN O CTPYKTYpe U (YHKIHUSAX UHTEIIICKTA.
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MNOJIXO/J BLENDED LEARNING B OBYYUEHUU
NHOCTPAHHOMY S3bIKY B ITIPEAITPO®UJIBHBIX
KJIACCAX
C.C. IlamaeBa

WHceruTyT mHOCTpaHHbIX s3b1k0B PY/IH
Mocksa, Poccus

AHHoTauusi. B cratee pasbupaercs sBinenue Blended
Learning # ero OCHOBHbIC KOMIIOHEHTBI.  BBIIEIsIFOTCS
NPEUMYIIECTBAa HMCIOIb30BaHUs JTAHHOW METOJMKH B IPOIECCe
00y4eHHsI aHTIIUICKOMY SI3BIKY U €€ 3()(EKTUBHOCTh B YCIOBHSX
COBPEMEHHOT0 O00pa30BaHMs B CPAaBHCHUU C TPATUIMOHHBIM.
Martepuan mnpeqHa3HaueH s OperojaBaTeNiell aHTTIHHCKOTo
si3bIKa. B cTaThe OMUCHIBACTCS METOAMKA CMEIIAHHOTO O0YUYCHHSI.

KiloueBble cjI0oBa: CMEIIaHHOE OOy4Y€HHE, OHJIAWH-
wiaTopma, TpaAUIMOHHBIH MOIX0/], TCXHOJIOTUYECKUE PECYPCHI,
OHJIAH-KOMMYHUKAIIUs

BLENDED LEARNING APPROACH IN TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE IN PRE-PROFILE CLASSES
S.S. Pashaeva

Institute of Foreign Languages RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. The article deals with the phenomenon of
«Bleanded Learning» and its main components. The author
shows the advantages of using this method in the process of

319

319



teaching English in comparison with traditional methods and its
effectiveness in the conditions of modern education.

Key words: Bleanded Learning, online platform,
traditional ~ approach,  technological  resources, online
communication

Dpa OBICTPOro mporpecca u TriIodanru3ay Mpeanoiaract
3HaHWE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB HAa4YMHAs C CaMOT0 paHHETO
Bo3pacta. llepen mnpenomaBaTensiMM CTOUT CIJIOKHAs 3ajaya:
MOJATOTOBUTH IMOJPACTAIONIEee TIOKOJICHHEe K MOCIeayomei
CBOOOJHON KOMMYHHUKAILIUH B COBPEMEHHOM MHUpPE U ITOMOYb EMY
CTaTh MHOTOTPAaHHBIM U Pa3BUTHIM I10 BceM cepaM olIecTBa.

AHTIMACKHIA ~ s3BIK, O€3YCIIOBHO, SIBJISICTCS  CaMbIM
yOOTpeONsieMbIM U HEOOXOJUMBIM SI3BIKOM B COBPEMEHHOM
oOmiecTBe, MOATOMY Yy4Y€Hble U MpEenojaBaTesid IOCTOSHHO B
norckax 3 (HEeKTUBHBIX U MHTEPECHBIX METOJIOB €T0 H3yUeHUSI.

TexHonoruu B Haile BpeMsl pa3BUBAIOTCA OYEHb OBICTPO,
BKJIMHMBAIOTCS B PA3JIMYHbIC OTPACHIH, U cepa 00pa3oBaHUA - HE
ucKIoyeHue. be3yciaoBHO, ouHOe OOyuyeHHE SBISETCS CaMbIM
MPOBEPEHHBIM M TPATUIIMOHHBIM TMOAXO0JIOM, HO €CTh €IIe OJUH

MOIXO0A B HM3YYCHHHM — OHJIAHH-0OydYeHWe, JUCTAHIIMOHHOE
oOyuenne. Takoe oOydeHHe OYEHb ONHM3KO  MOJOJIOMY
MOKOJEeHNI0. Tak TosBwWiICS emre oamH noaxon - Blended
learning.

Blended Learning - 3To TepMHH, KOTOPBIH HCIIOJIB3YETCS
JUI OTHMCaHUS TOTO, KaK AJIEKTPOHHOE OOyueHHE COYeTaeTcs C
TPaAULMOHHBIMU METOJaMU M HE3aBUCUMBIM  OOY4YEHHEM.
Tepmun Blended learning o0Opa3oBaH OT aHIIMHCKUX CIIOB
«Blend» - «cmemmBath» u «Learn» - «yduTb». ITOT TEPMHUH
HAYalli aKTHUBHO HWCIONB30BaTh MOCJIE BbIXoAa KHHMTH Yapib3a
I'poxem u Keptuc bonk «The Handbook of Blended Learning:
Global Perspectives, Local Designs».

[{enbto JaHHOTO MOJXOMA SIBISIETCS Pa3BUTHE Y YUEHUKOB
HABBIKA CAMOCTOSTEIPHOTO IJIAHUPOBAHUS U OPTaHU3AlUN CBOSH
y4eOHOM AesITeNbHOCTH, OPUEHTUPYSICh HA KOHEUHBIN pe3yJIbTar.
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Y4eHUKH CaMOCTOSITEIbHO MNPUHUMAIOT pEUICHHs, JAeNaioT
OCO3HAHHBIM BBEIOOP W HECYT 3a HEr0 OTBETCTBEHHOCTh. OHU
ydarcsi paboTaTh C OTrpOMHON HWH(POPMAIIMOHHONW CpENoH,
CaMOCTOSITENIbHO MCKaTh, OTOMPATh U aHATU3UPOBATH MaTEepHUAI,
JOCTUTAaTh PE3YyJbTAaTOB C MOMOIIbIO Pa3IMYHBIX COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHUM.

OcHoBHas 3a7jaua npenojaBaTelis — TPaMOTHO COCTAaBUTh
Kypc U pacnpeienuTb ydeOHbIi Mmarepuan. HeobGxoanmo
pacnpenennuTh, YTO HYXHO MPOXOAUTH B KJIacce, YTO MOXHO
OCBOWUTH JIOMa, Kakue 3afaHus Ooybllle TOIXOIAT st
WHIUBUIyATbHBIX 3aHATHH, a KaKue — JUIsl TPYIIoBoil padboTel. B
OCHOBHOM 0a30BBI Kypc TpPEMoAacTCs Ha OYHBIX 3aHATUAX, a
pPacCIIMpPEHHBIA U YIIIyOJICHHBIM OCBAaMBAIOT B MPOIIECCE OHJIAWH-
00ydeHusl.

[Temaroru pa3paboTaiy MECTh MOJEIEH ISl CMEIIaHHOTO
00y4eHus1, a MPEenoiaBaTeIn BEIOUPAIOT U3 HUX HAa OCHOBE CBOMX
YUEHUYECKUX TPYII:

* Face-to-Face Driver Model. M3 Bcex wopeneit
o0yueHusi 3Ta Hambojee OnM3Ka IIKOJBHOW CTpyKType. Ilpm
TaKOM TOAXO0JIe, BBEJACHHE OHJIANH-OOYYCHHS OIpPEACISeTCS B
KaKJOM KOHKPETHOM cllyyae, a 3TO O3HayaeT, YTO OHJIaWH-
o0ydeHHe HCIONB3YeTCsl B KAadyeCTBE BCIIOMOTATENBHOTO. JTa
MOJICJIb TaKXe BKJIIOYAeT B ce0s KJIACCHYIO W J1TaOOpaTOPHYIO
paboTy Ha KOMIIbIOTEPAX;

* Rotation Model. IIpoucxoauT portamus pacmrcaHUs
TPaAWIIMOHHOTO  OYHOTO  OOpa3oBaHMs B  Klacce W
CaMOCTOSITEJILHOTO ~ OHJIAMH-OOy4eHHs B JIMYHOM  pEKUME
(mampumep, dyepe3 HWHTEpHET MO CCHUIKaM, OCTaBJICHHBIM
IpernojaBaTesieM Ha CclielliaibHOM caiTe);

* Flex Model. IIpm Takom moaxoae Marepuan
MpeaocTaBiIsgeTcs Ha oHiaiH-atgopmax. [IpemomaBaTenu
KOHCYJIbTUPYIOT YUEHUKOB 10 MEpe HeOOXOIMMOCTH;

* Online Lab Model. Onnaita-tuiargopma ucmosib3yercs
JUTSL TIepeJlaui BCeTO Kypca Ha 3aHATHSAX B kiacce. [Ipoucxoaut
Takoe oOydeHHue TMoJ MPUCMOTPOM IMpernojaBaTensd. Takas
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mporpaMMa MOXET COuYeTaThCsl C TPAAUIMOHHOM B paMKax
OOBIYHOTO IIKOJIBHOTO PacTUCaHMS;

» Self-Blend Model. 3ta Moaenb cMeIaHHOTO O0yYECHHS
JIaeT y4yaluMcsl BO3MOXKHOCTD BBIXOJUTH 3a pPAaMKHU TOTO, UTO YK€
npeyiaraeTcs B UX LIKOJe. Y4Jaliuecss caMu BRIOUPAtoT, Kakoil 13
KypCcOB MM HEOO0XOIUMO JOMOJHHUTh YyJNAJICHHBIMU OHJIAKH-
3aHATUSAMU;

* Online Driver Model. 3necy ywammecs paboTaror
yAaJeHHO, a MaTepual B OCHOBHOM MpEAOCTaBISETCS dYepes
OHJIAMH-TUIAThOPMY. WNupuBuyanbHble IIPOBEPKU
HeoOs3aTebHbI, HO  ydYaluecs  MOTyT  OOmarhCcs  C
NPEeroIaBaTeN MU OHJIAIH, €CJIM Y HUX €CTh BOTIPOCHI.

O6yuenne Blended Learning He MoxeT OBITh
s (heKkTUBHBIM 0€3 BKIIOYCHHSI BCEX CICTYIOIINX KOMIIOHEHTOB:

1) 3aHsATHS B ayAUTOPHUH;

2) nOoCTyIHBIE B CE€TH y4eOHbIe MaTepHalbl (JICKIMU WIH
WHCTPYKITUHU TSI 00YUaIOIINX);

3) neMoOHcCTpalMsi YCBOEHHBIX 3HAaHMM IIOCPEICTBOM
CaMOCTOSITENIbHBIX PaboT, Mpe3eHTalHHi U T.1.;

4) KOHTPOJIb CO CTOPOHBI NIPENIOABATENS;

5) 3aKkperuieHHe TONYy4YeHHBIX 3HAHWUH KW HaBBIKOB B
y4eOHOIl ay TUTOPHH.

CMenranHpld MOAX0/ K 00YYEHUIO0 TIOMOTAET ydaieMycs
HaKaIUIMBaTh CBOW WHAMBHUIYaJbHBIM ombIT oOyueHus. Kpome
TOT0, TaK Kak 00ydYaroliue UMEIOT YHUKAJIbHbIE CTUIN 00y4eHUs,
CMEIIAHHBII IOJAXOJ] YAOBJIETBOPUT OSTH MOTPEOHOCTU. MBI
BBIICTIWIIM HECKOJIBKO TUIFOCOB M MHHYCOB JTOW METOIUKHU
00y4eHusl.

[TonoxuTenbHbBIE CTOPOHBI HCIOJB30BAaHUS METOIUKHU
Blended Learning:

e CoBmectHOe o00yuyeHue. COTPYIHUYECTBO MEXKAY
CTyJIEHTaMH U  TpenojaBareieM  MOXET  CYUIECTBEHHO
YBEJIIMUUTHCS ~ 4yepe3  ownaiH-rmatgopmy. Ecte  mHOro
BO3MOKHOCTEH JIsl COBMECTHOM PabOThI (OHJIAHH-00CYXICHMUS,

322

322



0JIOTM, MTHOBEHHBIE COOOIICHUS W T.J.) YYalldecs MOTYT
00IIaThCs IPYT C IPYTOM B KIIACCE WM MPSIMO U3 JA0Ma.

e JlOCTYIHOCTG. Yyammmcst MIPEIOCTABIISIFOTCS
MHCTPYMEHTHI JUIs JOCTYyNa K MaTepuaiaM Kypca B J11000e Bpems
U B J1I000M MecTe.

e OOmeHue. YIy4ineHa CBsI3b MEXKIY MPENoaaBaTeIsIMU
u yvamumucsa. OwnnaiiH-matpopMa MOXKET MNPEAOCTaBUTh
MHOXECTBO HHCTPYMEHTOB JUIsi KOMMYHHUKalMM (IJIEKTPOHHAS
moura, OOMEH MTHOBEHHBIMH  COOOIICHHMSIMH,  OHJIAlH-
00CyKIIeHUs, OHTAMH-UHCTPYMEHT OIeHKH, dropboxes).

e VYchemHple OIEHKH. YUYEHHKH OICHHUBAIOTCSI C
MOMOIIbIO OHJIAMH-TECTUPOBAHUS M OIEHOK C (QYHKIUSIMU
OTYETHOCTU. B OHIalH-cHCTEME OLICHMBAIOTCSI MTHOBEHHO WIIH
0o0paTHOH CBS3bIO.

OTpunaTenbHbIe CTOPOHBI:

e CunbHas TEXHOJIOTHYecKast 3aBHUCHUMOCTb.
TexHONOTHYECKHE PeCcypChl W HWHCTPYMEHTHI JIOJDKHBI OBITh
HAJEKHBIMH, TPOCTHIMU B HCIIOJNB30BAHUM W OOHOBJIEHHBIMH,
9TOOBI UCTIONB30BaHUE VMIHTepHETa HE BBI3BIBANIO HEYAOOCTB MPU
00yueHun.

e OrcytcrBue 3Hanuil B oonactu UT. Unpopmannonnas
HETPAMOTHOCTh MOXET CTaTh 3HAYUTENIbHBIM NPENATCTBUEM ISt
CTYJICHTOB, TMBITAIOIINUXCS TOJYYUTh JOCTYNl K Marepuaiam
Kypca. Hanumume  TEeXHMYECKOM  MOLNEPKKU  SBIACTCS
0053aTeNbHBIM.

e VYuyammecs MOTYT OTCTaTh. Hcnonb3oBanue
TEXHOJIOTHM 3alllCH JIEKIMM MOXET NPUBECTH K TOMY, 4YTO
YYEHUKH OTCTaHyT oOT Marepuana. [loytu mojgoBHHA Bcex
CTYJIEHTOB OYJET JKJIaTh U CMOTPETh BHJICO 32 HECKOJIBKO HEIETh
3a OJIUH MPHCECT, a HE Ha PETYJISIPHON OCHOBE.

OmnpeneneHue CMeIIaHHOTO 00pa3oBaHUs - 3TO Oojee
CIIOXHasl 3ajadya, 4eM MOXHO mnoaymatb. [lo atomy Bompocy
MHEHHSI CWJIBHO pa3iuualoTcs. B Jokiane o JOCTOMHCTBaX M
MOTEHITMANe CMemanHoro oobpazoBanus Koncopumym Sloan
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onpeaenui THOpUIHbIe KypChl KaK T€, KOTOPbIe «MHTETPUPYIOTCS
B OHJIAWiH C TPaJUIIMOHHBIMH, WHIANBUAYATbHBIMU 3aHSATUSMHU B
IUTAHOBOM, NEarorn4ecky LEHHOM Bue». Bo3MokHO, meparoru
HE COTJIaCHBI C TEPMUHOM KaK «IeJarormueckas IeHHOCThY, HO
CyTh TIOHATHA: THOpPUAHOE OOpa30BaHUE HCIOJB3YET OHJIAIH-
TEXHOJIOTHH, YTOOBI HE MPOCTO JOIMOJHATh, & COBEPIICHCTBOBATH
mpoIriecc 00yUeHHUs.

DT0 HE 3HAYUT, YTO MPEIOAABATENIO JOCTATOYHO HAYATh
yaT WIM 3arpy3uTh BHUAEO C JEKIUSIMU U CKaszaTh, YTO OH
npoBOAWT cMemaHHoe oOydenue. CorjmacHO  dleMeHTaM
o0pa3oBaHHs, KOTOpblE pa3BUBAIOT CMELIAHHBIE TEXHOJOTUU
00y4eHus, yCIenrHoe o0yueHue MPOUCXOIUT, KOT1a TEXHOJIOTUH
U 00y4yeHHe COOTBETCTBYIOT ApYyT Apyry. Ho kak BeIMIsaAuT 3Ta
TEOpeTUIeCcKasi MOJICNIb Ha TPAKTUKE?

B mpouecce mikonpHOro 00pa3oBaHMS —CMEIIAHHOE
oOydeHUe SIBIIICTCS YBICKATEIBHBIM, HO OTHOCHTEIHLHO HOBBIM
MHCTPYMEHTOM, U HE BCE YUHUTENs HCMOIb3YIOT €ro OIMHAKOBO.
OnHako TEHICHIINH MOSBUIIHCH.

Hamnpumep, 60IBITMHCTBO TIpEMNoiaBaTesield B CMEIIaHHBIX
KJlaccaX  WCIONB3YIOT  CHEIUAIbHBIC  TPWIOKEHUS IS
YOpaBlIEHUSl ayJIUTOpUEH M MapayieIbHOrO MOAKIIOUEHUs K
yaaneHHbiM yueHukaM. Blackboard u Moodle - 3To aBa cambix
m3BecTHeIXx CMS  (cucrema  ympaBlICHHsT  COJIEPKUMBIM)
MPWIOKEHUH, HMCIONBb3yeMbIX cerofs. Ha takux mumardopmax
oOydyaeMble MOTYT TMOJYYUTb JOCTyH K BHICOJEKILIUAM,
OTCIICKHMBATh 3aJaHUsl W MPOrpecc, KOMMYHHIIMPOBATh C
nejaroraMd M CBEPCTHHKaMH, a TaKKe MPOCMAaTpUBaTh ApPYyTHe
BCIIOMOTATeNIbHbIC MaTepHalibl, TaKhe KaK TMPE3CHTAIlUU WU
Hay4YHBIE CTaThH.

Ho nmaxe ecnu Obl Bce mpemojaBaTelid HUCTOIb30BAIH
OHY W Ty e mmIaTthopMy, OHHM MOIVIM OBl KaXKIbI pa3s
WHTETPUPOBATh €€ I CBOMX KJaccoB mo-pazHomy. CoriacHo
JIOKJIaay 1o 3Tomy Bompocy MHctutyromM MHHOCAUT, yuuTtens
MOTYT JAOMOJIHATh TPAAWIIMOHHYIO KIACCHYIO Pa0bOTy OHIIAMH-
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Meara B Kjlacce WIM MPOCTO 4YepenoBaTb MEXAYy OHJIaliH-
o0OyueHreM U 00y4eHHEM B KJlacce.

YtoObl cMemaHHOE OOyYEeHHE HMMEJIO YCIeX, IeIaroru
JOJDKHBI OBITH XOPOIIO OOYyYeHBI CMEUIAaHHOMY OOpa30BaHHIO U
€ro TEXHOJOTHsM, a Yydalluecs JOJDKHBl MMETh YEeTKOe
NPEJCTaBICHUE O TOM, UTO OKUIAETCS OT HUX B 3TOH cpejie.

Pa6otaet nmu Blended Learning?

Bce MbI 3HaeM, 4yTO HU OflHA yueOHasi MOJIEIb HE SIBJISETCS
yHUBepcaiabHON. OqHako npennaraeMblid Metaananus 2010 roaa,
onyOonuKoBaHHBIM ~ MunuctepctBoM  oOpaszoBanust  CIIA,
npenmnonaraer, 4ro padoraer. CorjmacHO IOKIJIany, CTYIEHTHI-
OakanaBpuaThl, KOTOpble OOydYalIHCh MO CMEIIAHHOW METOJMKE,
OblTM  OoJiee yCHENIHBIMH, YeM Te€, KOTOphIe OO0ydJaluch
MOJIHOCTBIO MO KJIACCUYECKOM UM OHJIaH-MeToauke. OHU cTanu
aKTUBHEE TOBOPUTH MO-aHIVIMHUCKH, CTald JOIMYCKaTh MEHbIIE
rpaMMaTHYECKHUX OIINOOK.

Mpl  XxoTMM [10OMTBCS TaKoro kK€ pe3ylbTrata B
npeanpoGuIbHBIX KJaccax B CPEIHUX 00Ie00pa3oBaTeNbHBIX
HIKOJIaX, a Jajblie Mbl IUIAHUPYEM HPOBECTH MOJ00HOE
UCCIIEIOBAaHNE HA TaMOXHE, TJI€ €CTb OCTpas HEOOXOIUMOCTb
CHEIMAIICTOB TaMOKEHHOTO Jejla CO 3HaHHEeM AaHTJUHCKOTO
SI3BIKA.

[Tockonpky cMmernIaHHOe OOydYeHHWE CTaHOBUTCS OoJiee
pacrpoCTpaHEeHHBIM, TO OOJBIIMHCTBO LIKOJ W IperoaaBaTesnei
MOJXBAThIBAIOT ATy TeHIeHuioo. Ho naxke ceityuac, B Hauaie
CBOETO TIOSIBJIICHUS, CMEIIaHHOE OOydYeHHE JIOKa3bIBaeT, YTO
Jenaer o0y4yeHre MHTepecHee U MPOAYKTUBHEE, ellle OAHMH IUII0C,
4TOOBI HAYaTh CBOE O0YUYEHHE MO JAHHOM METOIHKE.
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ITALIAN TEACHING IN HIGHER EDUCATION,
THROUGHOUT INFORMATION TECHNOLOGY
Antonella Selvitella

Institute of Foreign Languages RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. This article demonstrates how the use of
technology to learn foreign languages, and in this case, Italian is
gaining the place of old teaching methods. The use of multimedia
tools and IT has, in recent years, been widely spread across all
levels of language teaching. This paper proposes the use of some
tools currently available for the class of (micro) languages,
offering some application ideas aimed at the development of
receptive and productive language skills, such as mathematical
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ones, taking into account the cognitive and affective factors that
characterize the andragogic didactics, the peculiarities of the
Italian LS teaching in non-human faculties and the limitations
inherent in the specific learning thanks to social networks,
websites and in also very new technologies such as VR (Virtual
Reality) and AR (Augmented Reality) which are very useful in
the modern educational world. There is no better way to stimulate
apprehension through new input. It is also a fact that the standard
language learning or other study subjects are less stimulating in
the old format, opening books often do not lead to the
apprehension of interest by students, on the other hand, it is also
known that a lot of technology can induce detachment from
reality and mental stress. Defending the validity of technology in
learning Italian, it is a fact that the illusionary use of a virtual
reality leads the student to a fast learning, making a unique and
very intense experience unlike of a teaching book.

Key words: IT, Italian LS, foreign languages, teaching
methods, social networks, Virtual Reality, Augmented Reality

Relevance

The study of Italian is promoted by a variety of causes,
such as the language of a country which has different souls,
combining in its own way tradition and modernity. Some students
think that even the historic center of Rome 'feels modern despite
ancient buildings' (where modern feelings are, the modern feels).
Italy is one of the most modern countries in the world and it is a
stimulating country of art and of ancient origins. Even today, the
main motivation for learning Italian is the connection with a
culture that is one of the tops of Western civilization and the
magnetism of the most disparate minds and energies, from
international tour operators to the descendants of Italians
emigrated abroad. While it is true that in Latin America, family
roots do not cease to weigh on the scale of the scale, while Africa
has a leading role in employment prospects, it is equally true that
these more peculiar motives and goals tend to be accompanied
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and supporting Cultural interests and the demands of university
education (the latter are strong as for example in Eastern Europe).

Perhaps the vitality of Italian is often underestimated.
There is not enough reflection, for example, on the widespread
diffusion of the language which has to do with the Catholic
Church. Even the last two popes, respectively a Polish and a
German, have chosen to use Italian in their public speeches.
Italian is not only a current currency in Vatican press organs, like
the Roman observer, but it is the language of mediation between
speakers who have different languages in ecclesiastical
universities, clergy training seminars, religious missions in many
parts of the world.

It is of paramount importance that the institutions, as in
other European and non-European countries, accompany and
support the demand for Italians who climb, wherever, from all
over the world, and identify in such an immense and multifaceted
cultural heritage a very powerful flywheel able to stimulate and
revive the economy in a time certainly not easy.

A relevant impact on learning Italian is justified through
an overview of the informatics and multimedia instruments,
available for the language class which exemplify the use of tools
that have proved to be most useful and effective in personal
experience, in the context of a specific didactic milieu: general
and micro-lingual LS courses of the ingenious progress of
technological research in the fields of information and
communication puts users at their disposal more and more
innovative and accessible tools that allow many and original
applications in the field of glottodidactics.

This article demonstrates how the use of technology to
learn foreign languages, and in this case, Italian is gaining the
place of old teaching methods, especially social networks and
websites, but also new technologies such as VR (Virtual Reality)
and AR (Augmented Reality). There is no better way to stimulate
apprehension through new input. It is also a fact that the standard
language learning or other study subjects are less stimulating in
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the old format, opening books often do not lead to apprehension
of interest by students, on the other hand, it is also known that a
lot of technology can induce detachment from reality and mental
stress, but by defending the validity of technology in learning
Italian, it is a fact that the illusionary use of a virtual reality leads
to fast learning by the student making him experience a unique
and very intense experience unlike of a teaching book.

Aim of the paper

The main issue of this article is a research into tools and
methods such as technical programs and methods used in the
learning of Italian or other languages. Unlike what some teachers
believe, there is no need for specialized IT skills. This is, in most
cases, the tools people use on a daily basis, despite the miserable
condition of 'digital immigrates'.

The use of teaching software and language lab requires
some training, of course, as well as designing a virtual
environment or a podcasting course, requires expert
collaboration. Using new technologies does not mean using them
all together, it is necessary to take into account the limitations of
the didactic environment, both in logistical terms, if for example
the school or the university has a language lab or a computer
classroom or if there is at least one multimedia computer in the
classroom connected to the internet or a projector, those are
important aspects especially in terms of finance and how to
support the expenses.

Along with the initial enthusiasm, teachers dedicate most
part of the time doing researches online and finding out materials,
suitable for managing a site, blog, forum and virtual environment
which will give to the students the opportunity to make the course
modern and captivating, accomplishing the use of didactic in
technology. Nevertheless, students will deal with a new approach
to study which can or not satisfy their needs, if the technology
gives them what they are looking for, it is a challenge for a
middle-class level able or not to handle the impact of authentic
materials on the net, showing the computer skills of students, as it
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is the opposite case for 'digital natives'. Collaborative learning is
culturally compatible with the social reality in which operates
developing the level of student autonomy.

Applying in the didactic practice the concept of the
learner centrality, it can be seen an idea on the characteristics of
the students that must start to use innovative ways to learn
foreign languages such as Italian, obviously taking into account
the limitations of the didactic milieu or the linguistic ecosystem
in question by the introduction of new technologies.

In some cases there are favorable contingencies (small
class, particularly receptive students) allowed the adoption of a
more oriented approach to communication and the introduction of
computer and multimedia tools during the course, learning to
check out students' access to a computer connected to the
Internet, such as to create forums. As far as class activities are
concerned, the available onsite hardware includes, in our case, a
single multimedia computer with speakers, connected to the
network and connected to the video projector.

Nowadays all students have personal computers, mobile
phones, and portable USB memories.

Logistic and financial limitations have made teachers and
students exclude the use of authoring systems which are rather
geared towards the free resources available on the net. In
particular: forums, emails, Facebook, YouTube, Wikipedia and
various institutional and private websites. The forums created on
Yahoo are mainly used by students to find and download the
didactic materials referred to during the courses included in the
'file' and 'link’ sections, which has prevented the usual problems
and expenses related to photocopying and the availability of
paper materials. For communication with the teacher, students
prefer to use Facebook or e-mail.

On YouTube, there is the well-known video-hunting site,
where it is possible to download some short movies (1-3 minutes
maximally). Through the free Videoget program, then inserted
into the teaching units provided by the textbooks adopted from
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some Italian teachers which often used standard programs on the
net (Qui Italia in the third year and [ltalian for economists in the
fourth). Audio transcripts, comprehension exercises, in-depth
materials have been uploaded or linked to the Forum.

It can be logically seen how teachers make a tentative to
adopt new techniques and oral production.

The use of IT and multimedia resources is particularly
appreciated by students. On the other hand in the case of pupils’
class, it plays an important role in the development of a serene
and collaborative climate within the classroom and the
enthusiasm showed by the children for the real living use of the
language produced a singular covenant between attending
teachers and pupils. Differently, students like to be able to
prepare in groups or in pairs, a written Italian dialogue, role-play
or real-play, with full freedom of topics choice and
communication situations. The day set up for the exam would
have devoted to the enjoyment of all the work done and to the
collective final evaluation, based on the results of the written test
and the works produced. Once the course is over, the teacher
would stay in touch with the students through forums, emails, or
Facebook for advice, help, feedback on drafts, and any
information they need. However, all students can choose to test
and make movies, in groups, in pairs, and even on their own.

Such experimentation, which begins with only the third
year, is then extended to the fourth, offering, in this case, the
opportunity to make an alternative to the film as a presentation on
the subjects of economics chosen by students. The results
highlighted deep differences between the two groups, particularly
in relation to the relationship with the teacher, and offered the cue
for a useful intercultural reflection.

Researching methods

Language technology is often called human language
technology (HLT) which consists in a natural language
processing (NLP) and on computational linguistics (CL), these
fields are the combination of computer science and linguistics.
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These new methods of learning languages are not findable in the
past Methodists works and results as such methods are innovative
and in the discovery process. In recent years, as in 2013, the
Globalization and Localization Association (GALA), made an
independent application “LT Advisor” for researchers which use
language technology, this virtual program became very useful to
review translation tools, and in also this technological project was
joined by the collaboration of the German Research Center for
Artificial Intelligence (DFKI). In this is the very new way,
foreign languages have been incorporated into account of new
technologies.

It is very interesting how new technologies are adopted
today and from which institutions; it is the reason why research is
aimed to discover how languages are developing today. There is a
list of Institutes and companies which adopt Technologies in
Education. Those are some examples: The Language
Technologies Institute at Carnegie Mellon. Institute for Applied
Linguistics (IULA) at Universidad Pompeu, Fibra, Barcelona,
Spain. German Research Center for Artificial Intelligence (DFKI)
Language Technology Lab. CLT: Center for Language
Technology in Gothenburg, Sweden. Globalization and
Localization Association (GALA). Johns Hopkins University
Human Language Technology Center of Excellence. These
institutions play an important role in the technological society,
educating the future leaders, performing groundbreaking research
in the areas of Natural Language Processing, Computational
Linguistics, Information Extraction, Summarization & Question
Answering, Information Retrieval, Text Mining & Analytics,
Knowledge Representation, Reasoning & Acquisition, Language
Technologies for Education, Machine Learning, Machine
Translation, Multimodal Computing and Interaction, Speech
Processing, and Spoken Interfaces & Dialogue Processing.

During these three years, students attending the Language
Technologies Institute were honored as among the best in the
BioASQ Biomedical Semantic Question Answering Challenge
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(BioASQ 2017). Khyathi Chandu, Aakanksha Naik, and Aditya
Chandrasekar, all Master of Language Technology students
enrolled in the Question Answering course during the spring
semester, picked up on the work of previous LTI.

A student in the LTI’s Master of Language Technologies
program was recently honored with the Outstanding Paper Award
at the 2017 Conference of the European Chapter of the
Association for Computational Linguistics (EACL 2017).
Adhiguna Kuncoro’s paper “What Do Recurrent Neural Network
Grammars Learn About Syntax?” was one of just three out of the
119 accepted long papers to receive the honor.

Results

First of all, technology is in continuous development, the
tools already used are valid and they find a great result and
progress for those who learn languages like Italian and any other
kind of scientific fields.

In the perspective of other technological development,
there are other new technologies to take in consideration for the
culture and language learning.

Today is possible to be in a virtual reality, this is the case
of VR technology. With current technologies, the perception of a
virtual world is still distinguishable from that of the real world:
photorealism of images renders complete or almost visual
experience, yet other senses are partially neglected (smell and
touch, for example, are little stimulated). It is clear that among
the various types of environment that can be proposed through
virtual reality, they are the 3D ones to receive and transmit today
a greater interest. This seems to be mainly due to the fact that
man is the view of the dominant sense, which is why virtual
environments must first be characterized by superior visual
qualities, and thus also present themselves as substitutes for
reality, while the other senses seem to at least Virtual reality
debut has a less influential weight.

Much used in the cultural sphere in the nineties of the
twentieth century, the term virtual reality was then used
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excessively to produce the opposite effect and fall into disuse.
Paradoxically, it is now more commonly used when referring to a
person who believes in too many lies or false indoctrination, or
illusions in which an individual takes refuge. Despite the illusion
of VR, people can experience a real way to find themselves in
Italy and to learn Italian language and culture as if it happens in
the reality.

Another innovation not so different from VR is the
Augmented Reality (AR) which is of particular importance and
relevance, which is based on the expansion or integration of the
surrounding reality with computer-generated images that change
the original environment without affecting the possibilities of
interaction.

Elements that 'increase' the reality can be added through a
mobile device, such as a smartphone, with the use of a webcam-
equipped PC or other sensors, with vision devices (projection
screen on the retina), listening (earbuds) and manipulation
(gloves) that add multimedia information to the reality that is
already perceived.

The 'additional' information may in fact also consist in a
decrease in the amount of information normally perceptible
sensory, always in order to present a clearer or more useful or
more enjoyable situation. Again, this is AR.

In virtual reality, information added or subtracted
electronically is predominant, so that people are immersed in a
situation where the natural perceptions of many of the five senses
do not even appear to be present and are replaced by others. In
the augmented reality (AR), however, the person continues to live
the common physical reality, but gains additional or manipulated
information about reality itself.

The distinction between VR and AR is furthermore
artificial: mediated reality can, in fact, be regarded as a
continuous, in which VR and AR are adjacent and are not merely
two opposing concepts.
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Mediation usually occurs in real time. Information about
the real world surrounding the user can become interactive and
manipulable digitally.

Conclusion

Despite some unanticipated unexpected results, the
introduction of multimedia tools and IT has generally produced
positive results. The role / real-play movie, made in a state of
non-anxiety, has allowed the learners to freely experiment with
new roles and identities in the culture of arrival, transforming the
task into a fun activity oriented to achieving a result that has put
in motion resources, strategies, and intelligence, developing
autonomy in the learning process and helping to strengthen self-
esteem, intrinsic motivation, and relationship with the teacher.

In particular, the increase in motivation compared to the
beginning of the course was reflected in a more regular class
attendance and a more active participation by even less
extravagant students.

The original work used by the students is also a useful
corpus through which to analyze the various aspects of the LS
acquisition process, from the morphynaptic structures in the
various phases of interlingua to the phonetic, paralinguistic,
extralinguistic, pragmatic and cultural, difficult to elicit through
the traditional pen and paper tasks.

As is well-known, the Italian language, carrying a lexical
richness that has passed all boundaries and latitudes, holds a
special record in the world: in fact, all its adjectives, verbs,
adverbs and nouns end in vowels. Because of redundancy in a
language, it is of fundamental importance, understanding in
Italian and it is easier than in other foreign languages because this
help is offered to several times by redundancy in men, women,
singular and plural, both articles and adjectives, verbs and nouns.

Thanks to the new technological era, Italian language
becomes more than just a literary one of Dante and Manzoni or
the one that describes incomparable landscapes, stormy sunsets
and sunny beaches, spreading a cuisine that has made history
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around the world (dishes and products made from unique flavors
such as pizza, parmesan cheese, pasta, extra virgin olive oil and
mozzarella), or that of music (Lirica and Opera in particular), but
it is also the language of a highly technological and industrialized
country (5th in the world and a member of the G7), a world
leader in many driving areas (From fashion to agriculture, from
tourism to art).

It is a language lab, a living language that is capable of
renewing and enriching year after year with new cultural and
linguistic features. It is also a frank language in a very specific
field: the one of classical music that for centuries brings together
musicians and composers from all over the world. Although some
have tried it, it is almost impossible to render or translate in a
proper and unique way in other languages expressions such as
Andante with motion, broad, crescendo, pinched, fine, majestic,
somewhat moved, and so on.

Andrea Bocelli, the young Italian tenor, is also claiming to
be a light musician in the world, using the Italian language
deliberately. At the outset of his compact dream, he said that he
wanted to conquest the American market, but with his tongue.
His dream has come true because he is having a tremendous
success in many countries, proving that commitment, seriousness
and the search for good lyrics and melodies, together with the
poetry of a smooth and sweet language, can overcome any
language barrier and the Italian good singing is very well suited
to all this. In addition, Italian creativity and genius, coupled with
the sympathy and warmth of its people, make Italian study an
irreplaceable resource for the human, cultural, and professional
growth of any foreign student, who will thus be shaped by
intercultural environment and educated in peace, solidarity, and
nonviolence. Moreover, the study of Italian opens the doors to
other European countries, of which Italy is a member and founder
country.

The best way to appreciate and love Italy is to know the
treasures, the richness of culture and the profound values linked
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to the millennial Mediterranean civilization  (Greek-
Romanesque). The better 'taste' is advisable and desirable to first
study and is able to understand the Italian language and then visit
at least once in Italy to personally test how, in this small but large
Country Garden of Europe Reality is fascinating and different
from Region to Region, from place to place even a few miles
away.

The core objective of the use of technologies is to help
institutions, universities, public and private schools in the world
to motivate more and more people to study and learn Italian, not
as a necessary and caring language, a role that is currently
covered by English but as leading cultural, linguistic and artistic
values, consolidated and unique in the world, which are the best
value added for those who study languages and compare with
foreign cultures.

The first activity of the use of technology in linguistics
will be to create a worldwide database, divided by country, in
which all the schools and institutions that teach Italian (census)
are mapped, and on the other all the teachers (registry).
Therefore, call on all the teachers, operators, schools, universities
and Italian and foreign institutions which care for the
maintenance of Italian culture and a more visible spread and
presence of the language, to give a hand by sending students the
necessary data, which will be as it has been included in the map
of the country and in the survey, forming a Permanent
Observatory of Italianism in the world.
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CmydeHYyeckasi HayKa

CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 PASHOBPEMEHHBIX
MNEPEBOJIOB POMAHA I'. CEHKEBHYA
«KPECTOHOCIbI» HA PYCCKHH SI3BIK:
PA3JINMYHBIE TEXHUKHU IEPEBOJA
XYJIOKECTBEHHOI'O TEKCTA U X B3AUMOCBSI3b
C TEOPUEM SI3bIKOBOW JINUHOCTH
B.M. bepecroBa

Kazanckuii (IIpuBomkckuit) henepanbHbI YHUBEPCUTET
Kazaupb, PO

AnHotanus. CtaThs MOCBSAIICHA MPOOJIEME OTPaKCHUS
AIIEMEHTOB PEJIMTHO3HONM KapTUHbI MHUpa B XYyJA0KECTBEHHOM
TeKkcTe U ero nepeBojie. OOBEKT M3YUYEHHUS] — POMAH IMOJIbCKOTO
kmaccuka pyoexka XIX wmw XX BB. ['empuka CeHkeBuda
«KpectoHocub» W €ro TmepeBOAbl HA PYCCKUM  S3BIK,
ocyuiectBiieHHble E.B. Eroposoii u Bi1.®. XonaceBuuem.

Hac 3aumHTepecoBaio  COOTHOIIEHHE  PEIUTHO3HOTO
MHUPOOIIYIIEHUs] B KaTOJMYECKOM M TMPaBOCIABHOW TpaJUIINH,
BBIPOKEHHOE B CaKpaJIbHBIX HOMMHALIUAX, MPEICTABICHHBIX B
TEKCTE OpUTHHAJIa U TIEPEBOJIOB, a TAKKE KAYECTBO MEPEBOIOB U
UCIIONIb30BaHWE B HHUX TaKUX TEXHUK, KaK JIOMECTUKAIHS U
dopennzanusa. BaxHbIM acmekTOM I W3YYEHHUS SBHJIOCH
BIIUSTHHE SI3BIKOBOM JUYHOCTH MEPEBOYUKOB Ha
XYI0KECTBEHHBIH TEKCT. MBI CTaBUM IEJIbI0 MPOAHATH3UPOBATh
pyCCKME M TIOJIbCKHE CaKpajdbHble HOMHHAIIMM W COCTAaBUTH
MIPEACTABICHUE O PEJIMTMO3HON KapTHHE MUpA ABYX CIABIHCKUX
HapoOZOB, a TakXK€ COMOCTAaBUTh OPUTHHAJIBHBIA TEKCT U
MepeBOAbl B CMBICIOBOM U CTHJIMCTHUYECKOM OTHOIICHUSX |
OTIPEICNIUTh TTIABEHCTBYIOIIYIO TEXHUKY MIEPEBOJUYUKOB.

AKTyalabHOCTh BbIOpaHHOW TE€MBbI 00YCJIOBIEHa ITyOOKOM
CBS3BIO PEJIUTUU M MBIIIJICHHS, @ TAK)Ke BIUSHUEM PEIUTHO3HON
JTUTEPATYPhl HA MUPOOIIYIIICHHUE 1 MUPOITOHUMAHHUE CIIaBsIH.
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KuarwueBsblie cioBa: I'. CeHkeBHUY, EPEBOIbI, CaKpalbHas
HOMUHAIMSA,  JIOMECTHKAIMs, (OpeHH3auus, peTUruo3Has
KapTHUHa MHpa

COMPARATIVE ANALISIS OF TWO TRANSLATIONS
FOR HENRYK SIENKIEWICZ’S NOWEL
“THE TEUTONIC KNIGHTS” ON RUSSIAN LANGUAGE:
DIFFERENT WAYS OF TRANSLATION
AND THEIR RELANTIONS WITH THE LINGUISTIC
INDIVIDUAL’S THEORY
V. Berestova

Kazan (Volga region) Federal university
Kazan, Russia

Abstract. This article offers a critical overview of sacral
nominations in Henryk Sienkiewicz’s novel «The Teutonic
Knights» («Krzyzacy») in original (polish) language and its two
Russian variants. It denotes the problem of displaying religious
world view in fiction and its translation. We are interested in
religious world of view in Catholic to Orthodox traditions ratio. It
is expressed in sacral nominations, which are presented in
original text and translations. In addition, we are interested in
analysis of translations’ quality and usage of such techniques as
domestication and foreignization. And then on the comparison of
two different russian-speaking translators which is based on the
linguistic individual’s theory. The target is the analysis of russian
and polish sacral nominations and creation the conception of
religious world of view for two slavic nations. Also, these three
texts were compared in stylistic and semantic levels and the main
translators’ technique was discovered.

Key words: Sienkiewicz, translations, sacral nominations,
domestication, forenization
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Cratps mocBdlleHa MpoOJieMe OTPaKEHUs 3JIEMEHTOB
PENUTUO3HOM KapTHUHBI MHpPA B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE€ U €ro
nepeBoge. OOBEKT M3y4YeHUS — pPOMaH IOJICKOTO KJIACCHKa
py6exxa XIX u XX BB. I'enpuka CenkeBuua «KpectoHocus» u
€ro  MepeBOoAbl HAa  PYCCKUHA  fA3BIK,  OCYIECTBJICHHbIE
E.B. Eroposoii u Bi.®. Xonacesuyem.

[Tonutnueckoe nonoxkenue llonbmm B 310Xy mnepenoma
BEKOB OBLIO 3aBUCUMBIM OT COCEIHHMX TOCyaapcTB. B cpeme
MHTEJUTUTEHLMN HAOMI0aIoch TIATOTEHHE K PEIMTHO3HOMY
MUCTHULU3MY U TaTprHoTHYecKoi peduexcun [3, C. 223-226; 17].

PesynbpTatrom 3TUX MIPOLIECCOB cTain pomaH
«KpecTtoHOCIIBI), XPOHOTOIIOM KOTOPOTO SBISIETCS KOH(MIUKT
Aremnonckoit Ilompmmm m TeBTOHCKOro opaeHa koHuna XIV —
Hayasa XV BB. M CTaBlasg €ro pes3yJbraroM ['proHBanmbiaCKast
outBa 1410 r. [laHHBII XpOHOTON TOTPEeOOBAT HCIOJIB30BAHUS
CHEIUAIM3UPOBAHHON JIEKCUKH: BOMHCKOM, OBITOBOM, apXauaHON
u T.4. BaxxHoe mecto B mpousBeaeHur (CeHKEBHYA 3aHUMAET
LIEPKOBHAsI JIEKCMKa — yIOMHHAaHHWE CBATBHIX U bora, mpsmoe u
HempsiMoe mUTHpoBaHue bubmuu, Tak kak B CpemHue Beka
XPUCTUAHCKAsl BEpa U IEPKOBHBIC MPAKTHKHU 3aHUMAIIA OOJIBIIOE
MECTO B )KM3HH €BPOTICHIICB.

Hac 3auHTepecoBalo  COOTHOLIEHUE  PEIUTHO3HOIO
MUPOOILYIIEHUS B KAaTOJIWYECKOM M MPaBOCIaBHOW TpaAMIINU,
BBIPAXKCHHOE B CaKpaJbHBIX HOMMHAIMSAX, MPEICTABICHHBIX B
TEKCTE OpUTHMHAJA U MEPEBOJIOB, a TAK)KE KaYECTBO MEPEBOJOB U
UCIIOJIb30BAHUE B HHUX TaKUX TEXHUK, KAaK JIOMECTUKAIUS H
dopermzanusa [cm.: 12, C. 1-4]. BaxapIM acnekToM s
W3YUYEHUS SIBUJIOCH BIMSIHUE S3BIKOBOM JIMYHOCTH MEPEBOIYMUKOB
Ha XYJOKECTBEHHBIM TEKCT, TaK Kak Ipolecc mnoadopa
SKBUBAJIECHTOB [JIsl TEPElayd CMBICIOBOM M CTHUIMCTHYECKOM
OKpPACKH CIJIOB U BbIpaKEHUH TpeOyeT OT MepeBoUrKa 001 aHus
HaBBIKAMU  JIMHAMUYECKOTO  OWJIMHTBH3Ma,  YIPaBIICHUS
COOCTBEHHOM S3BIKOBOM JIMYHOCTHIO M SCHOTO TOHUMaHUS
S3BIKOBBIX peasnii aBTopa [moxpobnee cm.: 6, C. 237-244]. Bcee
3T0 TpebyeT oOT CcyOBeKTa TMepeBOAUYECKON eATeTbHOCTH
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CHEIMaIbHOM TOJATOTOBKM M TIOCTOSIHHOTO HaOJIOAeHMS 3a
U3MEHSIOMUMCS (POHOM HKCTPATMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB.

Mpl cTaBUM 1eNbl0 MPOAaHATM3UPOBATH PYCCKUE U
MOJIbCKUE CAKpaTbHbIE HOMUHAIIMM U COCTABHUTH MPECTABIICHUE
O PENMrMO3HOM KapTUHE MHpa JBYX CJIaBSHCKHX HapoJoB, a
TaK)K€ COIMOCTaBUTh OPHUTHHANBHBIA TEKCT H TIEPEBOABI B
CMBICIOBOM M CTHUJIMCTHMYECKOM OTHOIIECHUSAX U OINpEeAeUuTh
TJIABEHCTBYIOMIYIO TEXHUKY TMEPEBOTYUKOB. /[ BBITIOTHEHUS
MOCTABJICHHOW 1enu Tpebyercs oToOpaTh W KiacCU(PHUITUPOBATH
MaTepual M COOTHECTH €ro C TEeKCTaMHU XPUCTHAHCKOMN
JIUTEepaTyphl. AKTyaJlbHOCTh BBIOpAaHHOW TeMbl OOYCIIOBJIEHA
rITyOOKON CBSI3pIO PEJIUTUM W MBIIUICHUS, a TAaKXKE BIUSHUEM
PEIUTHO3HON JTUTEPaATYPHI Ha MHUPOOIIYIICHHUE u
MUPOIIOHNMAHHE CIIaBSH.

«/I1s  mepeBOJUMKOB ~ TOHMMaHHWE  CMbICIa  Kak
CBOOOJTHOTO, TaK W MIUOMATHUECKOTO COYETAHUS BO3MOXKHO
MOCPEACTBOM TMPOHUKHOBEHMSI B SI3bIKOBYIO KapTHUHY MHpa
aBTODA. N3-3a CJI0)KHOCTHU JUHTBUCTUYECKUX u
AKCTPAIMHIBUCTUUECKUX TMPOIECCOB IMOPOM HEMPOCTO HAWUTH
SKBHUBAJICHTHI ISl TIEpeadu, MPEXKIEe BCETrO, MIMOMATHUYECKHX
BbIpaXE€HHMI. BmecTte ¢ TeM TMpuM TEpeBOJE€ BO3HUKAET
NOTPeOHOCTh B COXPAaHEHHM EAWHOTO CMBICIOBOrO (hOHA s
nepefadyd «HapOJTHOTO Jyxa», OCOOCHHOCTEH KyJIbTYph» [4,
c. 149].

C ToukM 3peHusi TEOpPUHM MEPEeBOJA BBIACISIOTCS JIBE
OCHOBHBIC TEXHHUKH, IO3BOJISIONINE YCICIIHO MepeJaBaTh peaaun
JIPYroro s3bIKa: JIOMECTHKAIUs («OJOMalIHUBaHHUE» peanH,
npuOJIMKeHne K TNpUHUMAIOLIEH KynbType) U (opeHuzamus
(oTmaneHwe OT HEE) — C WX IOMOIIBID MOTYT OBITh, TaK WIN
WHaue, Mepe/iaHbl OTTEHKH S3bIKOBBIX eaunull [12, C. 1-4].

Opnako, B CWJIy pa3IUYHBIX OPUYUH, MOXKET
MPOUCXOJUTh HEKOPPEKTHAs WHTEPIpPEeTalus pealnid TeKcTa-
OpUTHHAJNIA, YTO MPHUBOJUT K MCKAXEHHUIO MEPBOHAYAILHOTO
CMBICTIA W 3aTPYJHEHUIO €ro MOHUMAaHHs 4YHhTaTeleM. A 3TO, B
CBOIO oOuepelb, MOXKET MPUBECTH K HW3MEHEHHUSM IO3ULUU
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KOJUIEKTUBHOTO CO3HAaHUS OJHOIO HapoJa MO OTHOILEHHUIO K
JIpyrOMY, W BBIATH 3a NpPEAeibl XyHAOKECTBEHHOW W HHOU
JUTEpaTyphl HA YPOBEHb KCTPATHMHTBUCTUKU.

B mpouecce wuccnenoBaHus HaMu ObUIM  BCTPEUYEHBI
pasIMyHBIE  BUIBI  PACXOXKACHHH B  cdepe  cakpaabHOU
HOMHHAIIUU: CMBICIIOBBIC, CTHJIUCTUYECKHE ¥ CMEIIaHHBIC.
HauOospliee KOJIWMYECTBO HETOYHOCTEH OBUIO HAWHIEHO B
CMBICJIOBOM BHJIE.

Yacto E.B. EropoBa HCKYCCTBEHHO TIPUIAET TEKCTY
MUCTHUYECKHI CMBICII, XOTSI B OPUTHHAJIE OH HE TOJJPa3yMeBaeTCsl.
Hanpumep, mnpu onucaHu B TMEPBOM TOME THIHEHKOTO
abbarcTBa, aBTOP MOTYCPKUBACT CPEIHEBEKOBBIC YKOHOMUYECKUE
CBS3M MEX]y JTYXOBEHCTBOM M PBIIAPCTBOM: ...20€ ¥ HOOHONCUS
npecmona 20CNOOHs 11e2Ko OblIo 3aNonyyums 0apbul, 1b2OMbl U
8caKue 61aza 4acmo 3a HeDOMbULYIO YCIY2Y, YOauHoe ClO8YO UNU
npocmo noo eecenyio pyky ecemozyujeeo abboama. B naHHoMm
Clly4ae CJIOBOCOYETaHHME «IIPECTOJ TOCIOJEHb» 00Jagaer
MUCTUYECKHM CMBICIOM ¥ OTCBHUIA€T K BHJICHUSM IPOPOKOB
Nezexunns u Ucaun (Me3. 1:22-28, Uc. 6:1-3). B opurunansHOM
TeKCTe Takas TioyOokas  pelnuruo3Has CeMaHTHKa  He
UCTIONB3yeTCs: ...gdzie przy welkim ottarzu tatwo bylo o
darowizny, ulgi i wszelkiego rodzaju dobrodziejstwa..., a umeercs
B BHUIYy aiTapb KpymHOTro ab0arcTBa, 0€3 JOMOJHUTEIHHOMN
OKpacCKH.

Bn.®. XonaceBuu B 3TOM ciydae (OpPEHH3UPYET TEKCT,
MEepeBOAsl €ro IMOYTH JOCIOBHO, HU3-3a YE€ro HE BO3HUKAET
JIOTIOTHUTEIBHBIX CMBICIOBBIX YPOBHEN: MHodcecmeo 08opaH, u
oasxce MO2YUWeCmBEeHHbIX pblyapell, 0epiHCcalu HeUCHUcIuMbvle
MOHAcmbIpcKue 3emau  Nno  O00BOJbHO UCKIIOUUMETbHOMY 8
Ilonvwe nennomy npagy. Onu, 6 Kauecmee «8accanosy, OXOmMHO
HCUTU NPU 080PAX CBOUX CIO3EPeH08, 20e y 00buio20 armaps
JIe2KO MOJHCHO ObIIO paccyumvléams Ha 8CAKUE NOOAUKU, Tb2ONbl
u OnacodesiHus, 3asuceguiue NOPOU OM MENKOU YCIyeu, Om
JIOBKO20 CI06A, A MO U OM MUHYMbL XOPOULe20 HACMPOEHUs]
MozyujecmeeHHo20 abbama.
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«OpoMalIHUBaHUE)» B 3TOM OTPBIBKE KacaeTcsl TOJBKO
OJTHOTO CJIOBa: onazooesanus, KOTOpOE, WCTIOJB3Y S
CTapOCJIaBsIHCKOE HEIMOJIHOTJIache, 00JaZjaeT  BO3BBILICHHON
CTHJIUCTUYECKON OKpAcKOW, Tak Kak CJIOoBO dobrodziejstwa He
MOJKET OBITh MPAMO MEPEBECHO HA PYCCKUM S3bIK.

Oco0eHHO 3aMETHOM cTaja JIeKCHYecKas JTaKyHapHOCTh B
MIEPEBOIC NINOMATUYECKUX BBIPAKEHUM, CBA3aHHBIX ¢ borom u
ceiaTeiMU. Hanpumep, no gopore u3 ToiHna B KpakoB KHATHUHS
Anna JlanyTa, ucnyrannas nrytkamu o Bamsrepe IIpekpacaom (B
nep. XogaceBuua «Y1ajgom») (1Mo NpeaHuio, MPUBUIECHUE ITOTO
phILIapsi-IeMOHAa MOYKHO BCTPETUTH Ha 0pOre), roBoput: 4 stowo
stato si¢ ciatem! — zawolata ksiezna. — Nie powiadajcie byle
czego! («A crnoBo craimo Ttemom! — ckazama kKHaruHA. — He
rOBOpPUTE 4ero nomnaio!»). B a3Tom mecTe BU/IHA sIBHASI aJUTFO3HS
Ha EBanrenue or Moanna, rie roBoputca o BoruiomieHurn bora
(Mo. 1). Opnako EropoBa wurHopupyer MeTadOpUIECKYIO
COCTABJISIOLLYIO IMOJIBCKOTO KOHTEKCTa M JAaeT UAMOMATHYECKOE
BBIpaXXEHHUE, COOTBETCTBYIOLIEE COBPEMEHHOMY PYCCKOMY Y3YyCy:
Ceam, ceam, ¢ namu Kpecmuas cuna! — OCKIUKHYNA KHASUHS. —
He 6onmaiime nonycmy boe eecmov umo!

IlepeBon XomaceBu4a ¢ 3TOW 3ajayveid CIpaBiSeTCS MO-
JIIPYyroMy, OCTaBJIsisi PEJIMTHO3HBIN KOHTEKCT Ha mecte: M crnoso
ovicms naiomsv! — ucnyeanace kHsacuusa. — He nacosopume ueco-
HUOYOb, TIIe UCTONB3yeTCs apXxandHasi opma cTapoCIaBSHCKOTO
CUIMaTUYECKOr0 aopucTra 3 Juua €. 4. Iaroja 5-ro Kiacca
Obimuy, YTO TPUAACT TEKCTY BO3BBIIICHHYIO CTHIMCTHYECKYIO
OKpAacKy M HaMEKaeT Ha TPaJUIMU CPEAHEBEKOBOW PEIUTHO3HOU
CJIaBSIHCKOM KHH>KHOCTH.

Oco0eHHO 3aMETHOM cTajia JeKCUYecKas JIAKYHapHOCTh B
MEepeBOC UIMOMATUYECKUX BBIPAXKEHUMU, CBA3aHHBIX ¢ borom u
CBSITBIMH.

BunnMo, 4TOOBI CTUIMCTHYECKH TNPUOIU3UTH TEKCT K
YUTATEJIO U CTIPABUTHCS ¢ 0OMITMEM O€37KBUBAJICHTHON JIEKCUKH,
E.B. EropoBa HaacTpaMBaeT pENUIHO3HBIA KOHTEKCT, XOTsS B
opurnHaie ero Her. Hamnpumep: «Hy noesorcar menepv ¢
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bozom!», — roBoputT KamrensH 30BIINIKY, HUCIOJIB3YS PYCCKYIO
noroBopky. OJHaKo HHUKakod Koppensiuuu ¢ BceBblliHUM Yy
CenkeBuua HeT: «Ruszajze teraz na bory, lasy!y («lloe3xaii
Terneps Mo 6opaM U Jecam»).

Cp.: «Cmynai Ha 6ce uembvipe CHOPOHBLY Y
Bin. Xonacesuya.

Onnako y EropoBoii 3TO HEMOCTOSAHHAs «HAACTpOiiKa». B
WHBIX CIIy4asX MEPEeBOJYHUK, HA0OOPOT, MOJIBEPraeT yCEUYCHHIO
cakpaibHyl0 HoMHHanuo. Tak, peimaps FOpann m3 ChbixoBa
roBoput 30b1Ky: «Cuacmaugo ocmaeamvcs, a HA MeHs He
eHesatics!», — XOTs ceMaHTHKa (pa3bl 3aKiarodaeTcs B bore u ero
JT100BH BHYTPH YeJIOBEKa.

YToObl MOHATH UCTUHHYIO I1I€JIb BBICKA3bIBaHUS, CIEIyeT
oOpatuthest Kk opuruHaiy, rae FOpana HanytctByet: «Ostawaj z
Bogiem i urazy do mnie nie chowaj». Yro 3Haunt: «OcTaBaiics ¢
boroM u oOuabl Ha MEHSI HE XpaHW», T.€. OCTaBaiCs C THOOOBBIO
boxbelr B ceparie, ¢ €ero mpaBIod M HE XpaHU 371a, MO0 S HE
BUHOBAT. Bi. XomaceBud B 3TOM miaHe Oojiee YyBCTBHUTENEH K
TEKCTy W OCTaBJII€T KOHTEKCT HETPOHYTHIM, oOoraimas ero
BBICOKMM KHIDKHBIM ctuiieM: Ocmasaticsi ¢ bocom u 06udwl Ha
MeHsl He numatl.

Janee cnemyeT o0OpaTUTBhCS K CMEIIAHHOMY BHIY
HETOYHOCTEH, TIe COCOUHEHBI CMBICIIOBOM M CTHIMCTAYECKUM
ypoBHu. Kak mnpasuno, E.B. EropoBa cHumxaer cTunb peuu,
npuOIKasgs €ro K pasrOBOPHOMY, H3MEHSIET CEMaHTUKY U
00aBIsIET KOHHOTAIINH B UTUOMATUYECKUE BBIPAKCHHUS.

B HEKOTOpBIX ciydasX Takhe W3MEHEHUs HETaTUBHO
CKa3bIBAIOTCSI HAa CaMOM TEKCTEe, MpHUAaBasi €My HPOHHYECKHH,
TPOTECKHBIA WMJIM a0CypaHbIi OoTTeHOK. Hampumep, 30bIIIKO B
OTBET HAa 3aMeYaHHe KHATMHU AHHBI J[aHyThl MPO MYMXCKYIO
HEBEPHOCTh OTBeuaeT ei: A niechze mnie Pan Jezus wpierw
skarze! («Tak mycTh MeHs bor B mepByio ouepenb HaKaxeT!»)
Nmeercs B BuAy, YTO Tepoil HHUKOrAa HE HM3MEHUT CBOEH
BO3JI00JIEHHOM. OTHAKO B MEPEBOIC PUTOPHUECKOE BOCKIIUIIAHUE
3By4UT UHaue, a uMeHHO: Paspasu wmens boe! Takou
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HEOCTOPOXKHBIH ~ TEpeBOJ]  TMpEeBpallaeT  CPeIHEBEKOBOIO
OaropoJHOro pwIAPS B MHpaTa, BBI3BIBAS AaCCOLMUAIUIO C
NpUKIOYeHYecKuMH poMaHamu P.JI. CTUBEeHCOHA WM APYTHUX:

— Bol 6 nopsioke?

— Hem, paspazu meuns cpom. A cmapwii. [loxcueeme
00 moux nem, camu 6yoeme He 6 nopsoke [2, c. 41].

Uro kacaercs Bi. XogaceBuya, TO OH HE JOMECTUIIMPYET
TekcT: [lyemo ['ocnoov boe mens nakasicem, eciu max 6yoem!

B mrane mepeBoma 3toro BelpakeHus (niechze mnie Pan
Jezus wpierw skarze/Bog pokarze) MOXHO TPOCIEOUTH Yy
E.B. EropoBoii cBoeoOpa3Hyto noruky. Tak, BeipaxkeHue: Niechze
mnie Bog pokarze, jesli ja was starego i chorego tu opuszcze, —
MIPOM3HECEHHOE 3O0BIIIKOM IO OTHOLIEHUIO K CBOEMY e,
Bin. XonaceBuy nepeBOaUT MPAMO MO MEXSA3BIKOBOMY IMATTEPHY:
Ilycmv Boe maxascem mems, eciu s 8ac, cmapoz2o u OO0NbHOZ20,
ocmasno 30ecy. Y E.B. EropoBoil mnpocnexuBaeTrcs Ta ke
aHanorusi ¢ nepconaxxamu P.JI. CtuBencoHa: /la pazpazum mens
20Cno0b, KOMU 5 8ac, cmapuka 001bHO20, 04 OCMABII0 30€Ch.
[Tpuyem cama (pasa He TOIBKO 00J1aaET APKON CTUITUCTHICCKOM
OKpAIIEHHOCTHI0, HO U BMECTE C TeM J00aBJISICT MATETUKU W
TOPAOCTH TIEPCOHAXY, XOTSI B OpUTHHANIE TaKWX SMOLUN He
MOPa3yMeBaIOCh.

Taxxe E.B. EropoBa ucnons3yer CHMKEHHE, BKIIOYas B
TEKCT JOIOJIHUTENbHBIE 3NIeMeHThl. Hampumep, 30bI11IKO, TOBOPS
o nmouuBiIeld B bo3e monbsckoil koposieBe Ansure, 3ameuaet: Nie
bedzie si¢ smial na nig skrywi¢ byle swiety, a skrzywi sie, to
jeszcze sam od Pana Boga oberwie, bo¢ to przecie nie zadna
zwyczajna nawojka, ale krolowa polska... («He Oyaer cmeth Ha
HEE KPUBHUTHCS KAKOW IMOMAJIO CBITOM, a CKPUBHUTCSA, TO €IIE caM
oT bora momydur, Tak Kak Iepel HUM HE Kakas-TO CllydaiHas
JIEBKA, HO KOPOJIEBA MOJIBCKAS. .. »).

B mnepeBone EropoBoil OTCYyTCTBYET KOHTEKCTyalbHas
aHTUTE3a W TMPOUCXOJUT JOTOJHUTEIbHOE CHIDKEHHE CTHUJIS 3a
CUET MPOCTOpPEUnd U UAUOMBL: Hu 00un ceéamoii He nocmeem
KOCO Ha Heé no2nsidems, a nocmeem, max ewé om 2ocnooa boea
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ROIYYUm HA opexu — 9Mo 8edb He KAKAsA-HUOYOb npocmywka, a
noavckas Koponesa... IloroBopka: «Oyner, momajger U T.I. Ha
opexu» BO (pa3eoJOrHIecKoM CIOBAPE PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO
sa3pika AWM. denopoBa ompeneneHa CIEAYIOMIMM  00pa3oM:
«xomy. Ilpocrt. ... O HakazaHuH, OXuja0IMEeM KOTro-mroo» [10].
A Belpaxenue «l'ocmoges bor» oTHOcuTCS K IIacTy
BO3BBIIICHHON ILIEPKOBHOW JIEKCUKHM, YTO [JE€JaeT COYETAHHE:
MIOJIY4HTh «...0T ['ocrioga bora Ha opexu...» rPOTECKHBIM.

VYV XopaceBuya KOHTEKCT U3MEHSETCS U MOSABIISIETCS MHOE
mno: Hukakoii ceamou ne nocmeem Ha Hee 60pHamv, d eciu
3agopuum, mo emy om I ocnoda nonadem, nomomy 4mo 8e0b Mo
He Kaxkas-HuOyOb npsxa, a Kopoieéa MNONbCKAA... XOTS, CTOUT
OTMETUTh, CTWIMCTUYECKOTO CHWKEHUS HE NPOUCXOIUT H
KOHTEKCTYyaJIbHasi aHTUTE3a YACTUYHO OCTAETCS.

CTUIMCTUYECKUN BUJ HETOYHOCTEW TaKKe MPUCYTCTBYET
B pomaHe, u EropoBa cHOBa oOnepupyeT IOMECTUKALMEM,
3aM0JHssA JEKCUYECKHUE JIAKYHBI.

Hampumep, knaruns AnxHa JlaHyTa yBa)kKMTEIbHO
cripammBaeT y peiapeit Manpka u 30bimka u3 bornanna: Skqdze
Bog prowadzi? («Otkyna e bor mpoBoxkaer?») Taxoe
ynomuHanue Beenepxkurens 6e33xBuBanieHTHo, u E. B. Eropoga,
CTPEMSICh «OJIOMAILITHUTB» TEKCT, 3aMeHsieT ero Ha: Omkyoa boe
Hecém? PUTOpPUYECKUI BOMNPOC B 3TOM CJIydae CHOBAa OTMEUYEH
CHI)KCHHMEM CTHWJISI IO TIPOCTOPEYHOTO, YTO BBI3BIBAET KOH(MIUKT
MEXK]ly CTaTyCOM TOBOPSILETO M €ro peyeBOi XapaKTepUCTUKOU
(SI3bIKOBOM  JIMYHOCTHIO) — TMMEpCOHAXka, TaK KaK  KHATUHA
Masosernkas AnHa Jlanyta, oOnagasi BBICOKMM IOJIOKCHHEM B
o0miecTBe M apUCTOKPATUYECKUMHU MaHEpPaMH, HE MOXKET
OOBSACHATHCS TAKUM HU3KUM CTHIIEM.

Bn. XonaceBud B 3TOM ciydae MOANEPKUBACT KOH(IUKT,
HaJCTpanBas Mectoumenue: Omxyoa éac boe necém?

Takxke  JOCTaTOUYHO  SPKYK  OTHOJMHIBHUCTHUYECKYIO
cnenuduKy UMeeT, Kak MmpaBuiio, popma npuBeTcTBus. B pomane
«KpecTtoHOocUb» B TNPUBETCTBUSX AKTUBHO  YIIOMUHAETCS
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XpHcToc, 4TO TOBOPUT O TITyOOKO PETUTHMO3HOM MHUPOOILYIIEHUN
cpenHeBeKoBOM EBporbl.

PaccMoTpuM CTPyKTypy MOJBCKOTO MPHUBETCTBUS M €rO
reHe3HC.

[lepBas ¢paza «Niech bedzie pochwalony Jezus
Christus!» u orBeT «Na wieki wiekdw, amen!» UMEIOT HECKOJIbKO
BapHallyii, 1€ MOTYT OTCEKaThCsl COCTaBIISIOLIME:

«Pochwalony Jezus Chrystus!»;

«Niech bedzie pochwalony»;

«Pochwalony»;

«Na wieki wiekowy.

Pycckuil koppesaT B rpaMMaTU4YeCKOM IUIAHE HE PaBEH
CIOXHOW  KOHCTPYKIIMM  TMOJIbCKOTO  HMMIIepaTUBa  CO
CTpaJaTeIbHBIM ~ TPUYaCTHEM H MPEACTaBIsSeT Co00i Yy
E.B. EropoBoii HOMHMHAaTUBHOE OJIHOCOCTABHOE IMPEJIOKECHUE:
«CnaBa HUucycy Xpucty!», rie riarojbHyr COCTaBISIOLIYIO C
MO3UIMN HAKJIOHEHUS IMpOaHAIM3UPOBATh HE IMPEACTaBISETCS
BO3MOKHBIM.

Bin. XonmaceBuu pacmmpsieT TEKCT, OCTaBisisA, OJHAKO,

HNHOA3BIYHOC 3BYYaHUC, KOTOpPOC IPpOABJIACTCA B
rpaMMaTu4€CKOM IIJIAaHE, TaK KaK 4YaCcTH HPCIIIOKCHHA:
KOCBCHHOC JOIIOJIHCHUC W ONpPCACICHUC — MNPCACTABJICHBI B

uHBepcuBHOM mopsiake: Crnasa Iocnody bocy nawemy!, wnm
Cnasa [ocnooy boey wmawemy Hucycy Xpucmy B TOJIHOM
BapHaHTe.

C ucropuueckoit Touku 3penus Niech bedzie pochwalony
Jezus Christus! BocxoguT K JaTUHCKOMY Laudetur Jesus
Christus, TAe W3HAYaJIbHOE BBIPAKEHUE HCIOJB3YyeT IJIarojl B
praesens conjunctivi passivi 3 Juna ea.4. U MEepeBOJUTCSA Kak:
«XBamun Obl OH / mycTh OH xBauT MHucyca Xpucray.
NnnomaTnyeckoe coueTtaHne B 3HAYCHWHM Mpu3biBa (conj.
imperativus) cTago IIHPOKO PACHPOCTPAHEHHBIM U OCTAIOCh
(GYHKIIMOHUPOBATh B KAaueCTBE NPUBETCTBUSA B KATOJIUYECKOM
MHUpe.
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Ctoutr  OTMETHUTb, 4TO COIJIaCHO  XPOHOTOITY
npousseneHus (1399-1410) B TekcTe BCTpeyaroTCsl YIIOMHUHAHUSA
HE TOJBKO XpHUCTHAHCKOro bora, HO W s3bIYecKuUX OO0XKECTB.
I'. CenkeBU4 MCHOJIB3YET HE TOJBKO MPSIMOE YIIOMHUHAHUE, HO U
JIOCTaTOYHO CJIOKHBIE ajutto3uu. Hampumep, Bo Bpemsi OXOThI Ha
MeaBeas, 3O0BINIKO, BCTpeYash «XO3SIMHA Jiecay, MPOU3HOCHUT:
Bywaj, dziadku! (beiBaii/3apaBcTByit/ipuBeT Aemymika). UToOb
OOBSCHUTP MOTHBHPOBAHHOCTh TAKOTO MPHBETCTBHS, CIEAYyET
o0paTuThcs K  TOJNBCKOM  MHQOJIOTMH, TJA€  MEIBEIb
oTOXAecTBIsUICS ¢ Bemecom — 6orom 3arpoOHOro Mupa u 3Bepeit
[moapoOHee cMm.: 14]. A Taxke BO MHOTUX HAPOIHBIX TPATUIIHIX
eCTh O00BIYail MPUBETCTBOBATH JKEPTBY HA OXOTE, TaK
YPaBHUBAIOTCS IIAHCHI M TOCTYNMOK (yOHMHCTBO) CTaHOBHTCS
0oee GIaropoTHBIM.

Takum obpazom, 305I11IKO, BBUTY
AKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX IMapaMeTpoB, HE MOI' CKa3aTb IIO-
npyromy. B mepeBonme Bi. XopaceBuua ocTaeTcs M BBICOKHIA
KOHTEKCT, U (hopMa, COOTBETCTBYIOIIAs PYCCKOMY y3yCy, TaK Kak
Bywaj B s3plke He uUMeeT aHanora: 30pascmeyi, Oedywika! A
E.B. EropoBa moOMHOCThIO W30aBisieTCSs OT KOHTEKCTa U
JTOMECTHUITUPYET TeKCT: «Crooa, koconanslii!» — TOBOPUT 30BITIIKO
B e€e mepeBofe. TeM caMbIM BIJIACTHBIM WM CHJIBHBIA MEIBEb-
Benec CeHkeBHYa CTaHOBUTCSI HEYKIIIOKUM U HETIOBOPOTIIMBBIM
KOCOJIATIBIM.

Ha ocHoBe mnpoaHalM3UpPOBaHHBIX E€AMHULl MOXHO
BBIJICIIUTh TEXHUKY noMectukaiuu y E. B. Eroposoi kak
MPEBAIMPYIONLYI0 U OTMETUTH, YTO SICHOW CTpaTeruu MepeBoja B
I1acTe CakpaldbHBIX HOMHUHAIMU OCYyIIeCTBIEHO He Obuto. B
HEKOTOPBIX CJy4asX 5SKBUBAJCHTHl MOAOUPAIUCH HE COBCEM
YMECTHO, YTO CHHXKAJI0 Ka4eCTBO IMEPEBOJa U HEOOOCHOBAHHO
pacIidpsuio  CHEKTp  KOHHOTATHBHBIX  DJIEMEHTOB.  SI3bIK
MepCcoHaXKe He Bcerjaa ObLT MepefaH BEepHO, YTO OTPA3HUIIOCH Ha
CTWJIMCTUYECKOM cocTaBiisitolieit « KpectoHocueny.

Penuruosnas kaptuHa MUpa B pPOMaHe MOXKET OBITh
orMcaHa KaK «TPaBOCIJIABHO-KATOJIUYECKAas» u3-3a
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MHOXECTBEHHBIX TPOOJEM C TIEPEeBOAOM OE39KBUBAJICHTHOM
JIEKCUKHU (JIEKCMYECKOM JIAKyHapHOCTBIO) U C HECOOTBETCTBHEM
TEX WIM UHBIX ACTIEKTOB PEAJINH.

MsI cunTaeM, 4TO y KaJIOW SIMOXU JOJDKEH OBITH CBOW,
TOJIBKO € MPUCYIIHNK SA3bIK, MPU3BAHHBIN TTepeaaTh 0COOEHHOCTH
KynbTypsl, nyx Bpemenu. M I'. CenkeBuuy 53T0 Onecrtdiie
ynaercs. OmHaKO  MW3-3a  BBINIEYKA3aHHBIX  CJIOKHOCTEH
MEPEBOYHMK BBIHYKJEH MOAOUPATh SKBUBAJICHTHBIE KOHTEKCTHI,
4yTO, 6€3yCIIOBHO, BBI3bIBAET MHOXKECTBO 3aTpyAHEHUH. B naHHOM
Cclyyae Mbl HE CYMTaeM INIEpPEeBOJ IMOJIbCKOTO KJAcCUKa Ha
PYCCKHH SI3bIK 10 KOHIIA yIABIIMMCS, TaK KaK Mepes YUTaTeIIsIMU
BO3HHUKAIOT 00pa3bl He null CpeaHEeBEKOBbs, NMpHU3BaHHBIC «ku
pokrzepieniu serc» («yKpEIUICHHIO CEpJell») BIOXHOBHUTH
yuTaTeNsl Ha NATPUOTUYECKUM M PEIMTMO3HBINA TMOJBUT, HE
PBILIAPU-KATOJIUKH, CBATO INPEJAHHBIE CBOEH BEpE, a «pPhILAPHU-
COBpEMEHHUKM» XX B. € IIPaBOCIABHBIMU 3JEMEHTaMHU
MBIIUICHHSI W TEPCOHAXH, OTPAKAIOIIME B PpPEYU PYCCKHUE
SI3bIKOBbIE MaTTepHbI. C OTHON CTOPOHBI, IEPEBOAUYNKA HA3BIBAIOT
BTOPbIM aBTOPOM, TaK KakK OH, oOnajnas OWIMHIBaJIbHBIM
MBIIIJICHUEM, CIIOCOOCH COCTAaBUTh TEKCT JI000M CIIOKHOCTH,
HAIOJHUTh €T0 BTOPUYHBIMU CMBICTIAMH, IPUOOIIHUBIINCH TAKUM
coco0oM K aBTOpy, M mepeaars uutareno. Ho ¢ npyroit
CTOpPOHBI, TIEPEBOAYMK HE paBEH aBTOpPY U paboTaeT c yxke
CYIIECTBYIOMMM M (YHKIIMOHUPYIOIIUM TEKCTOM, KOHIETIIHIO
KOTOpPOI'0 HE CJeAyeT HapyIIaTh.

Y Bn.®. XonaceBuua openuszanysi, Ha000poT, 3aHUMAET
JUIUPYIOILY0  no3unuioo. IlepeBomumk — OCTaBIsi€T  TEKCT
«MHOCTPAHHBIM», HE TMBITAsCh MPUAYMAaTh HOBOW SA3BIKOBOM
peabHOCTH, YMEJO TOA0MpaeT KOHTEKCTHI W paboTaeT ¢
Pa3HBIMU CTUIIUCTUYECKUMHU YPOBHIMHU.

Mpeiciutes, 49TO Takas pas3iMyHasg, a HWHOIrAa |
JMaMEeTpaIbHO MPOTUBOIOJIOKHAS TOUKA 3PEHUSI MEPEBOAUYUKOB
Ha A3BIKOBbIE EJVHMUIBI CBs3aHA C IOHATHUEM SA3BIKOBOM
auyHocTH, Tak kak E.B. EropoBa 3aHuMmanace INepeBOIYECKOM
JEATEIbHOCTBI0O B COBETCKUH TIEPHOJ, OTCIOIa OTCYTCTBHUE
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YETKOW CTpaTeruu, CTPEeMJICHHE pyCH(UIMPOBATH TEKCT,
HEIIOHUMAHHUE  TpaHUl]l HWHOM  PEIIMTHO3HOM  KYJbTYpBIL.
Bi. XomaceBuu B 2TOM IIaHEe HaXOWJICAd Ha OoJiee BBITOQHON
MO3UIMHU: TPOUCXOAMI U3 OOEHHEBIETO TMOJBCKOTO POJa,
SIBJISIICST.  HOCUTENIEM JIOPEBOJIOLMOHHOW  KYJbTYpbI, BIAJEN
MOJILCKAM SI3BIKOM, a 3HAUWT, YYBCTBOBAJ JXHUBOE CJIOBO, 0Oe3
pa3syMeHHUsI KOEro CJIOKHO MepeaaTh 4YyX OH XyJA05KECTBEHHBIN
MHUp.
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MATEPUAJIBHOE 3AUMCTBOBAHMUE
KAK CITIOCOB AJATITAIIUU AHT'JIMIIU3MOB
B JTEKCUKE BU3HEC-C®EPHI
A.H. CmoJieHKOBa

WHeruTyT nHOCTpaHHbIX s13b1k0B PY JIH
Mocksa, Poccus

AHHoOTanus. MHOS3bIYHOE 3aMCTBOBAHUE BCTPEUAETCS B
OOJIBIIMHCTBE COBPEMEHHBIX S3BIKOB, SIBJISETCS 3aKOHOMEPHBIM
SBJICHUEM SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB B YCIIOBUSX COBPEMEHHBIX
rJ100aJIM3aMOHHBIX IPOLECCOB. 3aMMCTBOBAHUE CIIOB U3 OJIHOTO
A3bIKa B JIpYroM sIBiIsieTCsl HamOosiee JaBHUM IPOLIECCOM
MEXBbSI3bIKOBOIO  B3aUMOJAEHMCTBUS. byaydn ecTecTBEHHBIM
SBJICHUEM, MEKbSA3BIKOBOE 3aMMCTBOBAHME SI3BIKOBBIX €IMHMIL
CTaJI0 OTIMYUTEIBHONW YEepTOM SI3BIKOBOIO (PYHKIIMOHUPOBAHUS
NOCIEAHUX  ABYX JCCATHICTMM B CBS3M C  AKTHUBHO
OPOUCXOJSAIIMMM B MHPOBOM  Maclutabe  IpoleccaMu
HYKOHOMHYECKOM, MOJINTUYECKON U KyJIbTYPHON UHTEIPALIUN.

[losiBneHre aHTIUIICKUX CJIOB M CHHJIEKCOB, Ka3aBLINXCS
paHee DK30TUYECKMMHM, B JKOHOMHYECKOW JIEKCHUKE PYCCKOIO
A3blKa CBSI3aHO C TEPEXOJOM OT IUIAHOBOM OSKOHOMHKH K
PBIHOYHON M BO3HUKHOBEHHEM SIBJICHHMM, KOTOPBIE MHOSA3BIYHBIC
CJI0Ba HOMHUHUDPYIOT. PaccMarpuBaemas Tpynna aHIVIMACKUX
3aMMCTBOBaHUIl Haubojee MHOTOUYMCIIEHHAs, TaK KakK IOJ
o6usHec-chepoit MO/IPa3yMeBaETCs IITUPOKHI CIIEKTP
DKOHOMHYECKOM  JEATENBHOCTH YEJIOBEKAa: MEKIyHapoJHas
HSKOHOMHUYECKAsl JI€ATENbHOCTh, (PMHAHCHI M OAHKOBCKOE JIEJIO,
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NPOMBIIIICHHOCTh,  CEJIbCKOE  XO3SHCTBO, CEKTOp  YCIYT,
PIH(bOpMaI_II/IOHHBIe texHonoruu. CraThs MOCBAIICHA OAHOMY U3
OCHOBHBIX CIIOCOOOB BBEJCHHS aHTJIMIIM3MOB B cepy OuzHec-
JICKCUKU — MAaTCpHUaJIbHOMY 3aUMCTBOBAHUIO, BBICTYIIAIOUICMY B
dbopme rpaduUYECKOrO  3aMMCTBOBAHUS, TPAHCKPHUIIMH U
TPaHCIIUTEPALUY, TPAHCIAUTEPUPOBAHHBIX  IPOCTHIX  CJIOB,
TPaHCIIUTEPUPOBAHHBIX a00peBuatyp. MarepuanpHas Gdopma
3aMMCTBOBAaHUsA ABJISIETCA OAHUM HW3 OCHOBHBIX CHOCOGOB
BBEJICHUS aHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAHHH B JIEKCUKY On3Hec-chepsl.
B CJIydac MaTCpUAIIbHOTO 3aUMCTBOBAHUS BCCra MPUCYTCTBYCT
(OoHETHYECKH HOBasl €IMHUIA, 3BYKOBas O00JIOYKAa KOTOPOM
BOCIIPOU3BOJAUT HaIrtmCaHue NI 3BYy4YaHHC HNHOA3BIYHOT'O
opurnHasia. Cynp0a aHTIIMIM3MOB B JIEKCUKE PYCCKOTO SI3bIKA
HEOJIMHAKOBA, UTO OMpENENsAeTCs MX CIHOCOOHOCTBIO K
ACCHMWJISIIIMM B HOBOW JIMHTBHCTUYECKOH CHCTEME C IENbIO
GOHCC MPaBUJIBHOT'O UHTCTPUPOBAHUS B A3BIK-PCUITMCHT.

B TEPMHUHOJIOTUHU ouzHec-chepbl peanu3yoTcs
KOMIIJICKCHBIC SA3BIKOBBIC MPOIIECCCHI, CBA3AHHBIC C €€ PA3BUTHUCM
u GOopMHpOBAHHEM, KOTJIa TEPMHUHBI OM3HEC-chepbl CIyKat
OCHOBOM uisi  (hOPMUPOBAHUS TEPMHHOJIOTUYECKUX —EAUHUI]
IpyTuX chep Y4eT0BEUECKON AEATEIbHOCTH.

KimoueBble  ¢JIoBa:  aHTIUIU3M, OWM3HEC-TIEKCHKA,
MaTepHaIbHOE 3aMMCTBOBAHUE, TPAHCKPHUIIIIHS, TPAHCIUTEPALINS,
TPaHCIUTEPUPOBAHHBIC a00pEeBUATYPHI

MATERIAL BORROWING AS A METHOD
OF ADAPTATION OF ENGLISH LOAN-WORDS
IN SPHERE OF BUSINESS
A.L. Smolenkova

Institute of Foreign Languages RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. Loans takes place at most modern languages. It
is a natural phenomenon of language contacts in the modern
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globalization processes. Borrowing from one language to another
is the oldest process of interlanguage interaction. It is connected
with the processes of economic, political and cultural integration,
that are taking place on a world scale.

The emergence of English loan-words and synlexes in the
economic vocabulary of the Russian language, which seemed
exotic previously, is associated with the transition from a planned
economy to a market economy and the emergence of phenomena
that foreign words denominate. The group of English loan-words
is the most numerous, because the business sphere implies a wide
range of economic activities: international economic activity,
finance and banking, industry, agriculture, service sector,
information technology. The article is focused on one of the main
ways of introducing English loan-words into the sphere of
business - material borrowing, which includes graphic borrowing,
transcription and transliteration, transliterated simple words,
transliterated abbreviations. The material borrowing is one of the
main ways of introducing English loan-words into the vocabulary
of the business sphere. A phonetically new unit whose sound
shell "reproduces" the writing or sound of loans is always present
in material borrowing. The fate of English loan-words is not the
same in the vocabulary of the Russian language. It is determined
by their ability to assimilate in a new linguistic system in order to
correctly integrate into the recipient language.

Complex language processes are realized in the
terminology of the business sphere that are associated with its
development and formation. The terms of the business sphere are
the basis for the formation of terminological units of other
spheres of human activity.

Key words: English loan-words, business vocabulary,
material (lexical) borrowing, transcription, transliteration,
abbreviations

Jlexcuka — 3T0 HamboJee TUHAMHYHAS CTOPOHA SI3bIKA B
mo0oit mepuon BpemeHU. Kaxaplii s3BIK  XapaKTePU3yETCs
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CTPEMJICHUEM K COBEPIICHCTBOBAHHUIO M PAa3BUTHUIO CBOETO
neKcudeckoro cocrapa. OboraiieHne CI0BapHOTO COCTaBa S3bIKA
MPOUCXOIUT KaK 3a CYET COOCTBEHHBIX MCTOYHHUKOB, TaK M 3a
CYET MHOSI3bIYHBIX 3aUMCTBOBAHMIA.

DKcrnaHcHs aHTIUICKUX 3aMMCTBOBaHUI BO Bce o0nacTu
YEJIO0BEYECKON KU3HEAECATEIbHOCTH Hadanach B Havaine XXI
BEKa. AHIVIMICKUI A3BIK HUIPaeT JHAMPYIOUIYIO pOJb SA3bIKa-
UCTOYHHKA B Pa3BUTHH TEPMHHOJIOTUN Ou3Hec-cepsl. YueHble-
JIMHTBUCTHI BBIIEISIOT HECKOJIBKO OCHOBHBIX CIIOCOOOB BBE/ICHUS
AHTTIMIICKUX 3alMMCTBOBAaHUN B JIEKCUKY OusHec-chepsl. Cpemu

HUX — MarepuagbHOe 3amMcTBOBaHHWE. [lepBuunol (opmoit
MaTCpruaJIbHOTO 3aUMCTBOBAaHUA ABJISACTCA rpaqmqecxoe
3alMCTBOBAaHUE. [Ton rpadguyeckum 3alMCTBOBaHUEM

MOHUMAETCSA YMOTPEOJCHHE AaHTIUIM3Ma B OPUTHHATBHON
rpadguke Ha HadaJbHOM dTame ocBoeHus [1, c. 34]. B OuzHec-
chepe nmanHas ¢opMa B OCHOBHOM BCTpPEYaeTCs B BHJE
a00peBHaryp, TEpPEHECEHHBIX myTeM  opdorpaduueckoi
TPAHCIUIAHTAIINH C MOJIHBIM COXpaHeHHueM opdorpadudeckoro u
rpadudeckoro  obmuka. Tak, Hampumep, Ha  caiiTe
obpazoBatenbHOl mnathopmel «Ilman by mns  BiaamenbieB
MaJioro U cpeHero Ou3Heca U TOM-MEHEIKEPOB HaXOANM:

«JlosiBunacey TOM, Total Quality Management, BceoO1iee
yIpaBJICHUE KayecTBOM. OJTO Bce, 4To caenana '"Torora",
MO3TOMY Ha chaiine nossuiack potorpadus Taiiutu Ono. O6pa3
TOM — nom kauectBay [8].

B oaHom u3 BbINYyCKOB «EKEIHEBHOW [EI0BOM Ta3eThl
PBK» BcTpeuaercs abopeBuarypa CRM (Customer Relationship
Management) — ‘cucremMa ymnpaBiIeHHs B3aWMMOOTHOILIECHUSMH C
KJINEHTAMH

«Bot TOnMbKO MuXaus He BBIMYCKAET MOTPEOUTEIBCKYIO
AIIEKTPOHUKY U HE Y4YUT MyOnuKky, "Kak 3apa0oTaTh MHJIJIHOH,
HUYEro He nenasd", ero NpoayKT — Clenualn3upoBaHHoe b2b-
pemenue CRM-cuctema (ot adra. Customer Relationship
Management) AmoCRM» [2].
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Cnenyer 3aMeTUTh, 4YTO B NPHUBEIECHHOM IpUMEpE
BCTPEYAETCS TAKXKe ellle OAHO rpaduyeckoe 3auMcTBOBaHue b2b
(Business to Business) — ‘CeKTOp pbIHKa, paOOTAIOIIMK HE Ha
KOHEYHOTO IoTpeduTes, a Ha APYyrou OusHec’.

Taxxke B KauecTBe  IMPUMEPOB abOpeBHaryp,
NEPEHECEHHBIX IyTeM opdorpaduieckoil TpaHCIUIAHTALUH C
MOJIHBIM COXpaHEeHHEeM Tpaduueckoro u opdorpaduueckoro
obnuka, BeicTynmatoT BPR (Business Process Reengineering) —
‘peuHXKUHUPHUHT OusHec-mponieccoB’; MBWA (Management By
Walking About) — ‘ynpaBnenue yepe3 HedopManbHOE OOIICHNE’;
QOFD (Quality Function Deployment) — ‘pacnpeneieHue
¢ynkuun xkauectsa’; SI-CC (Strategic Intent-Core Competence) —
‘cTparernueckas IeJib — KJIO4YeBass KOMMETEHTHOCTh' ; ABC
(Activity Based Costing) — ‘KaIbKyJSIUS ONEPANMOHHBIX
usnepxek’; USP (Unique Selling Proposition) — ‘yHHKaIbHOE
ToproBoe npennoxenue’; 'ERPII (Enterprise Resource &
Relationship  Processing) — ‘ympaBieHHUE pecypcamMH |
BHEITHUMH CBSI3IMU TIPEITPHUSITHS .

JIMHTBUCTHI BBIACNAIOT eule OAHy (GopMy MaTepuaibHOIO
3aMMCTBOBaHUSI — TPAHCKPHIIIMIO W TpaHchouTepanuioo. Ha
JAHHBIA MOMEHT PAaclpOCTpaHeH HEKH CUMOMO3 TPaHCKPHUIMLIMU
U TpaHcnuTepaiuu. K TpaHCIUTEpHUpOBaHHBIM MPOCTHIM CJIIOBAM
OTHOCSIT, HallpHUMep:

— ¢punanc (freelance) — ‘pabora 0e3 KOHTpaKTa
BHEUITATHBIM COTPYIHUKOM :

«IlocnenHue ucciaenoBaHUs MOKA3bIBAIOT, UTO U3BIIEKAThH
OOHYCBHI U3 THUT-?KOHOMHUKH, KOT/Ia Bce OOJIbLIe JIFOJIeH HE XOTAT
cuieTh B oduce W MPEANOYUTaIOT padoTaTh Ha ¢puiance,
MOCTENIEHHO HAy4YWJIMCh He ToJbko digital-kommanuu, HO |
KJIACCUYECKHE KOPIIOPaTUBHBIE TUTAHTB» [6];

— ¢punancep (freelancer) — ‘4enoBek, pabOTAIOIMINIA BHE
mrara’:

«Heobs3aTenbHOCTD hpunancepos — npobaemMa, THTHIHAS
s Poccun. B 2016 rony IT-omeparop kommanusi Inoventica
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ObuIa BBIHYKJI€HA OCTAHOBUTb CO3[JaHHE PEKJIAMHBIX POJIMKOB O
cBoMX npoaykrax. [Ipuunna — cpbIB paboT gpurancepom» [7].

Ecnu npoBecTn aHan3 TpaHCIUTEPUPOBAHHOTO MPOCTOTO
CIIOBa «Mmapkemuney (marketing) Mo OCHOBHOMY HaI[HOHAJILHOMY
KOPITyCY PYCCKOTO si3blKka [4], TO MOXHO CIIeJlaTh BBIBOJ O TOM,
YTO CJIOBO Yalle BCEro YMOTPeOJseTcss B ITyOIUIMCTUYECKOM
chepe B cTaThax 0 OM3HECE, SKOHOMUKE M (PUHAHCAX.

«IIponaxku u mapxemure B BAHHOM OU3HECE — 3TO TPETHM
MOCJI€ BUHOTPAJapcTBa U BUHOAENHS "KUT', HA KOTOPOM OCHOBaH
3TOT OW3HEC, W MapKkemuHzy HYKHO YUUTBCS CTOJIBKO K€,
CKOJIBKO COOCTBEHHO BHHOACITHION [5].

Yacrora ymorpebineHuss cioBa — 357 BXOXKICHHUH.
Pacnpenenenue no rogaM nokasbIBaeT, YTO yHoTpeOIeHue CloBa
«MapKETHUHI» pe3Ko nouuio BBepx nocie 1999 rona (Pucynok 1).

25 MapKEeTHHT

1975 1980 1985 1990 1995 2000 2005 2010 2013 2015

Pucynok 1 - Pacnipesnenenue ynorpebienuii
SI3BIKOBOW €IMHUIBI «MAPKETHHIY TI0 T0JjaM, YacToTa Ha MUJUIMOH cJI0BO(opM

AHanu3  TPaHCIUTEPHUPOBAHHOTO  IPOCTOTO  CIIOBA
«KOHcanuuey (consulting) 1O OCHOBHOMY HAI[MOHAJILHOMY
KOpIYCY PYCCKOTO s3bIKa IIOKa3aJ, 4TO CJIOBO 4Yalle BCETO
ynorpeOnseTcs B MNyONMIMCTHKE B CTaTbix o OusHece,
KOMMeEpIIIH, 5KOHOMHKe U ¢puHaHcax (Tabmmma 1).
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Tabmmma 1

CTaTHCTHKA SI3BIKOBOM CAUHUIIBI KKOHCAJITHHI) I10

MeTaaTpuoyTam
Haiineno Haiineno
JIOKYMEHTOB |  CI0BO(OPM

Cdepa My OJIAITUCTHKA | 50 72 (61,54 %)
(DYHKUMOHHMPOBAHUSL | HEXY/IOKECTBEHHAs
T Texcra CTaThs 29 40 (34,19 %)

3aMeTKa 14 21 (17,95 %)
TemaTuka Texcra OuzHec, KOMMeEpIIHs, 28 46 (39,32 %)

9KOHOMUKA,

(uHaHCHI

Yactota ynotpebneHusi cioBa «kowcammuuey — 117

BXOXJIeHHI. Pacnipesnenenue no rogam MokasbiBaeT, 4to ¢ 1988
roja TMPOUCXOJUT TIOCTOSHHOE YBEIWYCHUE YMIOTPEOIICHUS
JaHHOU Jexcuueckor eauHuibl (PucyHoxk 2).

3
2,5 L
2
1,5
1
0,5
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0O O N VN > — N Vv >~ 0 O —= on < e}
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KOHCAJITUHT

Pucynoxk 2 - Pacnipenencenue ynotTpeOieHu# s3pIKOBOM €TUHHIIBI
«KOHCAQJITHHI I10 F'OJ[aM, YaCTOTa Ha MIJUIMOH CJIOBO(OpM

K TpaHCIMTEpUpOBaHHBIM TIPOCTHIM CJIOBAaM MOXKHO
TaK)K€ OTHECTU: MepueHOoausune (merchandising) — ‘poO3HUYHAS
3aKkynka’; 6pokep (broker) — ‘mocpemHUK TpU 3aKIIOUYECHUH
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CIIENIOK Ha Oupike’, i91-383u (lay-away) — ‘TIpaKTHKaA TPOIAXKH,
OCHOBaHHAasi Ha TpEABAPUTEIHHOW BBIIJIATE BCEH WM YacTH
YCTAHOBJICHHOM LIEHBI U APYTHE.

Cpenn  aHIIIMIU3MOB B JIGKCHKEe  Ou3Hec-c(epsl,
aJIalITUPOBAHHBIX CIIOCOOOM MAaTEpPUAIILHOTO 3alMCTBOBaHUS,
HEOO0XOIMMO OTMETHUTh TPAHCIUTEPUPOBAHHBIE aOOpEBUATYPHI:
K®P (CFR — Cost and Freight) — ‘ycnoBue IMOCTaBKH, INPHU
KOTOPOM IpOAaBel 00s13aH OIJIATUTh (PpaxT U TPAHCIIOPTUPOBKY
TOBapa J0 OOYCIIOBJIEHHOTO JIOTOBOPOM MeECTa Ha3HAUYCHHUS ;
JIUDO (LIFO — Last In First Out) — ‘cuctema 00CITy>KHUBaHHsI B
MEePBYIO oYepelb TOro, KTo mpuObul nocienuum’; @PUDO (FIFO
— First In First Out) — ‘cuctemMa OOCITYXHBaHHUS B TEPBYIO
odepens TOro, Kro mnpuObul mepBoiM’; PAC (FAS — Free
Alongside Ship) — ‘6a3ucHble yCIOBUS TOCTAaBKH TPU MOPCKHX
MepeBO3Kax .

ATNO3UTUBHBIE CIIOBOCOYETAHHUS, B KOTOPBHIX 3aBUCHMOE
CJIOBO HA3bIBAET «OINpPEAMEUYEHHBIN» MPHU3HAK, TAKXKE BXOJAAT B
JICKCHUKY O6usHec-cdepsl crocoooM MaTepHaTBLHOTO
3auMcTBOBaHUs. K anmo3uTUBHBIM CIIOBOCOYETAHUSIM OTHOCSITCS
CIIeIyIOIINE aHTJIMIU3MBI Ou3Hec-cepwl: KroH-metikep (clone-
maker) — ‘TPOU3BOAMUTENM JIETaNbHBIX KOMHI IMPOITYKTOB
U3BECTHBIX GUpM’; Ousznec-mexuonozus (business technology);
ousnec-npoyecc (business process).

«Kwuraiickuit knon-metikep Goophone He MOTI' OCTaBHUTH
0e3 BHUMaHMs OIMH M3 CAMBIX OXXHJAaeMbIX (HabJIETOB 3TOrO
rona, a umeHHo Samsung Galaxy Note 4» [9].

PaccmarpuBas Takoil croco0 aganTanyy aHTJIMIIM3MOB B
JeKcuKe Ou3Hec-cepbl, Kak MaTepHaJbHOE 3aMMCTBOBAHHE,
cleyeT  YNOMSIHYTb 0 CIIyqasix COCYIIIECTBOBAHHUSA
TPaHCKPHUOMPOBAHHOM (POPMBI M TPAHCIUTEPAIIUH OJJHOTO U TOTO
K€ HauMeHOBaHMs. Tak, B cCJIOBape aHIJIMIU3MOB PYCCKOTO
s3pika AWM. JIpsikoBa MpUCYTCTBYET HECKOJIBKO (hOpM HAaIMCAHUS
ClIoB «freelance» wm «freelancer». ¢pwnanc u GpuieHc,
¢bpunancep u ppunencep [3].

360

360



PesynbpTaThl aHanmmza CIOB «PHUAIITEP», «PHUDITOP» U
«puentop» (aHri. realtor) B OCHOBHOM HAallMOHAJILHOM KOPITyCe
PYCCKOTO sI3bIKa TO3BOJISIIOT CHENaTh BBIBOJ O TOM, YTO CIIOBO
«PUDITOP» HUCHONb3YyeTcs yamie (4actora ymnoTrpebnenus — 54
BXOXKJICHHS ).

O0001as Bce BBIMIECKA3aHHOE, MOXKHO CIENIaTh BBEIBOI O
TOM, YTO MaTepualbHOE 3aUMCTBOBAHUE TOTOBUT AHIJIMIIM3M K
MEPEexXOo/ly W3 COCTOSIHHSI BKpAIUICHHS K (YHKIIMOHUPOBAHHUIO B
KayeCTBE pAaBHONPABHOW JIEKCUYECKOW €IMHUIIBI B CHCTEME
s3pIKa-perunuenTa. OIHUM U3 OCHOBHBIX «IIPOBOJHHKOBY» B
MUTpAlMU  AHIJIMIKW3MOB  BBICTYMAIOT CHEIHATU3UPOBAHHbBIE
nepuonuyeckue u3ganus. Hambonee wacto B OM3HEC-)KypHaIax
BCTpEUalOTCs MaTepuajbHble 3aMMCTBOBAHHS, BBICTYIMAOIINE B
dbopme abOpeBHaTyp, MEpeHECEHHBIX MmyTeM opdorpaduueckoit
TpPaHCIUIAaHTAIMK C MOJIHBIM COXpaHeHueM opdorpadudeckoro u
rpaduyeckoro 00JIMKa, a TaAKKe TPAHCIUTEPUPOBAHHBIC TIPOCTHIC
cioBa. PesympraThl aHamM3a  4acTOT  ymHoTpeOJeHus U
pacmpeseNieHnii Mo ToAaM 3aUMCTBOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €IMHHII
JEMOHCTPHUPYIOT POCT AKTUBHOTO HCIIOJIb30BAHUS aHTJIMIIU3MOB B
JIEKCUKE PYCCKOro si3blka ¢ KoHIa XX Beka. Hamucanue cios
pycckumu  OykKBaMH B COOTBETCTBUM C  aHIVIMHCKUMHU
OPOTOTUIIAMUA U KOJIeOaHWsI B HANHWCAaHUU  OOJBIIMHCTBA
AHTJINHACKUX 3aMMCTBOBaHUM B 3aBUCUMOCTH oT
TPAHCKPUITIIMOHHONW WJIM TPAHCIUTEPAIMOHHON Tepefadu CJIOB
CBUJETENLCTBYIOT O HaYaJIbHOM 3Tarleé OCBOCHHS 3aMMCTBOBaHUMN
Ha rpadeMHo-opporpaduIecKkoM YpOBHE SI3BIKOBOM CUCTEMBI.
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OCOBEHHOCTHU AJEKBATHOM MEPEJIAYU
KOMMYHUKATHBHO-TIPATMATHYECKOI'O
ACHEKTA UH®OPMAILIUHU CJIOKHBIX
NPEJJIOKEHUI
A.C. TucienkoBa

WHceruTyT nHOCTpaHHbIX s3b1k0B PY/IH
Mocksa, Poccus

Annoranua. OOBEKT - HCCIEOOBaHUS  CJIOKHBIE
NPEIJIOKEHUSI U UX OCOOCHHOCTHM B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM
s3pIKax. lIpemmeT wWccnenoBaHUs — OCOOCHHOCTH TIepeaavd

KOMMYHHKATHBHO-IIPAarMaTU4YE€CKOro acrhekTa WHGOpMalnuud mpu
MEPEBOJIE  CJIOXKHBIX NPEIIOKEHUI. PackpbiBaroTcsl Takue
MOHATHUS, KaK KIAaCCU(pUKALUS  CIOXKHBIX  MPEUIOKECHUIA,
KOMMYHUKATUBHO-IPATMATUYECKUIT ~ aCIIEKT TMPHU  TEPEBOJE,
OCOOCHHOCTH Tepefayd KOMMYHHKATHBHO-TPAarMaTH4eCKOTo
acrekTa pu MepeBOIe CJI0’KHOTOTYMHEHHBIX u
CJIO)KHOCOUYMHEHHBIX  npemjiokeHuil. [lokazaHo oBnaneHue
MPAKTUYECKUMH HAaBbIKAMU TIPU IepeJaye KOMMYHUKATHUBHO-
MParMaTH4eCcKOro acrleKkTa CJIOKHBIX MPEUIOKEHUNH Ha OCHOBE
TEKCTOB, HAITMCAHHBIX B PA3HBIX KaHPaX.

KiroueBnbie cJIoBa: CJIOKHBIE MIPEeAJIOKEHUS,
KOMMYHHUKATUBHO-TIPArMaTUYECKUIl ~ aCMeKT,  KJIACCU(PUKALIM
CIIOXHBIX MPEAJIOKEHUNH, 0COOCHHOCTH MepeBoia
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ADEQUATE CONVEYANCE OF COMMUNICATIVE-
PRAGMATIC ASPECT OF INFORMATION IN
COMPLEX SENTENCES
A.S. Tislenkova

Institute of Foreign Languages RUDN University
Moscow, Russia

Abstract. The object of our investigation is is the
complex sentence and its features in Russian and English
languages. The subject of of the work is particular features of the
translation of the complex sentence while transmission
communicative-pragmatic aspects. It reveals such concepts as the
classification of complex sentences, the communicative-
pragmatic aspects of the translation, peculiar properties of the
pragmatic aspects transmission while translating the compound
and complex sentences. The practical work is carried out, which
shows the mastery of practical skills in transferring
communicative-pragmatic aspect of complex sentences.

Key words: complex sentence, transmission
communicative-pragmatic aspects, classification of complex
sentences, translation of complex sentences

One of the most serious challenges for understanding and
translation in the English language is complex sentence. In this
regard, the scientific relevance of the investigation states the main
fact that the study of proper English syntax of the complex
sentence and the methods and techniques of its translation into
Russian language does not cease to be relevant for the correct
translation of these sentences, training to transfer and,
consequently, improve the translation work. In this work, we try
to describe the most common ways to translate complex sentence
from English into Russian taking into consideration the pragmatic
aspects.
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The object of the work is the complex sentence and its
features. The subject of the work is particular features of the
translation of the complex sentence while transmission
communicative-pragmatic aspects.

Complex sentence is an amalgamation of a number of
sentences with the help of various syntactic means in the
grammatical unit that serves the expression of a complete
thought. Like any sentence, complex one as a whole is
characterized by the end of intonation. Included in the complex
sentences some parts do not have independence and completeness
and are interrelated and mutually reinforcing elements of a
complex sentence [7, p. 52].

We should mention that simple sentences as part of the
complex can be linked via associations (coordinative and
subordinating), allied words (pronouns, adverbs and pronouns) or
asyndetic way, that is, only with the help of intonation. In this
regard, complex sentences are divided into two groups: union
(complex (subordination) and compound) and asyndetic.

Talking about features of the complex sentences stylistic
and functional ones should be mentioned. The use of complex
sentences is a distinctive feature of the fiction style. In colloquial
speech, especially in its oral form, mainly simple sentences are
used; complex sentences (mostly asyndetic) are rarely used. This
is due to extralinguistic factors: content of statements does not
usually require such syntactic constructs that reflect the
relationship between grammatical predicative units that are
combined into a complex syntactic constructions; the absence of
conjunctions is compensated by the intonation in the speech
acquiring a critical role for the expression of different shades of
semantic and syntactic relations in oral speech.

Without going into detail on the syntax of oral forms of
speaking, we note that in its written reflection in artistic texts,
primarily in dramatic, asyndetic complex offers is used the most
widely.
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Complex (subordinate) sentences are much richer and
more versatile in its stylistic and semantic properties, which
occupy a worthy place in any of the book styles. Complex
(subordinate) sentences are ‘adapted’ to express the complex of
semantic and grammatical relations, which are particularly
characteristics of the language of science: they can not only
articulate this or that thesis, but also reinforce it with the
necessary arguments, give a scientific justification. Accuracy and
credibility of complex structures are largely dependent on the
proper use of communication tools for the predicative parts in
complex sentences.

It should be borne in mind and the fact that not all types of
translated materials to the same extent require consideration of
pragmatic factors. The well-known theorist of translation A.
Neubert divides all kinds of materials translated into four groups
depending on the role played by pragmatic aspect: 1) reading the
literature, which is equally focused on the media in both
languages, the degree of understanding, it is the same people who
speak different languages, since it is designed for professionals
with expertise in this field; 2) materials of local press and some
other texts intended for ‘domestic consumption’; although the
content is not always easily accessible to the reader understand
the foreign language, in practice they are translated into other
languages is extremely rare and accounting problems when
translating pragmatic factor, usually does not occur; 3) fiction,
designed, first and foremost, people who are native speakers, but
it is often translated into foreign languages, and is therefore a
translator for the special difficulties in pragmatic terms; 4)
foreign materials of propaganda and advertising of goods
intended for export, plays a crucial role in their transfer records
pragmatic factor [5, p. 14].

The concept of pragmatical equivalence of the original
and the translation is based on an assessment of compliance of a
target text to an initial purpose, and as criterion serves
communicative effects.
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Yu. V. Vannikov defines four types of pragmatical
equivalence of the translation and the original:

1) information — corresponds to a purpose of impact on
the intellectual sphere of the recipient;

2) wvolatile — corresponds to a purpose of impact on a
frame of reference, the relations, the recipient's estimates;

3) initiative — corresponds to a purpose of impact on
behavior of the recipient;

4) selective — corresponds to a purpose of impact on the
organization of behavior of the recipient [6, p. 183].

The cumulative communicative effect of the text
represents only a potential opportunity which can not be realized.
Thus, pragmatical equivalence of the translation to the original is
understood not as need of fuller compliance of reaction of an
initial Receptor to the original and the Receptor of the transfer to
the translation and as an opportunity for the specified receptors to
take identical information on a pragmatical orientation
respectively from the original and the translation.

The pragmatics studies the use of speech formulations
telling Pragmatical aspect for the purpose of rendering influence
on the interlocutor (the speech partner) is connected with the
concept of the speech as activity. Object of pragmatics is the
linguistic fragment in its activity context. The last includes, at
least, three components:

— generation of the speech by the sender pursuing a
certain intention;

— obtaining speech and recognition of intention by the
recipient;

— situational support (temporary and spatial) [4, p. 19].

According to the words of V. Komissarov, any statement
in the communication process is capable of making a certain
communicative effect on the reader or on the listener, then there
is a certain pragmatic action which is determined by the meaning
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of statements, its linguistic form, perceptions and attitudes of the
recipient to the outside world [3, p. 153].

However, not only a separate statement has pragmatic
potential, which certainly should be retained in the translation,
but the sentence itself, as an integral unit of speech and language,
inscribed in communication, has a pragmatic potential [1, p. 141-
143].

This also applies to Compound sentences, the translation
of which should pay particular attention to the pragmatic relations
between its parts.

We consider the Compound sentence as a product of the
speech and a product of the translation. A pragmatic approach to
the study of the text with the translation position opens
opportunities to explain the choice of a translator’s strategies and
tactics, techniques and methods of translation.

Traditionally, the pragmatic aspect of translation is
considered from three perspectives:

1) the question of the transfer of the pragmatic values of
the original words;

2) the pragmatic of translation is considered to be as a
task of a pragmatist of specific pragmatic act;

3) the requirement of translation pragmatic adaptation
extends in order to ensure equality of communicative effect in the
original and in the translation [2, p. 18].

This article is determined depending on the nature of the
original text in the complex sentence. The pragmatic orientation
of the original is the most fully transferred, when it has the same
pragmatic interest for the readers of the translation (for example,
scientific and technical literature). The pragmatic potential of the
originals is quite successfully saved, when it is created
specifically for the translation (information and other materials
intended for foreign audiences). The pragmatic adequacy of the
translation of fiction works is saved with significant disabilities.
This is the case when it is focused on the source of the receptor,
but has also something to say to all people.
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Finally, originals that specifically aimed at members of a
language community and have no relation to the receptors of the
translation (legal documents, socio-political and economic
periodicals, various ads and so forth.) generally can not be
transferred pragmatically in the adequate way. It is need to be
recalled that we are not talking about the quality of the
translation, but only about the same reaction on the source and
target readers. The achievement of such equality is not obligatory
goal of any transfer, and in some cases it is fundamentally
unattainable, due to the nature of translation of receptors,
impossibility to determine the response of the original receptors
and a number of other reasons.

Overall, the analysis of grammatical transformation used
in the translation of the complex sentences from English into
Russian in the texts written in different functional style, leads to
the conclusion about the highest and lowest frequency of their use
in practice. We see that most (43 %) used method is the syntactic
assimilation. Compression or replacement of complex sentences
by simple one is the second most common use method. Often, in
12 % of all cases, coagulation of the complex sentences in a
simple one occurs via participial constructions, so due to the
frequency of use of this type of transformation it has been
isolated in a separate method. Complex transformation accounts
for 10 % of the total. Slightly there are less frequent techniques
such as changing the order of replacement parts with compound
sentence (9 %). Changing the type of subordinate clause is rare (5
% of cases), as sometimes disturbed the logical connection
between the main and subordinate units.

When translating technical instructions and other texts of
this style, special attention should be paid to the communicative
aspect and the inner essence of the text, which is provided by a
particular set of lexical units and is defined by associative array.
The main focus in the translation should be made to reflect the
pragmatic aspects of lexical units especially the complex
sentences, which is possible only by means of adequate and
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precise equivalents. Based on the analysis of the technical
regulations, it follows that the main features of the translation
from the perspective of pragmatics are to analyze it in common
communicative tasks of this type of texts. So, first of all while
translating of the instructions it is necessary to pay attention to an
adequate selection of the complex sentences types, as reflected on
the mental level, and ensure the correct understanding of the text
of the instruction to any person.

The need of ease maintaining of presentation of original
material determines the popularity of the complex sentences
transformations while working on the Russian-English translation
of the text of a newspaper article from the category News. By
frequency of methods of lexical semantic transformations use
during transmission load of Russian newspaper article in English
tracing takes first place (38,5 %). Using this technique maximizes
the approaching transfer of lexical material characteristics of both
languages. Because of the richness of the text articles from the
category News with proper names (cities, companies, agencies,
etc.) of transmission transliteration (13,8 %) is used in English.
Given the significant structural difference between Russian and
English languages it is necessary to substitute some other parts of
speech for the most accurate material transfer Russian-English
content. This fact explains the frequency of use of purely
grammatical replacement reception (6,9 %).

The opportunities, tools and techniques used in the
informative translation of the complex sentences are determined
by the commitment and genre-stylistic affiliation original text. In
other words, in the vocabulary of the language of business
documents, which, of course, are dominated by neutral terms and
common words related to reservoir professional vocabulary, there
is a certain monotony, the syntax meets clear conditions of the
logical composition.

So, problems of pragmatic translation consider
restructuring parts of the complex sentences due to differences in
the translation system of the English and Russian languages. The
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problem of lexical and grammatical issues that open related to the
transfer of speech parts is often inseparable from the problem of
compatibility or derivation. Parts of speech will only be
considered from the perspective of the translation, so there should
not be looked for the fullness of grammatical analysis.
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OCOBEHHOCTH OBYYEHHA HHOCTPAHHOMY
A3BIKY JETEU C CUHAPOMOM AYTU3MA
K.A. TpyrHeBa

HaunonanbHbIi Hecaen0BaTENbCKUI YHUBEPCUTET
«MOCKOBCKHI HHCTUTYT 3JIEKTPOHHON TEXHUKU»
Mocksa, Poccus

AHHoTanmusi. JlaHHas cTaThs IOCBSILEHA BOIPOCY
00y4eHHs MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JI€Teil C CHHAPOMOM ayTu3ma. B
CTaTbe MPOaHATU3UPOBAHBI OCHOBHBIE ITPOOJIEMBI OpPraHNU3aLUU U
IPOBEJCHUS 3aHSATUH MO MHOCTPAHHOMY SI3bIKy B paMKax
MHKJIIO3UBHOIO  OOy4YeHMs,  PAacCMOTPEHbl ~ OCOOEHHOCTH,
BBISIBJIEHBI TIOJXObl K MPETOAABAaHUI0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JJIS
JeTeld ¢ ayTU3MOM M METOJMYECKHE AaCIeKThl OOy4eHHs UX
TOBOPEHUIO.

CeroaHs mpH BBEJIECHUM WHKJIIO3UBHOIO OOydYeHUs, T.C.
00y4eHHUs JeTel ¢ OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU COBMECTHO
C OOBIYHBIMM JI€TBMM C LENBI0 UX COLMAJIM3alMd B OOLIECTBE,
OCTPO BCTAET BONPOC O METO/AX MNPENoJaBaHUs TaKUM JIETSAM, B
TOM 4uciie 00 uX 00y4eHUU TOBOPEHHIO HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Ho B Hacrosmee Bpems emie HENOCTAaTOYHO MCCIEIOBAHMM,
KOTOpble Obl (OpMHpOBaNM MPEACTABICHUS YUHUTENEH 110
IUIAHUPOBAaHUIO M OCYUIECTBJICHHWIO y4eOHOTro Tporecca
IIpenoAaBaHysl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B YCIOBUAX MHKIIO3UU.

[Ipn oOyuyenun gered ¢ ayTU3MOM TOBOPEHHIO Ha
aHIJIMHACKOM s3bIKE, OOJIbIIOE 3HAYEHHWE MMEeT IEeAaror U ero
NOJArOTOBIEHHOCTh. [loaTOMYy B mporiecce 0Oy4deHMsI YUHUTEIb
JIOJDKEH PYKOBOJACTBOBAaTbCA 0a30BbIMM  NPUHLUMNAMU IS
pa3BUTHS KOMMYHHKAIUH.

IIpu mocTpoeHun ydeOHOro mpolecca Meaaror IOJIKEeH
NOJIEP’KUBATh UJCAIbHO OPraHU30BAHHBIN NMOPSAIOK X0Aa YPOKa,
KOTOPBIM JIOJKEH TaK)Ke MPUCYTCTBOBATh B IIKOJIBHON JKU3HH.
[Ipu 0OydyeHMM TOBOPEHHIO HAa MHOCTPAHHOM Sf3bIKE, yUeOHBIN
noporecc  JOJKeH ObITh  MakCHUMAaJbHO  IPEICKa3yeMbIM,
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YYUTBHIBAIONINM BCE PEKOMEHJAIMU MIKOJBHOH MEICECTPhl M
MICUXO0JIOTa, KacaTeabHO peOeHKa-ayTHCTA.

KawueBble cJji0oBa: CHHAPOM ayTHU3Ma, WHKIIO3UBHOE
06pa3OBaHI/IC, HWHKJIIO3Us, NPCIoJaBaHUC HWHOCTPAHHBIX A3LIKOB,
mporiecc 00y4YeHus, IJIaHUPOBaHUE YUeOHOTO TIpoIecca

FEATURES OF TRAINING FOREIGN LANGUAGE OF
CHILDREN WITH AUTISM SYNDROME
K. Trutneva

National Research University of Electronic Technology
Moscow, Russia

Abstract. This article is devoted to the issue of teaching a
foreign language to children with autism syndrome. The main
problems of organizing and conducting classes in a foreign
language within the framework of inclusive education are
analyzed in the article, features are examined, approaches to the
teaching of a foreign language for children with autism and
methodical aspects of teaching their speaking are revealed.

Today, with the introduction of inclusive education, i.e.
training of children with disabilities in conjunction with ordinary
children in order to socialize them in society, the issue of
methods of teaching such children, including their teaching in
speaking a foreign language, becomes acute. But at the moment
there are still not enough studies that would shape the teachers'
views on the planning and implementation of the teaching
process of teaching a foreign language in conditions of inclusion.

When teaching children with autism speaking in English,
the teacher and his preparedness are very important. Therefore, in
the process of teaching, the teacher should be guided by the basic
principles for the development of communication.

In constructing the educational process, the teacher should
support the perfectly organized order of the lesson, which should
also be present in school life. When teaching speaking in a
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foreign language, the learning process should be as predictable as
possible, taking into account all the recommendations of the
school nurse and psychologist regarding the autistic child.

Key words: autism syndrome, inclusive education,
inclusion, process of teaching, planning of educational process

AyTH3M - TSKEI0€ TICUXUYECKOE PACCTPOMCTBO, KpaHsA
dopma camomsomsiuuu. Beipakaercsa 3aboieBaHue B YXOJe OT
KOHTaKTOB C JEHCTBUTEIBHOCTHIO, OEIHOCTHIO BBIPAKEHUS
SMOLUNA. AYTUCTY CBOMCTBEHHO HEaJCKBAaTHOE pPEarupoBaHUE U
JIe(UIHT COIMaIbHOTO B3auMoiercTBus [1].

PacnipocTpaHeHHOCTh  PACCTPOMCTB  CIIEKTpa ayTU3Ma
Koseoercs B mipeaenax 4-8 Ha 10 TwIc. neTei, TO €CTh MPUMEPHO
0,04-0,08 % perckoil momynsALMU, a COYETAaHUE ayTH3Ma C
YMCTBEHHOW oOTcTanocthio - a0 20 wa 10000 Iloka3zaresnb
pacipoCTpaHEHHOCTH 3TOW matoioruu B PO, nmo odunuaibHeIM
CTaTUCTUYECKUM JaHHBIM, cocTaBiisgeT 2 Ha 10 Thic. yenosek (0,2
%), 4YTO MOXET CBUACTEIbCTBOBaTH O HECOBEPLICHHOMN
OpraHu3anuy padoThl CUCTEMBbI OKa3aHUs MEAUIIMHCKON MTOMOIIN
JETSM C TICUXUYeCKUMU 3a0oseBanusMu. ClielyeT OTMETHTD, YTO
MpUBEICHHBIE IIU(PPHI OTPAXKAIOT JIUIIB CIy4Yau TaK Ha3bIBAEMOTO
TUMAYHOTO ayTH3Ma, U3BECTHOro Kak cuHjapom KanHepa.
[IpeobnagaeT 3TO pacCTPOMCTBO Y MaJIb4YMKOB, B COOTHOIICHHUH
3-4:1.

[TocraHoBKa [MarHo3a JETCKOrO ayTu3Ma (CHHOHUM:
cungpom KanHepa) oCHOBBIBaeTCS Ha HAJMYUU TPEX OCHOBHBIX
KaueCTBEHHBIX HapyILICHH: HEJ0CTATOK COIIMAJIBHOTO
B3aMMOJICVCTBUS, HEOOCTATOK B3aMMHOW KOMMYHUKAlUU, a
TaK)Ke HaJu4ue CTepeoTUNHBIX (hopm noBeneHusi. OHU ABISAIOTCA
0o0IIMMH YepTaMH WHIUBUAYaTbHOTO PA3BUTHS U TPOSBISIOTCS
BO BCEX CHTyalUsX, XOTS MOTYT BapbUpOBAaTh IO CTEIECHU
BBIPOKEHHOCTH, HO SIBISIOTCS O0S3aTENbHBIMU TPU JAHHOM
3a00JIeBaHUU.

SI3pIKOBOM AeEeKT y ayTHUHBIX JeTel 3aKiIioyvacTcs B
HapyLIEHUWH BOCHPHATHS YCTHOM pEYM, OCO3HAHMS CMBICIA
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MPOYUTAHHOTO, YTO BEHAET K PE3KOMY OTCTaBaHUIO PEYEBOTO
pa3BUTHS, a CIIEAOBATEIHHO, M K COLMATBHON OTTOPOKEHHOCTH.

N3MeHeHne s3blka y AayTUYHBIX JETEH JAOCTAaTOYHO
pa3HoOOpa3HOe, W BKJIIOYAET B ce0s HApyIICHUS pPa3IUIHOTO
reHe3a u pa3Horo NaToreHeTHYeCKoro ypoBHs [3]:

— HapyIIEHUE PEYM KaK CJIEJCTBHE 3aJICPKKH Pa3BUTHS
(KoCHOsI3bIYHE, IX0JIajusl, OETHOCTH 3armaca CJIOB U JIp.);

— pedeBbIe HAPYIIEHUS B CBS3M C  3aJIepKaHHBIM
CTaHOBJIEHUEM CO3HAaHHUA «S» B BHUAE HENPaBWIBHOTO
yHOTpeOJIeHUs] MECTOUMEHHI U TI1arojbHbBIX (opM;

— pedeBble HapyIICHUS KaTaTOMHOMN MIPUPOJIBI
(oxonmanmuu,  BHYTPEHHSST  peuyb  3aTyxalomias, MYyTH3M,
CKaHJIUpPOBaHUE, pacTsHyTOe WIH YCKOPEHHOE
3BYKOIIPOU3HOIICHHE, HAPYIICHWE TOHAIBHOCTH, TEMIIA, TeMOpa
pedu u T.11.);

— TICUXUYECKOTO perpecca (mosiBneHMe SI3BIKA
JIoBEepOATbHOTO (DOHEMATHYECKOTO YPOBHS);

— paccTpoiicTBa peuyH, CBSI3aHHBIE C HapyIICHUEM
acCOLIMAaTUBHOIO Tpolecca (HapyLUIEHHE CMBICIOBON CTOPOHBI
pedn B BHJIE HE3aBEPIICHHBIX, HETIOCIIEIOBATEIBHBIX aCCOIHAIIHIA
u ap.).

AHanu3 pa3BUTUS pPEUYH U PEUYEBBIX PACCTPOUCTB
ayTUYHBIX JIeTel BBIJEISIET YEThIPe OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH:

— HEKOMMYHUKATHUBHAs PEUb;

— OrPaHWYEHHOCTh pEYU: COYeTaHHE HEIOPa3BUTHIL
pa3IMYHBIX KOMIIOHEHTOB, CIY)KaIllUX B3aWMMOJCHCTBHIO C
OKpY)XKamoImmuM W akcenepauus  apdexkTuBHOM  pedw,
HATPaBIICHHOW HA Ay TOCTUMYJISIIHH;

— YacTo HaJIu4Ine CBOEOOpa3HOU BepOaTbHOM
0JIapEHHOCTH;

— MYTHU3M WM pacnaj peyu.

HekoTopsie crienuaaucTbl OTMEYANM, YTO TAKUE PEUEBBIC
HapyIICHUs, KaK UCKaXEHUE TpaMMaTHIecKuX GopM Bo (pazax,
OTCYTCTBUE JIOTHUECKON CBS3M MEXKAy OTAEIbHBIMU (ppazamu,
(bparMeHTapHOCTb, Pa30PBAHHOCTb ACCOLMALMNA, MPUCYIIHUX
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ayTHU3MY, CBHUJIETEIbCTBYET O BBIPAXEHHHM HapyLICHHE y4eOHBIX
IIPOLIECCOB.

B nocnegnee Bpemss mNpu BBEACHUHM HWHKIIO3UBHOIO
oOyueHus, T.e. OOyueHHs JeTed C  OrpaHHYCHHBIMH
BO3MO)XHOCTSIMU COBMECTHO C OOBIYHBIMH JIE€TBMHU C IEJIBIO HX
COLIMAIM3AaLMU B OOIIECTBE, OCTPO BCTAaCT BONPOC O METOAAX
npenofaBaHusl TakUM JETSIM, B TOM uucie 00 ux oOydeHuu
TOBOPEHHIO Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

[TnanupoBanue ydeGHOro mpolecca MpU MPenoiaBaHuu
MHOCTPAaHHOTO S3blKa B  HMHKIIO3UBHOM  KJIacC€  JTOJDKHO
0a3upoBaThCS HAa KOHLENTYaJbHBIX OCHOBaX U (OPMHUPOBAHUU
y4eOHBIX IIeJIel M 3aJad Ha JeHb, Hele0 U Mecsall. YToOsl ux
MPOU3BECTH, YUUTEII0 HEOOXOJUMO YUHUTHIBATH ypPOBEHBb
c(hOPMHUPOBAHHOCTH SI3IKOBBIX 3HAHWH, YMEHHUW W HABBIKOB
BCEro KJlacca, a Tak)Ke MHIMBUIyalIbHbIE MOTPEOHOCTH yUaIIUXCs
C PpasNUYHBIMU YYEOHBIMH W TOBEJCHYCCKHUMH MPOOIeMaMH.
IlenecooOpazHo  Takke  BBIOMpATh  METOJBI  OOyYCHHS
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

B Hacrosiee BpeMs enie HEIOCTaTOYHO HCCIIEIOBaHUM,
KOTOpble OBl (pOpMHPOBANIM TPEACTABICHUS YUHUTENEH 10
IUIAHUPOBAHUIO W OCYIIECTBJICHHIO Y4eOHOro Impoiecca
MPEToAaBaHusl HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B YCJIOBUSX HHKIIIO3UU.

PaccmoTpum HECKOJIBKO KOHIIEIIIUM, KOTOpBbIE
(bopMHpYIOT y IeAaroroB MOHUMaHUE Mpolecca NpenoJaBaHus 1
MOJIXOJ0B K €ro peanusaliy, a TakKe Kakue 3aJaud JO0JDKEH
peliaTh y9uTeah IpU MPENnoJaBaHui HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIETAM
¢ ayTu3MoM [2, c. 7-8]:

1) Ha KaXIOM ypOKe IETH JOJDKHBI INPUBJIEKAThCA K
coJiep>KaTeIbHBIM BUAM JIEATEIbHOCTH;

2) oOy4eHHne W MpenojaBaHue WHOCTPAHHOTO S3bIKA TIO0
CBOEMY XapaKTepy JOJKHBI ObITh MOJTO0XKUTEIbHBIMH;

3) B mporiecce y4eOHO NeATeIbHOCTH YUaluecs JOIKHbBI
MOCTOSIHHO MEPEKUBATh CUTYAIIUIO YCIIEXa;

4) yvamuecss ¢ ayT3MOM JOJDKHBI IIPUBJIEKATHCS K TOMY,
yTOOBI BCe OOJBIINE pEryJupoBaTh COOCTBEHHYIO YUYEOHYIO
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JESTEIbHOCTDh U OBITh CHOCOOHBIMU NMPUOOPETATh HOBBIE 3HAHUS,
YMEHHUS W HaBBIKH, 3alONHSS MPOOEThl MEXKIY HMEIOIIMMHUCS
3HAHUSMU U TIOCTaBJICHHBIMU YUYEOHBIMU LIETSMU;

5) yuammmcsi He0OXOIUMO TMPEIOCTABISTh HATIISTHBIC U
MOHSITHBIE IPUMEPHI U PEKOMEHIAIINH;

6) cnemyer co3naBaTh  yCIOBUS I IOJIYYEHHS
YYaIIUMHUCS  Pa3HOOOPAa3HOTO  OMbITA, KOTOPBIA yCHIIMBAET
y4eOHYI0 JeSTeNIbHOCTh, OOECIeYnBaTh BO3MOXKHOCTH JUIS
MPAKTUKH, TOOYXJ1aTh K aKTUBHOMY IO3HAHUIO U MPEJOCTABIATh
1 O0JbIlIe BPEMEHH [Tl OTBETA;

7) yueOHas JeATEIBLHOCTh WMMEET HENPEPhIBHBIN U
JUHAMHUYHBIA XapakTep, MPOUCXOIUT Ha Pa3HBIX YPOBHAX U B
pa3HOM TeMIle, IOATOMY ISl Hee He0OXO0IMMO CO3/1aBaTh THOKHE
YCIIOBUS;

8) mporecchl O0yYeHHUS W MBIIIJICHUS TOJBEPTaloTCs
Moaudukamnmmy,

9) kpome akaJeMHYECKOW COCTaBJSIONIEH B OOydeHUH
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA TAKXKE CIeAyeT 00eCreunBaTh CONUATBHBIN
KOHTEKCT;

10) oOyuenue - 9OTO TMpoLECC HUHTEPHpPETAlUd H
KOHCTPYUPOBaHUS HOBBIX 3HAHMUIA;

11) yuurens AOMKEH YyCTaHaBIMBATH IEJIM W 3aJlayH,
OTIpeIeNIATh OKUIAeMble Pe3ylbTaThbl U CO3AAaBaTh YCIOBUS IS
CaMOCTOSITEIBHOTO PETYJIHPOBAHMS yUYEHUKAMHU COOCTBEHHOM
y4eOHOU JeATETLHOCTH (CM. PUCYHOK).
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Teopernueckast / IIpaxTuka
OMIHpHYecKasl OCHOBa NperogaBaHus
[puHnmne
HPEIOJaBaHUs
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
VyeHukn JIOJKHBI BCE Gouble
peryJMpoBaTh  COOCTBEHHYIO  y4eOHYIO Cemunap no
JIeATeNbHOCT M OBITh  CIIOCOOHBIMH UTCHHIO /
HocrynarensHoe mpuHoOpeTaTh HOBBIE 3HAHUSA, YMEHHSI H PpasBUTHIO
pasBHUTHC HaBBIKM, 3allONHASA  NPOOEIbl  MEXIY TTHCBMEHHOM
HMMEIOIIUMHCS 3HAHUAMHM U TIOCTaBJICHHBIMU HHOCTPAHHOI
Y4eOHBIMHU LIETSIMH. peun
Vyanmmcess HEO0OXOAUMO IPEAOCTaBITH
BUXCBHOPH3M HAIUBIHBIE ¥ [OHSTHBIE MPHUMEPHl U MozenmpoBanne
PEKOMEH/IALHH.
Cnegyer — co3gaBaTh  YCJIOBHSA UL
MOJy9eHUs] YYAIUMHCS Pa3HOOOPasHOro
OIbITa, KOTOPBIH yCWIMBaeT yueOHYyIO
JIeATEIBHOCTh, 00€CIeYHBaTh BOZMOKHOCTH
YuaeGrast JUIsL TIPAKTHKH, MOOYXIaTh K aKTHBHOMY Ydenus «paBHbIi
TpaHCaKIMA NO3HAHWIO M MPENOCTABIATh  GOJbIIE K paBHOMY»
BPEMEHH [IJIsl OTBETA.
W3ydyeHne WMHOCTPAHHOTO f3bIKA HMEET
pasBuTHE HENpepbIBHbI W JMHAMUYECKUN Xapakrep, Craddornmanr
KOTHHUTHBHEIX IPOMCXOJWT HAa pPasHBIX YPOBHSIX H B (1 MeToxL .
TPOLECCOB pasHOM TeMIle, a notomy Tpebyer rubkux | [TOAACPKUBAIONIMY
YCIOBHiL. NIeUCTBUS)
Ilpoumeccsl  OOydeHHS] W MBIIUICHUS
KOTHUTUBU3M To/BepraroTCs MoAu(HKanuy u 00y4eHHe YUUTHCS]
COBEPIICHCTBOBAHUIO myTeM
(hopMHpOBaHKS CHEUAIBHBIX CTpaTerui /
HIPHEMOB.
CouMoKy 6Ty pHEIH OGyueHue - 3TO MPOLECC HHTEPHIPETALNN 1 KOOTIEPATHBHOS
HOIXO0 TpeOyeT COLMAaIbHOTO KOHTEKCTAa Ul oGyuenue
OCYIIECTBICHHUS KOMMYHHKATHBHOTO
oOMeHa
VYeHHKH ~ KOHCTPYUPYIOT  COOCTBEHHOE| | METaKOTHUTHUBHOE
KOHCTPYKTHBH3M
3HaHUeE. o0yueHue
Vyutenb J0KEH YCTAHABIUBaTh LEIH U TPA/IMIHORHOC
KoruurusHo- 3a/1a4n, ONIPeENATh OXKHUIAEMble PE3YIIbTATHI U MHTCHCHBHOC
OMXEBHOPUCTCTHYECKHII | [cO3maBaTh YCIOBHS IS CaMOpPEryJIsuy] o6yuenne
TIOJXO, yueOHOI e TeIbHOCTH

PI/ICYHOK — HJ'IaHI/IpOBaHI/Ie npenoaaBaHud HHOCTPAHHOI'O A3bIKa
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Ha nmnnanupoBanume W  peanu3aluio MpenoJaBaHus
MHOCTPAHHOTI'O s3bIKa MOTYT BIMATSH [2, ¢. 10-16]:

— COIMOKYJIbTYPHBIC 00CcTOsATETHCTBA (Hampumep,
Oonpllass 4acTh YYEHUKOB, I KOTOPBIX S3bIK OOy4YEHHUs HE
SIBJISICTCS] POJTHBIM );

— MeCTO pactooKeHuUs y4e0HOTO 3aBeJIeHUs
(Hampumep, TOpPOJ WJIH JEPEBHS), MOJOKEHUE M CTaHIApThl B
IUIOCKOCTH  WHKJIIO3MBHOTO  00pa3oBaHUs H  OOecreueHus
CHeUalIbHbIX 00pa30BaTeNIbHBIX YCIIYT;

— HOpPMAaTHBHBIE MOJIOKCHHUS u METOINICCKUE
PEKOMEHIallMU MO TJIAHUPOBAHUIO U OCYILECTBICHHUIO YU4eOHOIO
mporecca, y4eOHUKM W JIpyrue  y4eOHO-METOIAUYECKUE
MaTepuabl;

— BO3MOXHOCTb  MPUBJEKATh  CICIUAIUCTOB  CO
CHeHrallbHbIM 00pa30BaHUEM U JIOCTYITHOCTb COOTBETCTBYIOIIMX
YCIIyT;

— (Qu3nyeckas cpefia B KJiacce  IIKOJe.

Yunutens MIAHUPYET MOAYJIM U OTHCIBHBIE YpPOKHU
WHOCTPAHHOIO fA3bIKA, MOJA0MPAET METO/IbI, YCTAHABIUBAET 00BEM
HArpy3KH, TMOAOUpAET METOAUKH  OIICHKH, OCYIICCTBIISET
yOpaBJIieHUE YYEHUYECKHM KOJUIEKTUBOM M  CIIOCOOCTBYET
aKaJeMHUYECKOMY H COIIMAILHOMY Pa3BUTHUIO yUAIIHXCS.

[Tonxonpl K mMpenoaBaHHWI0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa ISt
JETeH ¢ ayTH3MOM, MOTHBBI U CTPATETUU.

B nosepxnocmnom nooxooe nenp npenogaBaHusi COCTOUT
B Tepeaue 3HaHWM, IpUYeM yIop AeaeTCs Ha KOJTUYECTBEHHOM
YBEJIMUYEHUH 3HAHUN 110 UHOCTPAHHOMY sI3bIKy. COOTBETCTBEHHO,
B paMKax 3TOTO MOJIXO0Ja YYUTENb MPUMEHSIET TAKUE CTPATETHH,
KaK BbIOOp ydeOHOro maTepuana, KOTOPBIA JIOJKHBI YCBOUTH
JIETH; pa3bsiCHEHHE 0a30BBIX TMOHSATUH U  HABBIKOB U
npeAcTaBiIeHUEe HHGOPMAITUU TaKKUM 00pa3oM, 9YTOOBI B MPOIIecCce
WHTCHCHUBHOW TIPAaKTHKH W  MEXaHWYECKOTO  3ay4YMBaHUS
y4aluecs: HAyYHJIUCh €€ BOCIIPOU3BOIUTh.

B ocHoBe nooxoda, opuenmuposannozo na oocmudicenue,
JEKUT MOTHBAIUS BBICOKMX TMOKa3zatenedl oOydenus. OH
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OpeJycMaTpuBaeT  OpraHu3aluio  paboThl  ydalluXcs  C
MaTepuaJoM A0  [OJIHOTO  YCBOGHMS W BHEJPEHUS
IPEBAPUTEIILHO ONPECICHHBIX aKaJJeMUUYECKUX U COLUAIBHBIX
crangaptoB. /[lng sTOoro moaxoja XapaKTepHBI CTpATETHH:
NPEJCTAaBICHUE XOPOLIO OPraHM30BaHHOIO MaTepuana, MoMOUlb
y4EHUKaM B IUIAHHPOBAHUM Y4YeOHOU NesATETbHOCTH, 00ydeHue
CHEeLHMalbHBIM  IIPUEMaM  JIeATEIbHOCTH, KOTOPBIE  MOXHO
KOPPEKTHPOBATH IyTEM UHTECHCUBHOM MPAKTUKH.

I iyounnwiil nooxoo OTJINYACTCS BHYTpEHHEH
MOTHUBAIMEH, HANpaBieH HA OPraHU3alUI0 KOHCTPYHUPOBAHHS
A3BIKOBBIX ~ 3HAHWUH, Ppa3BUTUS KPUTUYECKOTO  MBIIIJICHHUS.
[lenarornueckue  CTpaTeTMM  NPU3BAaHBI  CIIOCOOCTBOBATh
(GOpPMHPOBAHMIO y YYalIUXCAd MAaKCHUMAJIbHOIO IOHUMAaHMS
MOHSATHUH, Pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSTEIBHOTO M COBMECTHOTO
HPUHATHS PEIIEHUH U pelIeHus npoOIeM.

PasHuna B TpeOoBaHMSIX K OOyYEHHIO ayTHUCTOB U
OOBIYHBIX JE€Ted 3aMETHO HE OLIyTUMa, TaK Kak YYHUTelIb
MHOCTPAaHHOTO s3bIKa B JIIOOOM clyyae JOJDKeH o00JanaTh
OINpENICTICHHbIMU TEJarOTHYeCKUMU KayeCTBaMH, TaKUMH Kak:
BHUMATEJIBHOCTh, HACTOHYMBOCTb, TpeOoBaTelbHOCTh. OnHAKO
MBI BBISIBUWIM HECKOJIBKO ITyHKTOB, KOTOPBIE OTJINYAIOT 00y4eHUE
OOBIYHBIX JeTei U aerer-ayTuctos [1; 3]:

- J03UpOBaHHas M pa3MepeHHas Iojadya MaTepuaia, B
COOTBETCTBUU C OCOOCHHOCTSIMHU peOEHKa-ayTHUCTA;

- TOTaJIbHBIA KOHTPOJIb YCBOEHHUS PEOEHKOM Marepuasa
Ha YpOKe, TaK KakK JEeTHU-ayTHUCTbl HE MOTYT CaMH pa30OHpaTh
HOBBIA MaTepHuai I10Ma;

- BHHUMATEJNbHBIM MOAXOJ TMejarora K KpUTEPHUAM
OIICHUBaHUSI pabOT peOeHKA ¢ CHHIPOMOM ayTH3Ma,

- o0s3aTeNbHOE MCIIONB30BaHUE pabounx TeTpajiei, Tak
KaK HarJsIIHBIA MaTepuan HO3BOJSIET peOEHKY-ayTHCTy JIydlle
BOCIIPUHUMATh 1 00padaThIBaTh HH(OPMALIHIO.

Onupasicb Ha TICHXWYECKHE OCOOCHHOCTH JIeTed ¢
CHHJIPOMOM ayTH3Ma U cnenuduky ux oOyudeHus, HaMHu OBbLIH
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BBISIBJICHBI TAKUE METOJAMYECKUE acTeKThl 00yUeHHUsI TOBOPEHUIO,
Kak [1]:

- UJeallbHO OPraHU30BaHHBIN MOPSIOK;

- MakCHMAaJbHO IpeIcKa3yeMblil mpoIiecc;

- HaJM4yue COLUMATbHOIO KOHTAKTa;

- TPOCTOE M3IIOKEHUE YUeOHOT0 MaTepuarna;

- COIPOBOXKJIEHUE JOCTIKCHHUI peOeHKa IMOXBaJIOMH;

- HWCIOJIb30BaHUE METO/A TIOJCTAHOBKH CIIOB;

- TUIHUYHBIC U CTAaHAAPTHBIE SA3bIKOBbIE CUTYAIIHH;

- HaJIW4Yue HArJIsSAHOCTH;

- OIIEHKa 3a JII0OYI0 MPOU3BEACHHYIO PEOCHKOM paboTy;

- TpHUBJICYECHUE BHUMaHUs peOCHKa-ayTUCTa TMepen
IMIOCTAaHOBKOM 3aJJaHUS;

- dYeTKas U MaKCUMAJIbHO YIPOIICHHAs (OPMYIUPOBKA
3aJIaHHI;

- Toa0O0p KOPPEKTHOM JTsi peOCHKa TeMaTHUKH 3a/IaHUH;

- BBINOJHEHHE TMapHBIX 33JaHUA TOJBKO C TEM
VYEHHUKOM, C KOTOPHIM YYCHHK-ayTUCT HE OYJeT HCIBITHIBATH
TPYIHOCTHU IIPU UX BBITIOJIHEHUY;

- 00BsCHEHUE BBINIOJIHEHUS 3aJaHUI Ha 000X SI3BIKAX.

Takum oOpa3om, IO HalleMy MHEHHIO, IUIAHUPOBAHHE U
peann3zanus 00yueHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY JIETEH C ayTH3MOM
3aBUCAT OT OOIIETO W MPO(PECCHOHAIBHOTO OMBITA YUYUTENS; OT
CUTYallld, B KOTOPOW OH OCYIIECTBIISIET CBOIO JESTEIBHOCTH; OT
TOTO, B 4Ye€M OH BHUAMT CMBICI CBOEH pabOThl; a TaKke OT
aKaJeMUYECKHUX U COIUAIBHBIX MOTPEOHOCTEHN yJaIuxcsl.

Pesynbrarbl HaydHOW W TMPAKTHUYECKOM  pabOTHI
yOEeUTENbHO  JOKA3bIBAIOT, YTO  YYUTENIO  HEOOXOIUMO
MPUMEHSTh Pa3IMYHbIE MOAXOJbl K OpraHU3alluu MpernoJaBaHus
MHOCTPAHHOIO s3bIKa A JAeTed ¢ ayTu3MoM. [lostomy Mbl
PEKOMEHIYeM OJHOBPEMEHHO M IOOYEpPEeHO MPUMEHATH
MONXOJABl W CTpPAaTeTMH Pa3HOTO THIIA: TEepelaBaTh 3HAHUS;
dbopMupoBaTh 3HAHUSA U 0a30BbIC HABBIKH; MOOYXKIATh JACTEH K
MOJTHOMY WX YCBOEHHIO; CO3[aBaTh YCJOBHS IS TIOMY4YEHUS
3HAaYUMBIX 3HAHWM, yMEHM W HaBBIKOB, pa3BUBAaTh HABBIKU
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KPUTHYECKOTO  MBIIIJICHUS; UCIOJIB30BaTh  OOBACHEHUS U
MOACKAa3K!U U BIOCJICACTBUU YMCHBIIATH HUX, ITIOMOTras ydallluMCs
caMUM BBIUTH Ha Oojiee BBICOKMH YpOBEHb yMEHUS,
o0ecrieuynBaTh MOJNACPKKY JACTAM C pa3IMYHBIMH Y4eOHBIMHU
NOTPEOHOCTSIMU M TBITAThCSI OXBAaTUTh Yy4eOHOM mporpamMmoi
BCCX y4UalIUXCAd, TO €CTh NAaBATh KAXKAOMY M3 HUX BO3MOKHOCTH
OBJIaJIeBaTh OJHUM M TEM >K€ CMBICIOM IPEJIMETOB Ha CBOEM
YpOBHE.
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«IIOPTPET TPAT'EJIUN» U. BPOJACKOI'O:
IMPOBJIEMATUKA ITPE3EPBALIUN
HAIIMOHAJIBHOT'O KOJIOPUTA
TP ABTOIIEPEBO/IE
A.N. CrenypoBa

Cankr-IlerepOyprckuii TOCyZapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
Cankrt-IletepOypr, Poccus

Annoranusi. Cdepa aBromepeBoga peaymupyer Te
CYIIECTBYIOIINE B IEPEBOTUECKOM JI€JI€ ACTIEKTHI, YTO CBSI3aHBbI, B
NEPBYIO OYEPE/lb, C YCTAHOBICHUEM CTaTyCca BHOBb IOJIy4YEHHOTO
TEeKCTa, O0O3Hayas KJIIOUYEBBIMH BOIIPOCHI Mpe3epBallud U
peleniMu TaKUX XapaKTEePUCTUK TOITHUYECKOIO TEKCTa, Kak
aBTOpCKasi CTWIMCTUKA, PUTM U pudma, cucrema odpas3oB. B 1o
K€ BpeMsl MEXaHHM3MBbl MEPEBO/A M aBTONEPEBO/A MOAUNHSAIOTCA
eIMHOW cUcCTeMe BbIOOpa: IMepejada «BIEYATICHUS JKU3HU, a He
CJIOBECHOCTH» IMPOTUB KOHIEMIUKA CTPOro aKaJeMHYECKOI0 WU
JociaoBHOro mnepesoja. IlpenamoureHue Kaxaoro M3 METOAOB
CHocoOCTByeT BO3HHUKHOBEHHUIO OTpeaeIEHHOTO psaaa
TPYAHOCTEH, CBSI3aHHBIX, MPEXAE BCEro, C BOCIPHUITHEM
HOBOOOPANIEHHOTO TEKCTa WHOCTPAHHOW KYJIBTYpOW; B Clydae
aBTonepeBosa M. Bbpoackoro, Mbl TOBOpUM O Ipe3epBallUM
(OCKU3HW» M 3BYKOBOrO (B IIPOTUBOBEC «CJIOBECHOMY» U
o0OpazHoMmy).

[Ipn mnapannenbHOM MNPOYTEHUH, JBAa Pa3HOS3BIYHBIX
tekcta «IlopTpera Tpareaum» paccMaTpuBalOTCS HE TOJBKO BO
B3aMMOCBS3M MEXIy COOOH, HO M B KOHTEKCTE O0EuX KYJIbTYp
(pPycCKOSI3BIYHON M aHIJIOSI3BIYHOM COOTBETCTBEHHO), B paMKax
KOTOPBIX MCCIEAYETCS BO3MOKHOCTh «KAau€CTBEHHOI» pelenuuu
aBTONEPEBOJIa AHTJIOTOBOPSIIUM YHUTATeNIeM — C pa3MelleHUeM
(doKxyca BHUMaHUS HAa KEWCHI Meperadu CJIOB U 00pa3oB C APKO
BBIPQ)KEHHBIM HALIMOHAJBHBIM XapakTepOM U BO3MOKHOCTH
NepeHoca UHTEPTEKCTYAIbHONW CBSI3U CTUXOTBOPEHUS C IPYTUMU
TEKCTaMM PYCCKOHM IM033MM B MHOCTPAHHOE S3BIKOBOE I10JIE, YTO
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MoApa3yMeBaeT IMoj co0Oi B TOM dYHCiIEe pPaboOTy ¢ TaKUMH
YTBEPKIACHUSMH, KakK: «Bpoockuti, HeCOMHEeHHO, umeem 6 Uy
MaHoenvumamosckoe ‘‘Bex Mo, 38epb MOU, Kmo cymeem
3aznanyme 6 meou 3pauku...” ».

Jlannast craTtbsg Tmpu3BaHa OOpaTUTh BHUMaHHE Ha
BONPOCHI, BO3HUKAIOIINE B MPOIECCE CO3/IaHUs aBTOMEPEBOJA,
00CYyIUTh T€ METOJbl PEIICHMs, YTO H30MPAIOTCS aBTOPOM, H
MOJICTIUTHCSI CBOMMH TPEANONIOKCHUSIMH O TOM, KaK MOXKHO
TPaKTOBATh TOT WJIM MHOW CIEITaHHBIA BBIOOP.

KaroueBbie cJIoBAa: bponckuii, aBTOIIEPEBOL,
KOMIIapaTUBUCTUKA, IPE3epBALIUS KYIbTYPbI

J. BRODSKY’S “PORTRAIT OF TRAGEDY”:
PRESERVATION OF TEXT’S CULTURAL FEATURES
IN AUTOTRANSLATION
I. I. Stepurova

Saint-Petersburg State University,
Saint-Petersburg, Russia

Abstract. The autotranslation field reduces those
translation aspects that are in connection with recognizing the
recreated poem’s status, thus marking as crucial questions on
preservation and reception of such characteristics of poetic texts,
as author’s writing style, rhythm and rhyme, system of images.
At the same time, mechanisms of translation and autotranslation
are subject to a shared system of choice: it is either transmission
of "life impressions, not words themselves" or it is a strictly
academic and literal translation. Preference of each of the
methods leads to the emergence of a certain number of
difficulties, primarily related to the perception of the newly
created text by the foreign culture; in case of Joseph Brodsky's
autotranslation, we are talking about the preservation of "life
impressions" and sound (as opposed to "words" and images).
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When parallel reading, two texts of the "Portrait of
Tragedy" (original and autotranslated) are considered not only in
the relationship to each other, but also in the context of both
cultures (Russian and English), which examines the possibility of
a “qualitative” reception of the autotranslation by an English-
speaking reader — focusing on transferring words of a prominent
cultural feature and on ways of bringing the intertextual
connection of the poem with other texts of Russian poetry into a
foreign language field. This kind of examination means working
with such statements, as «Brodsky, of course, is referring to
Mandelstam’s “My beast, my age, who will try / to look you in
the eye”».

This article is intended to draw attention to the questions
arising in the process of creating an autotranslation, to discuss
solution methods that can be chosen and share one’s suggestions
on how we can interpret one or another decision made.

Key words: Brodsky, autotranslation, comparative
method, culture preservation

OganMm w3 Hamboyiee 3HAYUTENBHBIX BOIPOCOB B
MEPEBOAYECKON MPAKTUKE SABJISIETCS BONPOC O TOYHOCTH
nepenaun wHGOpMaru. EE mepeBom W3 OJHOW  SI3BIKOBOM
CHUCTEMBl B JpPYIryl0, TO €CTh W3 S3bIKka OPHUIHMHAJA Ha S3bIK
MepeBoJa, COMPOBOXKIAETCS HEOOXOAMMOCTBHIO 00IyMaHHOTO
MEPEHECEHUsI CTUJIEBBIX XapaKTEepPUCTUK, MaTTepHa pU(MOBKH U
mp., TO €CThb BOCCO3JaHUsI TEKCTOBOIO KapKaca IMpH TMOMOIIN
€IUHUII HOBOTO SI3bIKa. BMecTe ¢ 3TUM He MeHee BaKHOHU 3aiaueil
SIBIIIETCSL TEPEBOJI TE€X SIBIICHUH, YTO MOTYT OBITh XapaKTEPHBI
TOJIBKO [UIsl CTpaHbl OpPUTMHANa, U TEX CJIOBECHBIX 00pa3oB,
KOHHOTAIllMd KOTOPBIX MOTYT OBITh CIIOXHBI JJI TEPEBOJIA;
3a/adyell MepeBOJYMKA SBISAETCS CO3JaHUE TaKoro TEKCTa,
KOTOPBII OyJeT B JOCTaTOYHON Mepe MOHSTEH, NMpHEMJIeM U
MPUSITEH U1 3apy0eKHOT0 YUTATEIsl.

HNocudp bpoackuit ObLT [OBOJBHO KATETOPUYECH B
BOITPOCAX, KACABIIMXCS YTBEPKIAEMOIO MM BapHaHTa NEPEBOAA
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CTUXOTBOPEHUS, IOATOMY B TOM YHCII€ 3HAYUTEIBHOE Pa3BUTHE B
€ro  TBOpPYECTBE  IMOJIyuMJa  IpaKkTUKa  aBTOINEPEBOJA.
AHITIOA3BIYHOM  TO33WM  M3BECTHBI  AaBTONEPEBOABI  TAKUX
npousBeneHuii  bpoackoro, kak uukn  «YHactu  peumny,
«Kemnomsakuy, «OceHHuil Kpuk sictpeba», «Jlekabpp BoO
®dnopeHuuny, «nerus» 1988 roxa, nomyudnBIIas OpU NEpeBOIE
Ha3BaHue «llocTosstHCTBO» 1O TEpPBOM  CTPOKE  TEKCTa:
«IIoCcTOAHCTBO CyTh DBOJIOLMS IPHUHLMIIA IOMEIICHbA...,». B
yuclie BEIOpaHHBIX ISl aBTOMEPEBOJA TEKCTOB — CTUXOTBOPEHUE
«Iloptper  Tparenum», HanucanHoe B 1991 romy m
onyOJMKOBaHHOE Ha  CTpaHUIAX (PEeBpabCcKOrO  BBIMTyCKa
xypHana The New Yorker nsaTpio ronamu mnosanee (mocMepTHO).
Kak ynoMsHyTO paHee, OCHOBHOM 3a/laueil MepeBOAYUKA
ABJIIETCS CO3/IaHUE TEKCTAa, KOTOPBIM CMOXKET IepeaTh MBICIb,
POXKIEHHYIO M BBIPAKECHHYIO IIPU HCIIOJIB30BAHUU PECYPCOB
OJIHOTO MEHTAJMTETAa, YEIOBEKY — MHOCTPAHHOMY YHUTATEII0 —
oOnanammeMy 3HaHMSMH BO MHOIOM HMHOro Xapakrepa. Ha
npuMmepe Tekcra «llopTper Tparenunm» paccMOTpPUM HECKOJIBKO
Clly4aeB, B KOTOPBIX OpPUTMHAI T€M HWJIM HMHBIM 00pa3oM ObLI
MOJIBEPTHYT BHMJIOM3MEHEHUIO IPU aBTOIIEPEBOJE, U BBIJBUHEM
CBOM MPEIIOJIOXKEHUI O TOM, KAKUM MOTHBOM  MOT
PYKOBOACTBOBAThLCS bpoACKUIl B IPUHATUN PEILICHMUS.
O6patumcst k Tekcty. CyIiecTByeT HECKOJBKO THIIOB
uH(pOpMAIIMK, KOTOPHIE MOXHO OOO3HAYHUTH OO0JAAOIUMU
MHTEPECYIOIEN HAaC XapaKTepUCTUKOW HOCHUTEISI HALMOHAIBHOIO
kKonoputa. Hambomnee CIIOXXHBIM B CBOEM BOCCO3JIAaHUU M, KaK
CIEACTBUE,  SABJSIIOLIMMCA  OJHOM M3  TJABHBIX  yTparT,
COMPSKEHHBIX C UACCH HAIMOHATBLHOW CaMOOBITHOCTH, SIBIISIETCS
CTWIb HamucaHus. Takue clloBa, Kak, HalpuMEp «EBOHHBIN»,
«mpobo1aeM», «aBOCh», MOHATHBI PYCCKOSI3bIYHOMY YHTATEIIO HA
HEKOEM II0JICO3HATENIbHOM YpPOBHE, MPHU ITOM 00JaJal0T OYeHb
SAPKUM, KOJIOPUTHBIM TIIOJIEM, 4YTO TIPUBHOCAT C COOOH B
OpUrMHaJbHBIN TekcT. IlepeBecTm X, HE yTpaTHB 4YTO-TO B
nporecce TpaHCPOpPMALIMU, HE NPEICTABISACTCS BO3MOXKHBIM.
Tak, «eBOHHBII MUHYC» CTAHOBUTCS 3ByKOBO KOHTPACTUPYIOIINM
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C OpUTHHAJIOM “‘inner crisis”, 3BydYaluM Ha HECKOJHKO TOHOB
BBIIIIC OPUTHHATA — H3SAIIHOE CIOBOCOYETAHUE, KaXJ0€ CIOBO
KOTOpOro He Hec€T B cebe aake YacCTUYHBIA KOJOPHUT TOTO
rpy0oro mpocTopeuusi, KOTOPBIH 3aKII0YaeTCs B «EBOHHOM.
UyTh HMKE PYCCKUN UMTATENlb BCTPEUYAET CJIOBO «aBOCh» — IJIE
3apyOeKHBIN [UMTATENh], B CBOIO OYEPEb, BUAUT KIACCHUECKYIO
AHTJIOS3BIYHYIO KOHCTPYKIHIO “who knows”.

«IIpobomaem» [e€] B KOHTEKCTE  arpecCHUBHO
OMKCHIBAEMOr0 (PHU3MYECKOro akTa (B CTpokax: «Pyxnem 6
00vambs mpazeduu ¢ comognocmoio nosenaca! / Ioepyzumcs 6
ee Hemonoooe msco. / Ilpobooaem ee HACKE8O3b, 00 NPYIHCUH
mampacay [4, c. 569-571]) 3amensiercst Ha “burrow through”, uro
UPOHUYHBIM 00pa3oM MOXET OBbITh MEepeBECHO, KaK HEUTpaIbHO
OKpAIIEHHOE «PBITh HOPY [B TOJKOBOM CJOBape JACWCTBUE
OTpeieNIIeTCsl KaK OCYLIECTBIIEMOE MAJICHbKUM KUBOTHBIM, TIP.:
KpoJukoM|». VpoHus 3akiodaercss B 3aMELICHUH 0003JIEHHOTO,
CBUPENOro Hauajga Ha HEYTO [JpyXeloOHOe U  OT4acTH
3aMCKUBAIOIIEE; OJHOBPEMEHHO C OTHM, MpHBEIEHHOE B
ONpeAeICHUN [aHTJIMICKOrO TJarojal B KadecTBE IpuMepa
JKUBOTHOE — KPOJIUK — U MPUIUCHIBAEMBIE €My XapaKTEPUCTUKH
(CcM. «IJIOANUTBHCA, KaK KPOJMKH») OYEHb METKO COYETaloTCs C
MOCJEIYIOIMMHI 32 3TUM O0pa3oM CJIOBaMH O BBIHAIIMBAHUHU
«IJI0J1a», TPOYHUTHIBAEMblE KaK B PYCCKOM, TaKk U B
aHTJIOSN3BIYHOM TEKCTE: «ToBap B TBoeW [Tpareauu| yTpobe» u
“stuffing wombs”. W, XoTs yTpaueHHas arpecCHUBHOCTH
«BOCHIOJHSIETCS 110 MEpPE MPOABIKEHHS K OKOHYaHUIO CTPOQHI B
JAHHOM CJy4yae B aBTOINEPEBOJIEC YTPAUMBAETCS HE TOJIBKO
CTHJIUCTUYECKasi OKpacka pPyCCKOTO CJIOBa, HO M CYIIECTBEHHBIM
o0Opazom BUJIOU3MEHSIETCS HMOLIMOHAJIbHBII MOCHUI
OpPUTHUHAIBHON (hpasbl.

Bwmecte ¢ tem «Iloptper Tparemum» coxpanseT B cebe
APKUH  aKIeHT HAIMOHAJBFHOIO  KOJOpUTa B  IepeBojie
CIEAYIOINX CTPOK: “‘Among our vowels, / pick out the “yi”, born
in the Mongol bowels/ “yi”, our common gargle!” [8, c. 39-42]
(cm. opuruHan: «M3 enacuvix, uoywux eopiom, / evibepu "vr”,
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npuoymanunoe morneonom. / "bl" — obwuii 60ox u evidox!» [4, c.
569-571]).

bykBa «bI» — «sapkas» OykBa, OJHa M3 TeX, 4YTO
o00o3HayaeT 3BYK, HE HMCIONIMA TIOJHOTO aHajlora B
aHTJIOSA3BIYHOM CHUCTEME, M BMeCT€ C TeM SBISIOLIascs
XapakTepHOU cocTaBisioie pycckoro andasura. Jlume Tpu
CTPOKM  paccMaTpUBAaEMOro  HaMHU  CTUXOTBOpeHus (U3
BOCBMUJICCATA  YETHIPEX) CBSA3aHBI C  HEMOCPEIACTBECHHBIM
YIOOMHUHAHUEM «bD», YTO BIIOJIHE MO3BOJIJIO 3aMEHUTh €€ Ha
Oomee HeHTpanbHBI 00pa3 — HampuMmep, MpH TTOMOLIH
obob6maromero ciaoa “sound”. B TakoMm ciydae NMpUBOIUMBIE
CTPOKM MOTJIM 3BydYaTh CIEAyIOIIMM oOpazom: “Among our
vowels, / pick out the sound born in the Mongol bowels / The
sound of our common gargle!”.

OcraBinenue OykBbI B paMKax MEpeBOJa YAUBHUTEIHHO,
MOCKOJNIBKY «bD» 00JIaaeT OJHUM W3 HaumOoJee HEMPUBBIYHBIX
WHOCTpaHHOMY clyXy 3By4yanui (/[.H. AxamkuH, ¢ OTCBUIKOW K
JL.B. Illep6e: «"Kax uzeecmuo, vl s8us1emcs cneyu@uueckum
38YKOM, He 8CMPedaruumcs 8 3anadHoesponetickux sazvikax", —
nucan JI.B. llepoay [1, c. 110]).

Nctopruueckuii KOHTEKCT, B YaCTHOCTH YIIOMHUHaHUE
UCTOPUYECKUX  JUYHOCTEH,  SBISETCS  JOPYTHM  THIIOM
nH(pOpMaLliKU, TAKKE IMOJABEPraeMbIM BOMPOCY: «OCTaBJIATh WU
HEe OCTaBJATH?». B pamkax aBTomepeBona «I[loprpera Tparemamm»
JAHHBIA BOMPOC peIlaeTcss Mo-pa3HoOMYy: (QamMHiIds HU3BECTHOIO
pycckoro Ouoiiora W CeleKiuoHepa - MudypuHa (B CTpOKAaXx:
«Oaewtb, mpazeous, cxoocmeo Oyuu ¢ npupooou! / [ubpuo
apxaneenos c¢ zonomoro pomou! / Jlasau, xax cxazan Muuypuny
@dpykm, ypooyii» [4, c. 569-571]) - 3aMeHsIeTCSl Ha HETOBOPSIICE
“botanist” (cp: “As a fruit told the botanist, Fine, make me ugly”
[8, c. 39-42]). B To e Bpems aBTOMEPEBOJ CTHUXOTBOPECHUS
«Kenmnomskny coxpaHsier o0pas «npocmozo ypoxa 100aye8cKux
nonosvesy [2, c. 366-371] B aBTOmIEepeBOiC 3ByUalluM Kak: “‘the
Lobachevsky sleds' lesson” [7, c. 26].
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HNuTtepecno, uto ums JlobGadueBCKOTO coxpaHsSeTCS U B
aBTOIIEPEBOJIE APYroro cruxorBopeHust bpoackoro — «Koner
npeKpacHoit amoxuy». O0pa3, KOTOPHIN MBI UMEEM B BUIY, B CBOIO
ouepellb, MEPEKIUKaeTCs ¢ OOpa3HbIM PsIOM OJHOM W3 CTaH3
«llToptpera Tparenum», 4YTO BBIPAKAECTCA B pas3aeisIeMOn
aTMocQepe MPOTUBOPEUUBOTO 3POTU3MA (Cp. «3adepem el noooi,
yeuoum ee nazow. / Hy, eciu xouew, mpazeous, — yousu nac!»
[4, c. 569-571] u nmocnenyromee): «Kpacasuye niamve 3a0pas, /
BUOUUBL MO, YMO UCKAN, d He Hoeble OusHvle ouevl. / M ne mo
umoobuwl 30ech Jlobauescko2o meepoo 61100ym, / HO pazoeuUHymbiil
MUp Oondcen 20e-mo cyscamvca, u mym — / mym KoHey
nepcnexmusoly [3, c. 177]. “And it’s not that they play
Lobachevsky’s ideas by ear, but” [9] — Tak 3By4HT CTpOKa B
aBTonepeBosie «KoHIa mpekpacHoi aMoxu». OTO aHIVIOA3BIYHOE
yTouHeHne bpoackoro MoxxHo nepedopmMyIupoBaTh B KIHOUYEBOM
B paMKax JaHHOro paszena ompoc: «Ho mouemy JlobGaueBckuit
octaércsi co0oii B aBTOIEPEBOJIE, €CIHM €ro BKJIaJ B HAyKy HE TO,
9TOOBI y BCEX HA CIYXY, B TO BpeMsi Kak MUYIypHHY PUXOJUT HA
3aMeHy Oe3nukoe “‘botanist”? Kakum sBmsieTcss KpuTepuit
otbopa?».

B kontekcte «llopTpera Tparenum» TeMa CEIEKIUU,
ruOpuau3aluy, a TakkKe BOINPOC O ECTeCTBEHHOM OTOope
ABIIAIOTCS  NEPBOCTENEHHBIMA IO OTHOLIEHHUIO K HMEHHU
Muuypuna kak TakoBoMmMy. MHBIMH cioBamu, uaest COUYETAHUS
IyIIH ¢ IPUPOJION KaK «THOpHIa apXaHTela ¢ 30JI0TOI0 POTOM», C
MOCJICAYIOIIMM  BBI30OBOM:  «JaBad, ypOAyW»  BaKHOCTBIO
BBICKA3bIBAEMOM  MBICIM  TOIJIOIIAeT 3HAYUMOCTh HMMEHHU.
IlockonpKky B JAHHOM Cilydyae aBTOPUTET YYEHOIO YCTYNAaeT
BXXHOCTU  MBICIH, KOTOPYIO HEOOXOIMMO JOHECTH JIO
AHTTIOSI3BIYHOTO ~ YHUTaTens, oOpasoM MwudyprHa  MOXKHO
npeHeOpeyb, BBHIMOIHSAS 3a/ady, HalpaBJIEHHYI0 Ha U 0e3 TOro
HENPOCTON 11 IEPEBOJA OTPHIBOK.

B cayudae c¢ JloGaueBckuM, €ro MMs HE BBIICISACTCS Ha
doHe wuaew, HE CTaBUTCA HANpPOTHB HEE —  JaHHAs
«TPOTHUBOMOJIOKEHHOCTh» MOXET MPOCMATPUBATHCSI U C TOYKH
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3peHusl MOAOOPaHHOTO B OPUTMHAIBHOM TEKCTE CHHTAKCHCA!
«/asail, kax ckasan Muuypuny ¢pyxm, ypooyir [4, c. 569-571].
damunusi ABISETCS HEMOCPEICTBEHHO YacThbIO MBICIH, U MBI
Ja)Ke MOXKEM CKa3aTh, YTO OHA BBHITIOTHSET OMUCATEBHYIO POJIb —
o0paThM BHUMAaHHE Ha TO, YTO CJIOBO UCHOJb3YETCs KaK JIUTET B
Tekcre «Kemomsikn» (HAIOMHIO: «IIPOCTOTO YPOKa JT00aueBCKUX
nosio3beB» U “the Lobachevsky sleds' lesson”) u kak KOCBEeHHast
OoTchUuIKa K KoMmy-To eni€é B «KoHILe mnpekpacHOW »3mOXu» —
MOCKOJIBKY 3TO He JIoOadeBCKMiA, KTO YTO-TO JENAaeT, HO HEKTO
«OHW», KOTOPBIE «HE TO YTOOBI TBEP/O €ro OOy TY.

Mpl MOXeM cka3zaTh, 4YTO HJEU, BBICKA3hIBaEMbIE C
ucrnoip3oBanueM ¢ammimu Jlo6aueBCcKOro, peaynupoBaHbl JI0
MPOXOJAIIET0 YINOMHHAHUSA, CIHOCOOCTBYIOIIETO PACKPBITHIO
nocneayomero obpasa, Mockoibky, B ornuune oT «[lopTpera
Tpareaumn», rae KideBas TeMa CTUXOTBOPEHUS — THOpUIu3anus
U eCTECTBEHHBI OTOOp — M ucTOpuyeckas ¢urypa MudypuHa
TECHO B3aUMOCBSI3aHbl (HACTOJBKO TECHO, YTO OJHO BBHITECHSET
npyroe), B «IlopTpeTe mpekpacHOW SMOXW», paBHO KaK U B
ctuxorBopenun «Kemmomsaku», o6pa3 JlobaueBcKoro wumeet
ropasf0 MEHBIIMI BEC MPOTHUB OCHOBHOW MBICIIH KaKJIOI0 W3
TekcToB. HecMOTpss Ha 3Ha4YMMyI0 poJib, KOTOpyI bpoackwuii
OTBOJUT B CBOEM TBOPUYECTBE T€OMETPUHU, OTHIOJb HE OHA
SIBJISICTCS] OTIPEEISIIoNIeH 1 Hanbosee sipKoil B cUCTEMe 00pa3oB
U IpUEMOM paccMaTPUBAEMBIX TEKCTOB.

Heo6xoammo yTOYHUTB, YTO MBI HE CUMTAaeM ceOsl BIIpaBe
YKa3bIBaTh Ha MPEAINOJIaraéMyl0 CTETIEHb BOXKHOCTH CHIEIAaHHOTO
B HayKy BKJIaga MwuuypunbiM u JloOaueBCKHMM; BbICTpauBas
HUEPaApXHI0, MBI TOBOPUM TOJBKO 00 00pa3ax, HCHOJb3YEeMBIX
N. bponckuMm, paccMatpuBasi UX B KOHTEKCTE CTUXOTBOPEHHUI.
[TapamokcanbHO, YTO 3HAYMMAasi TeMa 3aTMeEBaeT COOON uMms eé
co3iarensi, B TO BpeMsi Kak HJes, HCIoJb3yeMas B APYTUX
ClIyyasx B KaueCTBE CIIO)KHOIO DJIUTETa W JOMOJHSIOIIETO
AIIEMEHTA, XPaHUT UMS TOT0, KOMY 00s13aHa CBOMM IOSIBJICHUEM,
TOTJa KaK TEKCT MPOJIOJDKAET Pa3BUBATh WHBIC, O0JIee 3HAYUMBIC
B paMKaXx JaHHBIX CTUXOTBOPEHUN 00pa3bl.
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SIBnenus, npucyTcTBytomue B cTuxoTBopeHun «lloprpet
Tpareaum» W OO0Najarolme Ccrnenu(GuueckuM HAIMOHATBHBIM
KOJIODUTOM, TaKXe€ SBISIOTCS CONPSIKEHHBIMU C  TEMOM
unteprekcra. B acce «lloptper Tparenun [W. Bpoackoro] kax
nodtrdeckoe “Credo”», MOCBAMEHHOM TOAPOOHOMY pa3doopy
BOIIPOCA HMHTEPTEKCTa B paMKax JaHHOTO MpOW3BeleHHUs, A.
HectepoB ma€r cnenyromuii KOMMEHTapuid O Hadajie BTOPOU
ctpodsr «lloptperan: «bpoockuil, HecomHenHO, umeem 6 6UOY
Manoenvumamosckoe ‘‘Bek Mo, 38epb MOU, Kmo cymeem
3aznanyme 6 meou 3pauku...”'» [6, c. 282]. [lelicTBUTENBHO, €CIU
MBI CBEIEM YIIOMHUHAEMBIE OTPBIBKH TEKCTOB B OJIHO BU3YaJbHOE
IIPOCTPAHCTBO, TO YBUAMUM, UTO: «Bex Mmoil, 36epb Mo, Kmo
cymeem / 3aznanymo 6 meou 3pauxuy [5, c¢. 145] u «3aenanem 6
ee enaza! B pacwupenuvie om 6onu / 3paukuy [4, c. 569-571]
00J1aJal0T  HEKOTOPOW  MEPEeKIMYKOW, OHa — HE TOJIBKO
JeKCHuYecKasi, HO W CMBICIIOBasi:  MOPTPET  Tpareauw,
n300pakEéHHBIM  BpoackuM, MOXKET paccMaTpuBaThCs — Kak
BBIBCJICHHBIN B OSKCIUIMIUTHOE O0Opa3 TOro, 4rd MOTpy)KaceT B
Oeccrie MaHIENbIITAMOBCKUN «IPEKPACHBIN JKaJTKUHA BEK», CO
CIIOMaHHBIM XpeOTOM ¥ TPOJIIOMJIICHHBIM TEMEHEM JKU3HU.
PaccmoTpuM oCTanbHYH0 4acTh TEKCTa Ha NMPEAMET aJUTO3UU K
MaH/IEIbIITAMOBCKOMY «BeKy», KOTOpPBIN YK€ SIBISETCS 4acCThbIO
MHTepTEKCTyanbHOro nois «lloprpera Tparegum».

OmuH u3 o0pa3oB — HaHECEHHBI MO TOJOBE yJap —
NpUCYTCTBYeT Kak B «Beke» Mangensmrama, Tak HU B
«IToptpere» Bpoackoro, cm.: «CHosa 6 dcepmsy, Kak sAcHeHKa, /
Temsa orcuznu npunecauy [5, c. 145] u «Cnacubo, mpazeous, 3a
Mo, Ymo mvl OMKPOBEHHA, / KAK KOJIYHOM NO MeMeHU, KaK
6ckpvimas opumeou eenay» [4, c¢. 569-571] coorBercTBeHHO. B
y>K€ YIOMSIHYTOM 3CCE€ BBIPAXKaeTCsl MHEHHE, COTTIAaCHO KOTOPOMY
B IMpollecCe MepeBOAa CTUXOTBOPEHUS HA AHTJIUMWUCKUN A3BIK
bpoackuii HaMepeHHO yNpasgHAET Ty XAPAKTEPUCTHUKY TEKCTa,
YTO CBSI3aHA C HAaLlMOHAJIBHBIM KOJOPUTOM. MIMEHHO yceueHnem
«pycckocTh»  O0yCaBIMBaeTCs yTpaTa B  AHIJIOS3BIYHOM
Bapuanre «llopTpera» cioB 00 yaape MO TOJIOBE C HX

391

391



nocyenyromel 3aMeHo Ha obpas BeicTpena: “Thanks, tragedy,
for playing decent. For being direct like a bullet, albeit distant”
[8, 39-42]. [leficTBUTENHHO, Y OOJBITUHCTBA PYCCKUX UHUTATEIEH
CJIOBa «KOJIYHOM [TONOpOM| MO TEMEHH» AacCOLMUPYETCS C
«IIpectynnenuem n Hakazanuem» O.M. JlocToeBCKOro; BIIOJIHE
BEPOATHO, YTO UMEHHO K 3TOMY 3HAHMIO aneJuimpyer bpoackui.

Opnnaxo BepHEMCSA K IPEJIOKEHHOMY BapHaHTy TOTO, YTO
M 3]1€Ch MHTEPTEKCT CBA3BIBAET BPOJCKOro He € BEIMYANIIUM
pycckuM pomMaHOM XX B€Ka, HO C TE€M € CTUXOTBOPEHUEM
MannenpmramMa — TekcTa, KoTopelii Omm3ok «Iloprpery» B
CMBICIIOBOM IIJJaHE M KOTOPBIM HamuMcaH aBTOPOM, YbE
TBOPYECTBO bpoCKHil OLIEHUBAJI OYEHB BBICOKO.

[Ipennaraemasi cxemMa HHTEPTEKCTa YCIOXKHSIETCS, €CIU
MBI JIOIyCKaeM, 4TO yAap MO TEMEHH MPETEpIEBACT MEPEX0] HeE
u3 pomana JlocroeBckoro, HO u3 o00pa3a, ONUCAHHOTO B
ctuxoTrBopeHnu Mannensintama. UHTEpecHBIM sIBIIsIETCS TO, UTO,
npu oOpallleHuu K OJHOMY M3 MEPEBOJIOB CTUXOTBOpEeHUS «Bex»
Ha AHVIMUCKUN A3BIK (QHTJIOS3BIYHBIM MEPEBOJTYMKOM), MBI
OoOHapy>KMBaeM HECYIIECTBYIOIIEE B OPUTMHAIBHOM TEKCTE
MannenpiraMa ykazanue Ha opyaue: “Once more life’s crown, /
like a lamb, is sacrificed, / cartilage under the knife — / the age of
the new-born” [10] (cp.: «Cnogno nedcnwill xpsauy pebenra / Bex
maadenueckot semau — / CHoga 8 swcepmsy, Kak aeHenxa, / Tems
JrcusHu npunecauy [5, c. 145]).

NMITMIATHBIA W TIpeamoiaraeMblil  «Toropy (opyaue
3aKajbIBaHUSl CKOTA, MEPEKIUKAIOIUNCA ¢ TonmopoM bpojackoro)
3aMEHSAETCS TMEepPeBONYMKOM Ha OKCIUIMIMUTHBI M  BIIOJIHE
OIIYTUMBIH I1a3aMu «HOX». CMBICIOBOE CMEIIEHUE MTPOUCXOIUT
U B JIOKalld HAHOCHUMOTO yjapa: OpylIue MOJHUMAeTCs Hal
XPAIIOM, XapaKTEpHBIM JUIsl TPyAHbIX aereil. OOpa3 MiajeHia
IPUCYTCTBYET B OpPUTMHAIBHBIX CTpoKax MaHenpiurama:
«CnogHo HedxcHuIll Xpaw pebénka Bex mnaodenmueckoii 3emau —
Cnosa 6 dcepmsy, Kak scHenka, Tems owcusnu npumeciu» [5S, c.
145], onHako yaap nmpuHUMaeT Ha ce0sl y’Ke OKpeTIiiee TeMsl.
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[Tpoucxoznsmiee B paMKax MepeBOJa BBEIECHUE B TEKCT
HOBOTO oOpa3a (HOX) M CMEILEHHE yJaapa ¢ TEeMEHH Ha XpSI]
MPOU3BOJUT pAacCLEIJICHUE BO3MOXKHOM B3aHMMOCBSI3U  MEXIY
aBTOpaMHU: COBPEMEHHBI AHTJIOSI3BIYHBIHA YUTATEIb,
oOpaTtuBIIKUCh K naHHOMY mepeBoay O. ManzaensiiTama, yxe He
OyZeT B COCTOSIHUM YBUETh €r0 B3aUMOCBS3b C aBTONEPEBOIOM
«IToptpera Tpareaun.

OnHako u 0e3 YIMOMSHYTOIO CMEILICHHS CBSI3b TEKCTOB
ObLTa HAMEPEHHO pa3pylleHa caMUM BbpoJckuM — HaMEepPEeHHOCTh
HEM3MEHHO clielyeT 3a (PaKToM HMMEHHO aBTONEpeBOJa — 4TO
NPUBOJUT HAC K ECTECTBEHHBIM 00pa3oM BO3HHUKAIOUIEMY
BOIIPOCY O TOM, Io4YeMy Dbpoickuii HM3HAYaIbHO BBIBOJUT U3
AHTJIOS3BIYHOTO nepeBoaa ¢bpa3zy, 00J1a1a101ITy 10
JIOTIOTHUTEIILHBIM CMBICJIOBBIM TIOJIEM WHTEPTEKCTa, U 3aMCHSICT
e€ Ha BeICTpen? MoXeT ObITh, ITO CBS3aHO C HEOOXOIUMOCTHIO
COXpPaHHTHb  3BYKOBOWM  MATTEpPH, YTO  4YacTO  SIBIISETCS
MEePBOCTENIEHHBIM 711 1o3Ta? ABTOp MO3BOJMI ce0e COo3/1aTh
QIbTEPHATUBHYIO BEPCUIO IE€PEBOJA W NOJIYUWI CIEAyHollee
obmauenue obpasa: “Thanks, tragedy, for being honest / Like an
axe for the crown, blade cutting veins in its rawness / For not
asking for time, coming in this exact moment”.

[IoHATHO, YTO B BBIIENIPUBEAEHHON IONBITKE IEPEBOAA
MOTYT U, BEPOSITHO, NMPUCYTCTBYIOT MOTPEHIHOCTH U OCOOEHHO
CMBICIIOBBIE HETOYHOCTH B BOIMPOCE MOa00pa MpaBAONoI00HO
3ByYalllUX AaHIJIOA3BIYHBIX KOHCTPYKIMM, OJHAKO JaHHBIN
npuMep  TOATBEPXKIAeT  TO, YTO  aBTOP  CTPEMHJIICS
MPOJIEMOHCTPUPOBATh: bpojackuii Mor Bmmcath oOpa3 yaapa
TONOPOM 10 TEMEHH B AaBTONEPEBOJA TEKCTa U COOIIOCTH
YCTaHOBJICHHbIE MM MpaBHJIa KacaTelbHO 3BYKOBOI'O MaTTEpHA
CTHUXOTBOPEHUS U, KPOME TOTO, IIEPEHECTH COXPAaHEHHBIM B TOJIE
HOBOTO $3bIKAa XapaKTepU3YIOIIUNH CTUXOTBOPEHHE HHTEPTEKCT
(4TO, K COXKaJCHHIO, HE TapaHTUPYET TNpe3epBallid CBS3U B
pamMKax Jpyrod JUTepaTypHOM Tpaauluu B CBS3H C y4acTHEM
Oomnee uyeM onHOW cTOpoHBI). OmHako bpoackuili oTkazancs
OCTaBHUTH 00pa3 yJapa TOMOPOM IPH BBHIIIOJIHEHUHU aBTOIEPEBO/IA.
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Bo3MoxHO, yBepeHHO BbICKa3zbiBaeMoe B 3cce A. Hecrtepona
yOeXKICHHEe B TOM, YTO MOJOOHOE HCKIIOUEHUE CIYKUT TOMY,
YyTOOBl BBIBECTH CTUXOTBOPEHHME M3 pPaMOK MOTEHLHAILHO
OTHOCSIIIIETOCSI TOJILKO K POCCHIMCKOMY TOCYAapCTBY B cdepy
00LIeYeI0BeUeCKOro, yHHBEPCaIbHOIO, €CTh Ta MbICIb, 4YTO
SBIIIETCSL Hanbosee OJM3KUM UCTHHHOMY MOTHUBY OOBSICHCHHEM:
«Omo OuacHo3 6cemy 6eKy, O0O0BUHEHUe BpeMeHU, a He
eeoepaguuy 6, c. 282]

OOBSICHUTH OCTaBlieHWE / BHUAOU3ZMEHEHHE / TPOIMYCK
o0Opa3a MOCpPeACTBOM €IUHOTO 3aKIIOUYCHHSI HE MPEACTABIISCTCS
BEpPHBIM, OJHAKO, UCXOMASl W3 PACCMOTPEHHBIX HamMH IMPUMEPOB
(uurara obpaza Mannenbitama-/[0cTOEBCKOTO, MPOCTOpPEUUss U
CTHJIUCTUYECKH SPKO OKpAIICHHbIE CJIOBA, «bD», UCTOPUYECKUMN
KOHTEKCT, BBIpaXaeMblii B HMEHax), OOImel  sBIseTCS
HAIpaBJIEHHOCTb B JKEJJAaHUM  COXPAaHUTh TapMOHUYHOE
MOJIOKEHUE TEKCTa MEXKAY «O0O0JIAJaroNINM CHIIHHO BBIPAKCHHBIM
HAI[MOHAJIbHBIM CTaTyCOM» U «HE SIBIISIOLIUMCS C OYEBUIHOCTHIO
IMpUHAUICKAUM HHU K OJHOM U3 KyJIbTyp». B KOHKpETHO
paccMoTpeHHOM Hamu ciydae, B «llopTpere Tparemum»,
coONIOfIcHHE JTaHHOW TapMOHUHM CIOCOOCTBYET TEPEHECEHHIO
co3maBaeMoro obOpasa W3 00JacTH JIOKaJbHOTO, MPHUCYIIETOo
TOJILKO POCCHUICKOMY TOCYJIapCTBY, W TPEXOIAIIEro, B HEUTO
0osee MacITaOHOE U BMECTE C TeM 00Jiee BEUHOE.

B ciywyae coxpaHeHUs CTWIMCTUKM TEKCTa, HEKOTOPBIH
INPOLEHT «HAIIMOHAIBHOTO  HHJEKCa» OyIeT HEeu30eXHO
YTpayuBaThCS B CBSI3U CO CTOJIKHOBEHHEM CHCTEM JBYX Pa3HBIX
A3BIKOB, TJI€ MEpPeBOJA B OJHY M3 HUX OyJeT 4YacTo CBSI3aH C
«OYMIIEHUEM) CTIOBA IO HEUTPATBLHOTO OTTCHKA.

CoxpaHHOCTb UHTEPTEKCTA MPU MEPEBOJIE CTUXOTBOPEHUS
HA JpPYTrOd S3BIK — XapaKTepHCTHKa, Oojiee HE3aBHUCHMAs OT
caMoro aBTopa (B CpaBHEHHH, HampuMmep, ¢ pudmoii), moromy
YTO HAXOJUTCS B MPSIMOW 3aBUCUMOCTH OT TOro, OyIyT JIM Ha
ATOT SI3bIK MEPEBEICHbl CTUXOTBOPEHUS-TIPUBS3KH, a TAKXKe OT
TOT0, KAKUM UMEHHO 00pa3oM OyneT opopMIIeH 3TOT MEPEBOI.
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JIEJIOBASI UTPA KAK HHTEPAKTUBHBI METO/]
OBYYEHMS CTYJIEHTOB DKOHOMHUYECKHX
CHEIIMAJIBHOCTEN
E.A. T'opdaueBa

HanuoHanbpHeli UCCIIEI0BATENIbCKUNA YHUBEPCUTET
«MOCKOBCKMI HHCTUTYT 3JIEKTPOHHOU TEXHUKU»
Mocksa, Poccus

AnHoTtanusi. B cratee paccmarpuBaercss mpoOiema
MOTHBALIUA CTYJICHTOB KaK OJHOW W3 CaMbIX aKTyaJbHBIX B
negaroruk. MoTuBanus CTyJIEHTa SIBISIETCS TEM, YTO BEAET U
HampaBiisieT  ero  ydeOHyro  jesrtenbHOCTh.  CosnaHue
HEO0OXO0IUMOM MOTHBAIMH K yueOe 3TO He YTO MHOE, KaK MPOLecc
CO3MIaHUsl YCJIOBUM JUIsl TIOSIBIICHUSI BHYTPEHHUX TMOOYKICHUMA
(uenelt, sMoLIMI) K yUeHHUIO. YUeOHBIN MPOLecC B BY3€ NOJKEH
ObITh OpPraHM30BaH TaKUM 00pa3oM, YTOOBI MPAKTHYECKU BCE
oOydaromyecss OKa3blBaJUCh BOBJCUEHHBIMH B  IPOLIECC
no3Hanus. OJHOBPEMEHHO C JTUM YTBEPKICHHEM BO3HUK
BOIPOC: YTO K€ JeNaTh, KOTJa B y4eOHOW rpyIine OKa3bIBaeTCs
25 denoBeK, a M3y4yaTh S3bIK BCE XK€ HE0OXoaumo? Y MHOTHX
MEJaroroB OMYCKAIOTCS PYKH, OHU TEPSAIOT HANEKIy NOBBICHTH
WHTEPEC CTYJIEHTOB K MPOIECCY M3YUEHHUS AHTJIIMICKOTO SI3bIKA.
Ha nomo1p MOXeT MpUTH HHTEPAKTUBHBINA METOJ O0yUYCHHUSI.

Jns CTyJEeHTOB SKOHOMHYECKMX HANpPaBICHHN MOXHO
HCIIOJIb30BaTh TAKOW MHTEPAKTUBHBIA METOJ, KaK JIeJI0Bas Urpa.
[lenpt0o  1eMOBOM UIPHl  MOXHO  BBIJICTIUTh  AKTHUBHU3AIUIO
MBIIUICHUS], TOBBIIIEHUE CAMOCTOSITEIIbBHOCTH, IPUBHECEHHE
TBOpPYECTBA B 00yUeHUE, U, KOHEYHO K€, TOJITOTOBKA CTYJCHTA K
Oynymeit npodeccuoHanbHON JesTenbHOCTH. JlemoBas wurpa
HarpaBjieHa Ha Pa3BUTHE JIMYHOCTHOTO TOTEHIMAJIa CTY/CHTA:
KKl YYaCTHUK JIEJIOBOM UTPHI MPOSIBISIET ce0sl HE TOJIBKO Kak
npodeccuoHall, HO W KaK 4YeJOBEK, CIOCOOHBIM paboTaTth B
koManjie. [Ipouecc npoBeneHus: AeI0BOM UIPbl TPOUCXOAUT MO
MOCTOSIHHBIM KOHTPOJIEM TIPErojiaBaTelii, a 3HA4YuT, JIOObIC
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OIIMOKU CTYJEHTOB B SI3bIKE MOTYT OBITh CKOPPEKTUPOBAHBIL. Y
CTYJIEHTOB DPAa3BUBAIOTCS OIPEAEICHHbIE COLMAIbHBIE HABBIKH,
BOCIIUTBHIBAETCA €r0 CaMOOIICHKA, a TaKX€ OH IOHMMAaeT, 4TO
MOJKET MCIIOJIb30BaTh BCE IMOJYYEHHbIE HAa 3aHATUSAX 3HAHUS B
peaNbHOM JKU3HH.

[TockonbKy 1ENnbl0 JaHHOM palOOThHI SBISAETCS OMHCAHUE
YCJIOBHH YCIIENTHOTO TPUMEHEHHS JEJIOBOM Wrphl, B paboTe
paccMaTpuBaeTCsl CTpaTerusi IPOBENEHUs [€JI0BOM WIPHI Ha
3aHATUAX AHIVIMMCKOTO sI3bIKa. BpUIO MpOBENEHO UCClEeN0BAHME,
B X0OJIE KOTOPOI'O MOKHO CII€NATh CJIEIYIOLINE BHIBOIBI:

1) B COBpeMEHHOH TMenarornyeckod TpPaKTUKE Ha
3aHATUSX ~ QHTJIMHUCKOrO  si3bIKa B By3aX JIeJioBask  Urpa
HCIIOJIb3YETCS PENIKO;

2) nenoBas urpa pa3BUBaeT HE TOJIBKO
npodeccuoHanbHble, HO M JIUYHbIE KayecTBa CTYACHTOB
HPKOHOMUYECKUX HANPABICHUM, CTUMYJIUPYET NPOLECC U3YyUEHUs
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA.

KiroueBrbie cjaoBa: MOTHBALIHS CTYJEHTOB,
WHTEPAaKTUBHBIA MeToA OOydeHus, [eJoBas urpa, IpoLecc
00yueHHsI CTYJJCHTOB 3KOHOMUYECKHX CIICIHATbHOCTEH

BUSINESS GAME AS AN INTERACTIVE METHOD OF
TEACHING STUDENTS OF ECONOMICS PROGRAMME
E.A. Gorbacheva

National Research University of Electronic Technology
Moscow, Russia

Abstract. The article considers the problem the
motivation of students, which is one of the most important in
pedagogy. It is what guides and directs his learning activities. The
creation of the necessary motivation to learn is nothing like the
creation of conditions for the emergence of internal motives
(goals, emotions) to study. The educational process in the
University should be organized so that almost all students are
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engaged in the learning process. Simultaneously with this
statement the question was raised: what to do when there are 25
students in a study group, and they still need to learn the
language? Many teachers feel frustrated; they lose hope of
increasing the interest of students to the process of learning
English. The interactive teaching method can help in this
situation.

The business game can be used for the students of
Economics programme. As the purpose of the business game it is
possible to allocate the activation of thinking, the increase of
independence, the introduction of creativity in education, and, of
course, to prepare student for future professional activities.
Business game is also aimed at the development of personal
potential of the student. The business game is under the control of
the teacher, and therefore, any mistakes in the language can be
adjusted. Students develop certain social skills, fosters self-
esteem, and he understands that he can use the knowledge he gain
during education process in everyday life.

This paper considers the strategy of the business game in
the classroom the English language. It is possible to draw the
following conclusions:

1) in modern pedagogical practice of studying English
language in the Universities business game is used rarely;

2) business game develops not only professional, but also
personal qualities of students of Economics programme,
stimulates the process of learning English.

Key words: student motivation, interactive teaching
method, business game, learning process of students of
Economics programme.

CHuxeHue MHTEpeca K Ipoleccy oOydeHHs y CTYIEHTOB
NpPEJCTAaBISCT OJHY W3 aKTyaJIbHBIX NpoOJeM IeJaroruku,
MMEHHO MO3TOMY MHOIMMHU IeJaroramu ObUI CI€JIaH BBIBOJ O
TOM, 4YTO  COBPEMEHHBI  y4eOHBIH  Mpolecc  JOJHKEH
NPUIEPKUBATBCS — MPUHIMIA «OOy4YE€HHE C  YBICUYEHUEM.
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MoTuBanus CTyZleHTa - TO, 4YTO BEAET W HANpaBJsIET €ro
yuebHy1o nesTenbHocTh. Co3aanne HeoOXO0AUMOM MOTHBAIMU K
yue0e 3TO He YTO MHOEe, KaK MpOIecC CO3JaHUS YCIOBHH Ui
NOSBICHUS BHYTPEHHUX MOOYXIeHWH (Lened, 3MOIMi) K
yueHuto. OJIHAKO y KaXJO0W TPYIIbl €CTh U CBOM «aHTUMOTHBY.
Tak, Hampumep, caMmblii PacIpOCTPAHEHHBIM AHTHUMOTHUB — «HE
JyMaro, 4TO SI3bIK MPUTOAUTCS MHE B Mpodeccun» Wil «He Xouy
u3yydaTh, TaK Kak CJIOXHO Jaercs». He crout 3a0biBaTh U 0
paszieNIeHu CTYyACHTOB Ha OoJiee cabbIx U 00Jiee CHIIbHBIX, BE/b
uis o0eux Tpynn HeoOXOAMMO MoAOHpaTh Mporpammy IO
YPOBHIO UX 3HAHMIA.

VY4eOHbIN TpoliecC B By3€ JOJDKEH OBITH OpPraHHW30BaH
TakKUM 00pa3oM, 4YTOOBI TPAKTUYECKH BCE OOYyUaIOIIHECs
OKa3bIBAIMCh  BOBJEYEHHBIMM B  IIPOLECC  IO3HAHUS.
OJIHOBPEMEHHO € 3TUM YTBEPKIAECHUEM BO3HUK BOIIPOC: YTO XKE
JenaTh, KOrAa B yueOHOHM TpyIme OKa3blBaeTcss 25 4eloBek, a
u3ydarh S3bIK BCE K€ HeoOxoaumMo? Y MHOTHX MeAaroroB
OIyCKAIOTCSI PYKH, OHM TEPSIOT HAJEXKIy IOBBICUTH HHTEpEC
CTYICHTOB K TIPOLECCY HU3y4YEHHUs AaHIVIMACKOro s3bika. Ha
MIOMOILlb MOXET TPUNTH HUHTEPAKTHUBHBIH METOJ OOydeHus.
Oco0eHHOCTh UHTEPAKTUBHOTO METO/1a — 3TO «BBICOKHUI yPOBEHb
B3alMHO HaIpaBJICHHON AKTUBHOCTH CyOBEKTOB
B3aUMOJICMCTBUSA,  SMOLMOHAJIBHOE, JOyXOBHOE  €IMHEHHE
Y4YacTHUKOB» [2, c. 21]

W3BecTHBI MHOIME BHJBl HMHTEPAKTUBHOTO METOJA
oOyueHHs,  HampuMep:  METOA  IPOEKTOB,  KeWC-MeTo[,
HCCIIEA0BATEIbCKUN METO/, METOJ JUCKYCCHH, METOJI MO3TOBOTO
HITypMa, a TAaKKe UTPOBbIE METOAUWKHU. VIMeHHO 00 3TOM BHIE
XO0TeJI0Ch OBl TOTOBOPUTH JIajIee.

st CTyaeHTOB 3KOHOMMYECKUX HAIIPaBICHUNM MOXKHO
WCIIOJIB30BaTh TAKOW MHTEPAKTUBHBIA METOJ, KaK JIeJI0Bas Urpa.
[lenbr0  OEMOBOM  WIPBl  MOXHO  BBIAEIUTh  AKTUBHU3ALIHMIO
MBIIUICHHS], TOBBIIIEHUE CAaMOCTOSITEIIBHOCTH, IPUBHECEHHE
TBOpYECTBA B 00y4eHHUE U, KOHEUHO K€, MOATOTOBKY CTYJCHTa K
Oynymeil mpodeccuoHambHON neaTenbHOCTH. JlemoBas wurpa
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HampaBlieHA HAa Pa3BUTUE JIMYHOCTHOTO MOTEHIIMAaja CTYJEHTa:
KKl YIaCTHUK JIEJIOBON UTPHI MPOSBISIET ce0sl HEe TOJIBKO KaK
npodecCuoHall, HO W KaK 4YeJOBEK, CIOCOOHBIM paboTaTth B
komanze. [Iporecc mpoBeaeHHS NEIOBOI UTPHI MPOUCXOAUT O
MOCTOSIHHBIM KOHTPOJIEM TMpernojiaBareis, a 3HAa4yuT, JH0ObIe
OIIMOKU CTYJEHTOB B SI3BIKE MOTYT OBITh CKOPPEKTHPOBAHBI.
[IpuMeHeHue 1e0BOM UTPHI B IIpoliecce 00yUEeHUS CTIOCOOCTBYET
pa3BUTHIO TPOGECCHOHATBHBIX  KOMIIETEHIIMH  00y4aeMbIX,
dbopMupyeT yMeHHE OTCTauBaTh CBOIO TOUKY 3PEHHSI, MPUBOIS
MpaBUJIbHBIE apryMEHTHI, MPOBEICHUIO aHalM3a MW CHHTE3a
noyrydyaeMoil uHGOpMaIMK, a TakXke CTUMYJIHpPYyeT paboTy
KouekTuBa. CTOUT OTMETHTh, YTO Yy CTYJCHTOB Pa3BUBAIOTCS
ONpe/ieNIeHHbIE  COIMAJIbHbIE HAaBBIKM, BOCHHUTHIBAETCS €r0
CaMOOIIEHKa, OH TIOHMMAaeT, YTO MOXET HCIOIb30BaTh BCE
MOJTy4YEeHHBIE Ha 3aHATHUAX 3HAHUS B pealbHOM XKU3HU. B cBsi3u ¢
BBIJICTICHHBIMU JIOCTOMHCTBAMU JIEJIOBOW WTPBI CIIEAYET MOHAThH,
YTO K€ HEOOXOAUMO [JIi TOTro, YTOOBI TPOIECC IMPOIIET
YCHEIIHO:

® pPEATBbHOCTh W JKU3HEHHOCTh TPO(HECCHOHATBHBIX
CUTyallUl, pacCMaTPUBAEMbIX B X0OJI€ UTPHI;

® OJIHO3HAYHOCTh MPABHJ MPOBEIEHUS WUIPHI — JOJDKHA
OBITh YeTKast MOJICITh TIOBEICHUS TOW WJIM WHOU POJIH;

e co3laHue KOM(OPTHBIX YCIOBUH MJii MPOBEIEHUS
JENOBOM Wrphl — TPOCTOPHOE TOMEIIEHUE, Heobxonumas
aTpulOyTHKa, a TAK)KE CIOBAPH;

e Hajgu4yWe Yy CTYJACHTOB HEOOXOMWMBIX 3HAaHUU (HE
TOJIEKO TIPO(ECCUOHATIFHBIX, HO U 3HAHUH fA3bIKA) AJISl y4acTHs B
urpe.

Ha xaxmom 3aHATHM aHTIIMHACKOTO SI3bIKa HEOOXOIMMO
pemaTh Kakyro-1u6o 3anady. [Ipu ucrmonb30BaHuH JIETIOBOI UTPHI
peliaiTes Ciaeayoue 3a1a4un:

® pa3BUBAeTCS AKTUBHOCTh OOyYaeMbIX Ha YpOKax,
CTUMYJIUPYETCS MPOIIecC MO3HAHMUS;
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e (QopMmupyercs yMmeHHE pPabOTaTh CO CHENUATBHON
JITEpaTypoi;

e BbIpaldaTHIBACTCA CHOCOOHOCTh KPUTHUECKU MBICIIUTH!
AHATM3UPYIOTCS PA3JIMYHbIE TOYKW 3PEHUS M TPOBOIUTCS HUX
aHaJu3;

® IPUBUBAIOTCS HABBIKM IOMCKA ONTHUMAJIBHOTO IyTH
perieHust mpodeccuoHaNbHOM 3a1a4u.

B pamkax uccregoBanus OblT IPOBEIEH ONPOC CTYACHTOB
1-4 xypca OakanaBpuaTa SKOHOMMUYECKOI'O HalpaBJICHUs, I/1€ UM
ObLIO 3aJ1aHO YEThIpEe BOIpOCa:

1. «/[osonbHbl U 861 3AHAMUAMU AHSIUTICKO20 A3bIKA?Y

Ha stot Bompoc 27 cTy1eHTOB OTBETHJIN HOJOXKHUTENBHO,
10 oTpumaTtenbHO U 3 YeIOBEKa BO3JAEPKAIOCH OT OTBETA, UYTO
MOKET TOBOPUTH O TOM, YTO CTYJIEHTHI MO OOJIBLION YacTH
YIOBJIETBOPEHBI MPOLIECCOM O0YUYCHHUS.

2. «llpumenseme u bl NONYYEHHLIE 3HAHUA  HA
npakmuke?»

IIpu oTBeTe Ha ATOT BOMPOC CTYIEHTHI CMYINAIHUCh, HO
MOCJIE€  HEJOJTUX pa3MbIIUICHHH 15 dYenmoBeK  OTBETUIIO
MOJIOKUTENBHO, 23 OTPHULATENIBHO, 2 BO3AEPKAIUCh. ITO
CBUJIETENILCTBYET O TOM, YTO MOJIOJbIE JIOAM 3a4acTyl0 He
HaXOJAT MPUMEHEHHUS MOJyYE€HHBIM S3bIKOBBIM HaBBIKAM B CBOEH
npodeccun. Takol BBIBOJ MOXHO clelaTh IIOCIE aHalu3a
OTBETOB, Belb U3 15 OTBETHUBUIMX IOJIOKUTEIBHO CTYICHTOB
MHOTHE TOBOPHJIM O TOM, YTO 3HAHHWE S3bIKA ITOMOTAET UM
CMOTPETh aHIJIOA3bIUHBIE cepualbl 0e3 nepeBoia, pexke MOMOraeT
B paboueM mporecce.

3. «Crviwanu o denogoti uepe?»

Jisi  CTYZEHTOB HES3BIKOBBIX BY30B HE TaK dYacTo
UCTIONB3YIOTCS KaKHe-IM00 MHTEPAKTUBHbBIE METOIbl 00yUEeHHUs, O
4eM MOXKET CBHUJICTEIIbCTBOBATH CPABHEHHE OTBETOB: 5 YEIIOBEK
CIBIIIANA O JIEJOBOM WIpe OT CBOMX JApy3eil uiau mpoOoBaiu
TakoM MeToJl oOy4deHMs] Ha ypokax B IIKoje, a 24 dYeloBeka
BIIEpBbIE ychblanyd O HeM. OAMH YeloBeK BO3JEpXKalcs 10

401

401



NPUYMHE HEIONOHUMAHUs JTOr0 TEPMHHA, JaXKe IOCIe
pa3bICHEHHUS.

4. «Xomenu 6v1 nonpobosamv Maxou memoo 00yueHUs
HA 3aHAMUAX?

biarogapst naHHOMY ONpPOCY CTYIEHTHI 1-ro U 2-T0 Kypca
pelIIM  MPEUIOKUTh CBOMM MPENojiaBaTeliiM MPOBOAUTH
OW3HeC-UTpbl HA ypOKaxX aHIJIMHUCKOTO s3bIKa, Beab 33
PECIIOH/ICHTa OTBETWJIM IMOJIOKUTEIBHO HA JAaHHBIA BOMPOC,
BCETO 2 YeJOBEKa OTPUIIATENIBHO, a 5 BO3IEPKAIUCH, TOTOMY YTO
UX YCTpanBaeT MpoIecc 0OyUYeHHs B HACTOSIIIUNA MOMEHT.

[TockonbKy TENbI0 TaHHOW PAOOTHI SBISETCS OMUCAHUE
YCJIOBUHM YCIEIIHOIO IPUMEHEHMS JEIOBOM HIPBI, TO B HEU
paccMaTpUBaIOTCS TAKUE MOHATHSA, KaK «MOTUBALUS CTYJICHTOBY,
«MHTEPAKTUBHBIA METOJ OOYUYCHHS», «JIEJIOBasi UTPay», «IIPOLIECC
0o0y4eHHs CTYACHTOB SKOHOMHYECKHUX CIEIUAIbHOCTE», a
TaK)Ke€ CTpaTerusi MPOBEACHUS JACJIOBOM WIPhl Ha 3aHATHSAX
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA.

st pa3wpsicHEHUS TIpollecca MPOBEACHUS OU3HEC-UTPBI
OBLIIO BRIOpPAHO CIIEAYIOIICE 3aJaHue:

Bvl — monooas, no yowce ycnewnaa komnanus. B pamkax
ce200HAWHell USpbl  8bl  Nepedicugeme Heoeno, NPUHUMAS
PpaznuuHble cmpameuyecku 8adcHvle peuieHus. Illobeduswieli
cmanem KOMAaHod, KOmopas cymeen He moabKO COXPAHUMb, HO U
NPEYMHONCUMb C8OU OI00dHCEeM.

Otansl IPOBEACHUS UTPHI:

1. O3HaKoOMJIEHHE C UTPON — MEeAaror OObACHIET MpaBUIIa
CTyJICHTaM, 03BYUHBAET 3aJaHUE U XOJ UTPHI.

2. Paznenenuie cTyJJeHTOB Ha TPYMIIHL.

3. Ilepswiii ueposoii sman — BbIOOP Ha3BaHUS KOMaH/IbI, a
Tak)Ke BHIOOP OJTHOTO KITFOYEBOTO MTPOU3BOUMOTO MPOTYKTA.

4. Ilponecc wurpsl — aHadu3 CHUTYallMd, MPUHATHE
pelieHus u ero oopmIIeHUE AJISl CIaYU dKCIIepTaM.
5. Bmopoti ueposoui sman — CTyJA€HTaM HEOO0XOIUMO

MNOATOTOBUTH MPE3CHTAIHUU IMPOAYKTA IJII HHBCCTOPOB U IJIA
noTpeOuTenei.
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6. Tpemuii ueposoii sman — CTyJIEHTaM HEOOXOIUMO
IIPEJICTaBUTh CBOM TOBAphl Ha PHIHKE IPOU3BOJUTENEH U OLIEHUTh
TOBaphI COCETHUX (PUPM.

7. Yemeepmoiii  ucpogotri  sman  —  DKCHOEPTaMHU
03ByuMBaeTcs 3agaHue: «B  mpomecce  TpaHCIIOPTHPOBKH
npous3onula  ommMOka, W TOBap  3aJep)KUBaeTci  Ha
HEOIpeeNIeHHOE BpeMs, MPEAJIOKUTE CBOM CIOCOO BbIXOAA M3
JTOU CUTyaLun».

8. Ilamuui ueposou saman — SKCIEPTAMH O3BYUHMBAETCS
3amanue: «Hukro He mpuiien nokymnars Baiml ToBap. B uem
npuunHa? Ilnoxas pexinamHas kamnaHusa? HeakTyanbHOCTb
npoaykra? Ilpennoxxute He MeHee TpEX peLIEHUM JaHHON
POOJIEMBIY.

9. IlogBenenue WTOroB WUIPhl. AHanM3 pabOTHI TPYyIHII.
Onenka 3¢ (HeKTUBHOCTH paOOTHI.

10. Pednexcus.

OKcrepTaMu HWIrpbl, B COCTaB€ KOTOPBIX HE TOJBKO
IpernojaBaTe/id aHIVIMMCKOro f3bIKa, HO M IIpernojaBaTesn
Kadep S5KOHOMUYECKHUX HalpaBlIeHUH, OLIEHUBAIOTCS:

1. ITpaBUABHOCTH U 3()(PEKTUBHOCTD PELICHUS, TPUHATOTO
YYaCTHUKAMHU WUTPBI.

2. BzaumojneicTBue MexXay TIpyNIaMH  Y4aCTHUKOB
JIETTIOBOM UTPBHI.

3. CoBMecTHass  J€ATEIbHOCTh  yYaCTHUKOB  BHYTpHU
IPYIIIIBL.

4. JIN4HOCTHBIE KAYECTBA YYACTHUKOB JIEJIOBOM UIPHI.

B KOHIIE NMPOBENEHHOTO HUCCIENOBAHMS MOYKHO CHENaTh
CJIETyIOIIHE BBIBOJIBI:

B COBPEMEHHOW MEeAarornyeckoil MpakTUKE Ha 3aHSATHAX
aHTJIMIICKOrO sI3bIKa B By3aX JEJIOBasi UIrpa UCIIOJIb3YETCsl HE TaK
4acTo;

JIeNIoBasi UTPpa pa3BUBACT HE TOJIBKO MPOQPECCUOHATBHBIE,
HO U JIMYHbIE  KAauecTBa  CTYJEHTOB  JIKOHOMHYECKHX
HaIpaBJIEHUHN, CTUMYJIUPYET IPOLECC H3YUYEHHs] AHIJIMHCKOIO
A3BIKA.
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HOATI'OTOBKA YYAIIIUXCA 11 KIIACCOB K
PEIIEHUIO MTPOBJIEM MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHKAIUU
A.K. Kpaiinosa, /I.H. CosioBbeB

OMcKkuil rocy1apCcTBEHHBIH MeAarornyeckiuii yHUBEpCUTET
Owmck, Poccus

AHHOTamusa. B J1aHHOW cTaThe paccMaTpUBaEcTCS
aKTyaJbHBI C TOYKH 3pPEHUS METOAMYECKON HAyKH BOIPOC O
mpoOjeMax COBPEMEHHON MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIIUH
MEXIy MPEACTABUTEISIMU Pa3HBIX KyJIbTYp. AKTyalbHOCTb
OOBSCHSIETCS, BO-TICPBBIX, KOHEYHOW  IEIbI0  OOyYEeHHsS
WHOCTPaHHBIM  SI3bIKAaM, KOTOpas TMpu3BaHa (OpMUPOBATH
KOHIICTIIIMIO BTOPUYHOM SI3BIKOBOM JTUYHOCTHU, TO €CTh JIUYHOCTH,
TOTOBOM K MEXKYJIbTypHOMY OOMEHY M B3auMojeucTBUIO. Bo-
BTOPBIX, B OTHOIICHHH AaHTIUHUCKOTO S3bIKA 3TOT BOIPOC
SABJISIETCSl aKTyaJbHBIM BBUJly TOTO, YTO Ha CETOAHSIIHUHN JEHb
AHIJIMACKUM  A3BIK  3aHUMAET JIMAUPYIOLIEE MECTO Cpeau
MpEeIMETOB, KOTOpble  OOydalIiuecs CTapliuX  KJIaccoB
BEIOMpAIOT s cmaud B Gopmate EAWHOTO rocynapcTBEHHOTO
JK3aMEHa. OJTO O03HayaeT, 4YTO K KOHIly CTaplield CTyNeHH
0o0ydeHus OOJIbLIOE KOJUYECTBO OOYHYAIOIIMXCS JOKHO OBITh
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MOATOTOBJIEHO K  MEXKYJbTYPHOMY  B3aUMOJECHCTBUIO  C
MpEICTaBUTENIeM OPUTAHCKOW KyJbTYphI, TpeIroararpmee He
TOJIBKO BJIaJCHUE PEUYbI0O Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, HO M 3HAaHHE, K
MpUMEpPY, ONPENENECHHbIX TMPaBWJI U HOPM TOBEJACHUS B
OputanckoMm obmectBe. IlocnenHee sBisieTCs OYEHb Ba)KHBIM
COCTABJISIONIMM KOMIOHEHTOM KOHLEMIUHA BTOPUUHOMN SA3BIKOBOM
JUYHOCTH, TaK KaK 0COOCHHOCTh MEXKYJIbTYpPHOH
KOMMYHUKAIlMM  3aKJIO4aeTcss B TOM, 4YTO B IIpoliecce
B3aUMOJICMCTBUSL TPEACTABUTEIN PA3HBIX KYJbTYp HEPEIKO
CTAJIKMBAIOTCS C PSAOM TPYIHOCTEH: HE3HAHHE OCOOEHHOCTEH
HeBepOaJIbHBIX CPEICTB OOIICHMS, STUKETa PEYEBOT0 MOBEACHUS,
HaJU4he ONpPENeNEHHBIX CTEpPeoTUrnoB U T.m. [loaToMy MBI
MOXEM MPEIIONIOKUTh, YTO OJHOM W3 NPHUOPUTETHBIX 3a1ad,
CTAaBUBIIMXCS  T€pel  MeJaroroM, SBISIETCS  MOATOTOBKA
00ydJaromuxcsl K PENICHUIO JaHHBIX TpoOieM. B maHHOW cTathe
Ha 6a3ze YMK «Awnrmmiickoit B pokyce. 11 kmace» aBropos O.B.
AdanacwseBort, k. Jymu, N.B. MuxeeBoil MbI TOMBITaEMCS
BBIABUTH, K PCELICHUI0 KakKUX TPYAHOCTEH MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIMH TE€Jaror MOXeT MOATOTOBUTH OOYyYarolerocs B
paMKax ypoKa aHIJIMACKOro s3blKa, a TaKXe MOCTapaeMcs
pacliupuTh yXKe MpeanokeHHole aBTopamu YMK BapuaHTbI
3aJJaHuil JUIsT TAKOW MOJATOTOBKH. 32 OCHOBY MBI OepeM MepBBId
Monyns YMK  «Aunrmiickuii B ¢dokyce. 11  xmacce»
“Relationships”, Tak kak, Ha HaIl B3TJISAI, 3asABICHHAsS TeMa
MOAYJISl COOTBETCTBYET LI€JIM, BBIIBUHYTOW B HAILIEH CTaThe.
KaloueBble  c¢jioBa:  KOMMYHUKAlMs, OpuUTaHCKas
KYJbTYpa, CTEPEOTHIIbI, ITUKET, UANOMATHYECKUE BBIPAKEHUS
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SENIOR STUDENTS PREPARATION FOR SOLVING
PROBLEMS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
AT ENGLISH CLASSES
A.A. Krainova, D.N. Solovyev

Omsk state pedagogical university
Omsk, Russia

Abstract. This article contains a question about problems
of intercultural communication between representatives of
different cultures. This question is very relevant in methodical
science nowadays. There are several reasons of this relevance:
this first one is the aim of teaching foreign languages — formation
of the concept of multicultural linguistic personality. The second
reason concerns the English language as a subject of High school.
Nowadays the majority of 11" grade students choose to take the
English language’s exam. This fact means that a lot of students
should be prepared for communication with British people by the
end of studying at school. They should not only speak the English
language, but also have some knowledge about standards of
behavior in British society. The last one is one of the most
important elements of concept of multicultural linguistic
personality, because different problems can appear during
communication between representatives of different cultures. For
example, they may don’t know non-verbal means of
communication or national etiquette differences, or they may
have stereotypes about the country and its’ representatives etc.
For these reasons we can suppose that a pedagogue should not
only teach students how to speak English, but also should prepare
students for solving some problems, which can appear during
intercultural communication. Our article is based on the
Educational-methodical complex “Spotlight 117 by Olga
Afanasyeva, Jenny Dooley, Irina Mikheeva. We try to find the
answer on the questions: “How can teachers prepare senior
students for solving intercultural communication problems at
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English lessons?” We choose the first module of the book called
“Relationships”, because from our point of view the topic of the
module corresponds to the aim of this article.

Key words: communication, British culture, stereotypes,
etiquette, idioms

AKTHBHOE pa3BUTHE COBPEMEHHBIX HWH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH obecrieynBaeT BCE BO3MO>XHOCTH I ¢
B3aUMOJICUCTBUSI TPEJCTABUTENEH pa3HbIX KyiabTyp. Ho B
IpoIiecce TAKOro OOIIEHHUS 3a4acTyI0 IPOUCXOIUT ONpeAeIEHHOE
HEJONIOHUMAHHUE, CBA3AHHOE KaK C pa3jInyueM B S3BIKOBOM
IJIaHe, Tak U C Pa3jIM4yveM B IJIaHE TOHHUMAaHUSI OKPYXKaIOIIETo
mupa. VMeHHo mo3ToMy — mpoOiemMa  MEeXKYJIbTypHOTO
B3aUMOJICHCTBUSL HOCHUT aKTyaJbHBIM XapaKTep B COBPEMEHHBIX
ycioBusix. B mporecce 00yueHNs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY I€aror
JOJKEH HE TOJBKO OOyYWUTh PeUd Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE, OH
TaK)Ke JOJDKEH MOJArOTOBUTH 00YYaromerocsi K B3auMOJIEHCTBUIO
C IPEICTAaBUTENIEM TOM KYJBTYpBI, SI3bIK KOTOPOM OH H3y4Yaer.
JlaHHas MOArOTOBKAa MPEANOJIAraeT BbIABICHHE BO3MOXKHBIX
SI3BIKOBBIX M HESI3bIKOBBIX TPYJIHOCTEH M  OIpeAesieHHE MyTei
pelIeHns JaHHBIX TPOOJIEeM.

B Teopum CymiecTByeT HECKOJBKO  ONPEAECIEHUUN
«MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIMW», OJHAKO KJIACCUYECKUM
MPUHATO CUUTATH OMNpE/eNIeHHuEe, JaHHOE AMEPUKAHCKUM YUYEHBIM
Onapaom XomwioMm B 50-x rogax XX Beka. OH mosaraer, 4to
«MEXKYJIbTYpHAsE KOMMYHUKALIMS - UJ€abHas 1eJib, K KOTOPOM
JIOJDKEH CTPEMUTBHCS 4YEJIOBEK B CBOEM MKEIAHUM KaK MOYKHO
aydie ¥ 3QQPeKTUBHEE aJanTUPOBATHCS K OKPYKAIOLIEMY MUPY»
[4, c. 7]. OreuectBeHHble uccinenoarenu E.M. Bepemarun u
B.I''  KocrtomapoB moa MeXKyJbTypHOH KOMMYHUKaLUEn
MMOHUMAKT «aJEKBATHOE B3aUMOIOHMMAaHUE JIBYX YYaCTHUKOB
KOMMYHUKAaTUBHOTO  aKTa, MPUHAJISKAINUX K  pPa3sHbIM
HallMOHAJNBHBIM KyJbTypam» [2, ¢. 16]. A.Il. Cagoxun cuutaer,
YTO MEXKYJIbTYpHas KOMMYHHUKAIUS «ECTb COBOKYIHOCTb
pa3HOOOpa3HBIX (GOpM  OTHOMICHWH W  OOIICHHUS  MEXKIY
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WHIUBHJIAMA W TPYNIAMH, [PUHALICKANUMUA K PpPa3HbIM
kyasTypam» [4, ¢ 10]. B mnpencraBieHHBIX ONpPENEICHUIX
OTMEYAETCS] 3HAUUMOCTb Pa3HbIX KYJbTYpP, K KOTOPBIM OTHOCSTCS
CyOBEKTh KOMMYHUKAIIMU. Pa3iiare B XapakTepUCTHKaX Pa3HbIX
KyJbTYp CyOBEKTOB KOMMYHHKAIIMM OKAa3bIBA€T 3HAUYUTEIHHOE
BIUSHUE Ha €€ Ipolecc U pe3ynbrar. KynbTypa, 0 MHEHHUIO
A.A. Panyruna, mpencraBiseT co00M «yHUBEpPCAIBHBIN CIIOCOO
TBOPUECKOM caMOpeaJ3allud 4YeJloBEeKa uepe3 I0JlaraHue
CMBICJIA €T0 KU3HHU U COOTHECEHHE €ro co cMmbicaoM Cymliero, 3To
CMBICIIOBOM MU, NEPENAIOIIMICA U3 MOKOJIEHUS B MOKOJICHUE U
OTPENETSAIOMUA  CrOcO0 OBITUSA W MHUPOOIIYIICHUS JIIOJACH,
CIUIAYMBAIOLINI UX B HEKHE COOOIIECTBA — HAIHIO, PEIMTHO3HYIO
uin npodeccuoHanbHy0 Tpynmy» [3, c. 26]. Ha ocHoBanum
BCEr'0 BBIIIECKA3aHHOI'O MBI MOKEM IPEIIOJIOXKUTh, YTO OAHOMN
W3 TPUYMH BO3HUKHOBEHUS OIpPEACIEHHBIX TPYIHOCTEH B
nporecce OOIIEHUS MOXET CTaTh CTOJKHOBEHHE pa3HBIX
B3IJIAJI0OB Ha OKPY KarOUMH MHUP, KOTOPBIE NEpEJaBaInuCh BEKAMHU
U3 OJIHOTO TIOKOJIEHMSI B IPYTOE.

MexKkynpTypHass KOMMYHUKAIUs, 110 MHEHHIO YYEHBIX,
UMEET CBOKO ONPEIEIEHHYI0 CTPYKTypy. B pamkax paHHOU
CTaTb HAMH pACCMOTPEHBbl OCHOBHBIE (OPMBI U YpPOBHHU
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU C TOYKU 3PEHHUS BAXKHOCTU UX
pOJIHU B mpoliecce 00y4UeHUs aHTIINHCKOMY SI3BIKY.

Bpliensior yerbipe OCHOBHBIE (DOPMbI MEKKYIbTYPHOMI
KOMMYHMKauu [4, c. 45]:

® TIpU npAMol KomMmyHukayuu WHGOpMaIUI aapecoBaHa
OTIIPaBUTEJIEM HENOCPEACTBEHHO TOIYYaTeO;

® B KOCBEHHOU  KOMMYHUKAyuy, KOTOpask  HOCHUT
MIPEUMYILECTBEHHO OJHOCTOPOHHMI XapakTep,

BBIJIETISIIOT TpH YPOBHS MEXKKYJIbTYPHO
KOMMYHHUKanuu [4, c. 49]:

®  MEe}CTUYHOCHIHBLL YPO6EHb KOMMYHUKAYUU - KOHEUHBIM
CyOBEKTOM MEKKYJIbTYPHOI'O OOLIEHHS BBICTYAET CaM YEJIOBEK;
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® MENCKYIbmYPHAA  KOMMYHUKAQUUA 6  MAablx
2pynnax - KOHEYHBIM CYOBEKTOM MEXKYJIbTYpPHOTO OOIIeHUs
BBICTYIIA€T HEMHOT'OYHCIIEHHAs 10 COCTAaBY COLMAIbHAsI TPYIINa;

® MEeMCKYIbMYPHAA  KOMMYHUKAUUA 6  0ONbMUX
2pynnax.

O OTHHYECKUil YPOBEHb MEXKYJIbTYpPHOTO
B3aUMOJICHCTBHS HAOMIONACTCS MEXAY JOKAJIbHBIMH 3THOCAMH,
ATHOSI3BIKOBBIMH, HCTOPUKO-3THOTpauIecKuMHU (10 OOIIHOCTH
JYXOBHOM KyJBTYpbI), 3THO-KOH()ECCHOHAIBHBIMU M JPYTMMHU
OOIIHOCTSIMH.

0 HanumoHnanbHbIN YPOBEHb MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHMKAIlMM BO3MOKE€H IMpPU HAJIWYMM HALKWOHAJIBHOTO
€IMHCTBA.

B pamkax naHHOW CTaTbu MbI NONBITAEMCSl BBISIBUTH U
ONpeNeNuTh MYTH  pEUIeHHus OpobjaeM  B3aUMOACHUCTBUS
IpeICTaBUTENe pPYyCcCKOM U OpUTAaHCKOM  KyJbTyp Ha
MEXJIMYHOCTHOM  YPOBHE IIpU  HIPSAMOH  MEXKKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHUKAIIMA B paMKax WH(POPMAIMOHHOTO aCIeKTa, TaK Kak
Juls Hac mepBas (opMma, NEpBbI ypOBEHb M TMEPBBIA AaCHEKT
MPECTaBISAIOT OOJIBIIYI0 LEHHOCTh C TOYKHM 3pEHHUs BOIpoca
0o0yueHHsI MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY C LENbl0 (OPMHPOBAHUA Yy
00y4aeMbIX KOHUENIMH BTOPUYHOM A3BIKOBOM JInyHOCTH. Hamu
Obu1a BEIOpaHa cTapiuas CTyleHb 00yUYeHUs] aHTTIMICKOMY S3BIKY,
TaK Kak 3a/a4dl pa3BUTHs KOMMYHUKATHBHON KOMIETEHIIMM Ha
JAHHOM  JTame  HOocAT  obOoOwiaromuii  xXapakrep U
KOHLEHTPUPYIOTCA, B TIEPBYI0 O4Yepedb, Ha OCHAIllEHUU
y4aluxcs HaBbIKAMU W YMEHHUSIMH, KOTOpBIE IO3BOJIAT UM B
JaNbHEHIIEM  OCyHIeCTBIATh  A(PQGEKTUBHYIO  YCTHYIO U
NUCbMEHHYI0O KOMMyHHKanuio. Ha 0Ga3e mnepBoro momyis
“Relationships” «AHrmumiickuii B ¢gokyce. 11» MbI TombsITaemcst
BBISIBUTh, KaKH€ MPOOJEMBl MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHUKAIIUH
MOTyT OBITH pEIIEHbl B paMKax JaHHOro Moayis. JlaHHbIH
yueOHO-MeTonn4YecKkuil komruiekc (nanee - YMK) Obin BeIOpan
Heclly4yailHO, TakK KaK COrjacHO mpukasy MuHHCTepcTBa
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obpazoBanusi u Hayku P® or 5 wmions 2017 roma YMK
«AHrmumiickuii B ¢okyce. 11» asropoB O.B. AdanacreBoi,
k.  Jymu, W.B. MuxeeBoil sBIsSe€TCS  €IUHCTBEHHBIM
odunumansHo paszpemieHHbIM YMK Ha Bcex 3Tamax oOydeHus Ha
2017/2018 ron.

B pamkax mepBoro Moayisi 00y4arommmMcst peaiaracTcs
HEOOJIBIION TEKCT AJS MPOUYTEHUS C LENbI0 03HAKOMJICHUSIMH C
oOpazamu kHu3HH ceMbd M3 BemukoOputanuu. [[ns pabotsl c
03HAKOMUTENIbHBIM YTEHHEM OYE€Hb Ba)KEH MPENTEKCTOBBIN 3Tall,
IIeJIb KOTOPOT'O HE TOJBKO CHATHE JEKCHYECKO-TPAMMATHYECKUX
TPYIHOCTEH, HO M BBEIEHHE B TeMy OyAylIero TeKCTa IUis
npouTeHus. [lo3TOMy MBI cuMTaeM, 4TO ISl BBEICHUS B TEMY
OyIylIero TeKCTa MeNaror MOXET HCIOJIb30BaTh CIEAYIOLINe
pUEMBbI PabOTHI:

1. IIpenBapstomas 6ecena Mo TeMe, BKIFOYAIONIAs CEPHUIO
BonpocoB: “What do you know about a British family and its’
traditions? How many people does British family consist of?
Where do they live?”

2. Pabora ¢ xaptunkamu: “Look at the picture and try to
characterize each member of British family (their characters,
appearance etc.). Can you suppose how they spend their free
time? What do they like to eat?”

3. AHKETMpOBaHUE, YUMTHIBasi  CTapIIyl0  CTYIEHb
0o0yuYeHHsI, MOXET BKIIOYaTh CEPUI0 OTKPHITHIX BOMPOCOB IO
teme. Hampumep, “British family consist of =~ members.”
“British family always spend their weekends .

4. IIpocMOTp BHACOPOIUKOB, B KOTOPBIX HarJISIAHO
MPOJIEMOHCTPHUPOBAH YKJIaJA >KH3HU COBPEMEHHON OpHTaHCKOMN
CEMbHU.

Ha mam B3risa, WCIONB30BaHHME JaHHBIX TPHUEMOB Ha
MPEeITEeKCTOBOM  JdTale  IO3BOJMT  MEAarory  pas3pyliuTh
OTpe/IeICHHBIE CTEPEOTUNIHl B OTHOIIEHUH OPHUTAHCKOW CEMbHU
(mocne yuHa BCE YJIEHBI CEMbHU JIIOOSAT CMOTPETH Tellenepeiai;
OpUTaHCKash CeMbsi COCTOMT M3 MaTepu, OTLA W JIByX JeTei;
OpuTaHCKasi CeMbsl )KMBET B CTapUHHBIX 3aMKax M T.JI.), TEM
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CaMbIM TOATOTOBHUTH YYaIIerocsi K OObEKTUBHOMY BOCIIPHUSITHIO
COJICpKAaHUS TEKCTA.

B pamkax [maHHOrO MOAYyJNsS TMEAAaror 3HAKOMHT
o0ydJaImuxcsi ¢ TMpaBWIAMH COCTaBJICHHS  KaloObl  Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE M C TEM, KaK TPAaBWIBHO NMPUHOCUTH CBOH
W3BUHEHMS B Pa3IMYHBIX CUTyalusx. Ha OCHOBaHMH 3TOTO MBI
MOXEM TPEIIOJIOKHUTh, YTO TMEAaror MOXET TOJATrOTOBUTH
y4amierocss K peuieHuto mpooiemMbl He3HaHUS U HECOOIOACHUS
NPaBUJI ATUKETA JAPYTOM CTPaHBL. DTHKET UTPACT OUEHb BAKHYIO
poJb B Tpoliecce KOMMYHHMKALIMU C MPEICTABUTENSAMU JPYTOi
KyJbTYpBl, IO3TOMY HE3HAaHHWE JAHHBIX MPABHJI HEPEIKO
NPUBOJUT K BO3HUKHOBEHUIO MEXKKYJIbTYPHBIX KOHMIHUKTOB. Tak
KaK MpaBWia dTHKETa, KOTOPBIE TPEACTABICHBI B IEPBOM MOYJIe
“Friendships”, aKTUBHO  HCIOJB3YIOTCS B npoiecce
KOMMYHUKAIIMM C TPEJICTABUTEIEM OpPUTAHCKOH KYJIBTYDHI,
MO3TOMY, Ha Haml B34, pa3paboTka  ONpeaeNeHHOM
KOMMYHHUKATHBHOH CUTYyaIluu c MOCJIE Ty FOIIUM ee
NPOUTpHIBAaHUEM OYZET OYeHb YMECTHBIM NMpHeMOM paboThl. Tax
Kak B pamkax moxayiisi ‘“Relationships” ydamuecs 3HaKOMSTCS C
TEM, Kak MpaBWIbHO M 3(PQPEKTHUBHO B3aWMOJIEHCTBOBATH C
YIEHAMH CEMbH, JAPY3bSIMH W COCEISIMH, YYUTEIh MOXKET
NPEUIOKUTH [T MHCIIEHUPOBKH CIICAYIONINE CUTYaIUH:

1. Imagine that you come to England and stay at a hotel
for some days. But your neighbours are very noisy and you
decide to go to the reception and make a complaint.

2. Imagine that your English neighbour has a dog. The
dog is barking all day. Tomorrow you have an exam and you
need quietness to prepare for it. What would you do?

3. Imagine that you have a host brother. He is from
England. You promised him to help with his homework. But you
forgot about it. What should you do?

4. Imagine that your host sister who is from England
would like to go to a theatre. But you forgot to book the tickets.
What should you say to her?
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Tperbs mpobiieMa MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIUM, K
PELICHUIO KOTOPOM IMeJaror MOKeT MOATOTOBUTH YYallerocs B
nporecce wuszydeHuss tembl “‘Friendship”, koropas sBisercs
yacTel0 mepBoro ronura “‘Relationships”, — pasnuume B
UIMOMATHYECKUX  000poTax, OOpa3HbIX  BBIPAKCHUSIX H
OOpalIeHns X, KOTOpPbIE HCIOIB3YIOTCS IS SMOLMOHAIBHOTO
OKpaluBaHus peud. B mporecce )kuBOro o0IIeHus ¢ HOCUTENEM
JIPYyToOil KyJbTypbl UEJIOBEK CTapaercs KaK MOXXHO TOYHEe
nepenats WHGOPMALMIO CpPEACTBAMH HHOCTPAHHOTO S3bIKA,
npuberass 3a4acTyl0 K JOCIOBHOMY TIEPEBOJY C LEJIbIO
HSMOLIMOHAJIBHOTO OKpaluBaHus peun. Ha Haimn B3risig, uzyueHue
JAHHOTO WH(OPMALIMOHHOTO AaCMeKTa s3blka CHOCOOCTBYET
pa3BUTHIO (PYHKIIMOHATBHON IPaMOTHOCTH M SI3bIKOBOM J1OTaJKU
oOyuatomuxcs. B pamkax mnepBoro Moayns oOydaromuecs
3HAKOMSATCA ¢ uauoMamu Ha Temy “My family”. [Ipu pabote c
HIMOMaTHYECKUM BBIPAKEHUSIMU COCTaBUTEIIHN YMK
“Anrnmiickuii B ¢okyce. 11”7 mpennararoT cleayonuid mpuem
pa6otsr: “Fill in: black sheep, trousers, blood, apple. Check in the
world List. Do you have similar idioms in your language?” Ha
Halll B3IV, MEJaror MOXKET pa3HooOpasuTh paboTy cC
aHTJIMICKUMU  MIMOMAMH U TMPEMJIOKUTh  O0ydaroluMCs
CJIEYIONIHE 3aJaHUS:

I. TpeHupoBOUHBIE  yIpaXXHEHHS, IEIb  KOTOPBIX
3aKio4aeTcss B (OPMHUPOBAHMM HABBIKOB  WCIIOJIB30BaHUS
AHTJIMICKUX HJIMOM C TIOMOIIbIO SI3BIKOBBIX U YCJIOBHO-PEUYEBBIX
yIpaKHCHUI:

a) make up an idiom using these letters;

b) connect idioms with its meanings;

c¢) choose the best idiom to replace the underlined part of
the sentence, act out this dialogue.

2. PeueBble ympa)XHEHHs, 1I€JIb KOTOPBIX 3aKJIIOYAETCS B
OpraHu3allil ¥ TMPOBEIACHUU KOHTPOJS C(HOPMUPOBAHHOCTH
HABBIKOB HCIIOIb30BaHUS AHTTIMHCKUX UAHOM:

a) imagine that you received a letter from your pen-pal
Tom from England. He wrote about his family. Write a letter to
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your friend Tom and tell him about your family using these
idioms;

b) imagine that you and your friend Tom discuss your
families’ life styles. Using these idioms discuss the difference
between British and Russian families.

TakuMm 00pa3om, MOBOAS UTOT BCEMY BBIIIECKA3aHHOMY,
MBIl MOXEM CJelaTh CIeAyIOIUH BBIBOA: B  Ipolecce
KOMMYHHKAIIUM  MEXIY  MPEICTABUTEISIMH  PYCCKOH U
OpUTAHCKOM KyJNbTyp HEpeaKko OyayT BO3HUKATH OIMpEEICHHbBIE
npoOJieMbl W HEJOMOHWMAaHUS, TaK KaK Mbl  SIBISEMCS
HOCHUTEISIMU DPa3HBIX KyJbTYp M pa3HbIX IO3HABATEJIbHBIX
nepcrekTnB. B MaHHOW CcTaThe MBI TOMBITAIUCH HATJSIHO
MPOJEMOHCTPUPOBAaTh, YTO HA YpOKE AaHIJIMUICKOro s3blka B
pamMKax OJHOTO MOAYJS MOXHO TOATOTOBUTH YyYaIIerocs K
PEIIEHUIO0 Cpa3y HECKOJIbKUX MpoOsieM, ¢ KOTOPHIMH OHU MOTYT
CTOJIKHYTBCSI B TPOIIECCE B3aUMOJICHCTBUSL C MPEACTABUTEISIMU
OpUTAHCKOW KyJbTYpBI: HAJIMYUE CTEPEOTHUIIOB; HECOOIIIO/IEHUE
MpaBWJI OSTUKETA; HEYMEHHE WCIIOJIb30BaTh HMIUOMATUYECKUE
BBIpQXEHUS ISl SMOLIMOHAILHOTO OKpallMBaHus peuu. Bee 3to
MO3BOJIIET HAM CJAeNaTh BHIBOJ, YTO B paMKax ypoka
aHTJIMIICKOrO sI3bIKa TMEJaror MOXKET Pa3BUTh Y OOyYaroIIUXCs
YMEHHS TPEOJI0JIeBaTh TPYJHOCTH, C KOTOPBHIMH OHH MOTYT
CTOJIKHYThCSI B TpOIlECCe€ KOMMYHHUKAIIMU C MPEICTaBUTEIIMU
OpPUTAHCKOH KyJIbTYpBI.
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